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AVERTISSEMENT 


L'ouvrage que nous publions sous le titre : Z'ertes syriaques rela- 
tifs & la vie de Sévère, patriarche d'Antioche, paraîtra en trois fas- 
cicules. 

Le premier que nous présentons aujourd'hui au publie comprend 
le texte syriaque et la traduction française de la Vie de Sévère par 
Zacharie le Scholastique ; le second contiendra le texte et la traduction : 
1° de la Vie de Sévère par Jean, higoumène du couvent de Beth-Aph- 
thonia; 2° des diverses notices que les écrivains syriens nous ont lais- 
sées sur ce célèbre patriarche; le troisième donnera l'introduction, le 
commentaire, l'index nominum et un index syriacitatis. 

Les Vies composées par Zacharie et par l'higoumène Jean ont 
été écrites primitivement en grec, mais le texte grec en est perdu. La 
littérature syriaque nous en à heureusement conservé une excellente 
version, qui nous est parvenue, pour la première de ces Vies, dans le 
ms. Sachau 321', et pour la seconde* dans le même ms. Sachau 321 
ainsi que dans l'add. 17.203 du British Museum*. Toutefois, dans ce 
dernier manuscrit, le texte est très mutilé par suite de Ta disparition 
de plusieurs feuillets. 

La Vie composée par Zacharie a été publiée par M. Spanuth en 
1593*, et traduite par M. Nau, en 1899-1900, dans la Revue de l'O- 
rient chrétien. L'édition de M. Spanuth, qui est actuellement épuisée ?, 
a été faite avec beaucoup de soin. Il nous à cependant été possible dx 


apporter quelques améliorations, en supprimant parfois quelques 


* Fol. 109 r°-135 r°. 

2 Kol. 135 ro-147 v°. 

3 Ce ms. n’a que seize feuillets et ne renferme pas d'autre texte que la Vie de Sévère 
par l'higoumène Jean. 

i Zacharias Rhetor, Das Leben des Severus von Antiochien in syrischer Ueberset- 
sung, Goettingue, 1893, in-4, 31 pages (Wissenschaftliche Beilage zum Programm 
des Kôniglichen Gymnasiums zu Kiel. 

5 Tome IV, p. 343-353, p. 544-571; tome V, p. 74-98. 

6 Nous reproduisons en marge, en caractères gras, la pagination de l'édition de 
M. Spanuih. 


AVERTISSEMENT. 


fautes d'impression‘, en rétablissant ailleurs la lecon du manuscrit, 
enfin, en faisant certaines corrections qui nous ont paru nécessaires. 
Le texte de cette Vie est loin d'être toujours facile à comprendre. 
Nous nous sommes efforcé d'en reconstituer par endroits l'original 
grec, et nous sommes ainsi parvenu à pénétrer le sens de maint pas- 
sage obscur. Ge n'est pas que toutes les diflicultés du texte soient 
résolues, mais nous croyons avoir réussi à diminuer, dans une assez 
large mesure, le nombre de celles qui restent à résoudre. Nous avons 
mis entre parenthèses dans notre traduction les mots grecs que le tra- 
ducteur syrien à employés et qu'il a empruntés, sinon toujours, du 
moins presque toujours, au texte de Zacharie?; et nous avons placé au 
bas de la page, pour certains mots et certaines locutions, l'original grec 
que le tradueteur semble avoir eu sous les veux. Pour plus de elarté, 
nous avons suppléé souvent des noms propres; les noms propres sup- 
pléés sont imprimés en caractères ordinaires, les autres en caractères 
italiques. 

La Vie composée par l'higoumène Jean est restée inédite jusqu'à 
ce jour; elle a seulement été résumée par M. Nau à la suite de sa tra- 
duction de la Vie de Sévère par Zacharie*. Quant aux notices sur Sé- 
vère, plusieurs d’entre elles seront publiées pour la premivre fois. 

L'Introduction et le Commentaire seront étendus : dans l'hitrodue- 
lion, nous éludierons toutes les questions littéraires qui se rattachent 
aux documents publiés: dans le Commentaire, nous fournirons tous les 
renseignements historiques de nature à illustrer ces documents et à 


faire apprécier leur valeur par les historiens. 


N.-A. KUGENER. 


1 Signalons, par exemple, à titre de curiosité, la faute ps, au lieu de [En (p- L, 1. 4 de 
l'édition de M. Spanuth — p. 7,1. 6 de la nôtre), qui a passé dans le dictionnaire de 
Brockelmann (p. 304? et p. 424). 

2? Les mots grecs qui reviennent souvent dans le texte syriaque et dont la notation 
ne présente guère d'intérêt, tels que : gÂsagos, quosopir, vouos, ypæuuartxôs, elc., n'ont été 
signalés que dans les premières pages. 

$ Revue de l'Orient chrétien, &. V, p. 293-502. — La traduction de M. Nau de la Vie 
de Sévère par Zacharie et son résumé de la Vie de Sévère par l'higoumène Jean, ont 
aussi paru à part chez E. Leroux, Paris, 1900. 
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Voici ensuite Ja biographie de saint Mar Sévère, patriarche (raretxoyns) d'Antioche, 
qui a élé écrite par Zacharie le Scholastique (s7ohxotuxds), lequel étudia avec Sévère la 


grammaire et la rhétorique] à Alerandrie et le droit (véua) à Béryte. 


— D'où nous viens-tu aujourd'hui, 6 ami et camarade ? 


| — Du Portique (srox) royal,* mon cher'. Je suis venu auprès de toi pour 
être renseigné sur les questions que je veux te poser. Mon esprit vient en ellet 
d'être bouleversé par un libelle, qui semble avoir pour auteur un chrétien 
(Ketsruxvds), mais qui, en réalité, vise plutôt (u#ov) à bafouer le christia- 


nispie *. 


j0 — Et comment cela? dis-moi*°. Et de quelle manière en es-tu arrivé à lire ‘ 


ce libelle ? 


1. © Bauméots. — 2. ta Toy Nosstav@v. — 3. Kaï nôs toÿro, aimé. — 1. ÉvIUyydvetv. 


# fal. 


Î 


109 


* fol. 109 
r 


ph. 


8 ZACHARIE LE SCIIOLASTIQUE. [8 

NX 60 7 sé Le Jakoks js LSoko, ESA D} sañs 4» 
:LS A KLSe0 Re LA Le ouf or She LS Kofs Jhsas; 
jp Jisy os Rs es era, pe} ssoll]r où Lasks LKR so 
Dr lee <Y Ps :Loamdss sk Sscas :LpSo Euao Liokoæwo 
Jrso,s ET [EAN Fe, :Jlosous Las; =o v! Kr2/ JE | 
aknmassls où :Ls) :50/ Jicole :fliiso JON RSuss Jlsss Flora soso 
ACTE Joss ere LsLS Sami où News «os Laù Lg 
aaats DL} asso ALias aù foi L°° 

JS Li base sojse 0! YA I Ja Ne io pol Lesas lo 
so fs Li NT ta, Do3kso A0) Go & Jiokuwo bis pe où So 
Las cv! Sp :Jadonsss Lo ral LsobS aamsaso frausofss : Au) 
: fol, 109 LIN buse | cons) né NET Lisüs Lao : pau Lau CT 
La os op Kio «as) Ho JoSf Kasoruso : Coke loi sas, 
Cod Raul}; Jlaamdss où Jo pas Lis 


1. Supplevi &, — ?, wÿ. 


— J'examinais les livres des libraires établis dans le Portique (50%) royal 
— tu connais en eflet ma passion pour les livres — lorsque l’un de ceux qui 
sont assis là et qui vendent des livres, me donna le Hibelle en question pour le 
lire. Dans ce libelle, on diffame, on ealomnie, on outrage, on bafoue un philo- 
sophe (@9650%0:). Tu l'as connu au début de sa carrière: il s'est distingué de- 
puis dans l’épiscopat! et s'est fait remarquer jusqu'à ce jour par sa conduite 
et sa science des divines Écritures*. J'entends parler de Sévere, dont la répu- 
tation est grande auprès de ceux qui savent apprécier le bien # sans aucun 
parti pris '. Et voilà pourquoi j'ai le cœur cruellement affligé. 

— Mais, mon ami, si tu as une si bonne opinion de Sévère, pourquoi te pré- 
occuper de son diffamateur et de son calomniateur, quel qu'il soit ? Il semble, 
en eflet, d'après ce que tu dis, qu'il n'est chrétien (Xsicrexvés)* que pour la 
forme (syäyx) et par hypocrisie, qu'en réalité il se donne plutôt (g@2%1 pour 

* fol. to tâche de glorilier les païens, et n'aspire qu'à les combler de louanges ,” outra- 

voa geant de la sorte des personnes qui sont estimées pour leur vertu et à qui il 
a été donné de servir Dieu depuis tant d'années déjà par cette belle philoso- 
phie (oñocopia) qu'elles nous ont fait voir. 


1. doxupeio. — 2, où edocbeïc rai Gdnbeïe Méyor. — 3. ta aka. — 4, Cf. Évagrius (édition Binez et Pan- 
MENTIER), p. 25, l. 17-18 : tov ph Tpoonabeis à dvrtnabeix xpivévrwv. — 5. Les mots « chrétien, philo- 
sophe, philosophie » sont toujours représentés dans le texte syriaque par les mots grecs « Xpiortavés, 
sthkôcozos, guocosiæ ». Nous nous dispenserons dorénavant de les indiquer. 
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1. gs corr, 5, — ?. Glose marginale : fæass HAS as Joie lo Lite LANG. 


— Ce n'est pas parce que le doute m'a envahi, ou que j'ajoute foi à des 
récits dictés par la méchanceté, que Je suis venu auprès de toi. Non, mais 
mon cœur, comme je l'ai dit, est affligé. J'ai peur que des lecteurs à l’es- 
prit simple ne se fassent par hasard une opinion désavantageuse de ee pa- 


triarche ?. Aussi, si tu as le souci de la vérité — et tu l'as, — raconte-moi la 


vie de Sévère depuis sa jeunesse, pour la gloire de Dieu tout-puissant et de 
notre Sauveur Jésus-Christ®, en qui reposent ceux qui se sont voués au 
sacerdoce et à la philosophie, j'entends la vraie philosophie. Tu m'appren- 
dras de quelle ville il est, de quel peuple, de quelle famille, si toutefois tu 
connais ces détails’. Tu me diras surtout quelle a été sa conduite, et ce 
qu'ont été, depuis sa jeunesse, ses opinions au sujet de Dieu. Car le diffama- 
teur l'a incriminé non seulement à propos de sa vie et de sa conduite, mais 
encore parce que, au début de sa carrière, il aurait adoré les démons malfai- 
sants et les idoles. Il a dit en effet : « On l’a aussi surpris offrant des sacri- 
fices païens, en Phénicie, à l'époque où il étudiait les belles-lettres* et les 
lois (vouo:)°. » 

— Mais, si quelqu'un diffame la vie d'autrui, en recueillant des propos fu- 

1. totobtos. — 2. Gpyrepets. — 3. ‘O péyas Beds xai aurnp fpüv ‘Inooëe Npiotéc. — 4, Proprement : 1 vù 


&vôp6s. — 5. œi Éheudéprot Gtatptéai. — 6. Le mot « loi » est toujours représenté dans le lexie syriaque par 
le mot grec vémos. 
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1. Hé; corr. $. 


tiles et mensongers, nous ne devons pas nous en préoccuper, à moins que ee 

qu'on dit ne renferme une part de vérité, Car les mauvis démons et leurs amis | 
+ fol. 109 calomnient facilement * la conduite! de ceux qui ont véeu dans la vertu. ne 
D dt pas nous étonner si les serviteurs du Christ, Dieu de l'univers, sont 
traités de Satans par Satan, puisque *. quand la cause elliciente et créatrice © 
de toute chose fut venue parmi nous, il poussa les Juifs à blasphémer et à 
dire : C'est par Béelzébub, prince des démons, qu'il chasse le démon*. Cependant, 
puisque tu m'as dit que tu crains que ce libelle nuise à quelques esprits 
simples, je vais, par respect pour la vérité et par amour pour toi, raconter la 
vie de Sévèrc' avec lequel j'ai été, dès sa première jeunesse”, à A/exan- 1 
drie et en Phénicie, entendant Les mêmes maitres que lui. et partageant les 
mêmes occupations ‘. Ceux qui étudiaient avec nous et qui sont encore en vice 
— leur nombre est assez considérable — pourront attester la véracité de mon 
récit. 


L'illustre Sévère est Pisidien d'origine, sa ville natale est Suzopolis. C'est 1 
en effet cette “ille qui lui éehut comme séjour aprés la première, dont nous 


L.rè sov elec, — 2. ünov. — 3. Matlh., X11, 2. — 4. tà adtoÿ. — 5. x npwtns (véxs) Huxias. — 6. Cuxtpr6ai. 
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avons tous été bannis à la suite de la transgression ‘ d'Adam, et que le divin 
Apôtre nous invite à rechercher de nouveau. Car nous n'avons point ici, dit-il, 
de ville permanente, mais nous cherchons celle où nous devons habiter un jour”, 
celle dont Dieu est l'architecte et le fondateur’. 1 fut élevé par des parents 
distingués ‘, comme l'ont dit ceux qui les connaissaient. Ils descendaient de 
ce Sévère, qui fut évêque” de ‘ la ville de Sozopolis à l'époque où le premier 
concile (s5ve90;) d'Éphese fut réuni contre l'impie Nestorios. Après la mort de 
son père, qui faisait partie du sénat (foi) de la ville, sa mère devenue veuve 
l'envoya‘ avec ses deux frères, qui étaient plus âgés que lui, à Alexandrie, 
pour étudier la grammaire (yexpuzr) et La rhétorique (Baropwi), tant grec- 
ques que latines (pouæius) . 

La coutume étant établie dans son pays, comme on le rapporte, de ne pas 
s'approcher du saint baptème, à moins de nécessité (àvéyxn) urgente, avant 
l'âge mûr, il se fit que Sévère et ses frères n'étaient encore que catéchumènes”, 
quand ils vinrent à Alerandrie, pour la cause indiquée. À cette époque, moi 
aussi je séjournais® dans cette ville pour le même motif. Les trois frères se 


1. mapi6aote. — 2. Ilebr., x111, 11. — 8. Iebr., X1, 10. — 4. Gétohoyor — 5. agyte:cüce. — 6. Si l'on garde 
le Lexte du ms., on obtient comme sens : « Après la mort de son père, comme il faisait partie du sé 
nat avec sa mère devenue veuve, il fut envoyé, ete. » — 7. Littéralement : « audileurs » (&xpowpevor). - 
8. Ôtatpu6as ÉTOtoUUNV. 
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rendirent d'abord auprès du sophiste souris) Jean, surnommé le Lrmeo- 


ego: (), ensuite auprès de Sopater, qui était réputé dans l'art de la rhétorique 


-O+ 
= 


sou, comme tout le monde lai en rendait un grand témoignage. Il se 
trouva que je fréquentais également les cours de ce maitre, à cette époque, 
ainsi que Ménas (Mrs, de pieuse memoire, dont l'orthodoxie?, Fhumilité de 
vie, la grande chasteté, l'amour de son semblable * et la commisération envers 
+ ho tu les pauvres étatent universellement attestés. Il était * en effet de ceux qui 
‘4 fréquentent avec assiduité la sainte Église, ceux que les Herandrins, suivant 
la coutume du pays, ont l'habitude d'appeler duérever. 

Au cours de nos études, pendant notre séjour‘ à Alexandrie, nous admi- 
rions la finesse d'esprit du merveilleux’ Sévére, ainsi que son amour de la 
science, Nous étions étonnés de voir comment dans un court espace de temps, 
il avait appris à s'exprimer avec élégance, en s'appliquant avec assiduité 
à l’étude des préceptes des anciens rhéteurs (ééroges)", et en s'efforçant 
d'imiter” leur style brillant" et travaillé (2). Son esprit ne s'oceupait que 
de cela, et nullement de ce qui séduit d'ordinaire la jeunesse. Il se consacrait 
tout entier à l'étude, s'éloignant dans son zele pour elle de tout spectacle 
blâämable, 

Allligés qu'une telle intelligence n'eût pas encore recu le divin baptéme. 


1. 6 tic guoypiotou pviuns. — 2. pBodotin. — 3. puavipwnin. — 4. datptér. — 5. Siolaipatos. — 6. Les 


mots « rhéteur, rhétorique » sont toujours représentés dans le texte syriaque par les mols grecs « éñrwp, 
Éntogtuñ ». — 7, Gtwxtwv. — 8. eVéretx OÙ xx) toyix. 
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nous conseillämes à Sévère d'opposer aux discours du sophiste (onptoThs) 
Libunios, qu'il admirait à l'égal des anciens rhéteurs, ceux de Basile et de 
Grégoire, ces illustres évêques (ricxora), et de les comparer ensemble. Nous 
lui donnions ce conseil, afin qu'il parvint, par la voie de la rhétorique qui 
5 Jui était chère, à la doctrine et à la philosophie de ceux-ci. Lorsque Sé- 
vère eut appris à connaitre * ces écrits ”, il fut entièrement conquis par eux. 
On l’entendit aussitôt faire l'éloge des lettres adressées par Basile à Libu- 
nios et de celles que Libanios écrivit en réponse, dans lesquelles il avouait 
* avoir été vaincu par Basile et accordait la victoire aux lettres de eelui-er. I * tot. to 
1 résulta de là que Sévère se plongea à partir de ce moment dans la lecture Le 
des ouvrages de l'illustre Basile et les méditations, et que Ménus, mon 
ami, qui faisait l'admiration de tout le monde par sa ferveur, déclara dans 
une prophétie que l'événement a confirmée ‘ (Ménas aimait, en effet, à faire 
le bien) : « Celui-là (Sévère) brillera parmi les évêques (ériszonu) comme 
& saint Jeun, à qui fut contié le gouvernail de la sainte iglise de Constanti- 
nople ». Dieu, qui seul connaît l'avenir, révélait done ces choses sur Sévère, 
quand il était encore jeune homme, en se servant ici encore de l'intermé- 
diaire d'une âme pieuse”. 


1. êcEx. — 2, Mot à mot : « eut goûté » (ws Éyeügato), — 3, rotcütut Adyor. — h. de n Anééaots ÉdeLEs. - 
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Peu après se produisirent les événements relatifs à Paralios (Hagæuos) et 
à Horapollon le grammairien (yerpurrés). desquels il ressort que celui qui 
a été calomnié contrairement aux lois divines, est innocent des calomnies 
de son infâme insulteur. Voici quelle a été l’origine de ces événements. 

Paralios était d’Aphrodisias, qui est la métropole de la Carie. I avait 
trois frères, dont deux étaient adonnés à l’idolâtrie, et se conciliaient les 
démons pervers par des invocations, des sacrifices, des ineantations et par les 
artifices des magiciens," et le troisième, Afhanase, cet homme de Dieu, avait 
embrassé la vie monastique à Mecandrie, dans (le couvent) appelé “Evazev, en 
même temps que l'illustre Étienne. Après ses premières études, pendant 
lesquelles il avait étudié le jus civile" en Phénicie, Athanase s'était rendu à 
Alexandrie pour une certaine affaire. Là il rencontra Étienne, dont je viens de 
parler, qui depuis son enfanec était animé d'une ardente piété, et qui exerçait 
alors les fonctions de sophiste (sopiotis), c'est-à-dire de professeur, et il 
jugea bon de rejeter avec lui les vaines espérances *® du barreau (dtexwxzt). 
Comme sur un signe de Dieu, chacun d'eux reçut le joug de la vraie phi- 


1. Mot à mot : « les lois de la noreia (ce mot est dans le texte) » = noditexoi véuor ou plulôt rô #o)t- 
TixdY vépuuoy. — 2, evai ÉXRICES. 
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losophie de la main du grand Salomon, à cette époque le supérieur de ceux 
qui cultivaient li philosophie dans le couvent en question. C'était un homme 
à l'esprit sain, qui se distinguait par les vertus de la vie monastique. 
Paralios, après avoir été élevé en païen dans son pays par ses deux 
autres frères, partit pour Meranudrie dans le désir d'apprendre la grammaire 
yaruuaruwr)! : ses frères lui avaient fortement recommandé avant son départ 
de ne jamais adresser une seule parole à Athanase, dont il a été fait mention. 
Il vint donc auprès du grammairien (ysxugarcs) Horapollon. Celui-ci connais- 
sait d’une façon remarquable son art * et son enseignement était digne d’é- 
loge; mais il était de religion païenne, et plein d'admiration pour les démons 
et la magie. Dans le commerce d’'Horapollon, le paganisme de Paralios 
s'accentua davantage : il s'attachait ?, en effet, à offrir avec son maître des su- 
criices aux idoles. À la longue, Paralios, vaincu par la nature, brûla du désir 
de voir enfin? son frère Athanase. I se rendit donc au monastère de Salomon, 
et fut captivé par le saint‘ couple que formaient Étienne et Athanase. Ceux- 
ei eurent facilement raison, avec l’aide de l'esprit de Dieu, des nombreuses 
objections et questions païennes qu'ils s'entendaient faire par Paralios. 


1. Les mots « grammairien, grammaire » sont toujours représentés dans le texte syriaque par les 
mots grecs « Ypaupatix6s, YeEapuatiar, ». — 2, npocéyelv vobv, — 3. ypovw. — h. lepos, 
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1. Lire ici el plus loin wessosassl 


Étienne était en effet très savant et bien‘ au courant à la fois des doctrines 


‘de nombreux traités 


divines et de la science encyclopédique *. Apres avoir lu” 
des docteurs de l'Église, qui combattent les paiens, il avait recu de Dieu la 
grâce de triompher entièrement? de ceux-ci, en discutant avec eux; et son zèle 
pour la religion le rendait semblable au grand Elie. M réfuta done Les objee- 
tions sophistiques (osgezuct que les païens font aux chrétiens, puis il rétorqua 
contre Paralios les turpitudes des paiens, les mystères infmes' de leurs dieux. 
les oracles mensongers du polythéisme", les réponses obscures et embarrus- 
sées de ces dieux, leur ignorance de l'avenir, ainsi que d’autres tromperies 


* fol.111 


de ces * mémes démons. Il persuada à Paralios de soumettre des doutes de ce 
1 h. 


wenre à Horapollon*?, Héraiskos, Asklépiodotos, Ammonios, Isidore, et aux autres 
philosophes qui étaient auprès d'eux: ensuite de peser dans une juste balance 
ee qui aurait été dit des deux cotés, Pendant de nombreux jours, Paralios eut 
des conversations sur ce sujet avec les païens, et il trouva leurs réponses 
faibles et sans fondement. 


I se produisit ensuite un fait qui est digne d'être rappelé et mis par éerit. 
Asklépiodotos d'Alexandrie, qui s’occupait d’enchantements, exerçait Ja 


L ixav@s. — 2, Eyxüxuos moècie. — 3. Évruyydve. — 4, névtws. — 5. tehetai; peul-être faut-il traduire 
simplement : « les aclions infâmes », — 6. mokuñeix. — 7. Mot à mot : ol reg ‘Hlsan@wva, cl. 
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magie, faisait des invocations démoniaques, et qui avait conquis par là l'ad- 
miralion des païens pour sa philosophie, avait déterminé son homonyme 
(= Asklépiodotos)", qui en ee temps-là se gloritiait des honneurs et des digni- 
tés dont le comblait le roi et tenait le premier rang * dans le sénat (four) d'Aphro- 
disias, à lui donner sa fille en mariage. I habita longtemps avec sa femme en 
Carie, et désira avoir des enfants. Mais son désir ne s’accomplit pas, Dieu 
lui infligeant comme châtiment, parce qu’il s’occupait des pratiques mau- 
vaises de la magie, la privation d'enfants et la stérilité de sa femme. Comme son 
beau-père était allligé que sa lille n'eût pas d'enfants, notre philosophe ima- 
gina un oracle (ou plutôt il fut trompé par le démon figuré par Isis), d’après 
* lequel la déesse lui promettait des enfants *, s’il allait avec sa femme dans le 
temple que cette déesse avait jadis à Ménouthis (Mévoutrs), village éloigné 
d'Alexandrie de quatorze milles, et voisin de la [localité] appelée Canope 
(Kavwbos). Il persuada donc à son beau-père de lui permettre d'emmener sa 
femme et d'aller avec elle en ce lieu. Après lui avoir promis de revenir auprès 
de lui avec sa femme et l'enfant qu'elle aurait eu, Asklépiodolos partit pour 
Alexandrie, ayant trompé son homonyme (— Asklépiodotos). 


1. C.-à-d. : Asklépiodotos d'Alexandrie demande en mariagv la fille d'Asklépiodolos d’Aphrodisias. 


.Sur ces deux personnages, cf. le commentaire. — 2. tà npwtsix siys. — 5. onépgua maièuv. 
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Il séjourna un certain temps à Ménouthis et offrit un nombre considérable 
de sacrifices aux démons. Mais cela ne lui servit de rien. La stérilité de sa 
femme persista également K Avant eru voir en songe sis couchée aupres 
de lui, il s'entendit déclarer par ceux qui interprélaient la-bas les songes 
et qui servaient le démon figuré par és, qu'il devait s'unir à l'idole de cette 
déesse, puis avoir commerec avec sa femme; qu'ainsi lui naitrait un enfant. 
Notre philosophe ajouta foi à une tromperie aussi grossiére, comme le prêtre 
qui l'avait conseillé depuis le commencement le reeonnut à la fin, et sum 
à la pierre qui représentait Isis, et, après la pierre, il s'unit à sa femme. 
Celle-ci resta stérile malgré cela. la fin, le prêtre lui conseilla d'aller, mais 
rien qu'avec sa femme, au village d'Astu (’Acru), d'y demeurer * un certain 
temps, puis de prendre pour son enfant * celui qui étuit né à la prètresse, une 
compatriote à lui, peu de temps auparavant. Car les dieux et les destins, 
disait-il en extravagant, voulaient qu'il fit cela. Asklépiodotos suivit également 
ce conseil, alla avec sa femme, sans que personne les accompagnät, auprès 
de la mère de cet enfant. Il lui donna une certaine somme d'argent et prit 
son-enfant. Puis il revint à Alerandrie, en se vantant qu'une femme stérile 
avait enfanté après tout ce temps. Ils ensuivit que tous eeux qui étaient livrés 
à la folic des paiens, se glorificrent grandement de cette fable?, comme d'une 
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1. hs335. — 9, La première colonne du fol. 112 ro est presque entièrement effacée, 


chose vraie. ct louèrent Isis ainsi que Ménouthis, le village de la déesse, où 
quelqu'un a, accomplissant ainsi une bonne action‘, enfoui sous le sable le 
temple d’Isis, au point qu'on n’en voit même plus la trace, 

Paralios croyant que cette histoire mensongère était vraie, la fit connaître 
à son frère et à ceux qui étaient avec lui, comme une chose remarquable. II 
disait que cette démonstration par les faits possédait une plus grande force que 
n importe quel argument de la raison, et il s'en glorifiait comme d'un miracle? 
païen et évident. Le divin Étienne ayant entendu l'histoire de cette ineptie dit 
à Paralios : « Si une femme stérile, mon cher”, a enfanté, elle a aussi du lait 
et il faut que les païens s’assurent de la chose, par l'intermédiaire d'une dame 
honorable ‘, * pure, et d’une famille connue à Alexandrie. Elle verra le lait éta- 
blissant ce prodige et ve miracle, et ainsi la fille d'un haut personnage de la 
Carie et La femme d'un philosophe n'aura pas l'air d'avoir été outragée (?1. » Ce 
langage parut raisonnable, et Paralios transmit la proposition (rocramus) des 
moines aux philosophes païens. Maïs ceux-ci éraignant qu'on ne leur repro- 
chât cette histoire fabuleuse, dirent à Paralios : « Tu oses (demander) l'im- 
possible. Tu penses (?) persuader (1 des personnes qui restent attachées d'une 
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façon inébranlable à la vérité, et qui ne songent pas à des choses de ce 


genre. Mais comme il semblait... envoyé. . 


de sorte qu'il résulta, pour Paralios qu'ils éloigna des doctrines... des paiens. 

Il se produisit encore cet autre fait que voici : étant à Ménouthis, Paralios 
vit Isis, c'est-à-dire le démon qui représente cette déesse, qui lui disait en 
songe : « Prends garde à un tel, c’est un magicien ». Or, il se fit que celui 
dont il était question, était également venu pour apprendre là grammaire, 
qu'il étudiait chez le (même) maître... et que le démon lui révéla (la même 
chose) au sujet de Paralios, lorsqu'il se rendit à Ménouthis. L'un ct l’autre 
ayant fait connaître cette vision à ses camarades" dans l'école (syoùx) d'Ho- 
rapollon, et ayant appris * ce que son condisciple' avait raconté sur son 
compte, était persuadé qu'il disait la vérité et que son condisciple © mentut. 
Aussi Paralios se souvintil de l'enseignement du grand Etienne: il se rappela 
qu'Étienne ainsi qu'Athanase lui avaient tenu de longs discours sur la perver- 
sité des démons malfaisants, lui disant qu'ils avaient habitude d'exeiter les 
hommes les uns contre les autres, parce qu'ils se plaisent toujours aux guerres 
et aux combats, et qu'ils sont les ennemis de la paix. 
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Paralios voulut cependant savoir ce qu'il en était réellement de ces choses. 
Il réfléchissait en effet à ce qui était dans Fhabitude du démon et de l'erreur, 
et à ce qui se pratiquait en ces lieux". Il tenait jusque-là que son compagnon 
mentait. I revint donc à Ménouthis. Il offrit au démon les sacrifices habituels 
et le supplia de lui faire savoir par un oracle si c'était lui qui était magicien ou 
son ennemi, et si réellement un tel oracle avait été rendu également à son 
sujet. Le démon, ne tolérant pas que l’on reprochät aux oracles en question 
d'être entachés de contradiction et de méchanceté, ne daigna pas lui réponde. 
Paralios supplia alors le démon pendant de nombreux jours de ne pas le laisser 
sans réponse, parce que, disait-il, il ne chercherait pas à lui refuser, à lui ainsi 
qu'aux autres dieux, la soumission et les honneurs, s'il recevait à ce sujet 
entière satisfaction ?. Le démon persévéra dans son silence ” et ne lui fit pas 
voir l'illusion (a-a5ix habituelle de son épiphanie. Après avoir attendu bien 
longtemps et offert de nombreux sacrilices, Paralios s'irrita, et n'eut plus de 
doutes sur la mauvaise doctrine * des démons. Il loua le grand Étienne‘ qui 
lui avait réellement dit la vérité, et il pria, comme il lui avait conseillé de le 
faire : « Créateur de toutes choses » [etc.], en ajoutant ces paroles du grand 
Étienne : « Révèle-moi ta vérité et ne permets pius que je sois séduit par ce dé- 


1. Passage obscur; le texte nous semble corrompu. — 2. si aïrôv Eni toütou mAmgozopésate (ce verbe so 
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mon qui aime le combat", qui arme les hommes les uns contre les autres et 
qui les excite aux querelles, ni par les autres démons pervers qui lui res- 
semblent. » On lui avait en effet conseillé d'adresser une prière au créateur . 
de toutes choses, parce qu'on voulait Féloigner aussitôt de Pinvoeation des 
dieux des païens et des démons, de Kronos, dis-je, de Zeus, d'Isis, et de 
noms de ce genre, ct l'habituer petit à petit à la vérité des doctrines; qu'on 
voulait qu'il ne reconnüt pas d'autre créateur de toutes ehoses que Notre-Set- 
eneur Jésus-Christ, par lequel le Père a fait le monde, les prineipautés cz 
les puissances ct les dominations, comme il est écrit*. Toutes choses ont été 
faites par lui, dit le Théologien *, et rien n'a élé fait sans lui. 

Après ectte prière, Paralios retourna à Alerandrie. H proférait de nom- 
breuses paroles contre les dieux des païens et disait avec David : Tous les 
dieux des nations sont des démons, mais le Seigneur est le créateur des cieux". 
‘Il se moquait d'Horapollon”, d'Asklépiodolos, d'Héraïskos, d'Ammonios et d’Isi- 
dore (lequel finit par être reconnu un magicien manifeste et perturbateur 
et du reste des païens. traillaiti ce qui se passait à Wénouthis, les impudicités de 

1. su ôuayos. — 2. Cf. Eph., 1, 21 : Snesaveo néons &oys «ai Élouoias 2x Guvipeus xai xuptotntos. — 3. Jean. 


1,3. L'épithète 6so)6yes est donnée à saint Jean l'Evangéliste et à Grégoire de Nazianze. — 1. Ps. XOv, 5. 
— 5, où nepi ‘Qoand))wva, 
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1. 0v, — 2. [Sama8s; corr. K. 


toute espèce et la lubricité de la prêtresse Isis, affirmant qu'elle se livrait à 
la débauche avec quiconque le voulait, qu'elle ne différait en rien de la pros- 
tituée qui se donne au premier venu. 

Les élèves d'Horapollon, qui étaient livrés à la folie des païens, ne purent 
pas supporter les sarcasmes et les reproches de Paralios. Aussi tombérent-ils 
sur lui dans l'école (57021 même où ils étudiaient. Ils avaient attendu le mo- 
ment où peu de chrétiens étaient présents et où Horapollon s'était éloigné. 
C'était le sixième jour de la semaine, qu'on appelle vendredi', pendant 
lequel tous les autres professeurs, pour ainsi dire, avaient l'habitude d’en- 


* seigner et d'expliquer chez eux. Paralios fut roué de coups; il en eut la tête 


toute meurtrie ct tout son corps fut en quelque sorte couvert de blessures. 
Après avoir réussi, mais avec peine, à échapper en partie à leurs mains — il 
était de constitution robuste *, — il chercha un refuge et du secours chez les 
chrétiens, “tandis qu'une foule de païens l'entouraient et lui donnaient des 
coups de pied. Or, nous étions présents en ce moment, ayant cours de philo- 
sophie. Les philosophes ainsi qu'Horapollon avaient en effet Phabitule d'en- 
seigner le vendredi dans l'école (syst) habituelle. Nous nous approchämes au 
nombre de trois : moi, Thomas le sophiste, qui aime le Christ en toute chose 


1. Explication du traducteur. — 2, Lyrfs to cwpart. 
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Gilest comme moi de Gazaret Zénodote de Leshos, Comme nous nous trouvions 
constamment dans les saintes églises avec ceux qu'on appelle (à Mlexandrie) 
badrova, qui sont appelés en d’autres lieux zélateurs et dans d’autres encore 
compagnons, et que nous leur (aux élèves paiens) paraissions * dans une cer- 
taine mesure redoutables, nous nous approchâmes des perturbateurs qui 
étaient nombreux, et nous leur aflirmâmes qu'ils n’'agissaient pas bien du 
tout, en faisant souffrir de la sorte quelqu'un qui voulait devenir chrétien. 
C'était, en effet, ce que criait Paralios. Les paiens, voulant nous tromper et 
nous tranquilliser par leurs témoignages, disaient : € Nous n'avons pas affaire 
à vous, mais nous nous vengeons de Paralios comme d’un ennemi. » 

Nous eûmes beaucoup de peine, à cause de certains perturbateurs, à 
arracher Paralios à ces mains meurtrières. Nous le conduisimes aussitôt au 
lieu dit "Evzrov auprès des moines. Nous leur montrâmes * les meurtrissures 
qu'il avait reçues pour la religion chrétienne *, leur fimes savoir combien 
il avait souffert injustement *, pour avoir blämé l'erreur des païens, et leur 
apprimes qu'il avait offert au Christ comme de belles prémices! les souffrances 
qu'il avait endurées pour fur. Aussitôt, le grand Salomon ‘le supérieur d'Etienne 
et d'Athanase *, les illustres) prit des moines avec lui, alla à Alexandrie, et fit 


1. En maintenant le texte du ms, le sens est : « ct qui leur paraissent ». — ?, sümééerx, — 3. mapz- 
vépuos. — 4, anapyñ. — 5. oÙ nepi Étépavov, Cle, 
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1 RM. — 2, DU. — 3, Lisez WwAAA%A, — 4, me 9. — 5, Ici et plus bas : weposaol. 


connaître ce qui était arrivé à Pierre, qui était à cette époque le patriarche ! 
de Dieu. Pierre était un homme très capable * et d'une ardente piété. Il exeita 
contre les païens la plupart des notables de la ville, au nombre desquels se 
trouvait aussi le sophiste Aphthonios qui était chrétien et qui avait beaucoup 
d'élèves. \phthonios ordonna aux jeunes gens qui suivaient ses cours d'aller 
avec nous et de nous aider. Nous décidämes tous d'aller dénoncer ensemble 
les païens meurtriers à l'évêque (érisuoros) * Pierre. Celui-ci, après nous avoir 
adjoint son archidiacre csyuéron diacre et protonotaire ‘, qui est appelé 
en latin * primicerius, nous envoya auprès d'Entrichios ( Evrpéyts?), qui, en ce 
temps-là, était préfet (zxsyos) d'Égypte. Entrichios était un adepte caché 
des païens, et l’assesseur ‘ qu'il avait comme siurovos, s’adonnait ouvertement 
au culte des démons païens. Ce dernier commença par nous outrager, puis 
il fit expulser la grand: masse des jeunes gens. et ordonna qu'un petit nombre 
seulement exposassent l'affaire. * Après le départ des élèves d’Aphthonios, 
nous restâmes au nombre de cinq : Paralios qui, avant le baptéme, était con- 
fesseur; l’illustre Ménas que j'ai mentionné plus haut; Zenodotos de Myti- 


1. Gpyrepeüs. — 2. ixxvôs. — 3. Sauf indication contraire, le mot « évêque » est représenté dans le 
texte syriaque par le mot grec érioxonos. — 4. Je considère le mot « diacre », que j'ai mis entre crochets, 
comme ne formant dans le texte syriaque qu'un seul mot avec àpytôtäxwv. — 5, « En langue latine 
(Éwatos) ». — 6. ripeëpos. 


* fol. 113 
v° a. 


+ fol, 113 


vo h. 
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1. Supplevi #. 


lène, ville de Lesbos, Démétrios de Sulmone (?), tous les quatre d'ardents cham- 
pions (4yousrai) de la erainte de Dieu. À la suite de ceux-là, moi, je venais 
en qualité de cinquième. Lorsque le préfet Garsyon eut appris la gravité de 
l'affaire, il ordonna que celui d'entre nous à qui cela plairait, rédigeat un acte 
d'accusation comme bon lui semblerait. Paralios écrivit alors, et accusa cer- 
taines personnes d'avoir offert des sacrifices paiens, et Œêtre tombées sur lui 
comme des brigands. 

Le préfet {üxx570;) ordonna aux accusés de venir. Lorsque des membres du 
clergé (gs et du corps ty des bocase curent appris Paffront fait à ceux 
qui avaient rivalisé de zèle pour le bien, qu'ils connurent les sacrifices et les 
pratiques païennes qu'on avait osé accomplir', ils se soulevèrent subite- 
ment contre les notables, et attaquérent * avec violenee l'assesseur” du préfet 
(Grapyos)*, en criant : «€ Il ne convient pas que quelqu'un qui est de religion 
païenne soit un assesseur du gouvernement, et prenne part aux affaires du 
gouvernement, car les lois et les édits des empereurs autocrates (arczrxroges 
le défendent. » Le préfet eut de la peine à sauver son assesseur quand * on le 
réclama. À nous, il ordonna de rester tranquilles. Dès lors le peuple se sou- 
leva tout entier contre les païens. Ceux qui avaient été accusés s'étaient, 


1. voué. — 2. ratatpéye. — 3. mäégeësos. — 1. Le mot « préfet » est Loujours représenté dans le texte 
syriaque par le mot grec ürxpyos. 
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en effet, enfuis, à commencer par Horapollon, qui fut cause que tous les 
païens furent poursuivis. Le préfet, dans son amour pour eux, ne les avait 
pas inquictés. 

À la nouvelle de ces faits, le grand Étienne nous appela à "Evxrov, au 
couvent de Salomon. Il demanda à Paralios s’il pourrait montrer les idoles 
païennes cachées à Ménouthis. Paralios répondit qu'il les montrerait, qu'il 
livrerait l'autel et prouverait les sacrifices qu'on avait osé accomplir. Là- 
dessus, nous décidämes de nouveau, avec le très illustre! Salomon, d'aller 
faire connaitre ces choses à l'évèque Pierre. Arrivés là, Paralios promit devant 
Pierre de montrer les idoles, l’autel et les sacrifices, et de faire connaitre le 
prêtre de l'erreur idolâtre. Le grand patriarche? de Dieu, Pierre, nous donna 
alors des membres du clergé (22%50:)* et invita par lettre ceux qui habitaient 
le couvent dit des Tabennésiotes (Tabewvnstwzne) situé à Canope (Kévwboc), de 
nous aider à extirper et à renverser les dieux démoniaques des païens. 

Après avoir prié comme il le fallait, on partit pour Ménouthis * et on arriva 
à une maison, qui était alors totalement couverte d'inscriptions paiennes (hié- 
roglyphiques). Dans l'un de ses coins, était bâtie une double muraille, Der- 
rière cette muraille, étaient cachées les idoles. Une entrée étroite en forme 


1. nodvudeñc. — 2, dpyrepeus, — 3. Au mot « clergé » correspond toujours dans le texte syriaque le 
mot grec xiñsoc. 
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1. (Moy; corr. S. — 2. Haëgkst; corr. S. — 5. 2%; corr. S. — hi. Hbamhist: corr, S. 


de fenêtre y conduisait, et c’est par là que s’introduisait le prûtre pour ac- 
complir les sacrifices. Voulant que notre recherche n'aboutit à riens les paiens, 
aidés de la prêtresse qui habitait cette maison —ils étaient en effet au courant 
du soulèvement qui avait eu lieu en ville, — avaient bouché l'entrée avec des 
pierres et de la chaux. De plus, pour qu'on ne s'aperçüt pas du caractère 
récent de la maçonnerie et qu'ainsi on ne découvrit la ruse et l’artifice, ils 
avaient placé devant cet endroit un meuble 154evzguv) rempli d'encens Davos) 
et de #ôrava (it, et ils avaient suspendu au-dessus une lunpe GevŸrx) qui bri- 
lait alors qu'il faisait plein jour. Il en résulta que Paralies fut d'abord un peu 
troublé et embarrassé, ne sachant ce que l'entrée, en forme tsy%uar de fené- 
tre, était devenue. I découvrit cependant, mais non sans peine, Euruse. fit 
alors le signe de la croix”. descendit la lampe (2x0%22), éearta le meuble et 
montra l'entrée qui était bouchée en ce moment avec des pierres, par une 
maçonnerie récente. Il demanda ensuite aux Tabennésiotes qui nous accom- 


pagnaient pour nous aider, d'apporter une hache, puis il chargea Fun d'eux 1 
d'ouvrir ce qui avait été fraîchement maconué, et de faire apparaitre l'aspeet 


bi: à primitif (de l'ouverture. Le Tabennésiote entra alors. * Quand il vit la multi- 


1. Le xérevoy est une sorte de galette que l'on offrait dans les sacrifices. On peut aussi supposer que 
le mot syriaque HSaS représente le mot grec mémoves, mais cette lecture me parait moins satisfaisante. 
— 2, AUTEPPAYIGEY ÉMUTOY Ti TaUpO TOÙ Nptatou. 
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tude des idoles et qu'il apereut l'autel couvert de sang, il s'écria en égyptien : 
@ I n'y a qu'un seul Dieu’ », ayant voulu dire par là qu’il fallait extirper 
l'erreur du polythéisme*, I nous tendit d'abord l'idole de Kronos qui était 
entièrement remplie de sang, ensuite toutes les autres idoles des démons, puis 
une collection variée d'idoles de toutes espèces, notamment des chiens, des 
chats, des singes, des crocodiles et des reptiles; car dans le temps les 
Égyptiens adoraient aussi ces animaux. Il tendit encore le dragon rebelle. 
Son idole était de bois, et il me semble que ceux qui adoraient ce serpent, 
ou plutôt que ce dernier en voulant être adoré de la sorte, rappelaient la 
rébellion des premières créatures *, qui se fit par le bois (arbre) ‘, sur les 
conseils du serpent. On disait que ces idoles avaient été enlevées du temple 
qu'isis avait jadis à Memphis” par le prètre de cette époque, quand on s'étul 
aperçu que le paganisme avait perdu sa force, et qu'il était aboli. Elles 
avaient été cachées, comme nous l'avons dit. On espérait, espoir vain et fu- 
tile, qu’on ne les découvrirait pas. 

Nous livrâmes aux flammes", à Ménouthis même, celles d’entre les idoles 
qui, à cause de leur haute antiquité, étaient déjà en grande partie détériorées. 


1. etc Oebe. — 2. mokubeïx. — 3. mpwrémhastos, épithèle donnée à Adam et Ëve. — 4. Efovs il y a ici un 
jeu de mots, Edoy signifiant à la fois « bois » et « arbre », — 5. Le texte n’est pas sûr, — 6. xaieiy mugi. 


+ fol. 114 
vo a. 


* fol. 11% 
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Les païens qui habitaient ce village pensaient," sous l'influence des démons qui 
les possédaient, qu'il n'était pas possible que l'on eût la vie sauve, si l’on in- 
fligeait quelque outrage aux idoles: ils croyaient que lon périrait sur-le-ehamp. 
Nous voulümes done leur montrer par les faits que toute la puissance des 
dieux païens ct des démons était brisée et abolie depuis la venue et l'incar- 
nation du Messie, le Verbe de Dieu, qui souffrit pour nous volonttirement la 
croix, afin de détruire toute la puissance adverse; car il a dit : J'ai var tomber 
Satan comme un éclair du ciel, et je vous ai donné le pouvoir de fouler aux pieds 
les serpents et les scorpions et toute la puissance de l'ennemi. Et ce fut pour 
ce motif que nous livrâmes une partie des idoles aux flammes”. Quant aux 
autres idoles, nous fimes une description de celles qui étaient d'airain et qui 
étaient fabriquées avec un certain art ingénieux, ainsi que de celles qui étatent 
en marbre *, de toutes les formes, sans oublier l'autel d'airain et le dragon de 
bois. Puis nous envoyämes cette description en ville, à Pierre, le patriarche"* 
de Notre-Seigwneur Jésus-Christ, en lui demandant de nous apprendre ee que 
nous avions à faire. 

Ceux qui passaient pour être chrétiens à Ménouthis, et ceux qui faisaient 
partie du clergé de l'église de ce village, étaient, à l'unique exception de 
leur prêtre, bout à fait faibles dans leur foi, à ce point qu'ils étaient asservis 


1. Luc, x, 18-19. — 2, xateu mugt. — 3. Mot à mot : « en matière (ÿr) de marbre ». — n. xeyupeus. 
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à l'or * que les païens leur donnaient pour qu'ils ne les empéchassent pas d'of- 
frir des sacrifices aux idoles. Le soir du jour où nous fimes ces choses étant 
arrivé, comme il leur fallait garder les idoles, après que la description en eut 
été faite, afin que personne ne les volàt, ils déclarérent qu'ils eraignaient de 
souffrir quelque vexation diabolique en les gardant, et estimèrent que c'était 
à nous à les garder. De leur côté, les païens habitant Ménouthis pensaient et 
disaient que nous mourrions infailliblement pendant la nuit. Le prètre, voyant 
la peur des chrétiens et des clercs — c'était un bon fidèle que distinguaient 
les vertus de la vie monastique ainsi que celles de la vieillesse, et dont les 
mœurs étaient simples, — nous conduisit, après nous avoir offert un repas, 
dans l’une des chambres! de l’église, où étaient déposées les idoles. Il nous 
dit : « Je méprise à ce point les idoles que je les foule aux pieds et que je leur 
inflige tous les outrages, ne songeant nullement qu'elles sont quelque 
chose? ». Puis il pria pour nous et nous invita à garder les idoles pendant 
toute la nuit, sans avoir peur. « Lui-même, disait-il, devait, comme d'habi- 
tude, s’occuper du service de Dieu. » 

Nous passons donc toute la nuit à garder les idoles. Nous chantions : 


lsoixos— 2. Cf, I Cor., X, 19. 
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Que tous ceux-là soient confus qui adorent les ouvrages de sculpture el qui se glo- 

* fol. 115 rifient dans leurs idoles'; puis : Les dieu des nations * sont des démons; mais 

4 le Seigneur est le créateur des cieux®; puis : Les idoles des nations sont de l’ar- 

gent et de l'or, c'est un ouvrage de la main de l'homme. Elles ont une bouche et ne 

parlent pas*....., ainsi que les paroles qui suivent celles-ci et qui leur res- 
semblent. 

Le matin, à notre lever, nous trouvons les paiens étonnés de nous voir 
encore en vie. Tant le culte de certains démons et l'erreur étaient profondé- 
ment enracinés chez eux! Nous courûmes alors de nouveau avec nos moines 
Tabennésiotes à la maison où les idoles avaient êté trouvées et où les sacrifices 
avaient eu lieu, et nous la démolimes de fond en comble. C'était là en eflet 
l'ordre de l'archevêque *. 

Le dimanche était arrivé, pendant lequel Notre-Seigneur Jésus-Christ res- 
suseita du tombeau et brisa le pouvoir de la mort. Tout le peuple d’Aleran- 
drie, à l'heure de la célébration de l'oflice, fwisait entendre des milliers d'im- 
précations contre Horapollon, et il eriait qu'on ne lappelit plus Horapollon 
mais Psychapollon, c'est-à-dire « qui perd les âmes ». Hésychios, qui est ad- 
mirable par ses vertus (c'est lui qui m’apprit ces choses; il a été dans le 


1. Ps, xCvI, 7, — 2, Ps, XCV, 5, — 3, Ps. cxXIIT, 19-13, — 4, dpyismiozonos; Émioxonos est dans le texte. 
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temps le chef des duxérove, maintenant il est prêtre) avait excité tout le monde 
au zèle, avec l’aide de Ménas, dont nous avons parlé plus haut, qu'il nous avait 
semblé bon de laisser en ville. Le patriarche de Dieu fit connaître à tout le 
monde dans son allocution (rposguvnau) la description des idoles que nous 
avions envoyée, dans laquelle étaient indiqués la matière (x) et le nombre 
"des idoles qui avaient été trouvées. Là-dessus, le peuple s'enflamme, apporte 
toutes les idoles des dieux des païens, soit qu'elles se trouvent dans les beins 
(Bakaveïov), ou dans les maisons, les place en tas” et y met le feu. 

Nous revinmes peu de temps après dans la ville. En même temps que les 
idoles, nous ramenions aussi leur prêtre avec nous. Il nous avait en effet été 
possible, avec l'aide de Dieu, de nous emparer également de lui. Vingt cha- 
meaux avaient été chargés par nous d'idoles variées, quoique nous en eussions 
déjà brûlé à Ménouthis. comme nous Favons raconté. Nous les introduisimes 
au milieu de la ville, sur l’ordre que nous reçûmes du grand Pierre. Celui- 
ei convoqua immédiatement auprès de lui, devant le Tia, le préfet d'Egypte. 
chefs des corps (+421:) de troupes, et tous ceux qui étaient revêtus de quelque 
charge, ainsi que le sénat (Bout), les grands” et les propriétaires (— les 
possessores) de la ville. Quand il fut assis avec eux, il fit amener le prêtre des 
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idoles et lui ordonna de se tenir debout en un certain endroit élevé. Puis, 
après qu'on eut exposé! les idoles, il se mit à interroger. lui demanda ee 
que signifiait cette idolâtrie qui s'exerçait sur une maliére 271 sans âme, 
lui ordonna de donner le nom de tous les démons ‘et de dire quelle était la 
cause de la forme (57%u de chacun d'eux. En ee moment, tout le peuple était 
déjà accouru pour voir. I écoutait ee qui se disait, puis se moquait des actions 
infimes des dieux des païens que le prêtre faisait connaître. Lorsque l'autel 
d’airain fut arrivé ainsi que le dragon de bois, le prêtre confessa les saeri- 
fices qu'il avait osé accomplir, et déclara que le dragon de bois était celui 
qui avait trompé Ere. [tenait en effet cela, disuit-il. par tradition, des pre- 
miers prétres. Il avouait que les païens adoraient le dragon. Celui-ci fut done 
aussi livré au feu, en même temps que les autres idoles. On pouvait alors en- 
tendre en quelque sorte tout le peuple crier : « Voilà Dionysos, le dieu herma- 
phrodite! Voilà Kronos qui haïssait les enfants*! Voilà Zeus, l’adultère et 
l'amant des jeunes gens‘! Ceci, c'est Athéné, la vierge qui aimait la guerre‘; 
ceci, Artémis, la chasseresse ct l’ennemie des étrangers”. Arès, ce démon-là, 
faisait la guerre, et Apollon, c'est celui-là qui a fait périr beaucoup de gens. 
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Aphrodite, elle, présidait à la prostitution. IE y à aussi parmi eux quelqu'un 
qui avait soin du vol. Quant à Dionysos, il protégeait l'ivresse. Et voici que 
parmi ces idoles se trouve également le dragon rebelle! Dans leur nombre, 
il y a encore des chiens et des singes, et, en outre, des familles de chats; 
car ceux-ci également étaient des dieux égyptiens. » Le peuple se moquait 
aussi des autres idoles. S'il ÿ en avait parmi elles qui avaient‘ des pieds et des 
mains, il les brisait et criait en plaisantant dans la langue du pays : € Leurs 
dieux n'ont pas de Karoumtitin (?). Voici également Isis qui est venue pour sc 
laver!" » Puis il accablait les païens d'une foule de plaisanteries de ce wenre, 
et faisait l'éloge de Zénon, de picuse fin”, qui tenait à celte époque le sceptre 
de l'empire; de Pierre, le grand patriarche *, ainsi que des notables de la 
ville qui siégeaient avec lui. Ensuite tout le monde se retira en louant Dieu au 
sujet de la destruction de l'erreur des démons. et du culte des idoles ‘. Quant 
au prêtre de la turpitude païenne, ordre fut donné de le garder en vue d'une 
enquête plus minutieuse. 

Après ces événements, le grand Étienne‘, s'étant rappelé la fable de la 
femme stérile et de l'enfant supposé, et songeant quel grand menteur était 


1. Celle dernière phrase ne semble pas être à sa place. — 2. 6 rs sdcsdode Miss. — 3, dpyrepets. — 
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Asklépiodotos, craignit que celui-ci ne trompât, en Asie, des gens avec cette in- 


! d'or- 


sanité. Aussi le grand Salomon conseilla secrètement à l’archevéque 

douner qu'acte (75321) fût dressé des dépositions (rouvéuarx) par le defensor 

(xduos) de la cité, lorsqu'il demanderait que le prêtre des païens fût soumis 

à un interrogatoire au sujet de l'enfant. Cela fut fait, et le prêtre avoua 5 

toutes les choses que nous avons déjà racontées, car c’est de lui que nous les 

tenons. Quand l'imposture® d’Asklépiodotos fut connue de tout le monde, 
* 11.116 *l'ilustre Étienne décida de son côté le grand Pierre à adresser une lettre 
spnodale (owodizz) à Nonnos, Févèque d'Aphrodisias, dans laquelle il Jai faisait 
connaître toutes les machinations * des païens que le prêtre, lors de son inter- 
rogatoire, avait mises par écrit (?), au sujet de l'enfant supposé, et dans la- 
quelle il l'exhortait à révéler à tous l'histoire de cette fable *. Mais cette” lettre 
synodale (cuvof) ne fut pas remise. Celui qui avait été chargé de la porter, 
avait été, à son arrivée en Carie, corrompu par un présent, comime nous fi- 
nimes par apprendre. ILsensuivit que les païens d'Aphrodisias crurent quelque 
temps que l'histoire de cette fable* était vraie, jusqu’au moment où le juge 
Adraste s'émut de la chose — c'était un homme pieux, qui était le cyoacrezds 
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du pays — et prit soin de faire venir d'Alexandrie en Carie, par l'entremise du 
préfet d'Égypte de cette époque, une copie de l'acte (Re) concernant cette 
fable 

Paralios, après avoir offert à Dieu un exploit de ce genre, reçut le baptême 
rédempteur ?, lorsque la fête de Pâques arriva, en même temps que beaucoup 
de païens qui avaient été pleins de zèle pour l'idolätrie jusqu'à leur vieillesse, 
et avaient servi longtemps les démons pervers. Avec lui fut aussi baptisé 
*l'admirable Urbanus, qui est aujourd'hui, dans cette ville impériale”, profes- 
seur de grammaire latine ‘, et Isidore de Lesbos, frère de Zénodotos que j'ai men- 
tionné plus haut, ainsi que beaucoup d'autres. I reçut le baptéme, après avoir 
brülé auparavant les formules d'invocation aux dieux des païens, c'est-à-dire, 
aux démons, qu'il possédait. Ceux-ci le tourmentant en effet avant le baptéme 
divin et le remplissant d'épouvante pendant la nuit, depuis que les idoles 
avaient été brülées, il m'avait fait venir chez lui, pour me demander ce qu'il 
devait faire. Je me rendis auprès de lui, ayant avec moi un livre des chré- 
tiens et voulant lui lire l'homélie d’exhortation” de Grégoire le Théologien 
(enkéyoc), relative au baptème rédempteur. Je Le trouvai, à la suite d'une lutte 
avec les démons, tout en nage et très abattu. IL pouvait à peine respirer, 

1. Le texte de cette phrase est peu clair. — 2: xaœrirktwûn Tuû ouwrnpiou Bartiouatos. — 3, faothis mods 


ou Baotevoücæ nés. Constantinople ou Rome, ici Constantinople. — 4. Mot à mot : « grammairien 
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disait-il, sous l'influence des paroles chrétiennes. Je lui demandai s’il n'avait 
pas par hasard des formules d'invocation aux dieux des païens. Il avoua, lors- 
qu'il eut fait appel à son souvenir, qu'il possédait des papiers (y4orrs) de ce 
genre. Il m'entendit alors lui dire : « Si tu veux être délivré de l'obsession des 
démons, livre ces papiers (y4errs) aux flammes ‘. » C'est ce qu'il fit aussi devant 
moi, et, à partir de ce moment, 1l fut délivré de l'obsession des démons .” Je 
lui lus après cela l'homélie d’exhortation du divin Grégoire. Lorsqu'il eut 
entendu ces paroles : « Mais vis-tu dans le monde et es-tu souillé par les affai- 
res publiques, eUte serait-il pénible de perdre la miséricorde divine? Le remeéde 
est simple : si c’est possible, fuis le forum ct sa belle société; attache-toi 
les ailes de l'aigle ou plutôt de la colombe, pour parler d’une façon plus 
appropriée. (Qu’y a-t-1l, en effet, de commun entre toi et César, ou les af- 
faires de César?) Tu t'arrêteras là où n'existe pas le péché ni la noirceur, là 
où iln'y a pas de serpent qui mord dans le chemin et qui t'empêche de mar- 
cher dans la voie de Dieu. Arrache ton ñme de ce monde, fuis Sodome, 
fuis lincendie, fais route sans te retourner de peur que tu ne te figes en 
picrre de sel, sauve-toi sur la montagne de crainte que tu ne périsses. » Lors- 
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que, dis-je, Paralios eut entendu la lecture de ce passage, il s'éeria : « Pre- 
nons donc des ailes et envolons-nous vers la philosophie divine avec! le bap- 
tème rédempteur. » Ce fut avec cette pensée qu'il s'approcha du divin baptème 
et qu'il fut initié aux mystères divins. Le huitième jour après le baptême, 
quand il devait quitter les vêtements des nouveau- baptisés, il emmena mon 
frère Étienne, qui étudiait les lettres et apprenait li médecine, vers l'allégresse 
de la vie monastique. Il F'emmena pendant la nuit, à mon insu, parce qu'il 
m'avait trouvé trop faible, pour dire la vérité ? .” Il courut avee lui à "Evarov, et 
alla au couvent du grand Salomon, auprès de l’illustre Étienne *. Après avoir 
supplié ardemment son frère Athanuse, il prit Fhabit (57202) monastique *et em- 
brassa la philosophie divine, parmi eux, en même temps que mon frère. 
Paralios s’occupa alors de ses deux autres frères, qui étaient païens à 
Aphrodisias. L'un d'eux était le cyozsruess de la contrée, et s'appelait Démochares 
(Amuoydons); l'autre s'appelait Proclos et était le sophiste (copeorés) de la ville. 
Il leur écrivit uue lettre d'admonition, dans laquelle il leur raconta tout ce qui 
s'était passé. Il les exhortait à tourner immédiatement leur regard vers le 
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1. Iso. 


chemin du repentir, et à embrasser le culte d'un seul Dieu, je veux dire, de la 
Trinité sainte et consubstantielle ". Il les engageait à apprendre par les faits 
quelle était la puissance du christianisme. Il leur rappela des histoires comme 
celle de la rébellion d'Illos et de Pamprépios. « Souvenez-vous, leur disait-il, 
combien de sacrifices nous offrimes, comme païens, en Carie, aux dieux des 
paiens, lorsque nous leur demandions, à ces prétendus dieux, tout en dissequant 
des foies et en les examinant par la magie, de nous apprendre si avee Léontios, 
* Hos et Pamprépios et tous ceux qui se rebellèrent avec eux, nous vaincrions 
l'empereur * Zénon, de pieuse fin *. Nous reçûmes alors une multitude d’oraeles 
en même temps que des promesses, comme quoi l'empereur * Zénon ne pouvait 
pas résister à leur choc, mais que le moment était venu où le christianisme * se 
désagrégerait et disparaitrait, et où le culte des païens allait reprendre. Cepen- 
dant l’événement montra que ces oracles étaient mensongers, comme cela 
arriva pour ceux rendus par Apollon à Crésus le Lydien et à Pyrrhus l'Épirote. » 
— Et, continua-t-il, vous connaissez aussi les faits suivants : « Lorsque nous 
sacriflions dans la suite, dans ces lieux situés hors ville, nous restions privés de 
tout signe, de toute vision, de toute réponse, quoique auparavant nous fus- 
sions habitués à éprouver quelque illusion (savracia) de ce genre. En proie à 
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la perplexité, nous recherchions et nous nous demandions ce que cela voulait 
dire. Nous changions les lieux des sacrifices. Malgré cela, les soi-disant ! 
dieux restaient muets et leur culte? demeurait sans effet. Aussi, nous pen- 
sûmes qu'ils étaient irrités contre nous, et l'idée nous vint finalement que 
peut-être quelqu'un de notre suite avait une volonté opposée à ce que nous 
accomplissions. Nous nous interrogions donc mutuellement et nous nous de- 
mandions si nous étions tous du même sentiment. Nous trouvâmes alors qu'un 
jeune homme avait fait le signe de la croix au nôm du Christ et qu'il avait 
rendu par là notre sollicitude vaine et nos sacrifices inefficaces, les soi-disant 
dieux fuyant souvent le nom [du Christ] et le signe de la croix. Nous ne sa- 
vions * comment expliquer la chose. Asklépiodotos ainsi que les autres sacrili- 
cateurs et magiciens se mirent alors à la recherche. L'un d’eux erut avoir ima- 
giné Ja solution de la difficulté et dit : « La croix est un signe qui indique 
«qu'un homme à péri de mort violente. C’est donc avec raison que les dieux 
« ont en horreur des figures (syäux) de ce genre. » — Après avoir rappelé 
ces faits à ses frères dans la lettre qu'il leur envoya, Paralios le serviteur de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, ajouta : « Et si cela est vrai, mes frères, et si ces 
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dieux fuient ee qui rappelle et indique que des gens ont péri de mort violente, 
pourquoi dans les mystères relatifs au Soleil, les soi-disant dieux ne se ma- 
nifestent-ils aux initiés! que lorsque le prêtre produit une épée souillée du sang 
d'un homme qui à péri de mort violente? Aussi, les amis de la vérité peuvent- 


ils se rendre compte par ceci que le signe de la eroix fait par le jeune homme 


sur son front a montré que les soi-disant dieux n'étaient rien. D'autre part, 
l’invocation du nom de Jésus-Christ. comme elle est l'invocation de Dieu et 
» ro ur qu'elle inspire de la crainte aux démons pervers ; a montré que celui qui a fui 
pouvait être vaincu *. Les meurtres violents des hommes sont très recherchés 
par les dieux des païens, vu que ce sont des démons pervers. Hs ressemblent 19 
à leur père le diable, au sujet duquel notre Sauveur a dit : Celui-là a été ho- 
micide dès le commencement *. C’est pour ce motif qu'ils ne consentent à faire 
leurs révélations qu'à la vue d’un homme qui a été tué violemment à la suite 
de leurs machinations, et qui HCHQULE leurs indications. C’est encore pour 
ce motif qu'ils ont ordonné qu'on leur sacrifiät des êtres humains, comme 
le disent ceux qui ont raconté l’histoire de leur culte", et même Porphyre qui 
sévit contre la vérité. » 
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C'est par ces histoires et ces admonitions que Paralios chercha à détourner 
ses frères de l'erreur, sous l’inspiration du grand Étienne et de son frère Atha- 
nase. Lui-même s’appliqua avec une telle allégresse à la philosophie divine 
que beaucoup de jeunes étudiants l’imitèrent et embrassèrent la vie monas- 
tique dans Le couvent de l'admirable Etienne, qui les prit tous dans les filets de 
la doctrine apostolique. Jean aussi eut le plaisir de jouir de son amitié". Cha- 
cun d'eux est aujourd'hui directeur dans ce couvent et égale en vertu ses pré- 
décesseurs; l'un d'eux avait été l'adjudant (56762) de la cohorte (+44) du pré- 
fet (ÿræoyoe) d'Égypte, V'autre cultiva la vraie philosophie, après avoir étudié 
d'une façon remarquable la médecine * et la philosophie profane. Le grand 
Étienne fut le maître d'hommes de cette valeur. 

Quand, au bout d’un certain temps, Étienne, le maître commun de nous 
tous, fut retourné à Dieu, Paralios se rendit avec son frère, l'illustre Athanase, 
en Carie, pour convertir ses frères; il y fonda une communauté chrétienne 
dont il abandonna, comme de juste, la direction à son frère et à son père. Peu 
de temps après, il partit pour « les tentes éternelles”? » et fut reçu dans le 
sein d'Abraham. Athanase véeut encore quelque temps. I baptisa aussi en Ca- 
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rie beaucoup de païens, fit naître par sa conduite le zèle chez beaucoup de 
gens, puis il rejoignit le divin Étienne et Paralios, qui fut leur disciple com- 
mun, ct parvint à la fin ct à la félicité réservées à ceux qui ont vécu dans la 
crainte de Dieu. 

Mais que personne ne pense que cette histoire est étrangère à notre sujet. 
Nous avons pour but de montrer que l'accusation portée contre le grand Sé- 
vère n'est nullement fondée. Bien loin d'avoir jamais mérité l'accusation et le 


reproche d'idolâtrie. il était constamment avec ceux qui firent preuve de ce! 


+ fol. 18 zèle contre les païens, et louait leur conduite. Il était” chrétien par sa foi, mais 
n'était encore que catéchumène * en ce moment. Comme il s'appliquait alors 1 
à l'étude des sciences profanes, il ne put pas se montrer tel que tout le monde 

le vit en Phénicie. Cependant le fait suivant prouve qu'à Merandrie également 
était bien au-dessus de toute opinion païenne. Quelque temps après la des- 
truction des idoles, le pieux * Ménas, qui prophétisa à Sévère la dignité d'évé- 

que ‘, quitta la vie humaine. I fit immédiatement route vers celui qu'il aimait, 
orné de nombreuses vertus : de la virginité de l’âme et du corps, de Pamour 

du prochain”, de l'humilité, d'une charité parfaite, et d'une grande douceur. 
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À cette époque, j'étais aflligé d’une maladie corporelle, et les païens pen- 
saient que nous recevions notre châtiment pour ce que nous avions fait à leurs 
dieux, dans notre zèle pour la religion, et pour les idoles que nous avions 
brülées. Ils répandaient le bruit que moi aussi je mourrais certainement * à 
cette époque. Lorsque, dans la suite, par un miracle dû à la bonté de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, J'eus été délivré de la maladie, je prononçai l'éloge 
de l'illustre Ménas dans un discours funèbre”. Fy fis mention de la destruc- 
tion des idoles païennes; j'y racontai leur anéantissement par le feu, devant 
tout le peuple de la ville;* enfin, tout ce qui s'était passé, je le rappelai, 
comme il fallait, sur la tombe de celui qui, par sa grande aménité et son 
amour du prochain, faisait même l'admiration des païens, avant le zèle que l'on 
montra contre eux. Le grand Sévère se réjouissait tellement et éprouvait une 
si vive joie en entendant ce discours, et il se glorifiait à ce point des paroles 
proférées par moi contre les païens, comme de propres paroles à lui, qu'il 
n'applaudissait plus que tout le monde, Pendant ce temps, les païens, que 
nous avions invités à venir écouter, et qui étaient venus sans savoir ce qui 
allait être dit, pleuraient en quelque sorte ‘ sur leurs malheurs”, et l’un d'eux 
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s’écria tout en colère : « Si tu avais l'intention de parler contre les dicux, 
pourquoi nous as-tu amenés auprès de la tombe de ton ami? » 

J'ai été obligé de dire ces choses à cause du calomniateur en question. Car 
je ne cherche pas à raconter mes affaires, qui sont celles d’un homme plongé 
dans le péché et indigne d'écrire l'histoire non seulement du grand Étienne", 
d’Athanase et de Paralios, mais encore de Ménas, ainsi que des amis de ceux- 
là qui rivalisèrent de zèle avec eux, et principalement de Sévere, qui est la 
cause * du présent opuscule, et dont nous allons également raconter le séjour 
en Phénicie. 


Lorsque le très illustre Sérère fut sur le point de quitter Alexandrie et de 
se rendre en Phénicie dans le but d'étudier le droit (véuu) et avec Pidée de 
devenir avocat (dwxvxos), * il m'engagea à partir avec lui. Mais je lui dis que 
javais encore besoin d'étudier davantage les discours des rhéteurs et des 
philosophes, à cause des païens, qui se glorifiaient et Senorgueillissaient tant 
de ces études, afin que nous les combattions aussi publiquement sous ce rap- 
port. Sévère m. précéda donc en Phénicie, mais d’une année seulement. Celle-ei 
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écoulée, je me rendis à mon tour à Béryte pour étudier Le jus civile. Je m'at- 
tendais à devoir souffrir de la part des étudiants appelés edictales (idær#hu) 
tout ce qu'endurent ceux qui arrivent nouvellement dans cette ville pour ap- 
prendre les lois. Ils n'endurent, en vérité, rien de honteux. On accable seu- 
lement de plaisanteries ceux que l'on voit, et on éprouve ainsi sur l'heure la 
possession de soi-même * de ceux dont on se moque et dont on s'amuse. Je 
m'attendais surtout à avoir à souffrir de la part de Sévère, aujourd'hui ect 
homme sacré. Je pensais, en effet, qu'étant encore jeune”, il imiterait la cou- 
tume des autres. J’entrai le premier jour dans l’école (5704) de Léontios, fils 
d'Eudories, qui enseignait alors le droit téue) et qui jouissait d'une grande ré- 
putation auprès de tous ceux qui s'intéressaient aux lois. Je trouvait l'adnuirable 
* Sévère, assis avec beaucoup d’autres auprès de ce maitre pour écouter les le- 
cons sur les lois. Alors que je croyais qu’il serait un ennemi pour moi, je vis 
qu'il était favorablement ‘ disposé à mon égard. I me salua en effet le pre- 
mier, en souriant et en se réjouissant. Aussi remerciai-je Dieu pour ce prodige 


1. avayiyvoonerv To molrimèv vépuov; sur l'expression to molitiuv véupov, Cf. plus haut.— 2. Eyxparterx. 
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remarquable. Lorsque nous, qui étions à cette époque les dupondii, nous nous 
fümes retirés, ayant terminé notre exercice (ro%ks), tandis que ceux qui étaient 
de l’année de Sévère restaient encore pour leur compte, je me rendis en eou- 
rant à la sainte église appelée ’Avxcrasix (église de la Résurrection) afin de 
prier. Ensuite j'allai à celle de la Mère de Dieu, qui est située à l'intérieur de la 
ville, tout près du port (Quurv). Ma prière achevée, je me promenai devant 
l’église même. 

Peu de temps après, cet homme de Dieu (Sévère) vint auprès de moi. Il me 
salua gaiment et me dit : « Dieu t'a envoyé à cause de moi dans cette ville. 
Apprends-moi done comment Je dois étre sauvé, » Je levai alors de joie Les Feux 
au ciel, et je remerciai Dieu d'avoir inspiré à Sévère cette pensée et de l'avoir 
fait songer à son salut. Puis je lui dis : « Puisque ta question a trait aux choses 
de la piété, viens — je l'avais pris par la main, — je vais te conduire au temple 
de la Mère de Dieu, et là je te raconterai ce que les saintes Écritures ! et” les 
saints Pères m'ont appris. » Lorsqu'il eut entendu ces paroles, Sévère me de- 
manda si j'avais avec moi des livres du grand Basile, des illustres Grégoire et 
des autres docceurs. Je lui répoudis que j'apportais beaucoup de leurs éerits, Lie 
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dessus, il vint avec moi au temple de la Mère de Dieu. Après avoir d'abord récité 
avee moi les prières qu'il fallait, il me posa li même question [qu'au début]. 
Commençant alors par le livre de la Genèse, qui à été écrit par Le grand Moïse, 
je lui fis voir la sollicitude de Dieu à notre égard; comment après avoir créé 
tout ce qui existe et nous avoir tirés également du néant, il avait placé nos 
premiers parents dans le paradis (ræp#dersos); comment il leur avait donné, 
comme à des êtres doués de raison et maitres d'eux-mêmes, la loi de sa- 
lut, au sujet de ce qu'ils devaient faire; et comment, après avoir méprisé les 
commandements souverains, par la tromperie du serpent, ils avaient perdu 
cette vie heureuse, et échangé l’immortalité contre la mort, dont la Loi les 
avait menacés d'avance, Tout en lui disant cela, je lui montrais Adam et Eve 
— ils étaient peints dans le temple — revêtus de tuniques de peau, après 
leur expulsion du paradis (7xp#dsos). Je lui fis voir ensuite les nombreuses 
souffrances qui étaient résultées de là, toute la ruse et la puissance des dé- 
mons que nous avions déchainées volontairement contre nous, * en obéissant 
à celui qui est à la tête de toute révolte. Puis je mentionnai la miséricorde de 
Dieu envers nous. Dans sa bonté il ne permit pas que sa créature périt, elle, 
qui aurait été incorruptible, qui n'aurait point été sujette aux souffrances de 
la nature humaine, une fois sortie du néant pour entrer dans le devenir"; elle, 
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qui aurait reçu limmortalité supérieure à notre nature, si elle avait gardé 
la loi de Dicu. » Ensuite je continuai : « Après la loi naturelle, Dieu nous 
donna aussi la loi éerite par l'intermédiaire de Moïse. I vint également en aide 
à la nature par l'entremise de beaucoup de saints prophètes. Mais quand il 
vit que la plaie avait besoin d'un remède plus puissant, le Verbe de Dieu 
et le Dieu Créateur nous visita, après avoir été fait homme par la volonté du 
Père et du Saint-Esprit. Soleil levant, il brilla des hauteurs sur nous qui étions 
assis dans les ténèbres et dans l'ombre de la mort". I fut conçu du Saint-Esprit 
dans la chair, et sortit par la vertu du Saint-Esprit d’un sein virginal et 1m- 
maculé. Il laissa à sa mère sa virginité. Ce fut là la première preuve qu'il 
donna de sa divinité : il produisit par nn miracle une conception sans semence 
et sans tache, et un enfantement au-dessus de la nature. Il voulut ensuite 
nous arracher à la puissance du diable, ce rebelle à qui nous avions vendu 
notre âme, et accepta volontairement la croix pour nous dans son corps. Il livra 
son corps à la mort comme prix de notre rançon, ct ressuscita le troisième 


jour, ayant brisé la tyrannie du diable * et des démons pervers, ses auxiliaires, 


ainsi que le pouvoir de la mort. Il nous ressuscita avec lui, nous fit asseoir 
avec lui dans 'e ciel, comme le dit l'Ecriture*, et nous montra la nouvelle 
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voie du salut, laquelle mène au ciel. Après avoir conquis toute la terre au 
moyen de ses apôtres, il abolit les oracles de la magie païenne, et les sacri- 
fices des démons, établit une seule église catholique (zxho:x#) sur toute la 
terre, et nous apprit à nous repentir et à chercher un refuge en lui au moyen 
du baptème rédempteur, lequel symbolise la sépulture de trois Jours et la ré- 
surrection du Sauveur de nous tous, le Christ. » Lorsque j'eus encore produit 
de nombreuses autres preuves de la divinité du Christ, dont les Évangiles 
(Eëxyyéux) sont remplis, je dis à Sévère : « Il est donc nécessaire, mon ami, 
que toutes les personnes intelligentes! cherchent un refuge en lui par le bap- 
tème qui vivifie ?. 

— Tu as bien parlé, me dit-il, mais maintenant 1l nous faut arrêter une 
ligne de conduite. Car je m'occupe ici de l'étude des lois. 

— Si tu veux m'en croire, lui dis-je, ou plutôt si tu veux en croire les saintes 
Ecritures * et les docteurs universels de l'Eglise, fuis d'abord les spectacles hon- 
toux, les courses de chevaux et le théâtre (Héarpov), et ceux où l'on voit des bêtes 
opposées à de pauvres malheureux. Ensuite, garde ton corps en état de pureté, 
et offre chaque jour à Dieu, après l'étude ‘ des lois, les prières du soir dans les 
saintes Églises. IL convient en effet que nous, qui avons la connussance de 


Dieu, nous accomplissions les devoirs * du soir dans les saintes Églises, *rol. 119 
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pendant que les autres passent d'ordinaire leur temps à jouer aux dés cou, à 
se vautrer dans l'ivresse, à boire avec des prostituées et même à s ‘avilir com- 
plètement. » 

Sévère ee de faire et d'observer cela. « Seulement, dit-il, tu ne feras 
pas un moine de moi. Car je suis étudiant en droit (dimæwxés), et j'aime beau- 
coup les lois. Maintenant, si tu veux encore autre chose, dis-le. » 

Plein de joie, je lui répondis : « Je suis venu dans cette ville pour étudier 
le jus civile !, car j'aime la science des lois (dtxavxt). Mais, puisque tu te sou- 
cies aussi de ton salut, je vais te soumettre un projet qui, sans nuire à l'étude 
des lois et sans exiger beaucoup de loisir, nous procurera la connaissance 
de la rhétorique, de la philosophie, la science des saintes Éeritures? et de la 
théologie. 

— Quel est ce projet ?dit-il: Car tu me fais là une grande et forte promesse, 
Silest possible que, sans négliver Pétude des lois, nous puissions également 
acquérir d'aussi grands biens, surtout le dernier qui est le plus important de 
tous. 

— Nous étudions les lois, d'après ce que j'ai appris, pendant toule la se- 
maine, sauf le dimanche et le samedi après-midi. 
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— En effet, nous assistons aux leçons que nos maitres nous font sur les lois 
pendant les autres jours de la semaine, nous Iles répétons ensuite pour notre 
compte chez nous, et nous nous reposons pendant la moitié du jour qui pré- 
cède * le dimanche, jour (dimanche) que même la loi (v6u0s) civile (rokrtxde) nous 
ordonne de consacrer à Dieu. 

— $i done cela te convient, lui dis-je, nous réserverons pour ce moment- 
là les écrits des docteurs de l'Église, c’est-à-dire eeux du grand Athanase". 
de Basile, de Grégoire, de Jean, de Cyrille, ete. Laissant nos condisciples 
s'occuper comme bon leur semble, nous nous délecterons dans la théologie, et 
dans les sentences et la science profonde * des écrits ecclésiastiques. 

— C'est pour ee motif, mon ami, me répondit Sévère, que je t'ai demandé, 
dès l’abord, si tu apportais avec toi tous ces livres. Or, maintenant que, grâce 
à Dieu, nous sommes convenus de quelque chose, tu vas nous faire obtenir 
les biens dont tu as parlé, car je ne te quitterai pas pendant les moments en 
question. » 

D'accord tous les deux, nous nous mimes à l'œuvre. Nous commençämes 
par les traités que différents auteurs ecclésiastiques ont éerits contre les 
paiens. Nous lûmes après cela l'Heæaméron* du très sage Basile, ensuite ses 
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discours détachés et ses lettres, puis le traité adressé à Amphilochies, la 
réfutation" qu'il a écrite contre Eunomios, ainsi que l’allocution (reo5oovrzt45v) 
aux jeunes gens, dans laquelle il leur apprend comment ils üreront profit des 
ouvrages des païens. Ensuite, continuant nos lectures, nous en arrivâmes 
aux écrits des trois divins Grégoire et à ceux des illustres Jean et Cyrille. 
"n'y avait que Sévère et moi qui fissions ces lectures profitables pendant 
les moments indiqués. Mais nous nous rendions chaque jour de compagnie à 
l’église pour accomplir les devoirs du soir. Nous avions avec nous l'admirable 
Évagrios, que Dieuavait envoyé exprès à Béryte pour eh beaucoup de jeunes 
gens à échanger la vanité du barreau (dtxwx) contre la philosophie divine. 
Cet Ex vagrios était de Samosate, et avait été instruit dans les écoles (cyokxi) 
d’Antioche la grande *?. Quand il était jeune, il lui arriva de se laisser entrai- 
ncr par les passions de la jeunesse, et il alla voir un spectacle qui se donnait 
dans cette ville. Une sédition (sr4) eut lieu et il ÿ fut blessé. Corrigé par 
cette blessure, il prit en horreur les spes tacles honteux, et fré quenta depuis 
lors avec assiduité les saintes Églises, s'étant joint à ceux qui, en ec temps-là, 
chantaient toute la nuit dans l’église du très illustre Étienne, le protomartvr. 
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C'étaient des personnes adonnées à la philosophie pratique ‘, qui, sous la plu- 
part des rapports, ne le cédaient en rien aux moines. Après s'être appliqué à 
la science préliminaire*, Évagrios voulut s'élever jusqu'à la philosophie et 
embrasser complètement la vie monastique. Mais son père le força d'aller en 
Phénicie, pour y étudier les lois, à l’époque où moi aussi je m'y rendis. * A 
la même époque, l’admirable Élisée, originaire de la Lycie, vint aussi à Béryte 
pour le même motif. Élisée était un homme très doux et très humble. I était 
de mœurs simples, et plein de compassion pour ceux qui ont besoin de nourri- 
ture et de vêtements. 

Ayant trouvé dans Évagrios ct Élisée en quelque sorte des nourriciers ? 
pour moi et ayant vu qu'ils préparaient à l'amour de Dieu, je leur proposai 
d'offrir ensemble à Dieu les prières du soir dans les saintes Eglises. Pr 
chose fut décidée, et nous nous réunissions chaque soir dans Péglisc dite 
de la Résurrection, après nous être appliqués à l'étude des lois et aux tra- 
vaux qui s’y rapportent. Il s’ensuivit que beaucoup d’autres se joignirent à 
nous, et en tout premier lieu‘, lillustre Sévère, selon ce qui avait été 
convenu entre nous. Après Sévère, vinrent Anastase d'Édesse, Philippe de 
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Patara, ville de Lycie, et Anatolios d'Alexandrie, C’étaient des personnes 
pieuses, et les premières dans la connaissance du jus civile", car elles le tra- 
vailluent et l'étudiaient depuis quatre ans. Klles demandèrent à être reçues 
dans nos rangs. Nous avions aussi avec nous Zénodore, de pieuse mémoire *, 
qui vint après nous à Péryte. Il était comme moi originaire du port de Gaza”. 
Après avoir brillé ici‘, dans le Portique (oru*) royal, parmi les avocats 
(cyohaszuoi), Il à quitté dans ces derniers temps la vie humaine." Faisait encore 
partie avec nous de cette société, Étienne de Palestine, qui arriva également 
dans la suite [à Bérytel. 

Évagrios était le président de cette sainte association. C'était un philosophe 
pratique de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Il jeûnait en quelque sorte tous les 
jours, et consumait la grande fleur de la jeunesse dans la philosophie divine. 
I torturait son corps par les veilles et ne se baignait jamais, sauf un seul jour : 
c'était la veille de Pâques, la fête de la grande résurrection de notre Sauveur 
à tous. le Christ. 

Le grand Sévère rivalisa peu à peu avec lui dans la pratique et dans la théo- 
rie (Getz). Il étudiait, en effet, avec moi de la manière qui a été dite. Une 
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fois qu'il fut versé dans les écrits des docteurs de l'Église et qu'il eut reçu 
d'eux la partie théorique (fsosix) de là philosophie divine, ainsi que les prin- 
cipes de la philosophie pratique, il se tourna vers la manière d'agir de l'admi- 
rable EÉvagrios, comme vers un exemple, un type (+5#0:) et un modèle (sv) vi- 
vants. Il voyait en lui un philosophe chrétien, qui ne se contentait pas de la 
théorie ', comme moi et beaucoup d’autres, mais qui abordait aussi la pra- 
tique ?. Il imitait done Évagrios et ses perfections, en torturant comme lui 
son corps par le jeüne. Il s’efforçait d'égaler sa chasteté * et ses autres vertus, 
en s’abstenant de manger de la viande, non pas parce qu’elle est mauvaise, 
comme le disent les Manichéens, mais parce qu’en s’en abstenant, on se rap- 
proche davantage de la philosophie. I ne prenait pas de bains pendant la 
plus grande partie de l’année, et finit pas ne plus en prendre que le même 
jour qu'Évagrios *. 


Sur ces cntrefaites, il arriva que des étudiants en droit de Péryte se firent 
un grand renom dans la magie. C'étaient Georges, originaire de la ville de 
Thessalonique, qui est la première ville de l{lyricum, Chrysaorios de Tralles, 
ville d'Asie; Asklépiodotos d'Héliopolis, ainsi qu'un Arménien, et d’autres indivi- 


1. A6yor. — 2. Epya. — 3. Passage obscur. 
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1. Ce mot est en partie effacé. 


dus de leur espèce. Ils étaient soutenus par Jean, surnommé le Foulon, origi- 
naire de Thèbes en Égypte, etils ne cessaient de machiner des choses impies ! 
comme les suivantes. 

Ils réunirent de tous côtés des ouvrages de magie, et les montrèrent à 
des personnes qui se complaisaient dans les menées des perturbateurs?, Tout 
le monde pensa done qu'ils allaient accomplir un meurtre abominable. Le 
bruit se répandit d'ailleurs sur leur compte qu'ils méditaient de sacritier pen- 
dant la nuit, dans le cirque”, un eselave éthiopien'appartenant à ce Thébain. 
“Is voulaient se concilier, à ce qu'ils disaient, par ce forfait abhorré de Dieu. 
le démon qui leur était attaché, et lui faire accomplir ainsi, à ce qu'ils suppo- 
saient, ce qu'ils projetaient, Leur but général était de commettre n'importe 
quelle action criminelle* ct leur but particulier d'amener de force au maitre 
de cet esclave, par le désir de l'amour et la violence des démons, une femme 
qui vivait dans la chasteté et dont il était éperdument amoureux. Ils condui- 
sirent donc cet esclave, comme pour quelque autre motif, dans le cirque, 
au milieu de la nuitf. Mais au moment où ils allaient commettre” ce crime, 
Dieu qui se soucie de ce que font les hommes, eut pitié de ce malheureux 

1. äfeoc. — 2. Tout ce passage est obscur; le texte semble corrompu. — 3. inréèsouos. — 4. Diootuyrs. 


— à, Épyov avouov: Cf. II Pierre, 11, 8. — G. vrutôs awgiz ou simplement dwgia. Mot à mot : Evvuxti axaisu, 
cf. nox intempesta. — 7. roue. 
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esclave et fit passer des gens en ect endroit. Effrayés de leur propre audacc 
ainsi que de cet incident imprévu, ils prirent la fuite, et l'Ethiopien trouva de 
la sorte l'occasion de s'échapper de leurs mains meurtrières, déjà prêtes à le 
mettre à mort. 

Cet esclave fit connaître l'attentat médité contre lui à un compatriote de 
son maitre, qui était un très bon chrétien et craignait le jugement de Dieu. 
Ce compatriote, vu l'intérêt qu'il portait au maitre de l’eselave et la pitié 
qu'il ressentait pour l’esclave lui-même, nous fit part de la tentative crimi- 
nelle de ces personnes, ainsi que de leur désir de meurtre, et sollicita pour 
l'âme * de son compatriote, assiégée par les démons, un secours chrétien. [ * fol. 121 
s’intéressait en eflet, disait-il, à celui-ci, en sa qualité de compatriote. Lors-  ‘ ” 
qu'il nous eut appris ces choses, nous lui demandämes si son compatriote 
possédait des livres de magie; car le fait qu'il était magicien était en quel- 


que sorte connu de tous ceux qui étudiaient les lois dans cette ville. — 


15 Oui, dit-il, l'Éthiopien en a aussi parlé. — Nous décidämes alors, moi, 
Évagrios, Isidore et Athanase — ces deux-ci étaient d'Alexandrie, e’étaient 
deux frères animés d’une ardente piété — ainsi que celui qui nous avail 


fait connaître ces choses, de nous adjoindre Constantin et Polycarpe, qui 
étaient de Béryte, pour délibérer sur ce que nous avions à faire. Le pre- 
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mier' exerçait depuis longiemps la profession d'avocat (Saw) dans cette 
ville: le second * était soldat dans la cohorte (r#ëx) du préfet (6725705). Tous 
les deux avaient l’expérience des affaires, et fréquentaient avec nous les 
saintes Églises. De plus, Constantin passait pour être l'ami de celui qui 
avait été accusé de choses aussi graves. Nous les mimes au courant des 
faits, comme il le fallait. Après avoir délibéré beaucoup sur les moyens à em- 
ployer * pour délivrer, avec l'aide de Dieu, cet homme de l'erreur des dé- 
mons et du danger (xivduvos) qui le menaçait, nous décidämes de nous rendre 
tous ensemble chez lui, de lui parler le langage de l'amitié et de lui dire que 
nous venions auprès de lui comme auprès d'un frère, que nous nous intéres- 
sions à sa bonne réputation (br6rhu) et que nous voulions examiner ses livres 
à cause du soupçon auquel il était en butte; que nous étions en état, avec 
l’aide de Dieu, de dissiper le bruit répandu sur son compte dans toute la 
ville, si nous trouvions qu'en réalité il n’y prétait pas. 

Cette décision nous parut excellente et nous nous rendimes chez Jui. Il 
nous reçut tant à cause de son compatriote, et de son ami Constantin, que 
paree que nous avions tous l'air doux et l'aspeet humble. Nous lui fimes alors 
part, avec toute la douceur voulue, des choses dont nous étions convenus 
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entre nous, après l'avoir prié auparavant d'aceueillir en frère nos paroles et de 
ne pas prendre en mauvaise part notre admonition. Comme il avait caché ses 
livres de magic sous le siège de sa chaise, qu'il avait fait faire pour eux en 
forme de caisse (Hézr), et qui était dérobée à la vue de ceux qui se rendaient 
auprès de lui, il nous répondit avec assurance : * « Puisque tel est votre bon 
plaisir, à vous qui êtes des amis, examinez mes livres, comme vous voudrez, » 
Cela dit, il fit apporter tous les livres qui étaient placés en vue dans sa mai- 
son. N'y ayant rien trouvé, après les avoir examinés, de ce que nous cher- 
chions, l’eselave de cet homme, dont on avait comploté, ainsi qu'il l'avait 
dit, l’immolation et le meurtre‘, — nous indiqua furtivement la chaise de 
son maître, en nous donnant à entendre par signes que si nous enlevions 
seulement une planche. aussitôt les livres que nous cherchions apparaitraient. 
C'est ce que nous fimes. Lorsqu'il s’aperçut que son artilice était connu de 
tout le monde, il se jeta sur sa face et nous supplia, les larmes aux yeux, 
de ne pas le livrer aux lois; nous étions des chrétiens et pénétrés de la 
crainte de Dieu. Nous lui répondimes que nous n’étions pas venus auprès de 
lui pour lui faire du mal, comme Dieu en était témoin, mais dans le désir de 
sauver et de guérir son âme. Il devait toutefois brûler de sa propre main ces 
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1. Lire : woifæliors. — 2, unawl; corr, S. — 3, ILaages; corr. K, 


livres de magie, dans lesquels il v avait certaines images des démons pervers, 
des noms barbares, des indications présomptueuses et nuisibles, ct qui 
étaient remplis d'orgueil et convenaient tout à fait aux démons pervers. Cer- 
tains d’entre eux étaient attribués à Zoroastre le mage, d’autres à Ostanès le 
magicien, enfin d'autres à Manéthon. — Il promit de les brûler, et ordonna 
* qu'on apportat du feu. Entre-temps, il nous racontait qu'étant tombé amou- 
reux d’une femme, et qu'ayant pensé qu’à l’aide de ces livres, il triompherait de 
son relus d’avoir commerce avec lui, il avait eu recours à la perversité de cet 
art. ajouta que l'art des magiciens état tellement impuissant et que ses pro- 
messes étaient tellement vaines que cette femme le haïssait encore davantage : 
à cause d’elle, non seulement lui, mais beaucoup d’autres encore, s'étaient 
adonnés à la magie et à la sorcellerie. Il en énuméra aussi les noms, en di- 
sant qu'ils possédaient également des livres de ce genre. Lorsqu'on lui eut 
apporté le feu, il y jeta, de sa propre main, ces livres de magie. Il remerciait 
Dieu, disait-il, d'avoir daigné le visiter et de l'avoir libéré de la servitude et 
de l'erreur des lémons. I était en effet chrétien, déclarait-il, et fils de parents 
chrétiens, mais il avait erré pendant ce temps-là et avait adoré les 1doles, afin 
de se concilier les démons malfaisauts. Aussi lui fallait offrir au Seigneur. 
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1. ma; corr, $, — 2, luxoiso. 


un repeutir et des larmes en proportion de son péché. — Quand ces ouvrages, 
abhorrés de Dieu, furent brûlés, nous mangeñmes tous ensemble, après avoir 
prié auparavant, et loué et remercié le Seigneur de ce qui venait de se passer. 
L'heure du repas de midi était en effet déjà arrivée. Nous mangeñmes les vi- 

: vres que chacun de nous * avait apportés de chez lui, tout préparés pour son + for. 1» 
déjeuner. Parmi eux, il y avait aussi de la viande. Nous avions, en ellet, veillé | 
à ce que cet homme mangeat de la viande avec nous, parce qu'on dit que ceux 
qui se plaisent dans la magie et qui ont recours aux démons pervers, s'en 
abstiennent, et considèrent cet aliment comme impur. 

lu Notre repas achevé, nous nous rendîmes au temple très vénérable du saint 
apôtre Jude, frère de Jacques le Juste, qui étaient tous deux fils de Joseph, 
l'époux de la sainte Vicrue. toujours vierge, Marie, Mere de Dieu, et qui étaient 
appelés pour cette raison frères de Notre-Seigneur. — Un certain Kosmus 
était le prêtre et le rasapovéeuws* de ce temple. Il craignait Dieu avec ardeur 

1 et s'acquittait de son service avec diligence. C'était un ascète qui était orné 
de toutes les vertus du christianisme, et qui exercait à juste titre * le numistère 
divin’. Avec lui se trouvait Jean de Palestine, surnommé eddoavis (l'actif) (?). 


l. Geoptore. Beofôiauuros. ele. — ?. C.-à-d. « le mansionarius (gardien); on poul aussi lire zpocuovz 
gros en corrigeant \u-%03û en 552038, — 3, Strates. —- 4, Ciazsvia Toÿ Üeod, 
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C'était un homme qui, après avoir étudié les lois, s'était consacré dans ce 
temple à Dicu, en S'v adonnant à la vie philosophique, et qui se rendit utile à 
beaucoup d'étudiants en droit de cette ville, tant par ses mœurs que par les 
livres chrétiens qu'il possédait, et qu'il communiquait et donnait. Ménas de 
Cappadoce, qui étudiait aussi en ce moment le jus civile", rivalisa plus tard 
de zèle avee lui. Il reçut également l'habit (cyfux) monastique dans ce même 
temple, et il se proposait de retourner ainsi dans sa ville de Césarée et de 
s’y faire admettre dans les rangs de son clergé — Jean avait voulu, à cause 
de la carrière (cyñux) qu'il (Ménas) avait d’abord embrassée, qu'il n’eût rien 
à souffrir des égarements de la jeunesse, — mais il monta à Dieu* avec 
l'habit (cyñux) même dont il était revêtu *. 

Nous racontämes alors à Kosmas et à Jean‘ les circonstances qui avaient 
accompagné la destruction de ces livres, et nous les suppliâmes de prier 
Dieu pour l'âme de celui qui avait été livré, ainsi que je l'ai dit, à l'erreur 
des démons pendant quelque temps, afin qu'il la délivrät complètement de 
l'erreur et qu'il lui fit don du vrai repentir, et aussi, pour qu'il nous sauvât 
tous de la perversité des démons. Lorsque le prêtre eut dit pour celui-là de 
nombreuses prières, chacun retourna chez soi. Dans la suite, celui-là fré- 


L. rù mouTixov voutpuv. — 2, mods Oedv Enopevôn, ou éEsèrumses, etc. — 3. Le texte de ce passage n'est 
pas très clair. — 4. oi nepi Kocuäv, elc. 
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quenta avec nous pendant quelque temps les saintes Églises, et offrait chaque 
fois du repentir et des larmes pour ses péchés antérieurs. 

Comme nous avions appris à connaître, par son entremise, tous ceux qui 
dans cette ville se plaisaient dans li magie et possédaient des livres de magie, 
nous recherchâmes comment nous nous rendrions aussi maîtres de ceux-là, 
ainsi que de tous ceux qui étaient attachés au paganisme et se livraient à des 
sacrifices paiens. La plupart” de ceux que cet Égyptien nous avait nommés, 
étaient des gens de cette espèce et nous étaient connus depuis A/erandrie. 
Dans ces affaires, le grand Sévère nous aidait aussi par des conseils. Il se 
réjouissait de tout ce qui avait lieu, et nous indiquait ce qu'il fallait faire. 
Aussi doit-il rougir de honte, dès maintenant, l’auteur des propos tout à fait 
mensongers et des calomnies invrasembhlables! qu'il a accumulés contre Sé- 
vère, après les avoir forgés de toutes pièces. 

Pendant que nous réfléchissions à ces choses, et que nous admirions tous 
ce qui s'était passé quañd ces livres abhorrés de Dieu avaient été brülés, no- 
tamment le repentir de cet Egyptien, — le bruit de ce qui avait eu lieu s'était 
répandu partout, — il arriva qu'un copiste fit savoir à Martyrios, lecteur * 
d'une sainte Église de cette ville, et à Polycarpe, qui à été mentionné plus haut 
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1. losodæl: corr, S, — 2, wodowl; corr. &. 


personnes actives et montrant du zèle dans ces affaires, que Georges de Thes- 
salonique lui avait donné un livre de magie pour en transcrire un exemplaire. 
Ceux-ci nous firent savoir ce qui leur avait été dit. Nous dénonçämes là- 
dessus Georges, Asklépiodotos d'Héliopolis, Chrysaorios de Tralles et Léontios (à 
cette époque pxyiorsos), qui étudiaient les lois à Béryte, ainsi que d’autres 5 
encore, à Jean, le pieux évêque de cette ville. Cet Égyplien nous les avait 
* fol. 123 aussi dénoncés comme tels, * et ils avaient encore cette réputation, en quel- 
Me que sorte, auprès de tous les habitants de la ville. L’évêque nous adjoignit 
des membres du clergé et nous ordonna d'examiner les livres de tous ceux-là. 
Les grefliers de l'État (druéour)! étaient avee nous. Toute la ville était en 1 
émoi de ce que beaucoup étudiaient les livres de magie au lieu de s’appli- 
quer aux lois, et de ce que Léontios, dont il a été fait mention, leur faisait du 
tort par son paganisme. 
Ce Léontios était un homme qui savait tromper. Au lieu de s’adonner 
à la science préliminaire ?, il dressait des horoscopes, prédisait l'avenir, 1 
annonçait à tous ceux qui le fréquentaient leur élection” en qualité de 


1. Mot à mot : « ceux du émpéatov ». — 2, nporaêsia. — 3. Proprement : « élisait (éyaisoréver) tous 
ceux qui le fréquentaient préfets etc, » 
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1. INssL: corr. S. 


préfets et de hauts fonctionnaires, et les amenait à avoir recours aux idoles. 
Tel était chez lui l'art de Ha tromperie que quelqu'un d'entre les grands de 
cette époque, qui habitait à Byblos, [devint aussi sa dupej'. On racontait en 
effet au sujet de Léontios l’histoire suivante : Le personnage en question 
lui ayant demandé ce que sa femme, qui était enceinte, enfanterait, il lui 
avait répondu, en lui donnant à croire qu'il ealeulait et conjec turait d'a rès 
ses inepties, qu ’elle mettrait au monde un garçon”. Étant ensuite sorti de 
la maison, il avait pris à part la portière” et fui avait dit : « Le maître de 
la maison m'a demandé ce que sa femme enfanterait, «et j'ai répondu : un 
garçon, ne voulant pas le chagriner d'avance, lui qui désire avoir un gar- 
con. Mais à toi je dis la vérité, garde-la cachée pour le moment : L'enfant 
qui lui naîtra sera certainement”* une fille ‘ ». Là-dessus, Léontios était parti. 
Dans la suite, la femme ayant mis au monde une fille, cet homme s'était irrité 
de ce qu'il avait été trompé et avait fait venir Léontios, alin de le convaincre 
de mensonge. Mais celui-ci se tira d'affaire avec le témoignage de la por- 
tière, parce qu'elle était âgée” et qu'elle paraissait mériter créance. 


1. Le ms. semble présenter une lacune iei. — 2. Mot à mot : «un mäle », — 3. révtews. — 1 Mot i 
mot : « une femelle ». — 5. Lilléralement : R en avait Ja dignité de la vieillesse 
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1. bios: corr. K. 


1 nous fut possible de savoir où étaient les livres de magic de Georges et 
d’Asklépiodotos, et nous les apportûämes au milieu de la ville. Mais ceux des 
autres nous échapperent en ce montent, paree que leurs possesseurs s'étaient 
enfuis et les avaient cachés. Foutefois Chrysaorios souleva contre nous des 
perturbateurs parmi ceux qu'on appelle Poroi(?)" et que ies étudiants en droit 
ont l'habitude de nommer compagnons (?)*, gens de mœurs infâmes, qui vivent 
avec arrogance, sont souvent meurtriers, et ne ménagent pas l'épée. Bien que 

+ fol. 123 le peuple tout entier craignit Dieu avec ardeur,” qu'il se fût soulevé contre 
| Gog gens, et qu'il promit de nous aider, Constantin de Béryte, qui était à la 
tête d’une grande et puissante fortune (cicix), menaça (décida?) encore d’a- 
mener des paysans et de faire saisir par eux tous les chefs des dits compa- 
gnons *. Mais pour que cette affaire ne tournât pas en mal, lorsque Léontios 
eut été pris par des personnes zélées et alors qu'il allait se trouver en danger 
(avduveisw), nous lui assurâmes, non sans peine, la fuite et le salut *. Ne pou- 
vant pas punir pour cause de zèle ceux que nous avions exeités [au zèle], 
nous modérions la violence du mal dont ils se rendaient coupables, en leur 


1. répver « des mignons »? — 2. Etaipoi? ou plulôl éraptèx? — 3. l'assage difficile. — %. Peut-être 
vaut-il mieux traduire cette phrase comme suit : « Sans celte mesure, nous aurions été mis dans quel- 
que mauvais cas. Ce ne fut pas sans difficulté que nous assurämes la fuite et le salut à Léontios, 
lorsqu'il eut été pris etc. » 
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disant qu'il nous fallait plutôt convertir les âmes de ces gens à la crainte de 
Dieu, comme l’ordonne la loi divine quand elle dit : « Je ne veux pas la mort 
du pécheur, [mais] (afin?) qu'il se convertisse et vive! ». 

Nous nous oceupâmes aussitôt de brûler les livres de magie qui avaieni 
déjà été saisis. C'est pourquoi ayant pris avec nous, sur l'ordre de l'évêque*. 
le defensor (£xdwss) de la ville, les grefliers de l'État (Onuér)* et les membres 
du clergé, nous allumämes pour ces livres un feu devant l'église de la sainte 
Vierge et Mère de Dieu, Marie. Chacun regardait bruler les livres de magie 
et les signes diaboliques, ‘ et apprenait à connaitre auparavant, par les lec- 
tures que faisait celui qui lex livrait aux flammes, la fanfaronnade des choses 
écrites, l'orgueil athée et barbare (B#:6xps<) des démons, leurs indications 
malfaisantes et remplies de haine pour Les hommes. ainsi que l'arrogance du 
diable, qui enseigna à promettre et à accomplir des choses horribles de ce 
genre. Telles étaient en effet ces indications : € Comment faut-il troubler Les 
villes, soulever les peuples et armer les pères contre leurs fils et leurs petits- 
fils ‘? Par quels moyens on rompra les unions légitimes et les cohabitations”. 
Commeni on amènera par violence une femme qui désire vivre dans la chas- 


1. Ézéch., xxx111, 11. — 2. doyregsés. — 3, Cf. plus haut, p. 66, note 4. — 4. Liltéralement : « contre 


ceux qu'ont engendrés ceux qui ont été engendrés par eux », — 5. cuvor/nsts. 


* fol. 19 
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teté à l'amour illicite', ou comment on commettra*® l'adultère et le meurtre, 
ou comment on cachera le vol. De quelle manière on forcera les juges à 
rendre pour soi une sentence d'acquiltement * ». À cause de ces indications 
si infames, le peuple tout entier poussa de nombreuses elameurs contre les 
puieus et les magiciens, et bénissail et comblait de louanges ceux qui avaient 
veillé à ce que [ces écrits] fussent divulgués et livrés au feu*. 
Voilà quels furent les fruits des conseils du grand Sérère. Dans ces affaires, 
il dirigeait comme un chef d'armée, mais pour ne pas avoir l'air de se donner 
*fol.12 en spectacle, il se tenait tranquille ct s’appliquait à l'étude des lois. Aussi” 
M celui qui a altéré la vérité par son mensonge et sa fiction, a-t-il porté contre 
lui une accusation qui ne peut nullement être démontrée” et ne saurait en 
rien être établie. 

Peu de temps après, il se passa encore un autre événement : des vaga- 
bonds, des va-nu-pieds®, des magiciens, suivis du ramas de l'univers, vinrent 
à Bérvie. Ts promettaient de faire apparaitre des trésors, et avaient composé 
linepte histoire suivante : « Darius, roi des Perses, quand il était venu jadis 
dans ce pays et dans ces lieux, où il exista avant notre temps des villes, avait 
caché beaucoup d’or, et autant et autant de talents d'or, ajoutaient-ils; ils 


1. ävopos. — 2. roiuäv. — 3, Mol à mot : « une sentence de victoire » — gas mantésto:; cl. Passow, 
Handwôrterbuch der gricchischen Sprache 5, sub v. ÿñgog. — 1. Le sujet des deux derniers verbes 


n'est pas exprimé dans le texte, qui présente probablement une lacune à cet endroit. — 5. ävanéésmros. 
— 6. fwpo)oycr. 
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1. Sic codex. [ 


avaient appris la chose par le récit des mages et des Perses. » Après avoir 

inventé cette ineptie, ils se demandaient qui ils trouveraient de nature à 

aceucillir leur tromperie, et qui, par manque d'intelligence, perdrait, dans les- 

poir d'obtenir des biens, même ceux qu'il possédait, et serait li victime de 
: cette bouflonnerie persane. 

Mis au courant des faits et gestes de Chrysaorios, ils lui firent connaitre 
leur fable. Celui-ei l'admit sans difficulté, et demanda comment 1ls S'empare- 
raient de ces trésors. Ils lui répondirent que Fallaire exigeait le secours &e lai 
nécromancie !, qu'ils avaient parmi eux quelqu'un qui s'entendait à ces évo- 

1) cations; qu'il fallait encore un endroit caché à la foule, afin, disaient-ils, 
: qu'on ne les surprit pas * dans leurs opérations. “ti. 1 


9 


Chrysaorios, en homme dépourvu d'esprit, [ajouta foi] à ces paroles”, 
Ayant eu pour un certain motif une conversation avec le rzpauov#guos de la 
chapelle dite le second martyrion”, il lui fit part de cette promesse de trésors. 

is Celui-ci, comme il était fasciné par l'or, répondit qu'il y avait beaucoup 
de tombeaux isolés dans le temple dont il avait la garde, et qu'il leur 
serait possible d’y accomplir, au milieu de la nuit‘, ce qu'ils avaient en 
vue. Ils se rendirent done tous, après avoir attendu ce* moment, au mar- 

1. Mot à mot : « divination par les morts » = vexpomavteia. — 2. Le verbe de cette phrase a été 


omis par le copiste. — 3. paprégeov. — 4. dwsi OU dwglæ this VUXTO;, TGV VUXTGV, VUATOS QUO, VUXTOS AWIÈY 
ou simplement : &wpt, dwpiæ. — 5. 6 Tououtos. 
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1. & addidi. 


lyrion!. Ces vagabonds et magiciens déclarèrent alors que des objets en argent 
leur étaient nécessaires pour cette entreprise, aux uns, pour aller à la mer qui 
était proche et évoquer au moyen de ces objets les démons, gardiens de ces 
trésors: à cet autre, pour pratiquer là néeromancie* dans les tombeaux situés 
dans le temple. Poussé par l'espoir de For, le ministre indigne de ces martyrs, 
obéissant à Chrysaorios, les aida à commettre leur sacrilège. Chrysaorios pour 
sa part donna à certains d’entre eux des objets d'argent avec lesquels ils ne 
tardèrent pas à prendre la fuite, après avoir fait semblant de se tenir d’abord 
devant la mer, et d'évoquer, avec ces objets, les démons, gardiens de ces 
trésors imaginaires. Quant au æoauovésus, il prit parmi les vases sacrés" l'en- 
censoir d'argent, et le donna à celui qui promettait de pratiquer la nécro- 
mancie," d'évoquer de force les âmes des morts, et d'apprendre d'elles en quel 
lieu ces trésors étaient cachés. Mais au moment même où le magicien com- 
mencait cette évocation diabolique et qu'il portait l’encensoir, le Dieu des 
martyrs punit ces gens. Il fit trembler le sol sous leurs pieds, au point qu'ils 
furent tous à demi morts de frayeur, s’attendant à voir le temple tout en- 
üer s'écrouler sur eux. Oppressés par l'angoisse, ce vagabond et magicien 


1. paprôgiov, — 2, CT. p. 71, note 1. — 3. tx iepx cucün. — 1. HpufvAtez. 
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1. wm4Nol: corr. &. 


(= le nécromancien) ainsi que Chrysaorios eurent beaucoup de peine à éechap- 
per au danger (xivduvos) qui les menaçait. Les pauvres qui dormaient dans ce 
temple s'étant rendu compte de ce qu'on avait osé accomplir, poussèrent des 
cris et allèrent faire connaître ces faits en ville. 

Un nouveau soulèvement de tout le peuple résulta de là contre les païens et 
les magiciens, et de nombreuses clameurs s'élevèrent contre celui qui n'était 
pas digne d'être appelé rapauovésuos et aussi contre Chrysaorios, au moment 
où l’on célébrait la commémoration et la fête du très glorieux [saint] Jean, 
Baptiste et Précurseur'. Le raoxpov#ers, après avoir été arrêté, puis répri- 
mandé par l’évêque, fut envoyé dans un couvent, avec défense d'en sortir 
pendant un temps déterminé. Quant à Chrysaorios, il s'enfuit en ce moment 
de la ville, et ce fut au prix de beaucoup d'or qu'il acheta plus tard le 
droit d’y rentrer. — ‘Léontios s'était en effet décidé, après avoir pris la fuite 
lors du premier soulèvement, à recevoir le divin baptèéme dans le temple 
du saint martyr Léontios, et c'est ainsi qu'il avait pu rentrer dans la ville. Il 
était revenu en confessant qu'il était maintenant chrétien, et er suppliant 
tout le monde, dans le vêtement blanc des [nouveaux]! baptisés, de lui par- 
donner ce qui avait eu lieu antérieurement. 
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1. Qublls; cor. S. — 2, co. 


Mais pour que Chrysaorios n'eùût pas la présomption d'être sage et ne 
s'imaginât pas que grâce aux démons, à la magie et à Fa richesse, il avait 
seul triomphé dans les soulèvements qui avaient eu lieu contre lui, — les 
livres de magie qu'il possédait n'avaient pas été brûlés, —le Dieu des martyrs 
qu'il avait foulés aux pieds, se vengea de lui de la façon suivante. Quand 
il eut résolu de retourner dans son pays, il loua un navire sur lequel il 
chargea tous les livres de magie qu'il se trouvait avoir acquis, au dire des 
personnes bien informées, au prix de beaucoup d'or. Il embarqua encore les 
livres de loi et la plupart des objets d'argent qu'il possédait, ainsi que ses 
enfants ' et leur mère qui était sa concubine, ct ordonna de mettre à la voile 
au moment quil croyait propice avec beaucoup d’autres personnes, après 
avoir consulté quelque traité de magie, le mouvement des astres et ses calculs. 
Lui-même devait retourner dans son pays par voie de terre”. Le navire mit 
donc à la voile sur la promesse * des démons et des astrologues (dc=surcye) qu'il 
serait sauvé avec tout ce qu'il contenait. Or, malgré la magic et les livres 
de magie, il fut engloutt, et rien de ce que Chrysaorios avait embarqué ne fut 
sauvé. C'est pa: ce châtiment que le Dieu des martyrs punit en ce moment 


1. raies. — ®. Le scribe semble avoir oublié quelques mots devant cette phrase, tels que : &5 > 
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cet homme insensible, parce qu'il n'avait pas voulu se rendre agréable à lui 
par le repentir,- ni tenir compte du premier châtiment, mais que, comme 
Pharaon, 11 avait persévéré dans son obstination". 


I semblera qu'il était inutile de raconter ces* histoires. Cependant, comme 

;: elles contribuent à réfuter la magie et l'erreur des païens, nous avons cru 
bon de les ajouter, à juste titre”, à la gioire de Dieu tout-puissant et de notre 
Sauveur Jésus-Christ ‘, qui surprend les sages dans leur ruse *, et qui a pré- 
cipité Pharaon dans la mer avec ses chars, ses cavaliers et les sages de 
l'Égypte. D'ailleurs ces histoires ne sont nullement étrangères à notre sujet 

10 que nous traiterons dorénavant, en évitant toute digression. Nous avons 
montré suffisamment que jamais le serviteur de Dieu et pontife® Sérére n'a pu 
être surpris en train d'offrir des sacrifices païens ou de se livrer à la magie, 
comme le ealomniateur a eu l'audace de le dire. Celui-ci, quel qu'il soit, sera 
puni par Dieu‘, dès ce monde, s’il est encore en vie, pour la calomnie qu'il a 

: inventée de la sorte, et s’il a quitté la vie humaine, devant le tribunal que 


= 
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personne ne peut tromper.” Ce patriarche" de Dieu était, en effet, à Alexandrie 
et en Phénicie, avec ceux qui, avec la seule aide * de Dieu et de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, traitèrent comme ils le firent les païens, les magiciens et les 
dieux des païens. Il était surtout avec eux en Phénicie, parce qu'il possédait 
déjà bien ‘la philosophie pratique, par la suite de son émulation avec Eragrins, 
et parce qu'il était mieux au courant de la science et de la théorie (Gewgix) des 
doctrines, depuis qu'il S'appliquait à la lecture des écrivains ecclésiastiques. 

Lorsqu'il eut bien? profité de celle-ci, il composa un panégyrique sur le 
divin apôtre Paul; offrit ce premier discours à Dieu et le supplia, par son in- 
termédiaire, d’être jugé digne du baptème sauveur'. Tous ceux qui le lu- 
rent® admirèrent sa science des divines Écritures', de même qu'ils admi- 
raient son application à l'étude des lois. L'admirable Éragrios, en considérant 
cette science, me réprimanda vivement. « Pourquoi, me disait-il, après avoir 
acquis tout ce savoir et avoir supplié Dicu au sujet du divin baptême, Sé- 
vère tarde-t-il à le recevoir réellement? D'où savons-nous qu'il persévérera 
dans son intention et son désir actuels? S'il ne participe pas aux saints mys- 
tères, bien plus, s'il ne reçoit pas immédiatement le baptème sauveur‘, tu 
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subiras à sa place un grand châtiment.” Car c'est à toi qu'il doit cette 
science, celui qui tarde à montrer également dans le baptême les fruits du 
repentir, qui hésite à recevoir le sceau royal" et à être compté au nombre 
des serviteurs de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Mais si tu t'intéresses à ton 
salut et au sien, fais en sorte qu'il reçoive immédiatement la grâce divine * ». 

A la suite de cet entretien, j'allai trouver Sévère et je lut rapportai les 
paroles du pieux Évagrios. 

— Vous exigez de moi, me dit-il, que je me couvre de souillures après le 
baptème sauveur. Car je vois souvent des jeunes gens captivés par les femmes 
publiques, et j'habite dans une ville qui est une source de plaisirs”. Attends 
que j'aie fini l'étude des lois, et je recevrai le baptême à Alexandrie, où tu 
m'aflirmes qu’en tout temps règne l’orthodoxie*. 

— Depuis quand, mon cher ami”, lui dis-je, sommes-nous sûrs de la vie, 
ne füt-ce que pour un seul jour, voire même une heure quelle qu'elle soit? Et 
quelle excuse aurons-nous à donner au dispensateur de notre vie, au juge età 
Dieu, [si], après avoir acquis une si grande [science], nous ne lui avons pas 
obéi, quand il dit : « Si un homme ne naît pas de l'eau et de l'esprit, il n'entrera 
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pas dans le royaume des cieux" » et : « Celui qui connaît la volonté de son maître 
et qui ne l'aura pas accomplie, sera frappé de nombreux coups” » et : « Si vous 
entendez sa voix, n'endurcissez pas vos cœurs pour l'irriter* ». 

— Réponds done de moi, dit-il, aux fonts baptismaux *, et je me ferai bap- 
tiser quand vous voudrez. 

Mais” je refusai pour le motif suivant : Je ne communiais pas avec les 
évêques de Phénicie, mais avec les saints Pères d'Égypte et de Palestine, 
dont les chefs étaient de grands athlètes (érousrail de la religion”. C'était 
Pierre, du pays des Ibériens, qui fut évêque de Maïouma° ct qui se distin- 
gua par une philosophie remarquable, par la pratique de li vie monastique, 
et par l'accomplissement de miracles apostoliques. C'étaient Jran, archiman- 
drite [d’un couvent] d'Égypte et évêque de Sebennytos, et Théodore, évêque 
d'Antinoé, ce grand vase de perfection, par l'intermédiaire duquel Dieu 
accomplit, comme avec les autres, beaucoup de miracles, et fit don de la 
vue à un aveugle. C'était encore celui qui fut de nos jours le second prophète 
Isaïe, lequel n’hérita pas seulement du nom du prophète, mais encore de sa 
grâce [prophétique]”, et qui brilla parmi les ascètes comme le grand An- 
toine. Je refusai donc pour ce motif la proposition de Sévère. 
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— Prie alors, me dit-il, l’admirable Évagrios, qui insiste tant pour que je 
recoive la vie éternelle par le baptéme sauveur, d'être mon père spirituel et 
de se porter garant de ma foi — il communie avec toutes les saintes E glises 
— et je me ferai baptiser, si cela vous plaît, dans le temple du très illustre 
martyr Léontios, qui se trouve à Tripolis. 

Je promis avec plaisir de le faire. Lorsque j'eus prié l'admirable Évagrios 
de se charger d'être le parrain de Sévère, il me til d'abord la même demande". 
Ïl apprit alors ce qu’il fallait, et je l'amenai [à accepter] par le langage que 
je lui tins. « De même, lui-dis-je, que tu m'avais d’abord imposé une charge, 
de même je t'en impose une autre à mon tour. J'ai amené, avec l’aide de 
Dieu, l'admirable Sévère à se rendre avec empressement à ton exhortation et 
à ne différer nullement la grâce? par crainte. Or, il convient maintenant 
que tu deviennes son père spirituel, si Eu ne veux pas étre un obstacle à 
son salut, et te condamner ainsi toi-même au châtiment dont tu m'avais d’'a- 
bord menacé. » 

IL nous sembla bon de faire part de cette résolntion à nos autres com- 
pagnons; puis, moi, Évagrios, cet homme si vertueux, Elisée, à l'âme pure 
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comme l'or, l'admirable Anatolios, le pieux' Zénodore, ainsi que d'autres 
encore, nous nous rendimes avec Sévère au temple du divin martyr Léontios, 
à Tripolis. 

Nous Le conduisimes aussitôt aupres de Jean, ee grand philosophe de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, tant dans la pratique que dans li théorie ?, qui depuis 
sa jeunesse était consacré à Dieu, et qui depuis son enfance était assidu à l'au- 
tel du saint temple en question. II vécut à ce point dans la crainte de Dieu 
qu'il éleva à côté du wartyrion une demeure de la vraie philosophie, et quil 
engagea beaucoup de personnes à se débarrasser des entraves du monde pour 
embrasser li vie monastique,” à rejeter les vaines espérances? qui ne different 
en rien des songes, et à préférer la loi de Dieu à tout ce qu'ils possédaient. 
Il versait de tels torrents de larmes à la suite de ses nombreux gémissements 
que ses yeux portaient la trace du flux continuel qu'ils faisaient jaillir. 

Sévère fut done d’abord catéchisé par ce Jean, qui excellait autant dans 
les vertus pratiques que dans les théories 1sostæ spirituelles, et qui était pé- 
nétré des doctrines du mystère divin. La lecture des homélies catéchétiques 
de Grégoire, frère du grand Basile et évèque de Nysse, de Cyrille de Jérusalem 
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ct du grand Jean, l'initia ensuite aux théories (éwpta) divines et aux sym- 
boles du baptéme". 

Après cela, nous nous rendimes au temple; nous nous présentâmes au 
prétre et mxgapovégos du martyrion, nommé Léontios, et nous le priâmes de 
baptiser le grand Sévère. Jean, cet homme admirable par ses vertus, avait prié 
auparavant Sévere, prêtre de la sainte Église de Tripolis, qui était orné de 
toutes sortes de dons et qui occupait le premier rang * dans la noblesse divine 
de cette ville, — lui aussi s'était approché de Dieu par de bonnes œuvres et 
avait préféré la grâce divine à la carrière du barreau (cyoxcrxt), — il l'avait 
prié, dis-je, lui et le clergé de l’église, de nous aider * dans notre tâche et de 
préparer sa maison pour recevoir celui qui allait être baptisé. Il était venu 
avec nous, et s'était chargé de tous les soins que réclamait cette affaire. Celui 
qui est aujourd'hui évêque * de Dieu fut donc baptisé dans la chapelle ‘ du 
divin et victorieux * martyr Léontios. L'admirable EÉvagrios répondit de lui aux 
fents baptismaux ‘ et fut son père spirituel. Dès qu'il eut participé aux mys- 
tères divins’, on put prévoir ce qu'il serait plus tard. Il s'était, en eflet, 
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approché de Dieu avec une telle foi que tous ceux qui furent présents louérent 
Dieu au sujet de sa componetion. Comme 1l devait, après le septième jour, 
quitter les vêtements blanes, qui svmbolisent l'affranchissement, etles mettre 
de côté, il fut triste quelque temps, et désirait, en quelque sorte, s’en aller 
alors à Dieu, avec cet ornement et ce costume (5yZux). Tant il était pénétré 
de douleur, et si grandes étaient sa connaissance et son intelligence de la 
cérémonie‘ divine et mystique! 

Après les jours fixés et légaux, nous retournàämes à Péryte, munis de priè- 
res du divin martyr ct de ces hommes admirables. À partir de ce moment, 
Sévère fit de tels progrès dans la vertu, à l'exemple de son père (spirituel), 
"qu'il jeûnait, pour ainsi dire, tous les jours, ne prenait jamais de bains, et 
n'accomplissait pas seulement Les devoirs du soir dans les Eglises de Dieu, 
mais aussi, la plupart du temps, y passait une bonne partie (?) de la nuit. Tout 
cela afin que son corps maigriît, que sa chair se consumät, et que sa vertu 
grandit davantage. Il cherchait ainsi un refuge en Dieu, tout en étudiant et 
en approfondissant sans reliche le droit pendant les jours où nous avions 
cours *. Aussi en vint-il-à posséder dans les lois le savoir d’un professeur, et 
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était-il tenu dans une pareille estime par la plupart des étudiants capables de 
juger sans envie le mérite !. D'autre part, nous consacrions avec joie, à l'étude 
des doctrines divines, le temps dont nous étions convenus entre nous dès le 
début. 


Pendant que notre vie allait de ce train, Évagrios, ce grand vertueux, ne 
cessait d'amener beaucoup de personnes à l'amour de la philosophie divine et 
à la vie monastique, et ne cessait de rappeler l’ascétisme de ceux qui eulti- 
vaient la philosophie en Orient. Or, tandis que je mettais par écrit les ex- 
ploits * de ces hommes inspirés de Dieu *, de Pierre l’Ibérien, dis-je, et d'Isaie, 
ce grand ascète d'Égypte, — car ces deux hommes,” pendant leur séjour en 
Palestine, s'étaient acquis une grande réputation auprès de tous les chré- 
tiens, — Anastase d’'Édesse, dont j'ai parlé plus haut, eut le premier une aven- 
ture ‘ dans le genre de ces histoires, aventure qui vaut la peine d'être admiree 
et racontée. Il vit, en effet, en songe Pierre, ce grand évêque? de Notre-Sei- 
uneur Jésus-Christ, auquel fut aussi donné le nom du prince des apôtres, qui 
lui ordonnait de venir immédiatement, en montant ce qu'on appelle un 
B£ordos (cheval de poste). À son lever, Anastase me fit part de sa vision et de 
l'ordre qu'il avait reçu, et me décrivit aussi la personne (rpswrov) sacrée” de 


1. Ce passage n'est pas très clair. — 2, igorsuara? — 3. Deogépor. — h. rpnnabiv? — à, apyrspets, 
à [l £ A oi ë 


6. tepos. 


“roles 


* fol, 127 
1. 


b. 


NE 1m 


Y'a 


X 


* fal. 127 


cLe 


84 ZACIIARIE LE SCHOLASTQUE. {841 


LoN LA HI sopuls où cooko) babe ay suskaf Ro go 
Jiso| +. Jopasol woafesfl :Jlasisss Jisor La Lim Jis oo Les Ji 
poi pa hot JL sas JS oo fie RE bi Jia où 
Lsisoo Lo KO 2H Joot Lo] Lis SR « où MUR 608 
éco Las Niko . Las] A2 loops <> so) Li) Sus .. Jo > 
Jsoër Rer No Ni Ham Jhauso -,0à Joot Eisigr Luis 
….Jadans Jon couok lo :Joo Lis: cor où Loa Jo :5ks fon a so >°r30 
une où Le ges Kade fil pass Es thon] Jus où ‘ Jo 
akds Lido .Liusso sas 0020 Li Jos CRE Lots 85 :Lodäo 


C) 


SNS yo J; .wmaloss KL Sy # HN RSS <> Jon Suss Las 
LE + Ro mul, HN} .isxs frasasls ds Jo pr perso! 0 LOI so} 
ss Jabso Lo +9; 09.108 ébax Les Js ESS Russo 
Los où Susan Jo .suso Hiuikmdss Limon Kiss .oku/ LS 
SR wmofe Loir coop Rss :,p23) Lame Jia oo pes atle fo 


Pierre. Je conclus du récit qu'il me fit que ee n'élait pas un songe qu’il avait 
eu, mais une apparition divine, qui appelait, par lentremise de ce saint 
homme, l’admirable Anastase à la vie monastique. Aussi je lui dis : « C’est bien 
le grand homme que Lu as vu, et tu dois obéir promptement. C’est là, en effet, 
la signification que cette apparition a pour toi. » Comme il avait un onele qui 
élait alors gouverneur de la province (5raçyix), il me répondit qu'il avait peur 
de se mettre en route par voie de terre, et qu'il prélérait attendre que le vent 
du nord lui permit de se rendre par mer en Palestine. H attendit done un certain 
nombre de jours pour ce motif. Comme ce qu'il désirait ne se produisait pas, 
et qu'il était en proie au découragement, je lui rappelai la vision” qu'il avait 
euc et qui voulait plutôt (wäNov) qu'il se rendit promptement par terre auprès 
de cet illustre évêque ‘ et serviteur du Dieu tout-puissant et de notre Sauveur 
Jésus-Christ ?. Puis je lui conscillai, à lui qui avait peur à cause de son oncle 
de passer [par Tyr] en quittant Béryte, de ne pas traverser Tyr, où son onele 
habitait alors, pendant le jour, mais au milieu de la nuit”, après avoir fait 
halte pendant le jour en dehors des murs. Ce conseil lui plut, et il le mit à 
exécution, Parvenu à Césarée de Palestine, Dieu, qui l'avait appelé à lui au 
moyen du grand Pierre, fit en sorte qu'il rencontrât des disciples de ce saint 
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homme, et qu'il apprit d'eux où séjournait celui auprès duquel il se rendait. 
Au cours de son entretien avec eux, il s’entendit dire : « Pourquoi, invité à 
venir promptement, as-tu tardé jusque maintenant? » Arrivé ensuite auprès 
de Pierre, il apprit à connaitre par expérience" les vertus de cet homme divin 
et les récits qu'on racontait à son sujet, et, aussitôt qu'il eut promis à Dieu 
d'embrasser la vie monastique et de vivre sous son obédience* (de Pierre), 1l 
fut délivré de la lèpre dont son corps était atteint; car cette maladie, ap- 
pelée maladie sacrée ?, avait déjà commencé à s'emparer de lui. 

Lorsque ces faits furent connus, à Béryte, de l'admirable Elisée, ils suscitè- 
rent chez lui le désir de partir aussi. Le pieux * Évagrios nous avait, en effet, 
souvent parlé de la vie monastique, et il espérait, étant un homme de mœurs 
simples, nous entraîner tous, ou du moins un grand nombre de nous. Le 
grand Élisée n'attendit pas aussi longtemps. [l'avait également eu, longtemps 
auparavant, une apparition du saint homme, qui lui ordonnait, pendant la 
nuit, de se lever et de chanter à Dieu le psaume cinquante. A la fin, à la 
suite de son grand amour [de Dieu] ‘, le feu de la philosophie divine s'était 
allumé en lui, comme il me l'avait appris, car j'habitais à cette époque avec 
lui. N'ayant pas su résister à la flamme de la vocation divine, il se rendit en 
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hâte en Palestine auprès du saint homme, et se plaça sous son obédience ?, 
après avoir pris le joug de la philosophie. 

Peu de temps après, nous apprimes la mort * de l'illustre Pierre, À cette 
nouvelle, l'admirable Évagrios gémit et se lamenta de ee qu'il n'avait pas ob- 
tenu, comme d’autres, la faveur de voir ce grand homme et de connaître par 
expérience ‘la grâce divine dont il était doué, me reprochait d'avoir différé 
mon départ ", et blämait aussi l'hésitation des autres. 

Nous apprimes également que le grand Pierre avait laissé des héritiers 
après lui. L'un d'eux était Jean, surnommé le Canopite, un philosophe qui était 

* fol. 198 vierge d'âme et de corps, “et même des sens du corps, et dont l'esprit était 
© tourné vers Dieu. Les autres étaient Zacharie, André et Théodore. Celui-ci était 
mentionné en quatrième lieu, mais sur la proposition des deux qui étaient 

avant lui, il parut juste de lui confier la direction du couvent avec le grand 

Jean, ainsi que de réserver l'autel à Jean, surnommé Rufus. Gelui-ci avait étu- 

dié précédemment les lois à Béryte avec Théodore dont je viens de parler; et 

ils avaient Russé tous deux dans cette ville une grande réputation de chasteté 

et de piété auprès de tout le monde. À cause de la gravité de son visage et 
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l’ascétisme de son corps, Jean était surnommé Lazare, et Théodore? était 
appelé le Juste, à cause des vertus qu'il possédait. Jean’ avait été incor- 
poré au clergé d'Antioche la grande ‘ par Pierre, alors évêque de cette ville, 
qui l'avait arraché aux écoles. Il avait recu [de lui] l’ordination (ye19070- 
vix) de la prêtrise, et avait habité avec celui qui l'avait ordonné (éysooznss) à 
cause du beau témoignage que tout le monde lui rendait. Dans la suite, il s'6- 
tait rendu en Palestine et avait embrassé la vie monastique auprès du grand 
Pierre. Quant à Théodore”, il avait, avant Jean, aimé la même vie. Il avait 
vendu tous les biens qu'il possédait à Ascalon, d'où il était; en avait donné le 
prix (rw) aux pauvres, comme l'ordonne la loi de Dieu‘; s'était chargé de la 
croix du Christ et l'avait suivi, conformément à ce que dit l'Éeriture °. 

Après que nous eûmes appris * que le grand Pierre avait laissé ces” héri- 
tiers, Évagrios, le père spirituel du grand Sévère, nous déclarait à tous 
avec instances, lorsque leur renommée fut parvenue jusqu à nous, que c'était 
perdre son âme que de tarder encore à habiter avec eux. Anatolios abandonna 
alors la femme et les enfants qu'il avait à Alexandrie, et promit à Évagrios de 


1. 6 pév. — 2. 6 Gé. — 3. 6 év. — 4, % peydn. — 5. 6 dé. — 6, Matth, XIX, 21. — 7. Matth., xv1, 21; 
Mare, vit, 345 Luc, 1x, 23. — 8. Zacharie reprend et achève ici la phrase commencée au paragraphe 
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quitter le monde. Philippe de Patara l'imita également, ainsi que mon compa- 
triote Lucius, qui avait reçu peu de temps auparavant une lettre du grand 
Pierre, — qui jouissait encore à cette époque de la vie corporelle, — dans 
laquelle il nous exhortait à l'observance des lois divines. J'aurais voulu dès 
lors imiter le zèle d’Anastase et d'Elisée, et promettre à ceux-là de devenir leur 
compagnon. Comme j'avais peur de la vie monastique, ils insistaient tous 
trois auprès de moi, en faisant valoir à mes yeux l'élévation de la philosophie 
divine, et en mie priant de ne pas me séparer d'eux. Objectant la crainte de 
mon père, dont la maison n'était pas éloignée du couvent du grand Pierre, je 
disais que je serais certainement empêché par mes parents d'embrasser ce 
genre de vie, * et je les priais de me pardonner", si pareille chose arrivait. 
« [Suis-nous toujours], me dirent-ils. Ou bien tu seras des nôtres, et tu cul- 
üveras la philosophie avec nous, ou bien tu te borneras à nous accompagner 
jusqu'au couvent. » Je les suivis donc. Le grand Sérère n'approuvait pas 
mon départ®, D'abord il prévoyait ce qui allait arriver, ensuite il était allligé 
de ce que tout le monde le quittait; il savait en outre que j'étais trop faible 
pour cet acte. Mais je ne m'étendrai pas sur ce sujet, car je ne veux pas 
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raconter mes affaires, quoique je m'accuse moi-même dans ce que je dis. 
Ceux-là purent certes atteindre les hauteurs de la philosophie; quant à moi, 
les ailes me tombèrent', comme on dit, — tant à cause de ma faiblesse que 
pour les raisons que j'ai données, — et je revins de nouveau à Béryte. La 
prophétie que l'illustre Pierre avait faite à mon sujet s'était accomplie : Lors- 
que je le revis, à l’époque où j'étais nouvellement revenu dans mon pays 
d'Alexandrie, — j'étais accompagné de Plousianos (ovstavis) d’Alerandrie, qui 
est aujourd'hui un pieux moine; il faisait alors partie de la cohorte (rdérs) 
du préfet d'Égypte et était venu auprès de Pierre pour [recevoir] sa prière 
et [sa bénédiction?]* — lorsque, dis-je, je le vis alors, il dit à mon compa- 
guon, après l'avoir regardé ct après avoir deviné son nom: « Va et tonds ta 
chevelure »; mais à moi il me dit, pendant que je mangeais avec ses d1s= 
ciples à l'heure du repas : « Mange, jeune homme. » 11 s’ensuivit que, peu de 
temps après, mon compagnon choisit la vie monastique, dans laquelle il s'est 
distingué jusqu’à ce jour, au couvent dit Ozxrozmdéexrov; et que, quant à moi. 
j'embrassai la profession d'avocat (Swexvwær), m'étant réellement montré « jeune 
homme »° et plongé dans de nombreux péchés. 
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Je revins donc à Béryte. Je rapportais avec moi une lettre du fervent 
Evagrios à son filleul, et une lettre d'Énée (Aivaixs), le grand et savant sophiste 
chrétien de la ville de Gaza, à Zénodore' mon compatriote. Ces lettres excu- 
saient et me pardonnaient mon retour, c'est-à-dire mon refus [d'embrasser la 
vie monastique . Dès lors moi et ceux-ci nous reprimes nos études habituelles 
avec nos autres compagnons. Nous étudiions ensemble les lois, et nous fré- 
quentions, en commun avec d'autres, les saintes Églises à l'heure des oflices 
du soir ct des assemblées*. D'autre part, le grand Sérère et moi, nous fai- 
sions pour notre compte, à la maison, aux moments habituels, la lecture des 
écrits chrétiens, selon ce qui avait été convenu entre nous dès le commen- 
ceinent. Si grands‘ furent ses progrès dans la vertu que, même avant d’avoir 
revêtu l'habit (syzuzi monastique, il se montrait un philosophe chrétien par 
les actes et par la science. Dans la pratique, il était semblable à son père 


spirituel}, et il n'avait plus, pour ainsi dire, que l'ombre de son corps, à la. 


suite de son ascétisme exalté; dans les théories (Bswsiu) de la science de la 
nature * et de la théologie (b:020y1x), il le surpassait. 


Je passe sous silence les luttes qui, dans l'intervalle, eurent lieu de nou- 
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veau contre les païens et les magiciens, et tout ce que j'aurais eu à souffrir de 
leur part, si je n'avais pas été sauvé à différentes reprises! de leurs mains 
meurtrières par l’agonothète *, notre Seigneur el notre Dieu, Jésus-Christ, 
grâce aux prières que lui avaient adressées pour nous le grand Evagrios* et 
; l'admirable Sévère. Celui-ci nous aidait en cachette de ses conseils. Comment 
donc une personne pourvue d'intelligence pouvait-elle écrire contre lui ce que 
tu m'as dit que ce menteur a écrit? Ou bien, celui qui est chrétien, n'adhère 
pas à des calomnies de ce genre; ou bien, s'il consent à les accueillir, il ne 
craint pas le jugement de Dieu, qui dit : « Tu ne recevras pas un vain bruit". » 
ù À cause de ce diffamateur, il fallait * qu'il fût montré que Sévère ne le céda * fol. 121 
pas même en une petite mesure en vertu à son pére. Lo 
Sévère étudia les lois autant qu'on peut le faire, examina et approfondit 
tous les édits impériaux y compris eeux de son temps, compara ensemble les 
commentaires contenus dans les précis des lois’, nota dans des cahiers des 
15 racines auxiliaires de l'oubli et du souvenir (?), et laissa, comme des Srouviuxrx, 
À ceux qui viendraient après lui, ses livres et ses notes”. 
Lorsqu'il eut décidé dans la suite de rentrer dans son pays, afin de s'y 
lGtts6pws. — 2. es äywvy est dans le lexte. — 3. oi msi toy péyay elc. — 4. Exode, XxHT, Î : 
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établir comme rhéteur (£ézws) et d'y exercer la profession d'avocat (cychxctixt), 
il me dit d'aller prier avec lui au temple du très illustre martyr Léontios, où 1l 
avait reçu le baptême sauveur’. De là, il me fit encore aller avec lui à Émèse, 
pour prier devant le chef divin et sacré de saint Jean, Baptiste et Précur- 
seur?, qui avait été découvert en cette ville. Après y avoir trouvé ce que 
nous cherchions, et fréquenté beaucoup de personnes qui étaient fortement 
adonnées là, à cette époque, à la philosophie divine, nous revinmes à Béryte. 

Après avoir acheté des toges (y2avidur) pour sa profession d'avocat (dixxvix), 
Sévère résolut d'aller d'abord à Jérusalem * et d'y adorer la croix, le tombeau 
et la résurrection de notre grand Dieu et de notre Sauveur Jésus-Christ?; puis 
de se rendre auprès d'Evagrios", de lui dire bonjour; ensuite de rentrer dans 
son pays. Il ue s'était point aperçu que la grâce de Dieu le conduisait à la 
philosophie elle-même! En quittant Béryte avec l'intention d’y revenir encore, 
il me confia ses bagages” et ses serviteurs (esclaves), s'étant contenté de 
prendre un seul de ceux-ci avec lui, un des anciens. 11 adora certes les signes 
sauveurs des souffrances divines, une fois arrivé dans la ville sainte: mais 


1. xatnétwbn 105 currpiou (cwrrptwéou:s) Rantiouaros. — 2. Banniorne xai Ilpéècouces. — 3. 6 uéyæs G:0: xx 
cwTao fuüv ‘Invoës Npuotos. — 4. oi mepi Ecaystov; peut-être est-il préférable de traduire ici et plus bas : 
« Evagrios et ses compagnons ». — 5. cxsûr. 
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lorsqu'il eut rencontré dans la suite l'admirable Évagrios ', qu'il cut fréquenté 
les héritiers du grand Pierre, et qu'il eut vu toute la disposition de leur vie, 1l 
fut saisi par l'amour de la philosophie divine, et fit voir un changement digne 
d'admiration? : au lieu de la toge (yravidov), il revètit l'habit (syñux) monas- 
tique; au lieu de se servir des livres des lois, il se servit des livres divins; au 
lieu des travaux du barreau (diavæt), il choisit les labeurs * de la vie monas- 
tique et de la philosophie. Peu à peu la grâce divine l'avait proclamé rhéteur 
de la religion", et oint pour le patriarchat® d’Antioche, la grande ville! 


Parvenu à cet endroit de mon récit, Je veux raconter brièvement ‘ tout le 
genre de vie que l’on menait dans le couvent fondé par le divin Pierre. [Les 
moines] passaient tout leur temps” à jeüner, à coucher sur Ja terre *,-üsse 
tenir debout toute la journée, à veiller pour ainsi dire la nuit entière, à prier 
constamment et à assister aux offices. Ils ne consacraient qu'une très faible 
partie du jour au travail des mains, par lequel ils se procuraient ce qu'il leur 
fallait pour [nourrir] leur corps et pour assister les indigents. D'autre part, 
chacun d'eux méditait les saintes Écritures’ même à l'heure du travail ma- 
nuel'®. Si grande était leur chasteté que, pour ainsi dire, ils ne regardaient 
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Xôyez. — 10, Proprement : « corporel :. 


* 25 


In 
ve 


124 


MOI 130 
Ale 


+ fol. 130 


JA ZACHARIE LE SCIIOLASTIQUE. 194] 


Joie Jin JShS JLol -.isohsas per Lie] :oox Jo Ref Jlaass 
Lua «oaasot No pes waw,sas/ «opel .Lsiks ins +9 
r° : Jloïkusos Luss | So La-Dor :Korams AS Ja Los jade 
+ LOS Las / Le? b} Sns “0001 LS SRE Rs JS Joe JL! 
Lois ous JR Ro fais jose Led aùss ja Lokss Jimi ss 
Had :s oc Lada 0 JAN soso Jon un RES °° wo NS 
Lssëes Lasël TK sos soa01) «as +m{s oo oo ° " ,fRasasak So 
AA <ouon Esro vonauns aù filé Lo Re els) so! 
Jia lon ) Rs fret RE Rasa oo ù Lors Jlauml; fra 
JMdors of! Esaunmkls o) .'wasl \00HHAS KO BE IS Je Jo}; 

«os pe ol Kaas Île J; fssan Les his Jpsors ol 


Œdus Judo Jpolo Loi Loan féo . Nas Kaas Jlaam us fsos 
:Ota-5$ atlas) <®? oo Lunsiso : lai ‘2 © Jso SK. oo NX Lo pl 
JaNJ ojass LS Ji pes Sa mn où Jo anass a oo 


1. SSwso. 9, Jos: corr. & 


même pas les visages les uns des autres. C'était en fixant les yeux à terre qu'ils 
se répondaient' dans les relations qu'ils avaient ensemble*. Ils accomplis- 
saient avec piété tout ce qui avait trait aux exercices de la vertu ?, évitant de 
prononcer Ja moindre parole inutile, — Jen connais parmi eux qui furent aussi 
astreints par le grand Pierre, quand il vivait corporellement, à observer un 
silence complet envers tout le monde pendant dix ans et davantage. Ils ne 
parlaient qu'à Dieu dans les prières et les oflices, ” ayant reçu l'ordre de la 
part de celui qui les avait astreints au silence, de ne révéler, à cause des 
pensées dont les démons les obsédaient souvent, qu'à lui (Dieu) seul leur com- 
bat, afin d'en recevoir le remède qu'il leur fallait. Ils obéissaient à ce point 
que non seulement aucune parole futile ne sortait de leur bouche, mais qu'ils 
ne se laissaient aller, ni par la tenue, ni par la démarche. ni parle elignement 
des yeux, à exprimer une pensée inconvenante. 


C'est de cette philosophie si pure que le grand Sévère s’éprit et dont il 
porta le joug. I m'envova par conséquent celui de serviteur: qui l'avait élevé 
depuis son enfance et qui l'avait précisément accompagné, en me faisant sa- 
voir par lettre e qui avait plu à Dieu à son sujet, et en m'invitant à envoyer 
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1. 9 #9; corr, S. — 2, EM»; corr, 


dans son pays terrestre ses serviteurs (esclaves) ainsi que tout ce qu'il n'avait 
conié; ce que Je fis. 

L'admirable Étienne brûla également de zèle dans la suite pour ce genre 
de vie. Il était de ceux qui vinrent après nous à Péryte. Comme j'étais encore 
dans cette ville, je lui appris le départ qui en avait eu lieu de ces six [compa- 
gnons’, qui étaient allés revêtir lhabit (57äux) monastique dans le couvent de 
Pillustre Pierre. Il s’y rendit alors à son tour, en qualité de septième, après 
n'être resté que peu de temps à Béryte. 

* Lorsque j'eus achevé l'étude des lois, je retournai dans mon pays. Je 
vis la troupe divine, mais j'avais beau la voir, je ne pouvais pas faire de mème, 
retenu que j'étais par la faiblesse de mon âme. Une épreuve qui arriva à mon 
père, me força de venir dans cette ville impériale ‘ et d'y exercer la profession 
d'avocat (dixavix1). 

Quant à Évagrios, qui avait été cause de beaucoup de bien pour tous ceux 
qui s'étaient appliqués à l’imiter, après qu'il se fut aussi consacré vaillam- 
ment à la philosophie divine dans ce couvent, qu'il cut enduré des peines * 
et des fatigues pour la vertu, qu'il se fut montré un moine parfait aux yeux 
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1. où: corr. 


de tout le monde, il quitta peu de temps après la terre, retourna à Notre- 
Seigneur Jésus-Christ qu'il aimait, et courut au ciel où reposent les âmes de 
ceux qui ont vécu comme lui. La prophétie qu'il avait faite sur son compte 
s'était accomplie : « S'il arrive que je prenne Fhabit (cyäux) monastique, je 
mourrai dans le couvent même où j'aurai reçu lPhabit (cyux) sacré". » 
L'admirable Sévère, après avoir vaillamment supporté pendant un certain 
temps la philosophie divine dans le couvent en question, fut entrainé par 
l'amour des licux déserts et de la vie dite solitaire, *— qu'institua le grand 
Antoine, où bien un autre qui lui a été semblable en vertu, — quitta le séjour” 
et la vie en commun, et se rendit dans le désert d’Éleuthéropolis. Il était 
accompagné d'Anastase d'Édesse, qui était animé de la même allégresse et 
poussé au même zèle. Ils s’adonnèrent [tous deux] à une vie si dure, à des 
travaux si pénibles, à un asecétisme si élevé, que leurs corps tombèrent dans 
une grave maladie, et qu'ils auraient été forcés, à cause de leur grand 
ascétisme, à quitter la vie humaine, si Dieu, qui approuve cette allégresse, 
n'avait poussé LL supérieur du monastére, fondé par l’illustre Romanos, à venir 
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1. sic codex. 


les visiter, à les recueillir dans son couvent, à les traiter avec la sollicitude 
qu'il fallait, et à les engager à habiter pour le moment avec eux. La vie de 
ces moines était pénible, plus que celle de tous les couvents réputés en 
Palestine pour leur ascétisme. Mais l'admirable Sérère ne l'en aima que 
davantage pour sa grande austérité, qui fut cause que ses pieds se tumé- 
fièrent de la manière que l'on sait, après qu'il eut été guéri de sa maladie. 

Après avoir demeuré un certain temps dans ce dernier monastère, il résolut 
de retourner au port de Gaza’, et il vécut la vie des solitaires dans une cellule 
(Nov) tranquille * de la laure (2x5sx) de Maïouma, où se trouvait aussi le 
couvent du grand Pierre. Mais lorsqu'il eut brillé longtemps ainsi dans ces 
deux monastères, dans le silence de la retraite, certaines personnes lui 
demandérent, à eause de la parole de grace dont il était doué, à vivre sous son 
obédience*® en portant l'habit (cyux) monastique. Il fut alors obligé de con- 
sacrer à l'achat d’un couvent et à son arrangement le restant de l'argent qui 
lui était revenu, lors du partage qu'il avait fait avec ses frères des biens de 
ses parents, et dont il avait distribué la plus grande partie aux pauvres. Il 
bâtit des cellules (x2X/x) propres à recevoir d’autres personnes. 
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Quand cela fut connu de Pierre — il était de Césarée de Palestine; après 
avoir étudié dans cette ville les sciences encyclopédiques", c'est-à-dire la 
grammaire ct la rhétorique, il avait méprisé Béryte et les lois qu'il convient, 
dit-on, d'apprendre (?), comme aussi les vaines espérances”, et s’était joint à 
ceux qui praliquaient la philosophie divine dans le couvent de Pillustre Rom 
nos — quand, dis-je, cela fut connu de Pierre, il vint trouver Sévère. Il avait 
déjà appris à connaître par expérience * sa chasteté, sa sagesse, * toute sa con- 
tinence, tout le trésor de ses vertus et la grâce qui lui avait été accordée par 


rapport à la science (Uewsix) de la nature! 


el la théologie (Hsnasyia), qui est le 
reccptacle de celle-e1, lorsque, à la suite de la maladie corporelle* qui l’a- 
vait atteint, l'higoumène du couvent du grand Romanos l’eut conduit dans ec 
monastère, comme je l'ai raconté. Il le pria done de le recevoir comme associé 
de la philosophie divine ct de lui assigner le rang (r#31:) de disciple. Sévère 
consulta à son sujet les notables d'entre les grands qui avaient vieilli dans 
l'ascétisme, qui possédaient depuis longtemps une grande expérience el 
beaucoup de jugement, et qui avaient notamment reçu l’ordinalion (zxr467œ- 
st;) spirituelle. Au nombre de ceux-ci était le grand et illustre Elie‘. Celui- 
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ei lui dit de ne pas repousser le frère spirituel qui s'était refugié auprès de lui, 
qu'il (ce frère) prenait part à la même lutte et au même combat, et que c'était 
surtout par amour de la philosophie et des dons spirituels qu'il s'était rendu 
auprès de lui. Obéissant alors aux saints Pères, Sévère le reçut comme 
disciple, de même que Paul, le divin apôtre, avait reçu le grand Timothée, et 
avant lui, Elie de Thisbé, qui était parvenu au ciel par ses vertus, Élisée, et si 
l’on veut, comme le divin Pamphile, ce martyr de Notre-Scigneur Jésus-Christ, 
avait reçu Eusèbe * de Césarée, où comme le très illustre Basile, Grégoire le divin, 
à l'époque de son séjour dans le Pont. D’autres encore vinrent auprès de lui, 
qui se distinguèrent par le même zèle, et qui montrèrent, en vivant sous l’o- 
bédience ' du grand Sévère, de tels fruits de la philosophie que tout le monde 
louait Dieu à cause de leur progrès cet de leur avancement dans la vertu. 
Quant au disciple Pierre, lorsque son pére spirituel lui eut permis de S'appli- 
quer à la théorie (Hew:tx) dont la pratique forme, comme l'a dit Grégoire le 
Théologien, les échelons”, 1l concentrait constamment son esprit sur les Livres 
sacrés”, sur la méditation des Paroles divines* et sur leur explication que 
sa pensée concevait souvent, avec laide de l'Esprit divin, de deux et de trois 
manières. fl D de la sorte la richesse de la science et l'abondance des 

1. Srotayñ. — 2, Ce passage n'est pas très clair, Si l'on garde la leon du ms. : was. on obtieul 
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exemples de l'Écriture ‘. Tout le monde l'admirait non seulement à cause de 
la continence de sa vie. de sa chasteté et de ses autres vertus, mais encore 
pour sa charité envers les indigents, qui est surtout agréable à Dieu, et 
notamment pour sa bienveillance ct sa sollicitude à l'égard des étrangers 
(Eévor) qui passaient ?. Ce furent là les motifs qui déterminèrent tous les saints 
à ne pas soulement choisir le grand Sévère pour recevoir l'ordination de la 
prètrise, * mais encore, dans la suite, l'admirable* Pierre. Tous deux la reçu- 
rent des mains d'Épiphane, cet évèque confesseur, qui la leur donna, comme 
il l'avait donnée auparavant à Jean et à Théodore, les héritiers du très re- 


nommé évêque Pierre et les pères spirituels du grand Sévére. 


La vie de ceux-là allait de ce train, et tous les Pères d'Égypte et de 
Palestine étaient fiers de leurs vertus, quand tout à coup l'envie se dressa 
contre tous ceux de Palestine qui communiaient avec les Pères d'Egypte et 
d'Alexandrie. 

En effet, Néphalios (Nro#ho:), un moine d'Alerandrie, après avoir complè- 
tement oublié la vertu pratique, puis aiguisé sa langue * pour parler, et «adopté 
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des procédés sophistiques, s'en prit à tous ceux qui avaient vieilli dans les tra- 
raux de l'ascétisme. 11 souleva le peuple de son pays à cause de la commu- 
nion de Pierre, patriarche! d'Alexandrie, avee Acace, archevêque * de cette ville 
impériale*, et par zèle, disait-il, contre le concile (55v509:) de Chalcédoine. Une 
foule de séditions (6=4saus) et de massacres naquirent de son inimitié avec 
Pierre, qui était très aimé de tous ses compatriotes, pour ainsi dire, eb prin- 
cipalement de ceux qui formaient * les partis dans la ville. C’est ainsi qu'il 
excita aussi souvent l’empereur Zénon, de pieuse fin ‘, contre Pierre, en disant 
qu'il avait chassé de leurs couvents ceux qui s'étaient séparés de sa commu- 
nion par suite de son union avec Acace. C’est ainsi encore qu'il souleva trente 
mille moines Égyptiens et qu'il s’apprètait à entrer à A/erandrie afin de 
détruire cette union, lorsque Cosmas, l'eunuque (svw5yos) de l'empereur, fut 
envoyé pour porter aide à ceux qu'on disait avoir été chassés. 

Après la mort de Pierre, il fit semblant de se convertir et de regretter les 
séditions qu'il avait souvent suscitées contre lui à propos de son union avec 
Acace: et il s'efforça de faire croire qu'il était devenu orthodoxe (osbédoies), à 
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la suite de ee que Pierre avait écrit dans sa lettre synodale (cuvoduz) à Fravi- 
tas, l'héritier d'Acace. Après, il voulut recevoir l'ordination (yergorevix) de la 
prètrise à Alerandrie et être chargé de l'économat ! d'une église, et il poussa 
beaucoup de personnes du palais (722410) à insister par écrit à ce sujet au- 
près d’Athanase, qui reçut le patriarchat * après Pierre. Mais le peuple gardaïit 
un souvenir sympathique de Pierre et détestait avec raison Néphalios, qui 
avait été la cause d’une multitude de troubles; il eriait dans son angoisse que 
c'était un démon qui avait besoin d’être enchaîné, * et 1l afirmait qu'il était 
impossible que son désir audacieux sc réalist. 

À la fin, Néphalios osa prendre la défense du concile (sivoÿo:) dont il était 
auparavant l’accusateur. Il se joignit alors au clergé de Jérusalem et revint 
au zèle par lequel il avait provoqué de nombreux troubles, quand il avait fait 
de fréquents voyages auprès de l’empereur, qu'il avait bouleversé complète- 
ment l'union des Églises, et corrompu la paix et l’ordre de son pays. 

Dans la suite, il feignit * de donner une preuve de sa conversion et dressa 
des embüches' aux héritiers du grand Pierre, à leurs partisans, ainsi qu'à tous 
ceux qu'il adnvrait auparavant, lorsqu'il fut venu à Maïouma”, où se trou- 
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vaient leurs eouvents. Ayant reconnu que le pieux" Sérère élait invincible 
dans la science de la crainte de Dieu et qu'il se détournait avec une égale 
horreur de toutes les hérésies, principalement de celles d’Apollinaire, de 
Nestorios et d'Eutychès, ces adversaires de Dicu*, il résolut de lui livrer 
tout un combat (zywv). Mais il ne put pas résister à sa parole invincible, ni 
à la profondeur de ses pensées ni à la pureté de ses doctrines. Il prononça 
alors devant l'église un discours contre Sévère et contre les autres moines, 
* dont il avait été le défenseur (suvyosos) devant l’empereur. Dans ce discours, 
il partageait en deux natures Notre-Seigneur Jésus-Christ qui est un. Fi- 
nalement, il chassa ces moines de leurs couvents avec l'aide du clergé des 
églises, c’est-à-dire avec l’aide de ceux qui avaient toujours été pacifique- 
ment disposés à leur égard, et qui considéraient comme une querelle ? entre 
frères le différend ‘ qu'ils avaient avec eux. Aussi, les appelaient-ils ortho- 
doxes (6s#63o%ot) avant le jour où le soulèvement en question se produisit 
contre eux, de la manière que je l'ai raconté. 

Voilà quel fut le motif pour lequel Sévère, cet ami de la philosophie divine et 
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de la tranquillité‘, vint dans cette ville impériale. Lorsque, en effet, notre 
pieux * empereur apprit ce qui s'était passé, — il avait été mis au courant 


des faits par le gouverneur du pays, — comme il connaissait de par le passé 


l'humeur perturbatrice de Néphalios et les vertus de ceux qui avaient été per- 
sécutés, il entra dans une juste colère contre lui. Tout le monde put, par 
conséquent, connaitre la pieuse volonté de lempereur. Aussi, ceux qui 
avaient ôté chassés de leurs couvents envoyèrent-ils le grand Sévère comme 
député, pour raconter l'injustice qui leur avait été faite. 

À son arrivée, il me demanda et demanda aussi Jean, le serviteur de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. Lorsqu'il eut été renseigné par nous au sujet de 
ceux qui avaient à cœur l’orthodoxie (6:6c42t2), il se rendit devant l'empe- 
reur ; il avait été appuyé par Clementinus qui avait alors * l'honneur d'être 
consul (ürxruds) et patrice (taroixtos), et par Eupraæios, de glorieuse et pieusc 
mémoire ®, qui était l'un des cunuques (eivoïyo:) cubiculaires * de Fempereur. 
Il raconta en détail tout ce qu’on avait fait contre eux; comment, alors 
qu'aucune hérésie (xismms) ne pouvait leur être reprochée, mais qu'ils adhé- 
raient complètement aux doctrines de l'Église et qu'ils communiaient avec 
les Pères d'Égypte, ils avaient été chassés de leurs couvents où ils vivaient 
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tranquilles ‘. 11 excita la pitié de l’empereur ct des hauts fonctionnaires, 
lorsque, avec les moines qui l'accompagnaient, il leur eut fait connaitre ce 


. qui s'était passé; et 1l les remplit d’admiration pour sa conduite (+441) sage 


et spirituelle. Aussi, l'empereur ordonna-t-il immédiatemeni que le magister 
(u%yioTcos) d'alors veillât à ce que ceux qui avaient été traités avec iniquité, 
rentrassent le plus vite possible en possession de leurs couvents. D'autre 
part, il écrivit une lettre dogmatique à ceux qui étaient à la tète de ces 
couvents, dans laquelle il confessait que Notre-Seigneur Jésus-Christ était 
« hors de deux natures »° et dans laquelle il les exhorta à avoir en vue 
l'union de la sainte Église catholique (zxxhowx) de Dicu. 

Irrités par ces choses, ceux du parti adverse inventèrent que l'admirable 
Sévère et ses associés avaient d’abord été adonnés aux hérésies de l’impie Eu- 
tychès. * Pour réfuter cette calomnie, Sévère composa contre les hérésies 
d'Eutychès un discours qu'il dédia (rpoctovrse) à Apion et Paul, de très tlustre 
mémoire *, qui étaient patrices (razgés:). Il envoya également de nombreuses 
lettres de ce genre à d’autres personnes, dans lesquelles il attaquait Eutychès, 
Apollinaire et Nestorios. 

Ayant appris que des partisans de Nestorios * avaient fait des extraits des 
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écrits, inspirés par Dieu, de Cyrille, le grand patriarche? d’Aerandrie, et 
qu'ils s'étaient attachés à établir par des citations foreées, tronquées et déta- 
chées de l'ensemble du contexte qu'il adhérait aux doctrines de limpie Nesto- 
rios, 1 réfuta, quand cet ouvrage lui fut tombé sous la main, la ruse machinée 
contre les esprits simples. Il démasqua, en eflet, par ce qui précédait et sui- 
vait [ces citations], la calomnie qu'on avait osé porter contre cet homme di- 
vin, et pour ce motif, intitula ce traité (roxywareix), Philalèthe (borne). 

Je passerai sous silence les traités qu'il composa pour beaucoup de per- 
sonnes * du palais impérial, notamment pour l'ami de la science * et l’ami 
du Christ’, Euprarios, dont j'ai fait mention — c'était l’un des cunuques 
(svoÿyo) impériaux — lequel l'avait interrogé sur certains points (xep#hux) et 
dogmes (ddyuar) ceclésiastiques, ainsi que sur des questions ({xréuara) qui 
paraissent embarrassantes. Je ne dirai pas comment il réfuta le Testament 
(dralier) de Lampétios, qui engendra l'hérésie des Adelphiens ( Adagravot) ; com- 
ment, étant allé à Nicomédie, il démasqua Isidore, c'est-à-dire Jean, qui avait 
quitté l'habit (syïux) monastique et qui erra par là et par les doctrines d’Ori- 
gène, et qui en ft errer beaucoup d’autres; comment”, avec laide du grand 
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Théodore", l'un des héritiers de Pillustre Pierre l'ibérien, quand ül fut venu 
dans la suite pour le même motif dans cette ville impériale, c'est-à-dire à 


cause de l’umon à laquelle il s’intéressait et dont Sévère avait commencé à 


s'occuper (?); [puis comment}, avec l’aide de Sergios, le saint évêque de Philu- 


delphie de Séleucie *; d'Astérios de Krkévdons — il discuta avec celui-ci; il se fit, 
en eflet, que ceux-ci étaient également venus à Constantinople; — de Mamas, 
qui était le chef du couvent de saint Romanos; du vénérable * Eunomios, l’ar- 
chimandrite du bienheureux Acace, leomment, dis-je], avec l'aide de ceux-ci, 
il acquit l'union avec tous les évèques Isauriens, confondant ainsi par les faits 
ceux qui disaient d'eux qu'ils fuyaient la communion de tout * évêque de la 
sainte Église catholique (æxtoux#) de Dieu, et qui, pour ce motif, leur don- 
naient le nom mensonger d’Acéphales ( Azéoæ). — Je ne dirai pas non plus 
comment, les moines d’Antioche la grande arrivant pour le même motif et se 
plaisant dans des excommunications terribles et étant un obstacle à l'union 
de l'Église, Sévère et ceux de Palestine, ayant considéré ce qui était possible 
et ne s'étant écartés en rien de l'exactitude des doctrines, avaient laissé sans 
excuse les évêques qui ne voulaient pas alors réunir ensemble les membres 


4. où nept vov uéyay Oeédewpov. — 2. C'est-à-dire du diocèse ayant Séleucie pour métropole (diocèse 
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de la sainte Église catholique (ao) de Dieu. H éleva, en effet, les convic- 
Lions (rxro00opià) terre à terre de Flavien, qui fut évèque (ériczoros) d’Antioche, 
vers la sublimité des doctrines, tempéra dans la mesure du possible la vio- 
lence de ceux qui s'étaient séparés de lui, et pria l'empereur d'ordonner que 
l'union se fit de cette manière. Flavien d'Antioche el Elie de Jérusalem, aimsi 
que certains adversaires de ces choses, ne voulurent pas lui obéir el occasion- 
nèrent de grands troubles à eux-mêmes et au peuple. 

Quoi? Faut-il raconter comment il attira à lui les évêques éloquents, les 
uns en leur écrivant, les autres en leur parlant, de sorte qu'eux aussi l'aidè- 
rent à combattre les doctrines de Nestorios?* J’omettrai cela, et je me bornerat 
à dire qu'ayant séjourné trois ans ici (— à Constantinople) pour la cause de 
l'union, il ne s’écarta en rien de la vie monastique, ni de Ha règle (zavov) ri- 
goureuse des ascètes, et ne vécut jamais d'une vie sans contrôle, suivant 
l’ordre du grand Pierre V'Ibérien. I vécut pendant tout ce temps, d'abord avec 
les moines qui l’'accompagnaient pour cette affaire, ensuite avec les saints 
hommes qui étaient montés après lui' de Palestine pour le même motif, je 
veux dire avec Théodore dont j'ai parlé, qui fut appelé le Juste à Béryte, et avec 


1. Proprement : « avec lui »; le lraducleur aura lu per’ aÿreÿ au lieu pet” adréy; cf. plus haut. p. 107, 
L 1-2. 
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ceux qui l'accompagnaient. Tous ceux qui connurent cet homme (Théodore) 
aflirmaient qu'il était l'image parfaite de la vertu et de la pureté. Oui, même 
des personnes de grand couseil et d'âge étudièrent avec lui. C’est, comme 
je l'ai dit précédemment, l’un de ceux qui avec le saint Jean furent les héri- 
tiers de Picrre, ee vase d’élection*, qui donnèrent l'habit (syfyx) monastique 
à l’admirable Sévère, le consacrèrent pour la vertu et l'élevèrent à la hauteur 
de la philosophie divine. 

Dans la suite, Pierre, le disciple de Sévère, dont j'ai parlé plus haut, ” ar- 
riva également [ici]. Il venait rappeler Sévère au retour dans son couvent. 
Tous ceux de nous qui virent alors ce Pierre ct apprirent à le connaitre, le 
trouvèrent également orné de toute espèce de vertus, et parfait dans la pra- 
tique de la vie monastique et dans la componction. Il était aussi admiré du 
grand Théodore” pour sa chasteté ct ses autres vertus. 

A la suite de tout cela, lorsque les événements relatifs à Macédonios eurent 
eu lieu, après la lutte (xywv) et la discussion que Sévère avait engagées avec lui 
au sujet des dogmes (diypaura), devant les juges établis par l'empereur, des 


1. « de la grande Boulé et du sénat »? 9, oxtdos éxloyis: Cf. Act, IX, 19. 3. ol repi Tôv 
Oeééopoy; peut-dtre est-il préférable de traduire ici : « Théodore el ses CuMpagnons » 


* fol. 13: 
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personnes furent portées à le faire élire comme patriarche ". Beaucoup d’au- 
tres se joignirent à elles. Aussi, s'en fallut-il de peu que l'empereur lui-même 
ne füt de cet avis, si l'envie et la jalousie de certaines gens n'avaient fait 
échouer ce projet. Cependant Sévère fut invité plusieurs fois par l'empereur à 
habiter avec Timothée, — le successeur de Macédonios. un homme admirable de 
vertu et plein de miséricorde pour les pauvres, — à s'occuper [avec lui] de 
l'union de l'Église et à gérer avec lui les affüres de l'Église, Mais il déelina 
* fol. 151 cette invitation, en rappelant son amour de Ja tranquillité * et de la vie” mo- 
si nastique et philosophique. Après en avoir engagé d’autres à embrasser cette 
même vie, il retourna avec eux dans son couvent. I avait rempli dans lame- 1 
sure du possible la mission pour laquelle il était venu dans cette ville impé- 
riale ?. Pour lui et pour tous ceux habitant la Palestine, il avait obtenu la 
tranquillité; et à toute chose, il avait préféré la vie monastique. 

Mais, dans la suite, Dieu voulant l’établir' patriarche” d'Autioeche Ja 
grande, fit porter sur Jui les suflrages (diztsux) de celle-ci, par le choix de 
tous les moines de l'Orient. Un grand nombre de ceux-ci avaient eu l’occasion 
de faire, dans cette ville impériale, l'expérience de sa foi, de son orthodoxie et 
de ses autres qualités philosophiques. lorsqu'ils v étaient arrivés pour le meme 
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motif [que lui]. En outre, avant eux, les moines du couvent de Tourgas (? 
avaient appris à le connaitre. Chassés de l’un des villages situés auprès d'Apa- 
mée, par ordre de Flavien, à cause du zèle dont ils avaient fait preuve contre 
les doctrines de Nestorios, ils étaient arrivés en Palestine, au nombre d’une 
centaine. Ils s'en étaient allés portant chacun sa croix sur ses épaules, et ils 
avaient été reçus par Sévère et par les héritiers de Pierre, d’Isaïe, de Romanos, 
de Salomon, d'Acace, ces hommes illustres.” — De plus, [Sévère fut encore élu] 
par le peuple tout entier, qui était déjà dans l'admiration de la belle réputa- 
tion qu'il s'était acquise par les combats qu'il avait livrés ic1 pour l’orthodoxie, 
ainsi que dans le concile (civoÿos) tenu en Phénicie, où, sur le désir des évè- 
ques orthodoxes (6:86d0%u), il avait uni ses elforts à ceux du grand: Théodore, 
et les avait fait triompher dans tous les combats (Gyüvec) '. 

Notre pieux empereur approuva le choix qu'on avait fait pour le patriar- 
chat?. Lorsque Flavien eut été chassé du trône patriareal*, sur la décision gé- 
nérale des évêques de l'Orient, à cause de ses innovations en matière de foi”, 
il ordonna à Sévère de quitter son couvent, de se rendre à Antioche, en vertu 
de l'accord unanime des évèques et des moines, d'y recevoir le patriarcat* et 
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d'obtenir pour tout le monde l'union que Flavien avait rompue en favorisant 
Macédonios ainsi que tous ceux qui partagent les idées de Nestorios' et veu- 
lent introduire dans l'Église les doctrines de Diodore et de Théodore. 

De cétte espèce étaient également eeux qui en Perse soulevaient de nouveau 
des controverses ? de ce genre, et à cause desquels les orthodoxes de ce pays 
avaient envoyé de fréquentes ambassades à notre empereur, pour prier nos 
évêques de faire connaitre leurs avis sur ces choses, * notamment sur ce fait 
que chez eux Barçauma s'était non seulement efforcé de leur faire adopter les 
doctrines hérétiques en question, mais avait encore corrompu les canons (22v6- 
vezi de l'Église. Pour plaire au roi des Perses, irrité du grand nombre des chré- 
tiens qui s'étaient abstenus du mariage, il avait osé leur imposer des lois con- 
traires, qui obligeaient tout évêque, tout clere (xrgtaés), tout moine, ct, d’une 
façon générale, tous les chrétiens à s'unir à une femme par le mariage et à 
habiter avec elle. A cette époque, Acace, qui était patriarche * de cette ville 
impériale, après avoir censuré Barçauma, l'avait dépouillé à cause des doc- 
trines de Nestorios et de Théodore — le serpent sillle encore; — quant à ses 
canons (xwvovss), il les avait condamnés comme ne concordant nullement avec 
la tradition apostolique. 
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Notre pieux empereur voulut faire disparaitre’ les innovations? que les 
Nestoriens avaient machinées contre l'Hénotique (Evowztxiv) de Zénon, de 
pieuse fin*. Macédonios avait, en cllet, également voulu commencer dans la 
suite une tentative de ce genre : après avoir promis, à l’époque de son ordina- 
tion (yerporovix), de recevoir l'Hénotique et de communier avec tous les évêques, 
il avait méprisé plus tard la vertu de cet écrit et refusé l'union avec les Éyyp- 
liens. Après un certain temps, Flavien avait manifesté la même volonté par 
ses actes. Il avait mis le trouble parmi tous les moines de l'Orient, en y per- 
séeutant un grand nombre de ceux ‘ qui étaient attachés à la philosophie di- 
vine, qui se réjouissaient des travaux ct des fatigues ‘ de la vie ascétique, qui 
anathématisaient également les hérésies de Nestorios, d'Eutychès, celle d'Apol- 
linaire, cet ennemi de Dieu, ainsi que toute autre mauvaise doctrine qui s’est 
dressée contre la sainte Église catholique (zxfouxr) de Dieu. Ne voulant pas 
s'écarter de la vertu de l'Hénotique ct désirant réprimer les innovations” el 
les persécutions, l'empereur ratifia l'élection du grand Sévère, comme je lai 
dit plus haut, et le reconnut digne de recevoir le patriarcat ‘ 

Aussitôt que je l'appris, je rappelai à Sévère par lettre la prophétie que le 
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bienheureux Ménas avait faite à son sujét. Je lui disais que sa nomination était 
d'ordre divin et qu'il ne devait pas la déeliner. C'était Dieu qui, en réalisant la 
prophétie faite à son sujet, l'avait fait monter sur le trône patriarcal", tandis 
que toute la ville le considérait comme un second Pierre. I accepta donc le pa- 
triarcat ‘, ainsi que l'union de tous les évêques orientaux, des cleres (xrrgoi), 
des moines et des peuples. I rétablit aussitôt l'union avec les Egyptiens que 
son prédécesseur avait rompue dans le but d’altérer la concorde de l'Église. 
Épiphane seulement, évêque de Tyr, en raison de son amour pour Flavien dont 
il est le frère, refusa complètement d'adhérer à l'union, de même que Julien 
de Bostra.” Ceux-ei abandonnérent alors les villes dont ils étaient évêques, 
sans que personne les y forçât. Cet homme de Dieu (Sévère) aurait aussi fait 
l'union avec tous les autres [évêques], — il leur envoya, en effet, des lettres 
synodales (suvodixxi), — s’il n’en avait été empêché par l'œævie des démons et la 
jalousie des personnes qui ne se réjouissent nullement de la paix des Églises, 
ainsi que par l'agitation qui se produisit dans cette ville impériale à cause de 
l'hymne du Trisagion ?. Cette hymne était en usage en Orient avec l'addition : 
« Toi qui us été crucifié pour nous, aie pitié de nous », et il avait plu à certaines 
personnes de la chanter également ici de cette manière. Maïs elles coururent 
de grands dangers (zivduva), lors des troubles que provoquèrent chez les 
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simples les partisans de Nestorios, qui préparaient cette hymne pour Rome (?)". 

Voilà comment l'union fut empêchée. Sévère, au moment où il monta sur 
le trône patriarcal?, prononça sa première homélie dans l'Église de Dieu. Il y 
foula aux pieds toutes les hérésies. Aussi, tout le monde admirait-il son or- 
thodoxie, ses citations de l'Écriture*, la clarté de sa parole, et le considérait- 
il, en vérité, comme un second Jean. 

Voici que j'ai raconté, mon ami, quelle a été la vie du grand Sévère jusqu'à 
son patriarcat*. Laissant l'histoire des autres faits à la ville qui l'a accueilli, à 
eeux qui ‘ont été dirigés par lui, qui ont profité de son enseignement aposto- 
lique et qui ont fait l'expérience * de sa vie et de ses travaux ascétiques, je ter- 
minerai ce récit que j'ai composé, sur ton invitation, pour la gloire du grand 
Dieu et de notre Sauveur, Jésus-Christ”, qui est l'objet, le commencement et 
fin 5 de toute crainte de Dieu et de toute histoire vraie. 


Fin de l’histoire de la vie de saint Mar Sévère, antérieurement à son épisco- 
pat (risxor), par Zacharie le Scholastique (oyokxarixds). 
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AVERTISSEMENT 


La présente publication comprendra d'abord tous les apocryphes 
coptes du Nouveau Testament. Elle se divisera en plusieurs parties : 

1° Les Évangiles apocryphes proprement dits. 

20 Les vies de la Vierge, de saint Joseph, de saint Jean-Baptiste, de 
l'ensemble de la sainte famille en un mot. 

3° Les vies des Apôtres. 

4° Les diverses apocalypses non canoniques. 

Tous les textes auront une double pagination dont l’une se réfère 
aux tomes de la Patrologie orientale dans lesquels ils paraîtront, 
l'autre à l’ensemble des apocryphes coptes. 

Dans le volume actuel nous commencerons par l'Évangile inédit des 
douze Apôtres et par l'Évangile inédit de saint Barthélemy. avant d'en 
venir aux deux versions différentes des Acta Pilati ou Évangile de Nico- 
dème, ete. Pour ce premier volume nous avons dû emprunter le carac- 
tère copte en usage à l'imprimerie Didot sans attendre celui que 
M5 Graffin fait spécialement graver, sous notre direction, pour la 
Patrologia Orientalis : par suite nous avons été obligé d'imprimer Le 
texte copte sans accents. 

Nous avons utilisé entre autres les manuscrits coptes de Paris, 
129 17 et 129 IS qui sont un agrégat de feuillets divers; nous avons 
donc donné un sigle particulier (A1, A? etc., B', B° etc.) aux feuillets 


qui proviennent de manuscrits différents. On pourra ainsi constater 


vi AVERTISSEMENT. 
que les fragments publiés par nous proviennent de vingt-neuf manu- 
serits. 

Nous devons noter ici qu'un de nos élèves, M. Noël Giron, nous 
avait signalé et copié plusieurs des documents qui, soigneusement 
revus par nous, prendront place soit dans le volume actuel, soit dans les 
suivants. 


E. RevirLour. 


INTRODUCTION 


En dehors de l'Évangile de saint Pierre si célèbre dans les premiers sic- 
cles de l'Église et dont M. Bouriant à édité un important fragment d'après 
un manuserit grec que le grand paléographe Wessely date du temps de Dio- 
clétien ou de Constantin, tous les Évangiles apocryphes qu'on a publiés jus- 
qu'ici ont un cadre historique différent de celui des Évangiles canoniques, 
Il n'en est pas de même pour l'Évangile des douze Apôtres * et pour celui 
de saint Barthélemy * dont j'ai à deux reprises trouvé et dont je vais donner 
ici des morceaux assez considérables et qui traitent l'un et l’autre des 
wrandes périodes de la vie du Christ. Le plus important, sans contredit, est 
celui des douze Apôtres. Pour s’en assurer, on n'a qu’à consulter Origène. 

Origène qui partait de l'idée courante, répétée encore par saint Jérôme ! et 
qui faisait de l'Évangile selon les Hébreux, la forme hébraïque” primitive 


1. Origène en parle, ainsi que du protoévangile de saint Jacques, à propos du double mariage al- 
tribué à saint Joseph (Origène in Matth., Migne, Patrologin Gracca, t. XIII, c. 875 et suiv.); voir aussi 
sur cet Évangile, Eusèbe, L. III, ch. 1113 1 VI, ch. X; Théodoret, Hacres. Fab. I. I, ch. 11 (qui nous 
dit que les Nazaréens ou les Juifs convertis s’en servaient; et saint Jérôme, De viris ülustr., ch, n). 
D'après les renseignements fournis par Eusèbe (L VI, ch. x), ce livre de l'Évangile de saint Pierre a 
surtout commencé à être connu au moment des persécutions de Sévère contre l'Eglise, c'est-à-dire 
du temps de Sérapion, évèque d'Antioche, et d'Origène. Certains frères habitant à Rhossus en Cilicie, 
in ccelesia Rossensi, avaient demandé d'abord à Sérapion de lire cet évangile : ce à quoi il avait 
consenti, les crovant tous orthodoxes. Mais il apprit ensuite qu'il s'agissait de docèles cherchant à 
répandre leurs erreurs. Il se ravisa donc et interdit absolument la lecture de l'Évangile dit de saint 
Pierre, par lui attribué à un certain Marcianus et non Marcion. On comprend comment Origène ne 
réunit pas cet évangile aux deux évangiles plus antiques selon les Hébreux et des douze Apôtres 
(voir infra, p. 125). La découverte de M. Bouriant n'en est pas moins des plus intéressante, bien qu'il 
n'ait pas connu les témoignages antiques sur cet évangile (Mémoires publiés par les membres de la 
mission archéologique française au Caire, Paris, 1892, t. IX, p. 137 et suiv.). Il avait seulement vu, 
dans Tischendorf, un renvoi à l'Apocalypse de saint Pierre, qu'Eusèbe (1, III, ch. 111) signale à 
côté de l'Évangile du même Apütre. 

2, J'en avais déjà donné plusieurs fragments dans mes apocryphes coptes du Nouveau Testament 
(E. Revillout, Apocryphes coptes du Nouveau Testament, Paris, Vieweg, 1876). M. I. Guidi les a pu- 
bliés de nouveau en y joignant une page nouvelle (Rendiconti della R. Accademia dei Lincei, vol. HIT, 
1er semestre: vol. IV, 1° semestre, Rome, 1888). J'ai retrouvé récemment : 1° d'autres fragments se 
reliant directement aux premiers; 2 d’autres fragments, très nombreux, qui, sans se réunir directc- 
ment aux premiers, paraissent bien appartenir au même document (voir plus loin). Notons que c'est 
cette année seulement que j'ai songé à assimiler les anciens fragments (comme les nouveaux) à 
l'Évangile des douze Apôtres. 

3. Les fragments de l'Évangile de saint Barthélemy paraissent ici pour la premiére fois. 

#. Conf. saint Jérôme, Contr. Pelag., 1. IX, ch. 1, De viris illustribus: eh. 11, ch. m1, ch XVI, 
GES NNL 

5. Voir aussi saint Irénée, Contra hacereses, 1. II, ch. 1. 
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(un peu grossie) de l'Évangile selon saint Matthieu, considère l'Évangile se- 
lon les Égvptiens et l'Évangile des douze Apôtres comme les plus anciens 
évangiles apoervphes, peut-être antérieurs à saint Lue et visés par lui dans 
son prologue "; tous les autres sont pour lui postérieurs et, s'il n'admet pas his- 
toriquement ceux-ci à l'égal des évangiles canoniques, c’est que l'Église les a 
repoussés parce qu'ils n'étaient pas inspirés par le Saint-Esprit (ce que saint 
Jérôme ? rendra plus tard par ces mots : « necesse est dicere extitisse quosdam 
qui sine spiritu ct gratia Dei conati sunt mayis ordinare narrationem quan 
historiæ texere veritatem »). Ce serait donc comme émanant de contempo- 
rains d’une bonne foi douteuse et jugée telle par les chefs de l'Église que ces 
deux Évangiles seraient repoussés. Ceci devient la clef de voûte des svs- 
tèmes de saint Jérome. de saint Ambroise®, de Bède, ete. Seulement les Pères 
les plus récents confondent avee les deux apocryphes fondamentaux les plus 


antiques (plus antiques même que l'Evangile de saint Pierre, visé ailleurs par 


1. Origène in Lucam, Migne, P. G., t. XI, c. 1802. Ce livre d'Origène a élé traduit par saint Jé- 
rüme. Voici le passage en question : « Sicut olim in populo Iudaeorum multi prophetiam protl- 
tcbantur et quidam erant pseudo-prophetac. ila et nunc in novo testamento mulli conati sunt scri- 
bere Evangelia, sed non omues recepli. Et ut scialis non solum quatuor evangelia sed plurima esse 
conseripta, e quibus haec quae habemus electa sunt et iradita Ecclesiis, ex ipso prooemio Lucae quod 
ila contexilur, cognoscamus « Quoniam quidem multi conati sunt ordinare narralionem ». Hoc quod': 
ait : « Conati sunt » latentem habet accusationem eorum qui absque gratia spiritus sancli ad scribenda 
Evangelia prosiluerunt. Matthaeus quidem et Marcus et Johannes el Lucas non sunt « conali » scribere 
sed spiritu sancto pleni seripserunt Evangelia. « Multi » « igitur conati sunt ordinare narrationem de 
his rebus quae manifestissime cognitae sunt in nobis ». Ecclesia quatuor habet Evangelia, haeresis plu- 
rima : e quibus quoddam scribitur secundum Aegyplios, aliud iuxta duodecim Ajostolos. Ausus fuit et 
Basilides scribere Evangelium et suo illud nomine titulare. Multi conali sunt scribere; sed et multi 
conati sunt ordinare. Quatuor tantum Evangelia sunt probata, e quibus sub persona Domini et Salva- 
toris nostri proferenda sunt dogmata. Scio quoddam Evangelium quod appellatur « secundum Thomam » 
et « iuxta Matthian » et alia plura legimus, ne quid ignorare videremur propter eos qui se putant scire 
aliquid si ista cognoverint. Sed in his omnibus nibil aliud probamus nisi quod Ecclesia, id est quatuor 
evazgelia recipienda. » 

2. Saint Jérome in Malth., Migne, P. L., t XXVI, c. 15 et suiv. Le passage commence ainsi : « Plures 
fuisse qui Evangelia scripserunt et Lucas Evangelisla testalur dicens : « Quoniam multi, ete. » et per- 
severantia usque ad praesens tempus monimenta declarant quae a diversis auctoribus edita diverso- 
rum haereseon fuere principia, ut est illud iuxta Aegyplios, et Thomam, et Matthiam, et Bartholo- 
maeum, duodecim quoque aposlolorum et Basilidis atque Apellis ac reliquorum quos enurmerare 
longissimum est, etc. » 

3. Saint Ambroise, Proæm. in Luc. 11 dit seulement de notre texte : « Et aliud quidem fertur Evan- 
gelium quod duodecim apostoli scripsisse dicuntur. » 

ñ. Bède in Luc., Migne, P. L., t. XCIX, c. 307, donne à propos du prologue de Luc : « Quaniam 
mulli, etc. », le commentaire suivant évidemment tiré aussi d'Origène : « Quo manifestissime prooemio 
significat eam sibi maxime causam Evangelii fuisse seribendi, ne pseudo-evangelistis facullas esset falsa 
praedicandi, qui, ut eorum hodieque monumenta testantur, sub nomine apostolorum perfidiae conali 
sunt inducere sectas. Denique nonnulli Thomae, alii Bartholomaci, alii Matthiae, aliqui etiam duodecim 
Apostolorum titulo reperiuntur falso sua scripla praenotasse. Sed et Basilides atque Apelles quorum 
unus trecentos sexaginta quinque coelos, alter duos invicem contrarios deos inler alia nefanda 
dogmatizabant, evangelia sui nomine errore foeda reliquisse. Inter quae notandum quod dicitur Evan- 
gelium iuxta Hebracos non inter apocryphas sed inter ecclesiasticas numerandum historias; nam el 
ipsi sacrae Scripturae interprete Hieronymo pleraque ex eo testimonia usurpare et ipsum in Latinum 
Graecumque visum est iransferre sermonem. » 
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Origène)‘, ceux qu'Origène nomme, dans ce même passage, en les en distin- 
guant avec soin, tant au point de vue des dates qu'à un autre point de vue 
encore : Pour lui, il y a ceux qui ont voulu scribere et ceux qui ont voulu 
ordinare narrationem. Ceux qui ont voulu scribere, ce sont ceux qui ont essayé 
de raconter, à l'instar des Évangiles canoniques, les événements de la grande 
période de la vie du Christ dont ont traité Matthieu, Mare, Jean et Luc (ce 
que nous remarquerons dans l'Evangile des douze Apütres et dans celui de 
saint Pierre cités par Origène, aussi bien que dans celui de saint Barthélemy 
qu'il ne paraît pas encore avoir connu *). Il y a aussi ceux qui ont voulu ordi- 
nare, c’est-à-dire ici composer et inventer, comme l'ont fait les auteurs des 
évangiles encore existants de saint Thomas et de saint Matthias sur l'enfance 
de Jésus et de Marie, que cite Origène dans le même passage, ou le protoé- 
vangile, également connu depuis longtemps, de saint Jacques, avant un sujet 
analogue et qu'Origène signale lui-même dans son commentaire sur saint Mat- 
thieu, comme d'ailleurs beaucoup d'autres Pères qu'il serait trop long d’énu- 
mérer. 

Tout ceci est dans Origène parfaitement net, tandis que le mélange des 
divers apocryphes opéré par les Pères postérieurs (qui se sont pourtant 
surtout inspirés de lui) l’est beaucoup moins. 

Origène voulait montrer qu'il fallait seulement s'attacher aux quatre évan- 
iles canoniques pour les récits proprement évangéliques. Que lui importaient 
les autres, traitant d'autres sujets, même s'ils étaient déjà cités par Irénée, ete. 
C'était hors de la question et il n'en parlait secondairement que pour prou- 
ver l'audace grande de ceux qui avaient voulu inventer de tels évangiles. 
Voilà pourquoi, dans cette seconde partie, il cite d'abord celui de Fhérétique 


Basilide, avant d'en venir à ceux qui avaient été attribués à saint Matthias, ete. 


1. Origène in Matth., Migne, P. G., t. XIIL, c. 875 et suiv. : « Putabant igitur illum esse Iosephi et 
Mariae filium; fratres autem Jesu filios esse loseph ex priore coniuge quam ipse ante Mariam duxerit, 
affirmant nonnulli, ad id scilicet adducti traditione Evangelii quod secundum Petrum inscribitur vel 
libri facobi. » Le second livre cité parait être le protoévangile de saint Jacques qui est aussi cilé 
dans les Philosophoumena, p. 118 de l'édition Cruice. La même tradition se retrouve dans plusieurs 
autres apocryphes, la F'ie de saint Joseph le charpentier, etc. Il est bien certain, d'après le passage re- 
produit précédemment, qu'Origène n'’attribuait pas à l'Évangile de saint Pierre la même importance 
(surtout au point de vue de l'antiquité), qu'aux deux grands apocryphes donnés par lui comme types, 

2, L'Évangile de saint Barthélemy commence à être cité durant le quatrième et le cinquième siècle. 
Saint Jérôme, dans un passage déjà cité des Prolégomènes de son commentaire, l'indique à côlé de 
l'Évangile de saint Thomas et de celui de saint Matthias (textes déjà cités ou visés par Justin après 
Origène, l'auteur des Philosophumena, Eusèbe, etc, et que nous possédons encore). Bède (loc. cit.) 
nomme de même l'Évangile de saint Barthélemy et le catalogue Gélasien le condamne, Mais tout semble 
prouver que ce texle, très gnostique, n'a pas de beaucoup précédé saint Jérôme comme composilion. 
Il va sans dire que l'Évangile de saint Barthélemy n’a rien de commun, quoi qu'on en ait dit, avec 
l'Évangile hébreu de saint Matthieu qu'Eusébe (1 V, ch. x), saint Jérôme (De viris ilustribus. 
ch. xxxvi), Nicéphore (1. IV, ch. xxx11), prétendent avoir élé rapporté par Panthaenus des Indes où 
il avait été porté par saint Barthélemy. 
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Semblablement, à cause de l'importance capitale qu'avait, à côté de l'E- 
vangile selon les Égyptiens, l'Évangile des douze Apôtres (rapproché ailleurs 
par saint Jérome! de l'Évangile des Nazaréens ou selon les Hébreux et de 
l'Évangile hébreu de saint Matthieu se trouvant dans la bibliothèque de Cé- 
sarée), les critiques allemands qui ont commenté les nouveaux fragments 
évangéliques coptes de Strasbourg ont semblé hésiter comme attribution 
entre ces deux textes. tout en penchant vers l'Évangile selon les Égyptiens. 
J'avoue que l'étude comparative de ces fragments de Strasbourg et des miens 
m'amène à une conclusion toute différente. Tous également me paraissent 
devoir être attribués à l'Évangile des douze Apotres. En effet, l'Évangile selon 
les Égyptiens * comme l'Évangile selon les Hébreux” ne se permettait que de 
très légères intercalations par rapport aux récits canoniques. I en était tout dif- 
féremment de l'Évangile des douze Apôtres *, beaucoup plus suspect aux pre- 
miers Pères par conséquent, en dépit de sa date relativement très ancienne. 


Nous remarquerons, d'ailleurs, dans ces nouveaux fragments que nous 


1. Voici le passage en question (S. Jérôme, Adv. Pelag., 1. JE, ch. 1) : « In evangelio iuxta Ile- 
bracos, quod Chaldaico quidem Syroque sermone sed Hebraicis literis scriptum est, quo utuntur usque 
hodie Nazaraeni, (in Evangelio) sccundum Apostolos, sive (in Evangelio) ut plerique autumant, iuxta 
Matthaeum quod ct in Caesariensi habetur bibliotheca, narratur historia : « Ecee mater Domini et fralres 
eius dicebant ei... ete. ». On a cru voir une assimilation entre ces trois évangiles, fort bien distingués 
par Origène, par Bède, etce., dont cependant au moins l'histoire comparative nous est contée ailleurs 
par S. Jérôme lui-même, De viris illustribus, Migne, P. L.,t. XXII, c. 614. C'est là une erreur. Saint 
Jérôme faisait seulement un triple renvoi pour un texte commun aux trois sources, comme plusieurs 
récits sont communs aux quatre évangiles canoniques. 

2, L'Évangile selon les Égyptiens, cité par saint Clément (Clem, Ad, Cor. ps 2, 2 12, Migne, P, G., t.I, 
c. 346), par saint Clément d'Alexandrie (Clem. Alex., 1, IT, Shrom., p. 465), par saint Épiphane (H{aeres, 
62), par saint Jérôme (Prooem. in Matth.), par Théodote (in calce Oper. S. CI. Alex.), par Origène (in 
Malth.), Tite de Bostres, Théophylacte (sur saint Matthieu), cte., suivait généralement les évangiles 
canoniques auxquels il ajoutait quelques détails ou de rares légendes d'un caractère essénien, comme le 
disent les éditeurs de la Bible de Vence : Quand le monde finira-t-il? « Lorsque, répond Jésus, deux 
ne feront qu'un, quand ce qui est au dehors sera au dedans, lorsque l'homme et la femme ne seront 
ni mäle ni femelle, et lorsque vous foulerez aux pieds les habits de votre nudité », Salomé ayant de- 
mandé au Seigneur : « Jusqu'à quand les hommes mourront-ils ? » Jésus répondit : « Tant que vous 
autres femmes produirez des enfants. » « J'ai donc bien fait de n'avoir point d'enfants », répliqua Salomé. 
Mais le Sauveur lui dit : « Nourrissez-vous de toute sorte d'herbes, à l'exception de celle qui est 
amère (du péché). » Ailleurs on prête au Christ ces paroles : « Je suis venu pour détruire les 
œuvres de [a femme. » C'est là tout ce que nous savons de cet évangile, si l'on en excepte un passage 
de saint Épiphane, lui attribuant des idées sabelliennes. 

3, M. Nicholson a publié et commenté tous les passages attribués à cet Évangile dans son ouvrage 
The Gospel according to the hebrews, Londres, 1879. Les extrails donnés par lui prouvent combien cet 
évangile était généralement synoptique par rapport aux évangiles canoniques et combien courtes 
Ctaient les intercalations. 

#. Beaucoup plus nombreux et plus considérables sont ici les récits complels et étrangers aux 
évangiles canoniques, bien que ces récits rentrent dans la trame historique des textes sacrés. Il en 
est de même, d'ailleurs, dans les textes de Strasbourg, dont certains passages visent, du reste, évidem- 
ment d'autres fragments récemment découverts par nous de l'Évangile des douze Apôtres, par exem- 
ple celui-ci : « Je vous ai révélé toute ma gloire et je vous ai enseigné votre puissance et le mystère 
de votre apostulat... sur la montagne... » Ce discours que Jésus adresse à ses Apôtres après la ré- 
surrection vise, avec certitude, la bénédiction donnée par le Sauveur aux Apôtres sur la montagne 
alors qu'il leur prophétisa leur rôle, suivant nos nouveaux textes. 
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attribuons à l'Évangile des douze Apôtres, un ton de bonne foi historique et 
de simplicité qui est tout à fait étranger aux nouveaux fragments de l'Evan- 
gile gnostique et très apprété de saint Barthélemy. Certains récits se rap- 
prochent beaucoup, comme saveur spéciale, de ces Gesta Pilaté que les Peres 
des second, troisième et quatrième siècles croyaient authentiques et dont 
Tischendorf à magistralement démontré l'existence actuelle dans là premiére 
partie de l'Évangile de Nicodème. L'un d'eux semble même faire suite, en 
quelque sorte, au 13° chapitre; et j'avais d'abord pensé à une partie perdue de 
ces Gesta Pilati. Mais si l'on rapproche ce récit des récits antérieurs de 
l'Évangile des douze Apôtres sur Pilate, songeant d'abord à faire roi le 
Christ, se brouillant à ce sujet avee Tibère, ete., on a grande tendance à voir 
daus la conversion de Pilate, après son instruction judicrure sur le fuit de la 
résurrection du Christ, une suite toute naturelle de ee premier Évangile. ins- 
piré, du reste, par des traditions analogues à celles qu’on trouve dans les 
Gesta Pilati et dans la célèbre lettre de Pilate à l’empereur. 

[ n'y à pas eu, je le répète, d'autre récit parallèle à celui des Évangiles 
canoniques en dehors des Gesta et des trois évangiles apoervphes signalés plus 
haut. Or les fragments des Évangiles de saint Pierre et de saint Barthélemx 
font toujours parler leurs auteurs prétendus à la première personne. Dans 
nos textes, saint Pierre et saint Barthélemy sont nommés à la troisième per- 
sonne, ainsi que chacun des autres Apôtres. L'auteur supposé n'est donc pas 
un Apôtre. Mais, ainsi que cela avait été dit par les auteurs de la Bible de 
Vence pour l'Évangile des douze Apôtres — qui seulsubsiste pour nous comme 
origine probable, — cet auteur prétendait avoir reçu ces traditions de tout 
le collège apostolique. 

Quel était-11? — Lui aussi il parle souvent à la première personne, en sem- 
blant s'adresser aux chrétiens qui l'écoutent et qu'il interpelle parfois. Mais il 
ne se nomme qu’une seule fois et c'est justement dans Île fragment relatif à 
Pilate juge d'instruction sur le fait de la résurrection. Là il dit: « Moi Gama- 
liel, je le suivais (Pilate) au milieu de la foule. » Le docteur de la loi Gamaliel 
est cité par les Actes des Apôtres comme ayant pris la défense des disciples 
du Seigneur devant les prêtres juifs (Actes, v, 34-39). Il est indiqué aussi 
comme ayant été le maître de saint Paul (Actes, xx, 3). La tradition en fait 
donc un converti : et cette tradition n’est pas seulement une tradition chré- 
tienne, mais une tradition juive. En effet M. Lowe dans son « Fragment of 
Talmud Babli, Psachim » et M. Nicholson dans sou « Gospel according to the 
Hebrews » ont attiré l'attention sur un fragment très intéressant du Talmud 
de Babylone (Shabbath) relatif à Emma Shalom (= Salomé), fille de Rabhi 


Éliézer (ben Hyreanus: et sœur de Rabban Gamaliel Le jeune. Le Rabban Ga- 
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maliel en question qui fut président du sanhédrin entre l'an 70 et l'an 82 de 
Jésus-Christ après la destruction de Jérusalem, à propos d'un eas particulier 
à sa sœur, opposait ou faisait opposer la loi juive de Moïse qui refusait tout 
droit d'hérédité aux femmes, à une autre loi récente qui mettait la fille et le fils 
sur le même pied. On donnait la préférence à cette dernière (la loi chré- 
tienne) et on citait deux textes qu'on a crus tirés de l'Évangile selon les 
Iébreux et qui ont pu fort bien étre trés de l'Évangile des douze Apôtres 
rédigé par l'ancien Gamaliel (celui des Actes). On comprendrait très bien en 
effet comment devant Gamaliel le jeune on aurait eité (selon une tradition 
juive évidemment postérieure) un évangile émanant de sa famille et que jus- 
tement — du moins pour certains passages — saint Jérôme rapproche de 
l'Évangile des Nazaréens ou des Juifs convertis. 

Quoi qu'il en soit de eette hypothése, l'auteur qui a rédigé la plupart de 
nos fragments semble préoeeupé par l'idée de montrer Falfeétion du Christ 
pour tous ses apôtres, de détailler les bénédictions dont il comble chacun 
d'eux, séparés où réunis, bref de mettre le plus possible en lumière le corps 
apostolique, e qui convient bien à un évangile des douze Apôtres. Si môme 
on admet cette hypothèse — vers laquelle j'incline de plus en plus mainte- 
nant — que, tout en suivant généralement le cadre historique des évangiles 
canoniques, l'auteur de notre texte ait voulu ne pas s’arrèter à la résurrec- 
tion du Christ, mais prolonger son récit jusqu'à l'assomption de Marie, arrivée 
quinze ans après selon la tradition, pour approcher, en quelque Korte, ees 
deux miracles, nous trouverons à la fin de ce récit la déclaration expresse, qui 
est censée faite collectivement par les apôtres à Gamaliel, que tout ee qu'ils 
ont raconté, ils l'ont vu de leurs propres veux, déclaration analogue à celle 
que fait ailleurs Gamaliel, selon un passage déjà reproduit. 

I va sans dire qu'à notre avis rien de tout cela ne remonte effectivement 
jusqu'aux apôtres et jusqu à Gamaliel L'ancien!:; mais les récits très cireonstan- 
ciés de l'Évangile en question ne nous donnent pas moins de curieuses tradi- 
tions devant avoir été écrites dès le second siècle, comme les Gesta Pilati, ete., 
puisque dès le troisième, Origène en fait un apoervphe trés ancien pouvant 
être antérieur à l'œuvre de saint Luce (que saint Jérôme, avec preuves à l'appur, 
nous représente comme le disciple et le secrétaire de saint Paul, soit pour son 
Évangile, soit pour les Actes des Apôtres). 

Dans les premiers fragments publiés par moi et que viennent compléter 
d'autres morceaux, il est question d'un certain Carius envové par Tibère pour 

1. Pour la critique détaillée de ces textes comparés à ceux des évangiles canoniques, voir notre tra- 


vail intitulé : « l'Évangile des XII Apôtres récemment découvert », extrait de la fievue biblique, avril el 
juillet 1904. J'ai retrouvé depuis un nouveau fragment important, reproduit et commenté plus loin, p. 68, 
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nommer un nouveau tétrarque, alors que, selon les Évangiles canoniques, on 
cherchait Jésus pour le faire roi, M. Robinson à pensé que Carius fkaprocl 
représentait le Quirinus où Kpimoc de l'Évangile de saint Luc (n, 2). Je 
penserais plutôt y voir Caïus qui, d’après Tacite, fut envoyé par Tibère 
pour. pacifier l'Arménie et y installer un roi de son choix. D’après un autre 
fragment qui doit être antérieur, Tibère avant de penser à la nomination 
d'un tétrarque devant remplacer Philippe, aurait recu d'Hérode des dénoncia- 
tions contre son frère et il aurait ordonné de s'emparer des biens de Phi- 
lippe, en ne lui laissant que sa vie, celle de sa femme et celle de sa fille. Est-ce 
en exécutant cet ordre qu'Hérode se serait emparé de sa belle-sœur et de sa 
nièce? La chose est douteuse: mais toute cette affaire du remplacement de 
Philippe par Jésus qui, grâce au conseatement de Pilate, aurait brouillé ec 
dernier avec Hérode, semble aussi visée par le fragment récemment retrouvé 
de l'E rangile de saint Pierre qui raconte la réconciliation de Pilate et d'Hé- 
rode, lors de la passion. C'étaient done là des légendes alors courantes, comme 
celle qui se rapporte à la conversion définitive du prétre Gamaliel, qui aurait 
eu lieu soit après l'instruction de Pilate sur la résurrection du Christ à laquelle 
Gamaliel aurait assisté, soit, ce qui me parait moins probable, lors de l'As- 
somption de la Vierge, si l'on assimile Gamaliel au grand prètre converti dont 
il parlerait et qui déjà antérieurement, au moment de la passion, aurait 
défendu saint Pierre contre la portière de la maison de Caïphe. Rien n'in- 
dique, eu effet, dans les Actes des Apütres, la conversion complète de ce doe- 
teur bien intentionné quand il prit la défense des chrétiens devant ses collègues. 

Les apocryphes de cette époque s’inspirent ainsi sans cesse des textes 
sacrés, qu'ils combinent assez habilement avec leurs affirmations. 

Parfois mème, notre texte cite expressément « l'Évangile », c'est-a-dire un 
des évangiles canoniques. Il n'a done pas la prétention de se substituer à eux 
et, disons-le, en dehors de certaines tendances très discutables vers Le docr- 
tisme qu'aurait eues également, selon les Pères, l'Évangile de saint Pierre, cel 
évangile des douze Apoôtres, si net quand il parle de l'infallibilité pontificale, 
parait, d'ordinaire, être fort orthodoxe. Les passages mêmes qui, pour lin- 
carnation, peuvent s'interpréter dans le sens des docñtes, sont souvent cor- 
rigés plus loin par le contexte. Ainsi, Jésus habite, cela est vrai, avec les séra- 


phins dans le sein de la Vierge, mais il n'en devient pas moins homme, etc. 


— Au point de vue de l'orthodoxie, nous n'avons pas de semblables hési- 
tations pour l'Evangile de saint Barthélemy, très gnostique et faisant sue 
aux textes gnostiques qu'ont analysés saint Irénée, saint Epiphane. l'auteur 


des Philosophumena, ete. 
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Ajoutons que si, dans l'Évangile de Nicodéme, nous trouvons des phra- 
ses hébraïques interprétées en grec, de semblables traductions, s'appliquant. 
cette fois, à la langue céleste, se rencontrent sans cesse ie !. Fest vrai qu'Ori- 
gène à beaucoup insisté sur ces fragments de langues inconnues, usitées jus- 
que dans les incantations, ete. Mais Origène était devenu, lui aussi, un gnos- 
tique, et admettait des puissances célestes, des dieux païens, pouvant se 
convertir, de véritables éons analogues à ceux de notre Evangile de saint 
Barthélemy et des documents valentiniens. 

Comme l'Évangile de saint Barthelémv, du reste, il croyait à la conver- 
sion et à la libération des damnés. 

Dans notre texte, Jésus les cmmenc tous au ciel. excepté Caïn, Judas et 
llérode. L'histoire de la mort de Judas est ici fort curieuse. 

On remarquera aussi la distinction nettement établie entre Marie, sœur 
de Marthe, et Marie Madeleine à propos du récit de la résurrection et de l'en- 
trevue de la mère du Sauveur avec son Fils. 

Pour cette entrevue mème et la substitution de la Sainte Vierge Marie à 
Madeleine l'auteur s'est inspiré de l'Évangile des douze Apôtres, certaine- 
ment de beaucoup antérieur*. 


E. Revirzocur. 


1. Nous avons aussi un fragment où de semblables inlercalations en langue célesle ont cté ajoutées 
au récit de la passion que donnent les Acta Pilati en s'inspirant de saint Luc. Je me suis demandé un 
instant si l'Évangile de saint Barthélemy n'avait pas emprunté cette page aux Acta en la grossissant. 
Nous aurons à revenir sur cetle question dans le prochain fascicule. 

2. Nous avons indiqué en note (page 19%) les raisons qui nous faisaient ajouter, en appendice de 
l'Évangile de saint Barthélemy, deux fragments très douteux aussi. Les deux seuls fragments certains 
sont ceux que nous indiquons dans le texte de cette préface; mais d'autres paraissent avoir été utilisés 
par des sermonaires dont nous parlerons. 


RE — 


ÉVANGILE DES DOUZE APOTRES 


1 FRAGMENT 


2 O HTETPAAPXHG GXH TPANMIANIA ! — 

— AOHION A HICAAAIAC BCOK G20%7H Ep0Q ATOOTIH AGBOKR JA 
HPPO TIBEPIOG AGKRATHPOpEr [ulhiainnoc lorslnq. xe 
"érTUuHaA% aq OUOHT GUATE EXO UUOG X6 OTKOTH GICG TOIROTUGHN 
THPC 2CHOTAGGE LIIAKPATOC HAN GENGOTOGIS HA HOTTE TAAT 24 
TOIX UHAGIOT ATPOTCTOC. 420  GPp6 DPIAIMNOG HAGTAGIALE HTAUNI- 
répo [ar lo nanoo mauaere HPHAAIMIXE Haqg anok: 

PO Nue à à à 2. à eo ne à à à à 6 à 0 «à 


+ 
LARG" "G Lino c A CO PSJCON BEIGE HA PEIAGG THGCRRRRAX. TI 


1. Ce fragment auquel nous donnons la lettre A! oceupe le folio 154 recto el verso du recueil de 
fragments, portant le n° 129/18 du fonds copte de la Bibliothèque nationale de Paris. 


L7 FRAGMENT 
* (Hérode), lui aussi, était tétrarque sur la Galilée. Enlin, Satan entra en 


lui. H se leva. Il alla près de l'empereur Tibôre. Il accusa Philippe près de lui 
EN. . à à  . . 


* [Cet empereur! se fâcha beaucoup disant : « Voilà donc que tout l'univers * 


est soumis à ma puissance depuis le temps où Dieu à donné ces choses entre 
les mains de mon père Auguste. Et Philippe exciter: des séditions contre ma 
royauté et ma grande puissance, Je ne le permettrai pas, mot. » Et il ordonna 


‘tu confisqueras Philippe, tu lui enlèveras sa maison. Tu te saisiras de ses 
serviteurs, de ses bestiaux, de toutes ses richesses, de tout ee qui est à lui 


DANS TS 
r° b 
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TBHOOTE. HH HEGXPHUA THPOT. LH HRA HILL GTIHOON HAG: HPTHHOO- 
COT HAI ETAUHITPPO. AO HEGRGOTCIA HPOHOT GPOr. HITUMEXNT AAAT 
HA &HA2O®. GITES TEJYTXN LUATG DH TA TEGCAUG UN [ra 
Men « + - + + à à ee . à 0 0 
DNS fs LHAPDAHOHOG 2HPOANC AGBOR LH HEHTATTHHOO CO HHUA. 


Ge |}; 
A O'COHG Lio C 1HGGOO SH AT ANTON “AG LGCGIUG Le « ° e(0B 1... 


2 FRAGMENT ‘ 


% » , * 

Se EL HAUBTIPDe ATGTHIIAZ CO HACHHS G XOGIC GHGS HO  HIIAI GUG 
HAHGAAITTOCTONOC  GGGPPHE DAS HECGŒUGIFEGPPpO. GTPGCCOTCONM HCGECCO 
HGULIAG: IXGH FGTPAIDECA HTGGHGHTPPO. GXI GOOM CIXGLI IKAC 
GO COL HIGHUAT LINGE PETPAITEGA HR: uqf HNIGGpECeG HAT 
HTGTPAIHEA  HTFEQUE|HITPPO. EBON FAP xle] [nelqon nujanJkocuoc 
cp(oq) ai 20x06. 

GUIXG RKOTCO GGIHC: COTE FAEALIORS HE GPp6G THOSTFG OGM NHGEAr 
HOGTONOG AIT CH APADIE HTOOT THPOS: COTGLU GHORAHNG HGTAPTGT- 
1. La première partie de ce fragment, comprenant les manuscrits Borgia CXI et CXIT, a été publiée 
d'abord par moi dans mes Apocryphes coples, p. 113 et suiv. M. Guidi l'a republiée en y joignant unc 
page nouvelle tirée d'un manuscrit Bodicien dans ses frammenti copti, p. 3733 des ftendiconti de l'A: 
cudémie des Lincei, vol, IIF, fasc. 13, 2° semestre. 4, Roma, 1887, Enfin une nouvelle partie, se re- 
joignant aux trois morceaux primitifs, a été récemment découverte aussi par moi (Recueil 129/17 de la 
Bibl. nat. de Paris. fol. 53 à 58), 
Quand nous nous trouvons avoir ainsi plusieurs textes, j'indique en note les variantes. Le numéro 
CXI Borgia portera ici la lettre A?, Le manuscrit GXIX la lettre AS. Le manuscrit Bodieien la lettre 
A. Nous avons de plus les fragments A5 (Recueil 129/17, fol. 53 à 58). A% (Recueil 129/18 Bibl. nat., 


fol. 151). Af (ibid., fol. 158). AS (ibid, f, 92). 
Nous suivons ici A°. 


et tu m'enverras ces choses au siège de mon empire. Tous ses biens, tu les 
compteras pour moi et tu ne lui laisseras rien, si ce n'est sa vie, celle de sa 
femme et (celle de sa fille). » 

“AIT. 15% [Voici ce que Tibère dit] à l'impie Hérode, 


LsaL ns s : ; ; o Sc 
Ï alla, ainsi que ceux qu'on avait envoyés avec lui. H prit Philippe sans 
qu'il sût rien et sans qu'il connût affaire pour laquelle on le traitait inst. 
2 FRAGMENT 
PET «.…” Mes amis. » Avez-vous vu, 6 mes frères, de seigneur comme celui- 


el, aimant ses apôtres, leur promettant son royaume pour qu'ils mangent et 
boivent avec lui sur la table de son rovaume? Depuis qu'il était sur la terre. 
il mangcait avec eux sur la table de la terre, en leur rappelant la table de son 
royaume; car il comptait pour rien les choses du monde. 

Si tu veux savoir, écoute, je t’'enseignerai. Est-ce que Dieu n'a pas aimé 
ses apôtres — eux tous? Écoute Jeun l'Evangéliste témoignant que le Christ 
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AICTIHG  GPHGHTPE X6 GP6E HGXG GONG  LHNGGGHOT eAPOO%. XCG 
ETGMHCONG HOTA: KATA OH AIO HOT. 
KOTCO!S GGEIUG GETIG. XG AGGCOTIL OO UTUHFCHOOTG GTpGr. 


"poor eqxo uuoc Xe f'yeneernt Gèpat etXu nennnnye. Xe crc 
HJOHIGHT H2R00® GGOEGET GPOL ATO HGNTAT HAS HHGTOTHAO TAN. 
Hfortw:y AG AH GRANT GBOXA GTROGIT HMIHOTE HGGCOMEN 2pAI 2H 
Tee. 

ENG AUAPEAG HA XG CAS HHARG GOGIR TON 26 HGIIA HXANI 
Sn 2 Un . . , , . :, 

HENE IG HOCOHAC XE BOOK JA FGIPLOHUE. GPE HGIFOT HOGIR OT 
UTOOTG: AIGU NEITEBT CHAT: HTGETENGHTG HAL GHEUIA. 

HGNE AHAPGAC HA: NE NCA GPE NErfor HOGIK HAPpp 0% uneI- 
HAE HTEIOOT- 

HENG 16 AG XG AGO HA ATCO HRCOB HAP(O:IE. 

ATBUOK AG ATGINIG UHMHPESYHU GPATG HG. AO AJOTOMT HA 
[ulrierlno*. 

HETEUHOS AG GUMIG HHGOGIR | CRPAL HGU FGEBT CHA 

HEXG HESHPEYHIL IC X6 CAR ALYEN 248 HRICE ETBE HAL 

MGNG IG UMJHPEMIU XG LA HAL UNFOY HOGIK GTOAANT EpOK 


\ 


\ 


a prié son Père pour eux « pour qu'ils soient un, comme nous sommes un ! ». 
Tu veux savoir la vérité : il les a choisis les douze pour qu'ils fussent. 
“sur eux en disant : « Jai pitié de cette multitude, car voilà trois jours 
qu'ils restent près de moi et ils n’ont pas de quoi manger. Je ne veux pas les 
renvoyer ayant faim, de peur qu'ils ne manquent de force en route. » 

André lui dit : « Seigneur, où trouverons-nous du pain dans ce lieu dé- 
SET CEPodo Vo OS 0 

Jésus dit à Thomas : « Va près de cet homme. Il à cinq pains d’orge en 
sa main et deux poissons. Apporte-les-moi ici. » 

André dit : « Maître, ces cinq pains que feront-ils pour une si grande 
multitude? » 

Jésus lui dit : « Apportez-les-moi et cela suffira. » 

Ils allèrent. Ils amenèrent le petit enfant auprès de Jésus et il l'adora à 
l'instant. Il lui apporta les ‘ pains et Les deux poissons. 

L'enfant dit à Jésus : « Maitre, j'ai pris beaucoup de peine pour ceux-ci. » 

Jésus dit à l’enfant : « Donne-moi les cinq pains dont tu es le dépositaire ; 


3, Jean xvrr. 11. 
PACE TS IS 10 
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XUTOK AI ARTOYNG DIGG GN2AXREX [axlAa Troiko(noulia re 
er{perluar cepar elorkwr nynnpe en  ovepnucerG HaroxH a 
GG. LGN OTRPE GTGEL HAT. 

IC AG AGXE HHOGIR AGYGHRUOT GPA GXOO® AGHO!OT. AUTANT 
HIHIAHOGTOAOG. ETPETRAAT 2APLOO® HHGHHHYG. 

IOTAAG FAP ME HeAit HTAGXI 26H HOGIK: 

HGENG AHAPEAG HG NG NGAR: HG TOCAAG XD RAHPUOHOUIA GI HOGIK 
HETAGI) ETPEGKAAT 2APOOT HIGH YGS Re ee see see eee 
CE ApenT enr sun ee 

see HIGRSJAXG. NC HGTE HT DA HNNCO!S HHIOGIR GBONAREI HAOUX. 
LIQUSYA AIT HNCO!S HTACAPE. OTTE PO HNGPOOTS AU NE ea F H- 
LIGRHKRG. GIHHTGL NERAMOCOPMONQOU' HHATG. OTHTCTHpION rap [unal- 
GOT... ER CN: [nralcapz. 

HT HO AQU OS EPOO EXO HHOGC NE HAG HOT FUOSHE rHpE 
HEHHTATAOOC. FTOBAR HHOR ETFPERGHOS ENCFF OS MOELR HOT HEGTGEI0 
LHCHHNUG THPJe NEKAG CPE HEKRSNIPE NT GOO HRHTR: ATCO HTE 
HGHTARGAROT LJAPOG EBOARGH HROGUOC COTE HO: 

ATO HTETHOT À HEJIAXE HONG 2H GEOTEIA: À HGEGUOT JONC 26H 


1. Gette même expression pour désigner la hourse de Judas se trouve dans le fragment n° 5, 
p. 156. La phrase est, du reste, inspirée par le versel 6 du chapitre XIT de saint Jean portant : «il 
disait ceci non qu'il se souciàt des pauvres, mais parce que c'était un larron ct qu'ayant la bourse 
il portait l'argent qu'on x meltait. » 


car ce n’est pas toi qui sauves du besoin cette multitude, mais c'est un des- 
sein providentiel pour que tu voies une chose admirable dont le souvenir ne 
disparaîtra pas à jamais el une nourriture dont ils seront rassasiés. » 

Jésus prit les pains. Il rendit grâces sur eux. Il les divisa. Il les donna à 
ses apôtres pour qu'ils les apportassent aux multitudes. 

Judas fut le dernier qui participa aux pains. 

André dit à Jésus : « Maître, Judas n'a pas reçu d’héritage dans les pains 
quand il est venu pour les donner à ces multitudes; et tu (as voulu) que nous 
donnions... » 

(Jésus dit: } « .. “ta parole; car celui auquel je n'ai pas donné le partage 
des pains de mes mains n'est pas digne du partage de ma chair. Et du reste il 
ne se soucie pas du don aux pauvres, mais se soucie seulement de la bourse. 
— C’est un mystère de mon Père qui a trait au partage de ma chair. » 

Alors il les bénit disant : « Mon Père, racine de toute bonté, je te prie de 
bénir ces cinq pains d'orge pour qu'ils rassasient toute cette multitude, afin 
que ton fils reçoive gloire en toi et que ceux que tu as tirés à lui hors du 
monde lui obéissent. » 

Alors sa parole devint à puissance. Sa bénédiction pénétra dans les pains 
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DOGIK- eGH HGOIX HHANOGTONOG. ATO À HAAOG THPG OO ATEC 
ATCEHOT GHHOTTE. 

ATGETGEHHAT CO HANGPATG GNUG HG G20vU GHGHATOCTONOC. GBOAXE 
LINEGREN AAA GPOOT. RG HGBHTG THPOT HTEQUENTHOTTE. OTCON. 
26U TGGHOT UNŸOT HOGIR HHKOT. OTCON. 26 M'JGHRLNOT LITNGEGGIOT. 
OTCGOIL èGLL HMIGHRHOT LHIGA!Y( HOGIK. 

UIGXG OLOHIAG HIG NXG HANOGIC. GIG SHOT LE AKRAAT HITS 2GI TEK- 
LIGHFAlPAOOG. OTRCOB HOTOT HG GHOTUO!S GTPERMOH HHOU Epoq. 
EHO (OM O TIANOGICG EFPOHHAT GRGHPEQUOOTT GYENKOTR EH HETAPOoC 
GAKTOTHAGOT. GTHAGTL HTGRAHACGTAGIG GTHA!JCONG. HHON. TENHCOOTH 
(O HIGHNOGIG X6 ARTOTHGC MYHPE HTG XHPA RG HAGHI. AAA OTGT 
FGEMNHPGE HIIHIAT GTGHHAT. NE HTAKG GPOOY GETUHOO!ME HEHHAG 
TG. GHOYCO!S GHAT GèGHKGEC 2EUH HGITADOG HTATBOX GBOX. XG 
HATTOOG EUCrEpUuT Al nec necslAIxXe 26n ner. 

*nGxG 16 UGGOHAC XE OOHAC HAMBNP SIG HO EN HGRGUNS 
ETBG 2006 HILU GKGIHOTUGL 6P0OG. ATCO IFFHARGN AAAT GPIOTEI AU. XG 
LOG HPHAT: ATCO HPOOUO'GU TG HIGKANT TAXPO. EUIXNE AKETHOTUEI 
HAT GHET 26H HGETAPOG EGATTOOTI. KAACOG LGIE AKRJIHE HGA OTUAGEUH 


DAHIACTACGIG. AIOTCO FAP GXCO LOG GPCOTFI XNG AHOKR NG FAHACGTACIC 


entre les mains des apôtres. Et le peuple entier mangea et fut rassasié. Is bé- 
nirent Dieu. 

Vous avez vu, "ô mes bien-aimés, l'amour de Jésus pour ses apôtres; car il 
ne leur a rien caché dans les œuvres de sa divinité : une fois dans la bénédic- 
tion des cinq pains d'orge; une fois dans l’action de grâces à son Père; une 
fois en rendant grâce pour les sept pains. 

Thomas dit à Jésus : « Mon Seigneur, voici que toute grâce tu as faite avec 
nous dans ta bonté. Il y a une seule chose que nous voulons que tu nous ac- 
cordés : nous voulons, mon Seigneur, voir des morts reposant dans les tom- 
beaux que tu aies ressuscités : cela comme signe de ta résurrection qui aura 
lieu pour nous. Nous savons, Seigneur, que tu as ressuscité le fils de la veuve 
de Naïn. Mais autre chose est le miracle de ce moment-là, car tu les as 
trouvés marchant avec lui (le mort) dans le chemin. Nous voulons voir des 
ossements qui se sont disjoints dans le tombeau, comment ils s'v réuniront 
l’un à l’autre, en sorte que les (morts) puissent parler. » 

“Jésus dit à Thomas : « Thomas, mon ami, interroge-moi, ainsi que tes 
frères, au sujet de toutes choses que tu désires. Je ne vous cacherai rien, en 
sorte que tu voies, que tu palpes et que ton cœur soit affermi. Si tu désires voir 
des gens dans le tombeau qui ressuscitent, c'est avec raison que tu cherches 
un signe de la résurrection, car je vous ai répondu disant : Je suis la résurrec- 
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AO FHOHAR. AO GUMONG HGPG TBEABIAG HGOTO HOT: HEC KApnoc. 
GYCONG 2OTTHTTH HGETETEHUA 8H DGTFGHBANA: LIGPGE TIGTEHRUNT FAN PO: 
LU HITIXOOG HHTGEN NG  HAIATO®N HHGFHIOTHAS: ATCO  ASIHCTESG 
112070 EPOG HEHFATHAT: ATCO HHOTINGTEZG. TETENHAT XG AGP OTHP 
LIAGUI. RU CJINSPG DHIGHTO GBOX IIHOTAAI AC HHOTINIGTETG GPO: 
TGEUOT 06 (CO HGGCHUT TETE COOTH GAACAPOG HPGEHBTOANMIA HETOT- 
HOTTE 6pOU X6E HAMBHP NE. GG TOO H200% FOCET CPOTEN. HI 
HCOT TAOGUILIHIE HNGGONUT. XG HEFOO! HAACAPOC HG O0: HAN 
TAQUOT:. TENOT OGC HAPOIH JAPOG: MFGTEHGGACGIONO®. GTBG HETGON 
ANCAPOG. AIAMHOG AHOY HGHHAL HFGUIIOOT GBEOANHA FATAHOR GET 
HOG HTAHAGTAGIG HAN HRO00% 86H HEGTADOGC. ‘FAPG HGETGEHRUT TAXPO 
NE AHIOR HG TAHIACGTAGICG AO HÉCOHAR. AO HGMEIAT CO AEASIIOG TATAZ 
HOKR GUIGKGGG. HTATBION GBONA RCI HTADOG. GYCOOT2 HKGECOIT GHGETG- 
pie AHOS  HGHHAL CO AIAMHOG  PATAHOR  GHGBAX GAACAPOG FAT 
SCOR CEHEGHT ATKG HOTOGHE GBOX AO  HGHMAL (OO, AINSMHOG JA 
TOO HBGONIHIA TATAHOR GHAAG HAATAPOG HFAGOSGITE EF. FAIBG 
TAPEQIAXE MENU UAR: HKEGON: AHOS HGEHHAL CO AIACHOG MIA TIGHRAAT 
LAATAPOC. HPHAT GHTAKO HHGREGC. HG FEGRAIGG. EX HGBGMTE BANO® 


GBON: HAS GHGDFAGQIICONG HHOGQ eGU TIGCepoo” SJATHONTC Gpo( 


tion et la vie; si le grain de froment ne meurt pas, il ne donne pas de fruits. 
Si, vous aussi, vous ne voyez pas de vos yeux, votre cœur n'est pas affermi. 
Ne vous ai-je pas dit : Bicnheureux ceux qui n'ont pas vu et qui croient bien 
plus que ceux qui ont vu et qui ne croient pas. Vous voyez combien j'ai 
fait de miracles et de prodiges devant les Juifs et ils n'ont pas cru en moi. 
Maintenant donc, Ô mes frères, vous connaissez * Lazare, l'homme de Bétha- 
nie qu'on nomme mon ami : voilà quatre jours que je reste auprès de vous 
et que je ne suis pas allé prendre des nouvelles de ses sœurs; car voilà 
quatre jours que Lazare est mort. Allons auprès de lui pour les consoler à 
cause de leur frère Lazare. Didyme, viens avec moi. Allons à Béthanie. Je 
te montrerai le type de la résurrection du dernier jour dans son tombeau, 
afin que votre cœur s'affermisse; car je suis la résurrection et la vie. Viens 
avec moi, Didyme; je te montrerai les os qui se sont disjoints dans le 
tombeau se réunissant de nouveau ensemble. Viens avec moi, Didyme; je 
ie montrerai les yeux de Lazare qui se sont creusés (vidés) par la pourri- 
ture et ont laissé la lumière. Viens avec moi, Didyme, jusqu'à la montagne 
de Béthanie; je te montrerai la langue de Lazare qui s'est liquéfiée par la 
corruption et qui uwlera* avec toi encore. Viens avec moi, Didyme, jusqu'au 
tombeau de Lazare, pour que tu voies la destruction des os et de sa sépulture 
(de son corps enseveli) que les vers ont rongé et ce qui lui advient à ma 
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Her. AUOT HGHAITAT CO  XIEXSHIOG JA HTradboc HANACAPOC. GEGUTOO" 
nG OO XIHTAGHO’. TATOTHOC( | G(JONUAC HKECON ”. ARC  HCGA 
TLHAGIH HTATACTAGIC | €O  OCOLHIAG- AO TATALUOK GpoOGQ en HTADOoc 
HEAACAPOC. ARE HICAON HtA T° GèGURGEECG CGTTHO  GHGYGPULe AO’ 
RON GHTADOC HANCAPOC HPFHAT GPOO® GTUOO!MG ÉNTLT EAN EBOX .IPEH i 
Hpo LTIGGGLReAAT 2 ARIJIIIG HICGA 26Ho1x !! GTPGTCOOTTEN  ALUO‘ 
TATALIOKR cueoIx !* HANAGAPOC GTCOTrE Ke pra |” AC)  GTONGENCON 6 
HECHIACGOHION CGPTANO LEA aixtoo’r ‘* PENSANT GOT GBONEGH 
néereass !?. AIATHOG HANBIP AUOT HURIAI EHTAdDboc HAATAPOG XG À 
FATAIPDO GIIGIOMUGT GHGHTARHGESE 6pO4Q: HEGTOO PAP HAATCAPOG IG 
HOO%  HAPOXA NID HAPDIXA O'COMT GBONX 84 FARIE FABCON FAO IG EIG 
GTBG NGCOH: 

HAL AG GpG IC XCO HHOO% GHATOCGTONAOC: 

4 AIASMUOC f HGŒOTOT TIGXAC AG XG TAXOGIG GHHIABOR OG GHA 
HA!Y HG GPG HIOMAAL JG HIGA 81 CONG GPpoOkR: 


HEUAGXG AL XG AGNATIGT ETBCG TÉYJANG DHEA IG XOO GTBE AATAPOC 


XE THIGBCOK: 

1 At: HPATOMHOG. — 2. Àf : HKGCOIT GQONR. — 3 Af: OTUAGHI: — 4. AS: 
DIARACPACGICG. — 5. Af: HAS, — 6. Af: GHIGIIEIG QUE — 7, Al: GANIA CONS 
— 8. Al: RIPGEL He — 9, At: ERA: — 10, AfT IA GRGHOUX: — 11. Af: CHOIX: 
— 12. À {: KGPGA. — 13. Al: HÈGCHCGOSAAPION. — li Af: HHOO% CXOO. — 15. Nous 


suivons depuis ici .L£, 


voix quand je l'appelle. Viens avec moi, Didyÿme, jusqu'au tombeau de Lazare, 
alors que voilà quatre jours qu'il est mort, et je le ressusciterai vivant 
encore. Tu cherches le signe de la résurrection, Thomas; viens et je te le 
montrerai dans le tombeau de Lazare; tu cherches à voir des os adhérer de 
nouveau les uns aux autres; viens avec moi au tombeau de Lazare pour les 
voir allant et venant sur la porte de son tombeau. Tu cherches des mains 
qui s'étendent; viens, je te montrerai les mains de Lazare liées de leurs ban- 
delettes, enveloppées par les linceuls, qui s’en élèveront là, sortant du tom- 
beau. * Didyme, mon ami, viens avec moi au tombeau de Lazare; car ma 
bouche désire ce que tu as pensé. Voilà aujourd’hui le quatrième jour pour 
Lazare. Marthe et Marie m'attendent pour que j'aille les visiter à cause de 
leur frère. » 

Telles sont ces choses que Jésus dit à ses Apôtres. 

Didyme prit son élan. Il lui dit : « Monseigneur, comment donc irons-nous 
là, alors que les Juifs cherchent à te lapider? » 

Il dit cela, parce qu'il était afiligé de la parole que Jésus avait dite à 
propos de Lazare et afin de ne pas y aller. 


*ASp. 18-19 


#* Asp. 18-i0 


* A3 p. 19 
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HGXE IC HA XE AIATHOC NETUOO!ME 2H HOYOGIH HEYXIXPON: 

TA IC XG HELYJAXNG HAI EOOLIAG XE EGEGACCOAG XE AGUAT EPO4 EG 
ANGEL ETBGE HUOT HAATAPOC: 

LIGA HAL AG THPOT AQEE GPU HURAAT HAATAPOC IJAATI OKON 
ASC À TEQCOHE TOUNT GpOQ 8 HUA EFUHAT: 

HGEXAG HA AG HXOGIC ENGK HHGHA HGEPE HAGOI HA HO AN HG XE 
HTOK HE TAHACTACIG ETTOTHOSG HNETUOOPT GICOOTH HHOK XI 
FERUUEROTE LIL HACON AAGAPOC: 

NGNE IG HAG NE TEMICTETE GHAL XG ANOK HE TAHACTAGIC GFTOTHOTC 
HHGTHOOZT ATCO OH HOTOH He 

HGEXG HAPOA HAG XE CG NXOGIC Finererc. 

HGXE IE HAC NE HOYCOH HATOOTI 

GTA GUXCO HIHAI LI HGTGDHS GI HAPOA: HE HAPIA HE IC. APE! 
GHLIRAN ST HAAAPOC EPE 16 CLOK RUTOS HHAHOGTONOG: 

HEXAG AG HAS XE QU HONG HAT HPHAS CFOPEINITPE DOG HEOTHEC 
peqnoo tr”. 

AD HTETHOS À OCOHAG PIIG HHNTO GBON IC GUN HHOG XG 


* ii 
GYMIXG Ah DITES HOIGRAANHOG. ARC! GHradDoc HPOQUOOST ETC FAIT 


1PASE GPU HHeAO. — 2. AS ajoute : (CO OCMIAC. — 3. AS ajoule : DIGG G 
AC HUE P IPF GIRA Te — 4. Nous suivons depuis ici A%, — 5. AS: TAdoc CGTONHGC 


pe&quoo Tr. 


Jésus lui dit : « Didyme, celui qui marche dans la lumière ne trébuchera 
pas. » 

Jésus dit cette parole à Thomas pour le consoler, parce qu’il avait vu qu'il 
était aflligé au sujet de la mort de Lazare. 

Après tout cela, il arrivait presque à la porte du tombeau de Lazare que 
sa sœur vint à sa rencontre en ce lieu. Elle lui dit : « Seigneur, si tu avais 
été ici, mon frère ne serait pas mort, car tu es la résurrection, ressusci- 
tant les morts. Je te connais depuis tou enfance, ainsi que mon frère Lazare. » 

Jésus lui dit : « Tu crois cela, à savoir que je suis la résurrection, ressus- 
citant les morts et la vie de quiconque? » 

Marthe lui dit : « Oui, Seigneur, je crois. » 


r 


Jésus lui dit : « ou frère ressuscitera. » 

Ils disaient ces choses, Marthe et Marie étant avec Jésus. Ils vinrent au 
tombeau de Lazare, Jésus marchant devant les Apôtres. 

Il leur dit : « Enlevez la pierre de là, afin que toi, Thomas, tu voies le 
témoignage semblable à la résurrection des morts. » 

En cet instant Thomas pleura devant Jésus, disant : « Tu as reçu cette "fa- 


tigue, tu es venu au tombeau d'un mort à cause de mon incrédulité. Que ta 
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ATICTOG APE NEKOTCO!Y JON EXC HTE NCIFADOC MONT GPO JA 
H1E2007 HPGRAHACGTAGIC: 

IC AG AQEIUG XG 4 OOLUAG ATNIGI HEXAG AG 1 OTÈPOOT HPAME 
LI OTSJAXG HOOHS XE OCOUAG LTIPATHEL HGFGIPE LOG HPCOOTH HO 
AU. Lt OTRICE HG Qi ONG LUAT HOTMBHP EGOPB EXOTH CTAMOC 
HTHOOTI HET EBOX LUNPATNES © BŒOUAG XE AIXOOG HAK X6 (fi 
FIUOHIG LUAT HTE OCUNFUNFPE HAHAGTACIG OTCOH2 GBOX 2H OTAPOoC 
HPEQUOOTT. LIPATHGEL OO OQUAC XG AIXOOG HAR XG QE HONG 
uuar GTOTHEC PpEQUOOTT. OTCOH HNPO LHRAATT ATCO  FHAGME 
EBOA UNGTUOOTTÉ. QE HONG UUAT (6 OCOUAG TAF NOIR UHGTHKOTK 
QU RAA. CER HOHE GHOTE © OOUAC TAPE! HEFHOOTT ON TEA 
HIGL GBONRU UTADOC. ENGIFÈTOPp EPOK AI @ OGCOHAG XG QT HCONG 
LA XG LUI OOÙ GTPE AACAPOC GI EBOX GPG MOHE “yoTu'' cé oTH 
O'OU LILIOI G8COB HI: AAA GR'JAIIOE HONG LHAT (O0 OCUOUAC JAPG 
HRIRAAT OCOHS CBOX HTE POUG HILL HAT GPOG HCGHAT GNGHTAGQUOS 


NE EHKOTR HAM HeG. LTAKRG HICOHG LILAS OO) OCOIAC A uecfscocon 


1. A8: 2IXNCOI. — 2. A8 : HGNHNOGIG AG IG — 3. AS ajoule : FEHOT: — & ÀË : INIG- 
KATUGI — 5. AS : HTIGRAMIG. — 6. A8 : HHOH HONOEIGE AU HG TOTHEC PE 
H1OO%T. — 7. AS ajoute : (OO OCLIAG. — 8. AS ajoule : GFHIKOTK HF Ge — GE PE à 


GRPROP 1HONG. — 10. A8: HTG NETUOO!' OGUe — LH, AS: JPA: 


volonté soit faite sur moi et que ce tombeau me reçoive jusqu’au jour de ta 
résurrection. » 

Jésus sut que Thomas s’affligeait. Il lui dit, avec une voix joyeuse et une 
parole de vie : « Thomas, ne t’afilige pas. Ce que je fais, tu ne le sais pas. 
Est-ce que c'est une peine de prendre une pierre de là pour un ani qui est enfermé 
dans le tombeau afin qu'il ressuseite et sorte? Ne l'afflige pas, 6 Thomas. Je 
te l'ai dit, te la pierre de là, alin qu'un témorgnage de résurrection apparaisse 
dans un tombeau de mort. Ne t'afflige pas, 6 Thomas. Je te l'ai dit : ôte la 
pierre de là, pour ressusciter le mort. Ouvre la porte du tombeau et je ferai 
sortir celui qui est mort. Ote la pierre de là, pour que je donne la vie à celui 
qui dort dans ce tombeau. Enlève la pierre, Thomas, afin que celui qui est 
mort trouve le chemin de sortir du tombeau. Si je t’oblige, Thomas, à ôter 
la pierre, ce n’est pas parce que je n'ai pas le pouvoir de faire sortir Lazare, 
alors que la pierre ferme (le tombeau). Oui, j'ai pouvoir pour toute chose. 
Mais si tu enlèves la pierre, Ô Thomas, le tombeau sera manifeste * en sorte 
que tous les hommes le verront et verront Le mort comme il dort. Etest-ce que 
quand tu enlèves la pierre, à Thomas, c'est pour que la mauvaise odeur sorte 


*A3p, 240) 


RAID. 21 


* A3 p. 21 
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100!6 GBONX LH TGEIABG LH TIQHT HOG HHETUOOTT THPOT HUON 
HHGCHCONGC. 

UDIIGA HAL AG THPOT HEXG IG HHAPIA XG FCPHICTESG NE UOFCON 
HATCOO I 

HGXAC HAG X6 CG TXOGIC Fnicrerc IENATI AGP CTOI HGEGTOO® PAP HE 
AH HTAGUOS AXAX Hincrere NG OI O'OÙU LUOR GeCOB HIT: 

1G AG AUKOTG GOCOHACG HEXAC AG XG AUOS HEPHIAT GNKGEC ‘ Hp6E(- 
HOOT GTHROTRK eNl HTADoc unafrornocor*. AO” DELLA CO OCOUAC 
DPHAT GHBANX HTATeRAATG GBOX HHOO!" unaff HOTOGHE HAT  HKGGOTI: 
AIO CO OCOUAG HIHAS GIGTHKROTK XG GQRIE DAS HeG UnAf TOO 
HRGCGON. AO (CO OCOLIACG KA HICTIG HAR GO GPO XG OH OO HO! 
G2COB DHL LIAPOX LIL HIAPIA TAXNPG HCGTIQNT. KA HHICTICG AK à He0T70O 
GHIADIA HE LHAPOA. GTPINIFPG HA XG GE OTH O'ON HHOK Geè(OB HE: 

HAT AG GPG IG XCO HUHOO® AC! GBOX GEŒXCO HHOG X6 HIAGICOTF 
HAGICOT FHOMNG THPC 1 TUHTFATAOOC:. Fconc UHIOR., NE 4 TGMHOS Et 
NERACG CET EN à GOOT  LUNIGK!JHPG. XGRKAC GEPG OO HI GIUG XG UTOK 


HGHPEARTIHHOOZT ? GHIGIRCOB HEOOT HIAR JA CHE HGHGS ATEN 


L AT: GHGKGGC HUGTUOONT, — 2 A7! HHATATOSHACGO RS. — 3. AÏ supprime 1H 
Mur. — 4. Le A7 très fragmenté en cet endroita: (KA ‘rhimetric @ ow(nac). ee0r0o 
(euapra) ar (uapoa) evé(puurrpe). — 5. A7: 6x er nensaxe... Xe mn... (er)pe 


un(qe noïcoi min (Gr enGko1X... naën)oT éro)raas. 


et que la pourriture et les vers apparaissent, comme cela a lieu pour tous 
les morts ? Non! à Dieu ne plaise! » 

Après cela, Jésus dit à Marie : « Tu crois que ton frère ressuseitera? » 

Elle dit : « Oui, Seigneur, je le crois. Déjà il sent mauvais; car voilà 
quatre jours qu'il est mort. Mais je crois que tu peux toute chose. » 

Jésus se tourna vers Thomas et lui dit : « Viens et vois les os du mort qui 
reposent dans le tombeau avant que je ne les ressuscite. Viens avee moi, Ô 
Thomas, et vois les veux qui se sont liquifiés avant que je ne leur rende de 
nouveau Ja lumière. Viens avec moi, à Thomas, et vois celui qui dort, com- 
ment il est placé, avant que je ne le fasse se lever de nouveau. Viens, Thomas, 
place la foi en toi à mon égard et crois que j'ai puissance pour toute chose. 
Marthe et Marie, aflermissez votre cœur, et toi (Thomas), place la foi en toi 
plus que Marthe et Marie qui m'ont rendu témoignage en disant : Oui, tu 
as puissance pour tout. » 

Jésus dit cela ; puis il eria disant : « Mon Père, mon Père, racine de ‘toute 
bonté, je te prie, car le moment est venu de donner gloire à ton Fils, afin 
que tous connaissent que c’est toi qui m'as envoyé pour cela. Gloire à toi à 
jamais! Amen. » 
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HAI AG Gp6é IG XCO Ho '. AGO! GBOX GX HHOG X6E A4ACAPOG 


AHOT GEOX. 


2 


ATCO HTGTHOT À TOO KOTGE HO6 HOT!YJANOO® : À HGTHOOUT | 
TOOTIH ATEL EBOA ETBE HEXPOOS HG HTAQUOTTE ! EpOG EJXO HHOC 
NE AAGAPE AUO® EBON: 

AO HTGTHOT AGEL GBOX HOT AATAPOC: GGOAUAGOU HÈGHREPEA CPE 
nGeqeo tip en OT GO" AAPIOH . EPE HEGANE UP Hecuk pra : 

— HIEXNG IG HAT NG BAAG GBOX HTETEHRAAG HABCOK 

— INITEPE AAGAPOCG HAT GIG EJAREPAT( apeu npo unequeaar" 
AGTARTG AGOTOUT AG AGO! GBON EJXO UUOG ? TT XE KGHALAAT 1 
HETEJAPG ALUGHTGE” CTOT 24 HEGRPOOT: HAL HTAQUOTTGE GPOI HHOG : 
— HETEPE HET 2H MIGHTE THPOS GHIOMUGL HUAT  CTIOTOGHNT HTFEG 
HenTRorTe  : —  KOHAHAAT  HANGRpOOT  HANAGTAGIG. | XG HTOK: 
NGTHAŸ eAIL GTOIROTHGHIT THPC: 

— HIAI AG GPE AATAPOG NO HUOOT GIG: à HUUSG 7 HOT HCOG 


GHAT Cpot(: 


1. A7: (urraq) es 66(oa) (eq)x eo uuoc X6 AATAPE: — 2. AT: OH HOTIHAAA 


— 3, A7: A HIGTHOOYT 20ON GGI GBON: — 4. A7: AACAPOG-e — 5. Nous suivons Île 
nouveau texte A6, On y remarque, comme dans A!, l'emploi fréquent du trait surmonté d'un point el 
ayant un autre point en bas qui remplace la napaypayñ des auteurs manuscrits grecs. Cetie napaypapn 
se met devant les lignes dans lesquelles commencent les paragraphes conçus à la facon moderne. 


L'accentualion est aussi spéciale. — 6. A? : KGpG&A- — 7. A? : tp. — 8 À° : 1pO Hn- 
Head e — 9, A: ALIHITG. — 10. A? : LUTHONTG. — 11. A2: HATIGI8POO®: — 12. A°: 


A LILIYE. 


Après que Jésus eut dit ces choses, il cria, disant : « Lazare! viens dehors!» 

À cet instant la montagne tourna comme une roue. Les morts ressuscitèrent 
et sortirent à cause de la voix de Jésus qui avait appelé : « Lazare! viens 
dehors. » 

A cet instant Lazare vint dehors, enveloppé de bandelettes et la face liée 
d’un * suaire. Sa tête était attachée par des kuria. 

Jésus dit : « Déliez-le et laissez-le aller. » 

Lorsque Lazare vit Jésus debout devant la porte de son tombeau, il se 
prosterna, il l'adora. Il cria, disant : « Sois béni, Jésus à la voix duquel trem- 
ble F'Amenti (l'enfer égyptien, séjour des morts) el qui nr'as appelé, toi dont 
tous ceux qui sont dans l'Amenti désirent voir la lumière de sa divinité; sois 
béni, toi dont la voix est résurrection, * parce que c’est toi qui jugeras le 
monde entier. » 

Voilà ce que disait Lazare à Jésus et la multitude courait pour le voir. 


* An f. 53 
peRst 


* Afin 
rh 
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— IG AG HTEPEQUAT XE À HELHIHIYG | 2AXLCX LOG EUA® EpOQ EH 
HIKEAATAPOC: 

— EPp6 20IH6G 26H HANGGPENOC Ep 2AUHp° Epogq 

— GPG 20IH6G ONE HNIEGNINE. 

— épée reqeœuc” cenre fuer erTeqranpo : 

— RANAE 2ANINOG HEPE OTHOO 7 HAJRAR LU TOO HBCOMNA" ! 

3 — SONG GTAMAOSAAIT GBOX 

— ?OINC GY2ONONOPGEE GTXOUUOG NE NE PŒOUG ONE CHER 
HO HINPONE 2EU HIHA. 

— gomG" Xe reumerere ena'° X6 où ANACTACIC 26L HENTAH- 


4 
HA GPO 26 nradbooc HANACAPOG OO! 
G 1: 15 
— GHGPG LE LE LENI RS LE ‘ coore GE AACAPOG OI HOTAB HGCICO eGH 
O'CHOUNS GCFBG TENNNPE FAC SIOONG 


NT * 16, 47 
"54 AOHCOÏ HE  AACAPOG CENT HEOTEPHTEr HG BOX eqfim 


GpO0  GCPHGHTPC dc |? NG TAHACTACIC HHETONHS HG GT 


qi 20 
HOO'CT HG IC Oo HG FGOGCOPIA | HIGH eCONACOC HALPEH FGOCCOPIA 


HARIGIITGe  LTTEEA TS". DEAGUOUTE GHAPAIT eGH PPDA  LIIAGTIAA TS. XG 


1. A2: NG HNYC 2ON2EX HHOG HE HIREAATAPOG. — 2 A? : Feauntp. 
— 3 At: GPG HEQCONB. — 4. A: fun. — 5. A: 6TrG oHO0" — 6. A? : But 
OAHIA: — 7. At: GUGSINOMAQT: — 8. A: RGHROOMG. — 9. À? : GHKOOWG. — 10, À? : 


GI: — 1. A2: OCAHACGTACIG. — 12 A2: 21 HPADOC: — 18. À? : GPG HIGT. — 14 42 : 
DIGG. — 15, A? : HOG HRGHAC D GBIO GMHOMNR — 16. A? : AATAPOG AG 
HIIGQCH HOXEPIIFG 1. — 17. À: GqÉNGET — 18. A : CD UHTPG HMUELTATNC: 
- 19, AS: Où TE TEOBHOPIA: — 20, AE: 2ONCOC HHARpHe — 21. AË: HPAGQUOTTE 


GHAPAEL GBONX el PO... 


Jésus donc vit que la multitude se pressait pour le voir, ainsi que Lazare. 
Quelques-uns appartenant à sa race (à sa gens) serraient celui-ci dans leurs 
bras. Quelques-uns lui faisaient visite. Ses deux sœurs baisaient sa bouche, 

cts Enlinil v'avait de grands cris dans li montagne de Béthanie. * Quelques-uns 
poussaient des cris de joie. Quelques-uns confessaient, disant : « Il n’y eut 
jamais d'homme comme cet homme dans Israël. » D'autres : « Nous croyons à 
ceci qu'il y a résurrection dans ce que nous avons vu dans le tombeau de 
Lazare aujourd'hui. » Hs se réunissaient autour de Lazare, comme Îles 
abeilles sur le rayon de miel, à cause du miracle qui avait eu lieu. 

D He Entin Lazare ne laichait pas” les pieds de Jésus, les embrassant et rendant 
témoignage à 1: multitude en disant : « La résurrection des vivants et des 
morts est Jésus. Qu'est la théorie (la procession sacrée) de ce lieu devant la 
théorie de l’Amenti au moment où il appela mon nom à la porte de mon 
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AWCAPOG ALTO CLONE Fxco uuOC NG HHHAT GTGHUAT A FAGICOT AAA 
COTE Treqeun | HG po0Tr 2WC'X6 ° GQ 2GH HIGH AN HAUTE * LE 
HOTTE GPOI : — AGGEP OPATPHTE GPG HIGŒUAAXG PAKG * NCA TGEGRpoor 
GqQUEeeErTe XG GGUOTTG GPO : — ATO AGp UGHTPG LULETHSSG HO" 
AAALU. NG NGIèpOOS TIAL HTAICCOTGEH  Gpoq HANPEGUONT DES 
TGEICUI TAL HTAIGOTGU GPO TAHAPG(JMIGTTCOPGET 162. — VGEICUIS FAI 
efcwreu GPpOCG MALI HG HANOTHOT EGGUOTTG GPpOI HHOC eu PHIAPAAI- 
coc — eqroœonr naar “uisaqer GNTIAPANIGOG. 1HUOTTG GPOI 2 MAIN IG 
NSUPE GCFHAHOT( epe HAPGGGCOOHT UOTTE GPp0q cneqpan ? TN TIE 
MG HGIYJBHP GTUAIOTG. EGPC TAPEGCONHNT UOTE 6pOoQ GHGGPAT  XG 
AACAPOG AUOT GBOX froose LIIOR TIA!JHPG AAGAPOC TIGIPPA FTITA 
LITIARITCORPDATCOP  MICONCG  SJAPOU x NG AUOT GBON : TT AP DAlJTHC 
LEAPDGCCCONUT 5 CO FIASSTPE ue AACAPOC. X6G IA AM TOTOGIY GHHAG COTE 
ENGCrRPpOOr Hour è(0 CGGUHOTTG 6potl 

— HIAI AG GPG ANGAPOC XCO ULHOO GHMINENG GTA Tr 24 HGOTEPUTE || 


HiC. 

1. A2: FX LUOG HIT —2. A2: LH TGRPpOOr. — 3 À: 200 CIXC 
GR — 4. A? : MITA LHUOT GQUOTTE GPO: — 5. A: POKG: — 6. À? : HPG- 
GOT. — 7. A2: TAHAPEGIIGNTOPE TE EQUOTTE GPOT HHOC 8 HIAPAAT- 
GOC. — 8 A2: HAT GTUHAT GHAGGR — 9. A: HILL IG HGUYHPE CTHANOT( 
GPG HAPGGQUONT LOTFTG 6pOQ LNGIPAH XG--. — 10. À° : JCONG HO F 
LAINE. — 11. A2 : HIASIHDG LHIEPET, — 12. A2: nootte. Là s'arrète la phrase. — 13. 


A? : HOTGpHTG. 


tombeau en disant : « Lazare, viens dehors? » Je le dis, à ce moment mon 
père Adam reconnut sa voix, "comme s’il était à la porte de l’Amenti à m'ap- 
peler. Il passa un moment l'oreille inclinée du eôté de la voix, pensant qu'elle 
l’appelait. Et il rendit témoignage — Adam — en ces termes : « Cette voix 
&« que j'ai entendue est celle de mon créateur. Cette voix que j'ai entendue 
« est celle de mon garant (fidejussor). Cette voix est celle de celui qui 
« était ma gloire quand il appelait dans le paradis. * Où est-il le moment 
« où il avait coutume de venir dans le paradis pour m'appeler? Quel est 
« le bon fils que mon créateur appelle par son nom en disant : Lazare, 
« viens dehors? Je t'en prie, mon fils Lazare, jusqu'auquel La miséricorde du 
« Tout-Puissant est descendue : va dehors. Porte mes salutations à mon Créa- 


« teur, * Ô mon fils Lazare. Ah! en quel temps pourrai-je, moi aussi, entendre * 45 f. 5% 


« cette voix de vie m'appelant. » 
Telles étaient les choses que Lazare disait à la multitude, alors qu'il 


était prosterné aux pieds de Jésus. 


via 
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A HEGCOGIT NO JA HEHOO HINOTAAI : X6 À 16 GP AGIUAGIHI HA 
2G11 NCABBATCON 

— ATGI GHAT EXAALAPOC: AT HCERLONE CIC ! 

— ACYCONG A6 HHG2O0® GTGUHAT. HFA IG TOMHEC AACAPOC. 
GHG PE? OTHOO HFGPANNIANAIA À 2A TI AHIPOANC GTBG HPOOCS HHEXCOPA 
Hbhihinnoc" EqTrus 2XOO 7. HTATKRATHPOPEL HHOG 2A8TGU NEppo: 
NE AG! UHUOOT. ETBG TAOIOE HTEJCRIUG XE À 2HPIONMIG  BITG 
HTOOTG : 

— KAPIOG AG HHOO HHEPPO. HTEPEQCOTEN ENCIOOU! EPG IC GIPE 
HHOOT. AHOT | !JAPO AGHAT Epoq 

— TOTE KAPIOG AG6HIG NOT IG. AGXOOC HRHPOANC. XE HA 
DNA HAAA(  HEPPO. 2IXEH FOSAAIA FHPE. HG HEXCOPA  THPpOT 
tbiñnimoc 

— HPGPE HPOAMIG NG COTE GHAL GTBG 16 XG QUILYIA HAAAT 
HEPPpO . AGRONLEN HUATE 1 — AO AGXO HG HOO HRATHPCOPIA 
en nagon INC. NE HTEHOTESS HAL AH GFPEJEP pPpO Gepat 2IXH FOTAAI : 

— HTGIRE AG AJ COHO%E HHEHOO HINOTAAL TUpor , AJX@ poor 


UNGUT A KAPHOC 7 1666 GPO COVH GC X6 CTEAAG  UEppo : — AT 


1 ANG A CG PI. HIICABBATON (ED) GTA EAACAPOCG A0 elc. — ?, A? : 


HEPG: — 3 AZ: TUANIANIA RAC TIR — M. A: GG QU GXDO: — 5. À : GE 
1900: — 6. À? : GHOOU GTEPG IGc.e — 7. A: AGO GPAT XG EGGEUA Se. — SP: 
A: AUNOO® Ge — HAL: CGAAG UPpo: — 10. A2: GUAPG, — 11. A: GROMHEC. > da. 
A: KAPDIOG: — 1 A: HHHOO FHPOS TION ANAT — 11 A5 GHAAAG HPpo: 


Le bruit en parvint jusqu'aux grands des Juifs, à savoir : « Jésus a fait ce 
miracle Le jour du sabbat ».1ls vinrent pour voir Lazare et pour lapider Jésus. 

Or il arriva que ces jours-là dans lesquels Jésus ressuscita Lazare, "un 
grand de Galilée était venu trouver Hérode au sujet de l'administration ‘du 
soin) qui leur incombait des contrées de Philippe, lequel Phihppe on aval{ 
accusé devant l'empereur comme les avant devastées, sous le prétexte de sa 
femme qu'Hérode lui avait enlevée. 

Carios (Caius) donc, le grand de l’empereur, quand il eut entendu les mi- 
racles que Jésus faisait, s'empressa d'aller près de lui et le vit. Alors Carios 
apporta des nouvelles * de Jésus. Il dit à Hérode : « Celui-là est digne d'être 
fait roi sur toute la Judée et sur toutes les contrées de Philippe. » 

Lorsque Hérode entendit ces choses au sujet de Jésus, à savoir : « il est 
digne d’être fait roi », il fut fort en peine et il dit de grandes accusations par 
derrière Jésus, en ajoutant : « Nous ne voulons pas qu'il soit roi sur la Judée. » 
I réunit aussi tous les grands des Juifs. I leur dit ce que Carios pensait au 
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sujet de Jésus pour le faire roi. À cet instant Hérode leur ordonna, disant : 
« Celui qu'on trouvera consentant à cette chose sera mis à mort par le glaive 
et l’on se saisira de toutes les choses qui sont dans sa maison. » 

Anne et Caïphe, les grands des Juifs, "se réunirent à Carios, le grand de 
Tibère l'empereur. Ils établirent des paroles de mensonge et des témoignages 
faux, qui ne tenaient pas, contre Jésus : et cela depuis sa naissance jusqu'à 
la fin. Quelques-uns portaient que c'était un magicien, d'autres qu'il arait été 
engendré par une femme, d'autres qu'il rompait le Et d'autres qu'il détrui- 
sait la synagogue des Juifs. 

A cet instant ‘il (Carios) envoya chercher Joseph et Nicodème qui étaient, 
eux aussi, des grands des Juifs; et ceux-ci ne furent pas d'accord avee eux 
pour leurs accusations menteuses; mas ils dirent des paroles de bénédietion 
sur Jésus. 

Lorsque Ilérode apprit les choses faites par Joseph et Nicodème, il entre- 
prit de les jeter en prison pour les tuer parce qu'ils n'avaient pas fait cette 
tromperie mauvaise : cela aurait eu lieu, s'ils n'avaient averti * Carios de 
cette ruse d'Hérode. 

Il (Carios) réunit les grands des Juifs. Il jura devant eux, disant : « Par le 


v° b 


ro b 
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HIOCG. NG JG HOYXNAT HIGPPO AIBGPIAG NG GPHAI OMNGOOO0® CE 2INEH 
1OCH) HU IRON HOG. TOHBG HTIGPPO HATAKG THTTGEN. ATCO HGGEPORC 
HTGETENMONIC : 

— HTEPE HAT AG JCONG. À RHPCONAHG AHGTGL HHOYA. HOYA HHGHOO! 
HIHO AL HOTMTPA HHOTB GHOTA. — AO AJCOOT2 HOTHOO HXPHHA, 
AGTAAG HRAPIOG. NE HHGGJŸ HNCOGIT MG 2ARTGH HPpo MBGPIAG: 

— KRAPIOG AG AXE DHGEXPHIA HTOOTG HeHPOANG ATCO HIGGUIGGHG 
GTLYJANGE GKECA (KAIGAP) !. 

— HOGHD AG HTEPEUAS XG A IMIOTAAL HOT HCCO(,. AGICOCOHG 
GBOARGN OIATIEE, AGBCOKR GAPIHADAIAX : 

— KAPIOG AG AXE HO2ALING HANOCTONOG EPATG HNPPO. AYXO 
GpOq. HeCOB HE GTBG 16 ACCO À DPPO AIBGPIAG XAPDILG HeGHHOO! 


HFAGIO  HPCORA REG 2 TT ANCO AGORA CFE 16 XG CGTGARALEG, HO 


HCGAAG HEPPpO. KATA HETCNS RG HETAPPENION NG HGHNOGIG AG IE 
HTGPEQEMIE XE CENTS HGGTOPHG. NERAG GTGEAAG HEPPO : — AGECRT( 
n'Mo CAR ESnUpr 

EA HE2007 HTEJAHANTHWYIC NOR GBOX  — AGUOTTE EHATOCTOAOG 
HEXNAG HAT: NE HAGHHS. CIC RHHTE À HG2007 HHAICOONE GBON 2H HE) 
KOGHOG RCI EXCOR GBOX © — HGNTA HAGHOT AG XAPICG HHOO® HA, 
AIXAPIGE HHOO HHTGH 1 — HINRGETUOTI CBOX GTEHTFANG FHTTEN 


GeéC(OB HE CFCGTGHGHIO SCT GPpOoO’. 


salut de l'empereur Fibère !siun mal arrive à Joseph et à Nicodéme, le glaive 
de l’empereur vous fera tous périr et on brülera votre ville. » 

Lorsque eurent eu lieu ces choses, Hérode demanda à chacun des grands 
des Juifs ‘une livre d'or. réunit une grande somme. Ha donna à Carios pour 
qu'il ne fit pas (parvenir: la renommée de Jésus devant l'empereur Tibére. 

Carios reçut l'argent de la main d'Hérode et il ne transmit pas l'affaire 
à César. 

Joseph, quand il vit que les Juifs Ie poursuivaient, sortit de Jérusalem et 
alla à Arimathie. 

Quant à Carios, ‘il envoya auprès de l’empereur l’apôtre Jean qui lui dit 
toute chose au sujet de Jésus. L'empereur Tibère accorda de grands honneurs 
à Jean et il écrivit au sujet de Jésus qu'on le prit pour le faire roi, selon ce 
qui est écrit dans les Évangiles, à savoir : « Notre-Seigneur Jésus, lorsqu'il 
sut qu'on venait pour le saisir et le faire roi, s'écarta * dans un lieu tout seul*. » 

Les jours de sa retraite étant écoulés, il appela les Apôtres. Il leur dit : 
« Mes frères, voici que les jours de ma sortie hors de ce monde sont près d'être 
accomplis. Ceux que mon Père m'a accordés, je vous les ai accordés. Je ne 
vous ai pas laissés sans vous enseigner toutes les choses que vous désiriez. 


1. Jeanvr, 15. 
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— * METPOG NTOR HIGTAPXH LATOO2GL HIGRKGUHUS. — AO 2JAPOI :- 
elXGU FGIIGTPA TAGUHO® GPOR FAAAK HGHOHACTOG GTOIROTIHGEHN THPC : 
— HHG TEKANGE FTrRAaC GPOKR GHG8 : — OTAG IG HGKRBAN “HOT HOOGTA 
SG NIGRHROTRK. TT HG HIGKGIB OO : — IG HIGRBCO 2COX GBON ! — HG 
TIAIBG LHITA Doc TARO HTIGRGCONA MIA GHGS : —— IHIG OTYGATHN HUYJAQND 
OlCOX el HIGRYAAD | HEIA GHGS : — KO HTGRAIIG HAI GHGCGHT (CO nCTpOoc 


TOETONIART  EITIAGICOT  AAIL GePAI GXCORK: FAXIPOONCOMGE HHIOR HAPpxXH 
GIGKOHOG : — HAPGE HGXOUTAGTG LHIPGCGBYTEPOCG 6e HG dhbiaati ucf 
HOTBG HNO0O0 ucef GePALT eRAXCOK C0 FIGTPOCG GUHAXEPOONCONGE DHIOR 
HAPXTGTIGRONOC. — HAPG TIGHTOOT HAOON TGHOT GPpOrT HHO0OO0%. HG 
HAGICOT CG XO HPITPIGAPIOG : XCG CHA XIEPOONMCONGE HIOO HIIACCONT 
HGTPOG HAPXGIICRONOG : — HGA!IC, HIAICON HITNOTOGHE. OTCOH CA 
HGTHGPI. XG GPDG TGEOTCIA LITAGIOT HAGT GTIGCHT HRHTOT. HCOTUOS 
èGI TAIPO HIIAGCOTIT HGTPOG : — HALO HMEHG LUS HIGHAHESCOCONG HTA- 
LIGHTPPpO. PAG HATGI HOO. XG GTA HUGTGHSIOMST  EIACCONT 
"nerpoc. TT MAPDXH: LIGIE HGGEOTCIA HTIG PAG HEITGIT XG HAT 
HOTEEOTCIA HATECOCONHC TEJAGHIGS GITAAC UNGTPOCG : — HGOPONHOCG HEH 
UGLUGTNOGIG PAGE HUHTGH HNOOT. XCG Gina HO'CITATGICOT LITIAGCOTH 


NHGTPOGC. LG 2SGHFBA HAAOG JA GEL. —— IRAC THPG PANGC HITGEN LNOO: 


« Toi Pierre, tu gouverneras la foule (co?) de tes frères. Viens près de 
moi sur cette pierre, que je te bénisse et que je te fasse ivouasros (ovouaorés 
célèbre?) sur le monde entier. Ta tête ne te fera pas de tourment, tes yeux 
ne se sépareront pas de la lumière dans le sommeil. Ton ongle ne te sera 
pas enlevé. Ta chevelure ne s’en ira pas. La pourriture du tombeau ne dé- 
truira pas ton corps à jamais. Le prurit de ta chair ne reviendra pas dans ta 
chair * à jamais. Courbe ta tête, 6 Pierre. La droite de mon Père est élevée sur 
toi pour t'ordonner archevéque. Que les vingt-quatre vieillards remplissent 
leurs phiales de parfums et les versent sur ta tête, 6 Pierre, pour t’ordonner 
archevêque. Que les quatre animaux me fassent hénédietion ainsi qu'à mon Père 
et qu'ils disent” le trisagios; car on va ordonner aujourd'hui mon élu Pierre 
archevêque. O vous quatre éons de lumière, ouvrez-vous, ear la puissance 
de mon Père viendra en vous pour habiter dans la bouche de mon élu Pierre. 
Trésors célestes et lieux d'habitation de mon royaume, réjouissez-vous au- 
jourd’hui; car on donnera vos clefs à mon élu * Pierre. Puissances et Domi- 
nations du ciel, réjouissez-vous; car j'ai donné une puissance qui ne passera 
pas à la langue de Pierre. Trônes et scigneuries, réjoutssez-vous aujourd'hui: 
car je donnerai une paternité à mon élu Pierre sur (avec) des milliers de 
peuples à jamais. Terre entière, réjouis-toi, car j'ai donné la puissance de 


BANDE 5e 
ro a 


* ASf.58 
vo h 
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XG AN WTGEOTCIA HOTPCOUG HÉJGHERTHC, AT HBCOX GRO " MIN PA 
AICOG PAG HN 100 HTFG6EPTOOTG HOTG HOTBG. XG GHIAOUODAG 
GNGETPOCG HOTGTOONU HAT'TCONE YA GG 2 ANGHTG GPelB6G HAR HNOOT 
UGII HGERKGEOTCIA. X6 AIGPPIHTF  LMIAGCORT  TIGTPOCG HOMAIAOMRIT  HYJA 
GHGS : = GBONNG Fuakor HEAGKKRATGEN ATCO HG ETS NAEL  HALTG 
HAGMJOGHOOL GpPOC At 

—— HAL AG GPp6G 16 XC0 LIHOOT GATIA HGFPOC IXGH FOOT: 

 HGXAGQ HA XG CHICON i HCTPOC GKRXCO HIIOC GPOI. XG AUDE TE 

— ATCO HTGCHOT À NGFPOCG O(ONJT GePAL GTHG,  ACIAS  GTCANMEG 
LITIG GOT HGA HGTEPHT. ACHAT GHGOOT HIGIO TS IL HENAEIG THPpO 
HHGUIIHTG. GTS GTGCIHT 2IXGH NTOOT: GTBG TFOUXIPEONCONENX DL = 
AO AA GTOTHALE LEIGIOOT HAPAOOG GG GTIGCHTE 2LXGH TGCATIG 
HOTGIHG HOTCOT. HU 1 UN pG CTOOONG HIGTRIA GTOTAAB. 

AC HTGPGG OGOPEL HIAMAG CGI FGCHOT AXEURAR GBONS GOŒHITEX 
GBONX GŒXCO OGC. XITOR IG TIGXG ESP G HOT FG GTOHAR : 

— HGXG IG HA XCG HAIAER FOR GHEOONS BAPICOHNA, XH GADE AIT el 
GHOGe HGHTACGOGATE FASO AR GBON TO TGHOT GG GACCOK Gepal GA T 
TGEOTCIA HAAAG GTIGRAACG GHOTP ATCO GBOON GBONA 

7 HEGTHOS AG AGKCO TE OIX eIXEH TGGATIG, 


ANG AAEIG THPOT HAGHHMSG XCO HUTPICRAPIOG : TT COCAG HTG 


délier à un homme miséricordieux et prêt a délier, Paradis, réjouis-toi * aujour- 
d’hui et répands tes parfums, car je revétirai Pierre d’une étole (ro) sans 
tache à jamais! Amenti (enfer), tu prends deuil aujourd'hui ainsi que tes 
puissances; car J'ai promis à Pierre un testament éternel, parce que je bâtirai 
(sur lui) mon Église et les portes de lenfer ne pourront rien contre elle. » 

Ces choses, Jésus les dit, tandis que Picrre était sur la montagne. Il dit : 
« Simon * Pierre, dis-moi : Qui suis-je? » 

Et à cet instant Pierre regarda au ciel. Il vit les sept cieux ouverts. Il 
vit la gloire du Pere et les armées célestes qui descendaient sur laterre à cause 
de son ordination. Et il vit la droite du Père bon venant sur sa tête d’une 
seule venue (ou d’une seule ressemblance?) avec le Fils, tous les deux 
“le revétant du Saint-Esprit, et lorsque, seul, il Peut contemplé, à cet instant, 
il poussa un cri, se précipita à terre en disant : « Tu es le Christ, Le fils du 
Dieu vivant. » 

Jésus lui dit : « Tu es heureux, Simon Bariona, car la chair et le sang ne 
t'ont pas révélé ces choses. Maintenant done, écarte-toi pour que je donne la 
puissance de ma langue à ta langue pour lier et délier. » 

Alors il plaça sa main sur sa tête : et toutes les armées célestes dirent le 
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HGCOH GTeCL HTOO0 (O0! GBOX GUN. XG AEIOC. AZIOC. AEFIOC. AA 
Hérpoc APXIEPGTC 

77 HMÆFGPGQXE XG HIIGIHOO IEFTAGIO HO HGETPOC. 4 HGHReO XE O%OoGuHI 
HTGSHOT  AGTBOTGE HO LEOEpit HTIGUTFO  GBOX HANOCTONOC HO 
PEBTOO SC CHEC TAGIO OCT. 


TT IC AG HPGEPDGGHA GHHATIOCTONOC GA NGSeNT OBBG EGPOOT : 


3° FRAGMENT ! 


… TANG UNGTPOC. + AO. C6 

7 AGO GPO OL HGHOT GOXCO HHIOC NG GKGJCONC CRT ANAN 
HAL PFEPPpO: GKG!JCONG GKXOCC 2H TOSHAI HA TIPC : 

TT HOGTERTIATANG TGEKONX GXCOCQ CIXH TIKAZ AHORK (us HAS TIPG HE 
GTA GFOTAAB. TGTHATANG FGGOIX 6XCO(] ï 

TT HGFGRUIABONG GBOX LIN FIRAL-e AHON NETBCON HO GBOX. 4700 
HGPCRHALOP AHOH HGCFHALO""pD 11110]: 

TT I ANA HAS OOIIC GAXOCG GPOR HI TGKOPOHOC 

TT A%CO HIGTG HG HATCONI AIT GTIGROPOHOC TGGONIX HIIX GBOX. 47200 * ASF. 66 
MOSS AU: ss 

TT A%CO  HGKHIBE GG'JCONG GBONCIH FIHIBG HA TIPG HIS  IGTIHIA 
CTOR NN ONERNC PCOHIG tr GTGRHABATF CE HHIOC HPIHIBC G2OTH eGH 

4. Ce fragment, paraissant appartenir au même manuscril que le dernier reproduit plus haut, est 


aussi entièrement inédit. Il est extrail du recueil 129/17, fol. 66, de la Bibliothèque nationale. Nous lui 
donnons la lettre Af. 


trisagios de sorte que lés éons qui étaient sur la montagne criaient avec eux : 
« Saint, saint, saint l’apa Pierre grand prêtre! » 
Lorsque Pierre eut reçu ce grand honneur, son visage s’illumina. Il res- 
plendit comme le soleil, devant les apôtres, comme un Moïse de ce temps. 
Jésus, lorsqu'il vit les apôtres avant leur cœur humilié en eux. 


3° FRAGMENT 


" sur la tête de Picrre. Il le bénit — le Père — en disant : « Tu seras dans les * Fe 
sommets de mon royaume. Tu seras très élevé à la droite de mon Fils. Celui sur 
lequel tu élèveras la main sur la terre, moi, mon Fils et l'Esprit saint élèverons 
la main sur lui. Ce que tu délieras sur la terre, nous le délierons dans le ciel. 
et ce que tu lieras, nous le lierons. Personne ne sera aussi élevé que toi et ton 
siège, et celui qui ne * participera (nw:s) pas à ton siège (ou : qui ne sera pas * A. 66 
ell Communion avec toi), sa main sera rejetée et non acceptée. Ton souflle 


(esprit) viendra du souflle (esprit) de mon Fils et de l'Esprit saint, de sorte 
PATR. OR. — T, Il. 11 


* 


+ 


* AT fat 


* 
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Geo GOGXE DA GTOTAAB. LL HIPAIL ITIGECOT. HI ESHIPDG IH DIGTINIA 
GTOTAAR : 

= A%OTCO!NB HO HEXCGPOTBIN LHIHIECEpPaADinN DH DAPPGAOC THPOT 
XCG ALIEN 

TT A%CO AGOHOS GATEAPEAG GŒHXCO HHOCG X6 GRGSCONG HOSCTEANOG 
HO'OGHE 2H TALHITE pO ON OTATIOAIC DEIGPET CALIETE 

—— (O0 IARCOBOCG FONIG HE 81 fuc HULL GFTGRHABCOR GRO SH CPOO0®: CRC 
HA CGPOL EI HASSHPE AO HTIATGREFAMYJGOGES HA CNET 

—— A2 (0 HTOK CCOCOR CO CORARENC HALIGPUT. TUHPPpG FHPC ETHHP GX 
DIOUF LUIAMSIEPG. DIGRINIA FEES IA EAST PEL FICON LIL TICOPX 014007 êl 
OCCON. ANA RIASJOONG GROTENATEANT QU FARTPpPO ABLE: 

= AC  HTOR CO hiannoc HONICG HI GTGRHABCOR GeO MI GPOG HF 
TAIGOGCTY Hi AOTOC DAAUGEpPIT (u:ynpe) 'elrrc nueqe+oc HAO'" CO CJHOOMC 
HILITIAR SIATTONMIICTGSCE GPOR ALLIE 

— HTOR eCOCOKR CO FEACCOMT OCOUAC., GPG TGOERIIC FIG SHOOMNG HOYAGCGTOC 
HOTOGNI CCR (8)61t HGEXCOPA THPOR SIAITOTINCTGESG CPOL AY NCG- 
HICTECG OTIPAIL PHASE GBOX FFOOTRK ATH : 

— (0 BAPOONONGOG GP6E TERYEXIE HALIOONG LA HO COR ACO FA 
HOOING DES C'EPEPIONL HETIASO PDG eALTETE: 


—— HMPORKR 2COCOR HATOAIOC TOR... 


que tout homme que tu baptiseras etau visage duquel tu souflleras (par la con- 
firmation) recevra l'Esprit saint au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. » 

Les chérubins, les séraphins et tous les anges répondirent : « Amen. » 

Et il bénit André en disant : «Tu seras une colonne de lumière dans mon 
royaume, * Jérusalem, ma ville bien-aimée. Amen. 

« O Jacques, toute ville où tu entreras, tu m'y verras ainsi que mon Fils 
avant que tun’y prêches, Amen. 

« Toi, Jean mon bien-aimé, le lien qui est lié sur le cœur de mon Fils, 
ton esprit et celui de mon Fils et le mien, il n'y a pas de séparation entre eux. 
Mais tu seras béni dans le royaume. Amen. 

« Toi, Philippe, en toute ville où tu entreras pour y précher le” verbe de 
mon Fils, sa croix restera marchant avec toi jusqu'à ce qu'ils croient en toi. 
Amen. 

« Toi, mon élu Thomas, ta foi sera un aigle de lumière qui volera dans 
tous les pays jusqu'à ce qu’ils eroient au nom de mon Fils par toi. Amen. 

« O Barthélemy, ton âme sera le lieu de séjour et d'habitation des mys- 
tères de mon Fiis. Amen. 

« Toi ausst, Matthieu... » 


135] JÉSUS PROPOSÉ POUR ROI. 151 


4 FRAGMENT : 


 CUGDO AAA P ATOOL HHTGIH 8GLL TITCOCONG GBON DHGTOO. £ AI p. 53 
TGEUO'S O"G KA IICTIG HEVFGIT CH TADAIIIE HINAGSHOT XG EXCOR Deco r 
BUDUL IG TIHCTIG. 

HAL AG FHPOS 4 TIGHCCOFHP N00% GHGCATOCTONOC GŒHCAAGEX U11007 
eIXGET HTOO0- GJCOOCN GTIGTCNP GEBON GTBUAIT 26 sic AAA QITGN 
HIGCEONCGIA HTATGT COQ GTOPHG XEKAC GYGAAC, HPppo: 

UBAIUIHG AG H1OGCOdPIA0c AMG JA IC: AUTATIOG GTXCO HLIOC, XXE 
CGSIHG HCCO(, 620% COM CAAB HPpo. 

HGXG HAIOGFONOCG IG. XG TIGHXOGIC OPANJG HAN HG. XGKAC 
GPGAAK HGPpO.: 

HEGXGE IC HAS XG LI LITINOOC HHTGH HKGCGOT. NG TALIGUTPPO AITOK. 
0 CBAA 8GLI HGIKOCUOG AU TFG, HIIGPK(O UTIPAMG HTUCGHTPPO HTGIKOGHOC 
GI TIGTGHORT CO HAGIIS HAIOGTONAOC: HTUOH OHPOCOTGES TE. HU 
HTAICEHIGHTG HIGH TE CO HIATIGNOCG GTOSAAB: ACO AGIT (crc?) * AL p. 54 
LUUHITGH QIXGL  TGOTPATIHEA HO CLHMHFPPpO HTE FIGIRKOGUHOG: ANA GpG 
FALIETGPPO AHOK LI GBOX HPYJA GHG2. eGIT TIIG. LG 2IXGH TIRAe: 


1. Ce Lexte n° CXIIT Borgia a élé aussi publié par moi pour la premicre fois dans mes Apocryphes 
coples, p. 12% et suiv. Il a été ensuite reproduit par M. Guidi loc. cit., p. 381. Nous lui donnerons la 
leltre Alt, 


4° FRAGMENT 


"« Rien ne peut être impossible pour vous dans le transport même des + Au p.53 
montagnes. Maintenant ayez foi dans l’amour de mon Père, car la perfection 
de toute chose, c’est la foi. » 

Toutes ces choses, le Sauveur les disait aux apôtres pour les consoler sur 
la montagne; car il connaissait ce qui était répandu à son sujet dans la Judée 
par les puissances qui étaient venues pour l'enlever pour le faire roi. Les 
messagers de Théophile vinrent jusqu’à Jésus. Ils l'avertirent, disant qu'on 
cherchait après lui, voulant le faire roi. Les apôtres dirent à Jésus : « Notre 
Seigneur, c’est une joie pour nous qu'on te fasse roi. » Jésus leur dit : « Est-ce 
que je ne vous ai pas dit souvent que mon royaume à moi n'est pas de cc 
monde? Ne mettez pas la joie dans votre cœur pour le royaume de ce monde, 
ô mes frères les apôtres! N'’est-il pas pour un temps? Est-ce que j'ai établi 
cela avec vous, “6 mes membres saints et mes frères : de manger avec vous + an ps 
sur la table d'un royaume de ce monde? Mon royaume à moi demeure éternel- 
lement dans le ciel et sur la terre. » 


* AU p. 55 


SAN EUR 


*A10 p. 50 


* A10 p. 56 
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HAT AG HIGH HGIKOO®G GEPGE IG XO LNOO® HHGEGHAONTHC Een 
2IXNGEU HTOO% NE ETSIHG NC EAAG HEPpO. 

AO À HGEOTCIA HAIBGDIAG ALARTG HIHIGRCGH CHAT GTBG IG, ATO 
OI HIRGIHIAATOC 20004. XG EYGCTHRICTA HICG GAAG HEPPO. LIAATOC 
AG AGGNGHOT HHOO® GHG2070 GX LOG. X6E AAHOCOG RAFA HHAGI 
GI HE!JNHPE GPE HETEUHAT GIPE HUOO®. ŒQUATE HHAAA(, HEPPO 2IXEN 
FOSAAIA THE HAAPXEE AXE DEXCOPA THPOS HÉOSAAIA. HETEIGOTEN 
AG 6p00% GTB6 NPŒ@'UG GTENHAT OTAPAO(OG HG ATO 0710744 
HppO HG. 

HAI AG GPG HIAATOG XCO HHOOT HIIGHTO GBOX HHGEO®CIA HÂBEPIAC 
HPPO. LE eHPOANC G'JQI 6pOQ CTGHCCO!S LITANFOG. EJNO LOC XE 
TR OVHCONTOC HEANIAAIOG HANXMOOONMOC HPGHIERIIG. HPFCOOUH AH 
HAS HHOUOG GHTHPGe OCAG PO HHAFGRCOCR HXITARED 8HPGHCON 
GTGIHONIG. NEKRAC GRKGGIIG GHERBHSE HHPOOUG GFGHLAS: HEXGE 2HPCOAUC 
HAG. NE OCOH DIE GTFOURE HOTGÈCARNC Hppo. EqFOoONT HHppo. 
HRIOU HIGHGNEL HAL AI, ANOR GTPG 16 EPppo EForAAIA. 

AO HFESDOS À FHGIFEXNAXG EJCONG QI FIUVEGE H@NPOANC LHGH 
IIAATOC  GTBG IG GXIN NGR00T GTGEUHAT, A HGTIIANG Fceocrr een 
FOSAAIA FHPE: NE 1 HPPO MIHOTAQI, ASCO À IIAATOC CRAL HTATADOpA 


IG, ACEAOC GHGCTASPOCGS NGC PAL HG 16 HGPPpO HHION AA: 


Ces choses et d’autres encore, Jésus les disait à ses disciples, caché sur 
la montagne parce qu’on le cherchait pour le faire roi. Et les autorités de 
Tibère, avec Pilate aussi — firent acte de puissance une seconde fois au 
sujet de Jésus pour le faire roi. Pilate les approuva beaucoup en disant 
« Vraiment, d’après les miracles et les prodiges que fait cet homme, 1l mé- 
rite d’être fait roi sur toute la Judée et les contrées qui en dépendent; d’après 
les choses que j'ai entendues‘ de cet homme, il est bon et digne d’être fait 
roi. » Voilà ce que disait Pilate devant les autorités de Tibère l'empereur. 

Iérode ne put supporter cela sans mépriser Pilate. Il dit : « Tu es un 
Pontus Galiléen, étranger, égyptien. ‘Tu ne connais rien à la loi. Tu n'es 
d’ailleurs pas resté assez longtemps praeses en cette ville pour connaître les 
œuvres de cet homme. » Hérode lui dit : « Quiconque va contre les ordres du 
rot irrite le roi. Non! Il ne me convient pas, à moi, que Jésus soit roi sur la 
Judée. » 

Et alors il y eut une inimitié entre Hérode et Pilate au sujet de Jésus 
depuis ce moment. 

Cette parole se répandit” et devint célèbre dans toute la Judée : « Jésus, 
roi des Juifs. » Et (c'est pourquoi) Pilate écrivit le rapport (anacpopa) sur 
Jésus et fit sur la croix cette inscription : « Celui-ci est Jésus, le roi des 


Juifs. » 
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HTGPGE CHPIOAUCG AG CCOTH GIEAL AGOCO GLS GBHOX 8GIL TEA: 
G2OTH GIG GYXCO HHOG. XG TA HAGIOT HOT RGH FAÏDEOPHNE HAT 2H 
TEGHGUTROTI. AHOR AG eCOCDT HIGIAIXG HHOL TAHO® GPG HAL OHAR: 
AO AG HOTAME HXPHLA HHGCGEOTCIA AGODŸO0% ESOX EPAFG HHIEPPO: 
AT(O AGE OTHOO HKPOG CBOA RE FOTAAIA THPG: 

HGUXOGIC AG IG HEGCOOTH HeCOB HILL GTHHT GèpaAl IX HEXAT 
HUGŒTIAOMTHC XG HAGHHS. GIG HAIABONOG AGKTPA HOTATAT HKPpO4 
GPO .GFPOTCGTASPOT HHOL TFGEHON O6 KA HAREZCTHPIOH THPOT 84 
HETEHTAN NE LHIRATHO TG GTETGILYAAT  DANAT GT HGIECTHPION 
THPOT HPAUGITPPO. AT HHITGH HGZOTGEA HIHI RH TG HG RIXEN 
DIRAC- AIRCO HTOONH HHGLO(. HIGH HGOTAARG A TETHEZOTCIA. FEHOY O6 
FOOT HAPOI GBOA RGHE FIGTHIA. XG SHPDCONHC MG HGCOL GHOTOTT HHOL. 

LIGHNXOGIC AG IG AGGI GHGCHT 2GL TOO HIGIT TGGHAO!THG. GIG 
HAIABONOG AD 2IOH HHOOT. AGP HECHOT HOTOT(ORG GP6G OTHNIHNG 
LINAILICOHION OUI HGCO(: GPG OTHMHEYG HÉYE, QT ABCO. 88 AIG TANT 
GpOOT GCHHX SIT QE OHIG 2IXGH TOO". 

HATOGTONOG AG HFGPOTHAT GPOOT: GUIX MSI GFTIGA. HIGH HAT: el 
OHLIG. ACGPAITIHPE HLATG. HGXAT HIG XG TIGUIXOGICG DIE TG HIAL HTGIRG 


G(GIPG. HIIGIRBHTG eGU TGLXAIT. 


Lorsque Hérode entendit ces choses, il resta encore plus fixé dans sa ma- 
nie contre Jésus, disant : « Mon père mourut dans l'aversion de Jésus dès 
l'enfance de celui-ci. Moi, je ne me laisserai pas mourir, celui-ci vivant. » Il 
donna beaucoup de richesses aux puissances et les envoya auprès de l'empo- 
reur et il organisa une conspiration perfide dans toute la Judée. 

Notre-Seigneur Jésus connaissait toute chose qui se préparait contre lui. 
Il dit à ses disciples : « Le diable a préparé (versé) un calice de ruse pour 
me faire crucifier. Maintenant donc, mettez tons mes mystères dans vos 
oreilles. * Je ne vous ai laissés manquer de rien dans les mystères de mon 
royaume. Je vous ai donné toute puissance dans le ciel et sur la terre. Je vous 
ai donné force et pouvoir sur les serpents et les scorpions, qui sont sous 
votre autorité. Maintenant, levez-vous. Sortons de ce lieu; car Hérode cherche 
après moi pour me faire mourir. » 

Notre-Seigneur Jésus descendit de la montagne avec ses disciples. 

Voici que le diable se présenta devant eux sous la forme d’un pécheur. 
Beaucoup de démons le suivaient portant une multitude de filets, de pièges, 
d'hamecons et de crochets, jetant les filets et les hameçons sur la montagne. 

Les apôtres, quand ils les virent jetant leurs filets de côtés et d’autres, 
et leurs hamecons aussi, s’étonnèrent beaucoup. Ils dirent : « Notre Sei- 
gneur, quel est l'homme de cette sorte qui fait ces choses dans ce désert? » 


* A0 p.57 


* AIU p, 57 


* AIU p. 58 


* A UO np, 5U 
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HEXC 1 HAT XG HETPOG HAINE HENTAIXOOG AR ETBHNT X6 ° GIG 
HICAAAHAG. AGETE HHCOTEN GCERTHSTIE HO HNGGOTA: AHOR AG AICOHG 
2IXCOR XG HG TERINICFIG CONGIL. 

HGXG HORALHIHG HA: X6 GPE HAL OUH OÙ RCI NEIXANE: 

HGNG IG HAG XG HALIGPIT HKORANHNC HETEGMINE HEC. CIC 2HHTE 
AOC Go" concet HO]: DAT HG HO CO8G  HpPGŒO'GI “EBEOHE GO00": 
HPEOOPO" ELOOMT HUE EFXAREH HG HAT: èt OO HE E0007: 

HGXGE DIAIHHOG HA: XE HANOGIE CPE HE HAO(ONO 26H TOHIG HAT. 
GIG HE. 

HEXG IG DAG NE OH OH YE HAOUONO! 2H FOIE HAL HG HEIN: 

HGXG  AHAPEAG HA. XE HAXOGIE 0% HG HAN HAL EGHAPABA 
HG pONG. 

LIGNE 16 HA NG HI HFAIGL AI GXE HNETG HOTL HG GTAUGHFPPO- 
GPE HAL SIG 20004 DHEA HETE HOT HE ETFERONAGIG. HFALIGN HGTHO0! 
HOBGBIA: AIGT GHEGHT EHKOGHOC. NE CIGIHOPR HANGIB HO GTE HAL HG. 

HGXNE HORAIIG HAG. NE HAXOGIC OVGRCARNG HAL TAICOT GPATG: 
TAGIUG XG EQUpp 07. 


Jésus leur dit : « Pierre, celui-là est celui dont je t'ai dit : Voici * que 
Satan vous demande pour vous cribler comme Ie froment; moi j'ai prié pour 
toi afin que ta foi ne défaille pas‘. » : | 

Jean lui dit : « Que trouvent-ils dans ce désert? » 

Jésus lui dit : « Mon bien-aimé Jean, celui après lequel il cherche, voici 
qu'il l’a pris. C'est le pêcheur qui prend tous les poissons mauvais. C’est le 
chasseur qui prend toutes les bûtes souillées et quiconque est mauvais. » 

Philippe lui dit : « Qui donc a été saisi par l'hamecçon de eclui-ei, ou 
dans ses filets ? » 

Jésus lui dit : «11 y a une multitude qui est prise par l’hameçon ou dans le 
filet de celui-ci. » 

André lui dit : « Mon Seigneur, quel est le bénéfice de celui-ci à faire 
«ransgresser les "hommes? » 

Jésus dit : « Est-ce que je ne suis pas venu pour prendre à mon royaume 
ceux qui sont à moi? Celui-ci aussi cherche ceux qui sont à lui pour son tour- 
ment. J'ai supporté cette grande humiliation. Je suis descendu au monde 
afin d'arracher mes brebis à la mort qui est celui-ci. » 


Jean lui dit : « Mon Scigneur, ordonne-moi, et je le poursuivrai pour sa- 
voir ce qu'il fait. 


l. Luc xxu, 81. 
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IGXCG 1G HA XG HOOMG DATIGPDUT TOOCAIG. XG ATFGBBOR TXT GReGH 
TGEPOTGE HTGRHAATN. 

HRAL1OCG AG LORAIHINHC AQUHOOMG GTAIABONOG. TIGXAC HA. X6 CKGPP 
OÙ HIGH. GIG GKOGIT OÙ CGL FGTEA: 

HGXNG HAIABONOG HAG XG HPAIGCOMTGET G'FBHUFRe HUGIE DEGROGHNS XG 
1ETCOTGI 2GHOTCOG: HPEJOGI TBF. AIGLE GTIGHIA GAS GTGFGHICGITECAR 
HNOO%. GIG AHOK HIGH HACGELRANX HEGEE HAS HUIGIHIAe HOTTE etOtOK 
GHIGERGHHS. HAPOSGI MAPDOKR GHGIHIAS HG DGSE MEGHIOUX OO! 
LIGA. NGTG HJACO'GU FGOBT HTIGILUA: DAT FIG TIGAR: HO MIPDG AI HG 
OGI TGOBT QU HGIHIOO0: TGNNRPG HG DGLXALIIE GOGIE TBE Herr. 

HGXG HORAIIHTIC HA: XG AIOTCO GIGCOTGIT GTGRIGHEGAR. LITIATAGI 
“JAPOR GBA: AAA HOUX HHGRISHN PGA XG GRHAO'GIE 0": 

HTCGSUO AHAXO Ze AOC PFEHOG HILL LFB GFXARGH CGTeGTE TOO". 
2OHIG GLOAAO" GHETBAA: LONG GYTOHAR GHIGTUAQT: 2GHRKOO®G GYOANO" 
GUGCCGHOTO'S. 

GHGPG IC Ir HO%G. HGIT HEGATIOCTONOG G4OGCOGPCOL HHOO!- 

HGXAG HAS XG ANA GO GŒOCONIGI HGHPEHPUOBG GHGTHENOC HO’ 
CANAHACG 


HENG EC HHOSAREIHG XG AXIG HA: XG HOMX eee 


Jésus fi dit : « Va, mon bien-aimé Jean, car je t'ai purifié dès le sein 
de ta mère. » 

Saint Jean marcha vers le diable, Il lui dit : « Que fais-tu de ces filets et 
que prends-tu en ce lieu? » 

Le diable lui dit : « J'ai entendu à ton sujet et au sujet de tes frères que 
vous êtes des pêcheurs prenant le poisson. Je suis venu ici pour voir votre 
habileté aujourd'hui. Me voici moi, mes serviteurs et mes filets.” Appelle 
aussi tes frères. Qu'ils viennent auprès de toi en ce lieu avec leurs filets, et 
jetons-les ici. Celui qui prend du poisson ici, celui-là est le maitre. Il n'est 
pas bien étonnant de prendre du poisson dans les eaux, mais dans ce dé- 
sert il est étonnant de prendre du poisson. » 

Jean lui dit : « J'ai fini d'entendre parler de ton habileté. Avant que je 
vienne près de toi en ce lieu, jette tes filets. Nous verrons ce que tu prendras. » 

A cet instant il les jeta et prit toute espèce des poissons qui sont dans 
les eaux. Quelques-uns étaient pris par leurs yeux, d’autres étaient pris par 
leurs lèvres. 

Jésus était au loin ainsi que les apôtres, contemplant ces choses. Il leur 
dit : « Voyez la manière dont Satan prend les pécheurs par leurs membres. » 

Jésus dit à Jean : « Dis-lui de jeter... » 


“A0 p.60 


* ,X 10 p, 60 
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5° FRAGMENT 


ss 2G AG GNPUOHE CETUNAS GGAOQT 2H HETOMHOTXG HO 
LUIMINIG GHERAOGOPOIUON ? GONE HHOO  GCROUM HTEQCING EJOONXE 
DUIRUIRE HRHTO el FAIAROTHA: 

GŒMIAIBOR GRO HèCHGOU GTI 2OHIG RH HGGOIX SYJACPAISE Gepal 
EX CO: 

eu... ANA AG OH GPO HHGQNE HAG GRO KRATA FHODHIPIA HEC 
BAA HI TECIOITATCEGT JAGKCONES COCO 

HTGIRG OG GBON  HMFGEGHIFATGGL UE FGGHIFGIGPBOOHG. AGeHOOC 
LHHIGIROOT ACGTHIBOTAGYGE HA GHGMIOO HIJAXE GETHGS HROT6 X6 GIC 
UT G GIC HO NAT AORGE GA DERGAR. FCOOTH HPTIAPANAIAON OC HAE 
CGHAT HAR HRGHHOO! HXDPEIA LPFIERAA PEARL 2H DIGEE GEGHOTECON 

AGTCOOMH AG HOT HTAAAIHOPOG HEHTAGOCOTI HIGA TEE JAN 
TEGP TEGWENE MGBEE 8H HEAPDEAPOCG HATHTFG 

AGIPE RATA O6 HFTAGNOOG HA HOG DFA AAALE GOT HICA FEU 


SAITEGOD SIUTO GHOOT HIIHAPAAIGOG DFG HO PAOGIG GPO, LT NGC— 


1. Ce fragment, auquel nous donnerons la lettre Al, est extrait du fol. 25 du manuserit copie 132/1 
de la Bibliothèque nationale. 
2. Cf. p. 131, notv ul. 


5° FRAGMENT 


* Nous avons trouvé cet homme volant dans les choses qu’on jetait dans la 
bourse chaque jour, les apportant à sa femme, et en frustrant les pauvres dans 
son service. Quand, des fois (sic), il s’en retournait à la maison ayant des 
sommes entre les mains, elle avait coutume de se réjouir de ce qu'il avait 
fait. Nous l'avions même vu n'ayant pas pris pour elle chez lui conformément 
à la malice de ses * veux et son insatiabilité. Et alors, elle avait coutume de 
le tourner au ridicule. 

De cette façon done, par suite de l'insatiabilité et du mauvais œil de 
cette femme, il resta ce jour-là et elle lui conseilla cette grande chose si ter- 
rible, à savoir : « Voici que les Juifs poursuivent ton Maître. Lève-toi done et 
livre-le-leur. On te donnera beaucoup de richesses et nous les mettrons pour 
nous dans notre maison, afin d’en vivre. » 

"Ilse leva, le malheureux, après avoir écouté sa femme, jusqu'à ce qu'il eût 
conduit son âme a tartare de l'Amenti, de la même manière qu'Adam écouta 
sa femme, jusqu'à ce qu'il devint étranger à la gloire du Paradis et de telle 
façon que la mort dominât sur lui et sa race. De même, Judas écouta sa femme 


41] CÉLÉBRATION DE LA PAQUE. 157 


HGDHA THPG: TA et0(0 F6 OG HIOTAAG  DHTACGCOTEE CA TEQCeltG 
HAUTE p SIHAIO GHIATEIG IRL DEATIRAR HŒRATAIEEA GABITG HA HPIIEG x A1 (05 
EEIL PIA!JARONT 

HTGIG OGC AGBOOR JA TON NAT AGO EG HEPAA GHAQAB ed r CLLT INR 
PAAINOS HTIGŒXOGIC ACTIGIOG GEUYIAXGE AUEAAL AC 

ANOXCOR GBON HOT IJAXG GTGIE XG AUX PEINETAATS HOT 24 TETE 
BOIC'UT AUS 

ACTCOOME AGXETOR GO HTEQCeIG GO007 


HEXAG AC X6... 
6° FRAGMENT ! 


TT ANICGCOTHP HAXC LU DENTEGHOOYCG HATOCTONOG HGPG FGTPAITHTA * A f, 6] 


KI 2AP(OO": 
— GPIYAH HIGCOTHP COOCTH GTONHOTCON JADE TETPAHECA ROTE XE 

GYGXG TOOTON THPOT GHGHTA HGCOTHP OI HRHT: AJEUOT Epoq: 
— A HAOIAG KO GPA HOTITHHAZ EDG OTAAEK TOP IX: EPE OTeHOT 

RING TETPANGCA ! 
— ANGCOTHP COOCTEN GBOA GOTCON QI HGRUOT HJOPIR À TETPAIELA 

KCOTE À HAHOGTOAOG XI | [nelurq : k A Ë 6l 


1. Morceau inédit, Ms. copte 129/17, fol. 61, de la Bibliothèque nationale, Nous lui dannerons la 
leltre Al. 


et se rendit de la sorte étranger‘ aux choses du ciel et aux choses de la terre * Le À 25 
pour aboutir à l'Amenti, le licu des pleurs et des gémissements. 

Il alla vers les Juifs et il convint avec eux de trente pièces d'argent pour 
livrer son Seigneur. Ils les lui donnèrent. 

Ainsi fut accomplie la parole qui était écrite : « ils ont reçu les trente pièces 
d'argent pour le prix de celui qui est précieux. » 

Il se leva. Il les porta à sa mauvaise femme. Il lui dit : 


6° FRAGMENT 


* Le Sauveur le mit (Mathias) avec les douze apôtres et la table était devant * A € 61 
eux. hi 
Quand le Sauveur étendait la main vers la nourriture, la table faisait le 
tour, en sorte qu'ils étendaient tous leurs mains vers ce dont le Sauveur man- 
geait et 1l le bénissait. 
Mathias déposa un plat sur lequel était un coq. Le sel était sur la table. 
Le Sauveur étendit la main pour prendre du sel d'abord, et, sur la table qui 


faisait le tour, tous les apôtres en * prirent. An LE] 
1h 


LA AUEN OAI 


4" 
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— HEXG HAOIAG HIC. XG 2PABBEL RHAS GHIGIAAGKTOP !  UTEPG 
HIOMAAT HAT EPOL GHIAYAAT: 7 HEXAT HAT XG GGHAIORT GBOA 
LNGCGHOG UNGTENCAR HOG LTIA HETANER TOP. 

— 16 AG AGHET PO HECOBE HEXAG XE © HAOIAG IEYAXE HTATX000 
CGHAAAG : —— GPE HAAGKTOP PAP GCTHANG TON HNOTOGNE GAHAIIA 
NTSTOC NE HHORAHENIG HIBAITIGTIUG EJKTPIGCE 24 TARG.  ANOK HG 
OO ENI HG GIE RAKG HIT — GENE À NGIANGKTOP HOT ECXO 
HHIOC EpOI XE FHAUOS 20 GA HAPIA XHO GBONARGI TEGITPA: TT GHGI 
RG TECKRANARI HE HG HEXGPOTBHE HE GGpADUI © — ANOKR AG AIGI 
GBOARH TIIG HHIHNG GPA GX HKRA2. HESTG DRAC EST A HAGOO® 
AIGPPLOUE ETBGE FHETEN. 

TGENOT OC HGIAAGRTOP HATOOMH 

— AIG AG NO GHANGREOP HEXNAG HAG XG GIXG HAK TOR © 
HAAGRTOP ERGCOHS UTGRÈC ?! — NTGRG HMTGU2 POT  EPOK HEC 
GHANP. NERAG EKGCTHANG HHEROO® CTOHAHAPAMAOZ HO HF: 

— AO ABOOG GRPAL HOT HANAGR TOP IX HINAE AGBOX GBOX: 
ENG 10 HHAOIAC XG GIG HRAMAT HFARSJANTG AO HÉJONTE HOYHOT 
AGTOO Eqoue : — cenactos rap nor A0 HAGHOG HAMONG 
HOSOUNAL GEO OC, | 


1. C'est à Ja suile de ce fragment que doil sans doute se placer celui que Bickell a retrouvé cn 
grec et que nous rappelons ici pour simple mémoire : [ap roù pe era Jiaysiv, ms è5. (Nestle lit : 


boadtws: Bichell lit : &s &E Zeus) mafvres êv tavrr] 1% vunti cuavéauo[bisecde wata] To ypaziv natiiw Tôv 


Mathias dit à Jésus : « Rabbi, tu vois ce coq. Lorsque les Juifs me virent 
le tuer, ils dirent : « On tuera lon maitre comme ce coq. » 

Jésus sourit. 1 dit: « O Mathias, la parole qu'ils ont dite, ils ’accompliront. 
Ce coq donnera le signal avant la lumière se levant. C'est le type de Jean 
Baptiste qui à annoncé devant moi. Moi je suis la lumière" véritable qui n'a 
en elle rien de ténébreux. Quand ce coq est mort, on a dit sur moi que je mour- 
rais, moi aussi que Marie a fait être dans son sein. J'y ai résidé avec les Ché- 
rubins ct les Séraphins. Je suis sorti du ciel des cieux sur la terre. Il fut dur 
pour la terre de pouvoir porter ma gloire. Je suis devenu homme pour vous. 

« Maintenant donc ce coq ressuscitera. » 

Jésus toucha le coq et lui dit :* « Je te dis, ô coq, de vivre, comme tu l'as 
fait. Que des ailes te poussent et que tu voles en l'air, afin d’avertir du jour 
où on me livrera. » 

Se leva le coq sur le plat. I s'échappa. 

Jésus dit à Mathias : « Voilà que l'oiseau que tu as immolé il y a trois 
heures est ressuscité. On me crucifiera; et mon sang sera le salut des na- 
tions; (et je ressusciterai le troisième jour)... ». 
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7° FRAGMENT ! 


, ÿ x : Fe : & 
HEIN PITIASYCOLIG 6 /GCOT (OH CALSTEE TA FSEEIO ncef co otuq 


eBOoX ITU néeqkapnoc Xe [qoror/s ennuis re n[xaxel 


CLIN LIN HAL urek[uouTe) DAGECOT  XG  KAAG (unéres none 
TRT HAT GHATAO OC 


NBUIENE AUX DIAT DTGO PHIIG EE LE EFGPO FAI TG OPHIIG  IIIG TO- 


OHTAS COS HHOO RH HE OBBIO GHHO%CE EHETON 
AIPPO EBORITOOTR ILAGHOT RUATPE [NGIXAXE 2 HOTACGE Ha 
eau mxaxe cquaorlo:sq ere une errn [nexe 
eat n6GI6 uno [eqsox 6l8ox erru on. lerru nnoltorenne 
ali runrépo ra nu re. (ra nssuple ve 


eABTIIIE CPG eCOB HIT “JO ON GBON  QUVEL DIE. QUPTL LE LOPIHHICCG 


[rotuéva vai Ta] meobita Gincxogmiobiolovtar. eimévros] [rolü mét{poul* «ai ei névres ofdx éyw. Eimev 6 xügros] 
6 dextputv Gt; aox[xbËer, ai Ù mpwtos tis &]mapuv[ñor ue... Antilegomena.… Von Erwin Preuschen, Giessen, 
1901, p. 19-20, 

C'est ce dont nous réservcns de parler dans la dissertation détaillée déjà annoncée (supra, p. 128). 

1. Ge fragment, auquel nous donnons la lettre Al, provient de Strasbourg et a été publié pour la pre- 
mière fois par Jacoby en 1900, chez Trübner, sous le titre : « Ein neues Evangelien fragment ». Après avoir 
pensé à l'Évangile des douze Apôtres (que semble viser la phrase, « Nous, les Apôtres, cie. », laquelle 
se retrouve d'ailleurs dans d'autres de nos fragments), le savant Allemand l'avait définitivement attribué 
à l'Évangile selon les Égyptiens. Mais la phrase ci-dessus visée, aussi bien qu'une autre citée plus 
haut et dont nous reparlerons, le style généraletc. ne nous permettent plus guère d'hésiter. Ce fragment 
fait corps avec les nütres et doit être attribué à l'Évangile des douze Apôtres. Voir la révision déjà 
faite par nous, le 22 septembre 1900, dans l'Intermédiaire des curieux. Nous en publions ici une nou- 
velle, très corrigée d’après les photographies. 


7° FRAGMENT 


« Mon vrai fils, l'arbre de mon jardin, * on le connaitra à côté de celui * A5 p. 


de l'Etranger : On le fera reconnaitre par son fruit; car il est préférable à une 
multitude de ceux de l'ennemi (?). En vérité, donne-moi ta force, à mon Père. 
Établis-la pour celui qui souffrira avec moi pour le bien (ou le bon). En vé- 
rité j'ai reçu pour moi la couronne du royaume, la couronne de ceux qui ont 
en partage le mépris dans leur humiliation et qui n’ont pas trouvé le repos. 
Je suis roi de par toi, à mon Père. Tu feras que cet ennemi (le diable) me 
soit soumis. En vérité, cet ennemi il sera brisé par qui? Par le Christ (ou le 
doux yorarés Où ygusrs). En vérité, l’aiguillon de la mort sera détruit par qui? 
Par le Fils unique En vérité le royaume appartient à qui? Il appartient au 
Fils. En vérité, toutes choses ont été faites par qui? par le premier-né... » 


FABp. 


il 


Q] 


-r a: # , + ji * A15 
HITGPGIXCOR OG GBOX FHGLSAHN) THPp HE GEO r) AGKROFŒ GPO | pe 


D) 


* Lorsqu'il eut achevé cette prière à son Père, il se retourna vers nous. IF * A1 p.2 


" 


160 ÉVANGILE DES DOUZE APOTRES. . LA 


nextaq nan] xe acewn cou noir rernos érornagrr urloorru] 
ru. nenna neu polorr nel Tespe Ale oracoeul(ne 76. vw] 06 nréern 
POGIC HUHAr. 

AO AG HAHOCTONOG ANPIHG ENXO HHOG HA X6 [ua nan) v6 [wo 
nunlpe unuorre 6 .….[anou! coût 6% 6 nGnLeto. 

AGOT ONE DEXAG HA XE HHPPÈOTE HF HHIBON GBOA: AAA FO 
H20%0 HNPPeOTÉ NT HTEEOTCIA. API HHGGTE HHGTAIXOO® Hirri 
phpolr X6 arlror neo ar 6r6lnor mea rretrne rom] 06e passe 


XG AIXPO EHKOGHOG At. 


8° FRAGMENT ‘ 


* Ali p, 3 Luor l'ours 1 dé . Fe “ be ne Hos . 
3 [ton 2 INT GBOXA HHAGOO® FHPQ ACC MFAFAHOTIL GFGTHOON 
HUPE HE DS CTHPION HECGTHELFATOCTONOG. 
[en ONG HEAGOTHOHR) HAN GBOX [HHEREOR + 0 0 4 0 ee ee AUDE 


HGHAPT LP Pie ee oo nt ee LES Se Sn à GINROOM 


1. Ce fragment et Je suivant auxquels nous donnons Ja lettre At ct Al, provenant également de 
Strasbourg et également publiés d'abord par Jacoby, font suile au précédent. Comme Jui, ils paraissent se 
rapporter à la scène du jardin des Oliviers, Jésus y continue son discours aux Apôtres. Ceux-ci lui 
répondent, puis, plus loin, ils racontent d'un facon plus impersonnelle. Ainsi que nous l'avons dit dans la 
préface, Jésus et ses Apôtres y visent également deux des fragments antéricurement publiés par nous et 
dans lesquels le Christ et le Père éternel ont révélé aux Apütres, non seulement leur gloire (comme à 
quelques-uns d'entre eux dans la transfiguralion), mais aussi la mission de chacun d'eux, c'est-à-dire 
leur propre apostolat. l'out cela est censé avoir eu lieu alors sur la montagne, où Jésus s'était réfugié 
quand on voulait le faire roi. 


nous dit : « Elle est venue l'heure où l’on me prendra à vous. L'esprit est vif, 
mais la chair est faible. Restez done à prier avec moi. » 

Nous les apôtres, nous pleurâmes en lui disant: « Aie pitié de nous, 6 fils 
de Dieu! A nous aussi, quelle sera notre destinée? » 

[! répondit et nous dit : « Ne craignez pas la dissolution. Mais bien plus, 
ne craignez pas la puissance. Souvenez-vous de tout ce que je vous ai dit; car 
de même qu'ils m'ont persécuté, ils vous persécuteront aussi; vous donc, ré- 
jouissez-vous, car j'ai vaincu le monde. . . . . . . 


8 FRAGMENT 


“Aup3 «Je vous ai* révélé toute ma gloire et je vous ai enseigné toute votre force 
ainsi que le mystère de votre apostolat. » En vérité il nous avait révélé ces 
choses : et précédemment je vous ai donné les témoignages relatifs aux enseli- 
gnements et aux bénédictions qu'il nous avait donnés sur la montagne . 
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9 FRAGMENT ! 


A HIGHIBAX XCOTG RL LEA HILL ATIGIOPpe LHNEOO HPTGQUHTHOSTE Un ANSE 


neoo® rupq [uremminrxocic. aqgf env nroow wréenlunrxocicl- 
H .. ATPOG LUNDI - AD OTOGIH L. 


10° FRAGMENT ? 


ya IC G6Q 1e0""H GHGTIPATFCOPION: 
TT HGXAG, HIAG XC HTK O7 GBOX TCON. H GRAN) HHOC XG OT CTBHEITK. 
ARICG GG GNCORKR HITIGMIOTEO OH GHARHER — CGHCONG HFORKR HE Hppo 
HAIONAAE ANIC HAN 2H O'STIAPPHGIA 

TT AGO CCOMB HOT IC HEXAC, LITIANATOC. XG GKRAXCO  HITIAI eApon: 
LA AAR. NGC 8HRKOO®G HEHEATXNOOC HAK CGTBHHT 

TT HGXG HIAATOC HA XG LIPGT ATIOR AE OIOTAAT TIGKeGOHOC 
HG TATTAAR GTOOT: O DIGHTARAA(,: 

TT AG OCCOMB HOT IC XG FARHEPPO AHOR HO GBONUH TGEIKOCHOC 
AU TG: — GG 070 (sie) GDONRI TGIKOGUOG TG FARM TPPpO HETIAREIG 

1. Voir la note précédente. 

?. Ce fragment auquel nous donnerons le n° A15 est inédit ettiré du Ms. copte 12917, fol. 52, de la 


Bibl, nat, J'en ai seulement donné la traduction dans l’Intermédiaire en le rattachant alors à l'Évan- 
gile selon les Égyptiens, comme on rattachait au même évangile les fragments de Strasbourg. 


9% FRAGMENT 


* nos yeux pénétrèrent en lout lieu. Nous contemplâmes la gloire de sa divi * Aë% p.1 


nité, ainsi que toute la gloire de notre seigneurie. Il nous a revêtus de force 
pour notre apostolat... Toutes ces choses devinrent claires pour nous comme 
le soleil et s’illuminèrent. . . . . . 


10° FRAGMENT 


* jusqu'à Jésus qui était dans le prétoire. I lui dit : « D'où es-tu et que dis-tu * a f. 5: 


de toi-même ? J'ai peiné en combattant pour toi et je n'ai pu te sauver. Si tu 
es roi des Juifs, dis-le-nous avec assurance. » Jésus répondit et dit à Pilate : 
« Tu dis cela de toi-même, ou si d’autres te l’ont dit de moi? » Pilate lui dit : 
« Suis-je un juif, moi? Ton peuple * t'a livré à moi. Qu'as-tu fait? » 

Jésus répondit : « Mon royaume à moi n'est pas de ce monde. Si mon 
royaume était de ce monde, mes serviteurs combatiraient afin qu'on ne 
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(RLA HOT HASCEIIPETHG. XGERAC  HEUGSTAAT GTOOTOS  HIHOPNAle TT 
TOHOS AG FALUITPPpO HO% GBONÈL 1IGIROGHOG AN TE: 

7 HIGXG DIAATOG HA: X6 OCROCH O6 HTK O7Ppo 

TT AGO SCONB HOT IC XG HTOR HGETXCO LOG XG AI OPpo: 

— HIGXGE IAATOG HAG. X6 Gy'xe WTOR OppO: FARHOÏI GLIG: GBONeI 
PCOKR: XGERAG GpG HGESFOPTP HF HIGTTAPDAXEE AHIAXCOPDOL HAS HCABON 
UHOR: 

TT TOTG HGXGE 10 HA: XCG GIG eHHrTG KReOUOANAOMGE HPXOG GBOXÈH 
PCR XG AH OPPPpO: AACO PEPANEON GHIGRCOB- A0 HPAIGT GTIRKOGHOC 
GHAI XGRAC  GIGD  LUHEFPG  HTUHG. OO M  GTMOON  GBONÈRH  ‘FHG 
SJACGGCOTE GTACGEN 

7 HEXNG HHANATOC HA XG O0 HG TUG 

— HGEXC IG AC ONG IL HEPHIAT AUS TOR GHETMIANC HEAR. XG O0 
UGC HG 5 TO HI HITS A FOR GER XG ONG GBONEU  HIGICOT. 
HPCCOTE AE GHIGAXG GTHIES GBOAQIE FGGTANPO. XG HO  GBOAÈH 
HGIKOCGHOG AL HG: 

— GIUG O'G DARK CO) FHHANATOCG: XG HA enfeau GpOQ: FO HGTHARPIHC 
PPPOIKROS GENE CH OUMNMIRATOC ET 5 TT HOTOIX  GRALIACTE  HHO0% (0 
IHAATOC  HTOO  ACHAACCCG  HHOK: TT HIGICCOHA GTGKHAT  EPpOU Hi 


POICAPE: HA. 


me livrât pas aux juifs. Maintenant donc mon royaume n'est pas de ce 
monde. » 

Pilate [ui dit : « Done, tu es roi? » 

Jésus répondit : « C'est toi qui l’as dit : je suis roi. » 

Pilate lui dit : « Si * tu es roi, enseigne-moi la vérité de ta bouche afin 
que ces troubles et ces révolutions s'éloignent de toi. » 

I fui dit alors : « Voici que tu confesses et que tu dis de ta bouche que je 
suis roi. J'ai été enfanté et je suis venu dans le monde pour cette chose : 
pour rendre témoignage à la vérité. Quiconque est de moi écoute ma voix, » 

Pilate lui dit : « Qu'est la vérité? » 

Jésus lui dit : « Est-ce que tu n'as pas vu, * toi, que celui qui parle avec toi 
est vérité? Ne vois-tu pas à sa face qu'il a été enfanté par le Père? N'entends- 
tu pas aux paroles de sa bouche qu'il ne vient pas de ce monde? 

« Sache donc, ô Pilate, que celui-là que tu juges, c'est lui qui jugera le 
monde avec justice. Ces mains que tu saisis, 6 Pilate, t'ont formé (ou créé). Ce 
corps que tu vois et cette chair qu'ils ont 
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LL FRAGMENT ! 


“lanener cluare erise Xe] un er [efnalkw au HTOOT(Q 1]nGIReE * A F4 
U 


a [elrpaxooc Xe Taxi enr 294 cepar enuo 

— 2OUAIOC AG AIHAT GHAAL HEHATUIOC ETKOTE GPOI CPGE HO! 
EBOA 211 OC : 

— GUXEYRAR GBONA G2pAL EX! 

—— GYCOBTGE HOSRHANT H2HUX. ETKCO HO Cepai 

— Gp6 2016 COBTE HHGIBT 

— GPE HKOOTE MOHT HOTKAOIÏ HYJONTG GQUEX HCOTPE : 

— 6P6 HEJAINIGPES KOTE GPOL LI HETROHAON 

DL S(Dp......... Ni : 

— PE HAVE HIHOTAAI (0! GBOA XG BIT Brrq co uuaq : 

— HTEPEIHAT GHAL HPGIUHIG AIX | GE TOHOY GRpAL GHUOT ! 


2 


sn |" cuenraltrauoo: RANACOC cazTrako|t] KARCOCG OH TOHNTA- 
OUT : 

= GTA GHOUG GŒCNEPKG LTIKGPATIGSC : 

TT GIHAN GIGTIAACGHA GGOTCOM GCOTB HIGHFAGINAGGG HUAC 2H 0 
LETATAOOC : 


TT GIHIAS GTICOB DIIAONX GIARGPAT GPO H6G HOTKRATHPOPOC : 


1. Ce fragment est tiré du manuscrit 129/17, fol 42. Nous lui donnerons la leltre A7 
Ês 


2. Le texte porte faulivement : GHGHPAKRTALHOO: et plus loin: GATTAKOK. 


[1° FRAGMENT. 


placer en parallèle de cette autre — et cela de manière à me faire dire : Mon 
âme est triste jusqu'à la mort. 

« Semblablement j'ai vu (par prophétie) la multitude de mes compatriotes 
m'environnant et me chassant avec mépris; criant contre moi; préparant 
un verre de vinaigre et le plaçant devant moi; d'autres préparant des clous; 
d’autres tressant une couronne d’épines; les porteurs de lances m’entourant 
avec leurs armes;...…. toute cette multitude de Juifs criant : Prenez-le! 


Prenez-le! Crucifez-le! 


« Lorsque j'eus vu ces choses de cette façon, je ” m'aflligeai beaucoup et" À" 


jusqu'à la mort, voyant ceux que j'avais eréés bellement sie voulané me perdre 
méchamment dans leur folie; voyant l'argile luttant contre le potier; voyant 
la créature voulant tuer celui qui l’a créé; voyant l'œuvre de mes mains alors 
que je me tenais debout devant elle comme accusé. Je n'ai pas péché et on 
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« (Je m'aflligeai) beaucoup parce qu'il n'y a aucune chose que je puisse * A. 
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— HN HOBG. OAG LHHOT2G ERPOC, 8H FAFANPO: CTBG DAT A CAEN 
ACT SJARPAI CHUO : 

LIGA HAL AG TIPOS. A HAN TOC XT HIATIONO MIA IC GX CO LOC: 
XG CXGE HTOR HG HPPpO HHIONAAL AXIG HAN HAPPHGIA ". 


= HGXG IG HAQ  X6GE LIGA  HGIHOO  HOTOGIM  LIATGRGIG  XG 


po *r 7 : 
*AÏ LT & auor [ne nplpo. arc xe [ailor aITIANGGE nuor an naAoNx © naaroc. 


NON) 


FAO 


Ron 


El 


LEAGICON  TIGIFEAGTHHOONT  GHIGTHA XGRAC GIGKRFO HEPEONG GTGAPXN 
HKRGCON 

TT AGP elIAI PAP GKRFG 1eCOB HIAONX GTGŒAPXIT HKGGOIE ETG AAA 
1H1G. GBONXG XI HGYOGEY LFAGIIAPDABAS AFTHONC GHONRIT HIIAPANICOCG XC 
AGPATCCO FE: GIOSCONS FCHOS CGKTOG GO GPO HKGCOLE: 

TT NI GHIGCOCGES ON ITA PAGDEE CO TB HABGNX HGCCONH. HTIG TGCHO( 
KAPCOC EONS EBOX IA TGHOR OAGC FHOŒHANAO AS GOOM CBOX: MALTPG FCO! 
CO GEBONe HTG DOC KAPCO(: 

—— AO GICGG HICGAIACG Henpodirruc. 

TT AAC PA HIGPIIIAGC 

ES FA OO Tr... 

TT ASelONG CeGHK007G 

TO AIN OR GLIENG UHGHpObdirrne 

—— AO ONE SIA FCO HO KG TOOTOS CBON Nil FC TONEEPEAS HU 


GC PTE SEC 


1. Le 11 n'a pas été répété avant HIAPpPHGTA (en se changeant en 1H). 


n'a pas trouvé de malice dans ma bouche. C'est pourquoi mon âme a été 
aifligée jusqu'à la mort. » 

Après toutes ces choses, Pilate reçut les apologues de Jésus en disant 
(encore) : « Si tu es le roi des Juifs, dis-le-nous avec assurance. » 

Jésus lui dit : « Après ce long temps, tu ne sais pas encore que je suis * roi 
et que c’est moi qui L'ai formé de mes mains, Ô Pilate? C'est mon Père qui m'a 
envoyé ici afin que je ramène l’homme à son principe encore, parce que, depuis 
le temps où il a violé nos commandements, nous l'avons chassé dehors du 
Paradis en vertu de sa désobéissance. Je veux maintenant l'y faire revenir 
encore. Depuis que Caïn a tué son frère Abel, le sang de celui-ci ne se tait 
point, criant jusqu'à cette heure, Ine cessera pas de erier Jusqu'à ce que le 
mieu crie ct que le sien se taise. 

« Ils ont scié en deux Isaïe.* Ils ont écartelé Jérémie. Ils ont étranglé les 
uns. [ls ont lapidé les autres. IIS ont frappé une multitude de prophètes et 
jusqu'à présent ils n'ont point cessé leur audace et leur impudence. Ils ont 
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TT APeCOTB HEAXADIAC FOI TESIPG HBAPAXAIAC: FIRE FCORARIENEC 


HG pE: 
TT AY GICeHFG TOO CECCOR 2IXOOT HIIETO HHOO GHAL THPOT: 
GETG ANOR NG: 


TT AO HTEPCG IIAATOC GCOTEL GHGEYJAXG AGPeOTG GHATE: ACGTIG 
UC GTUMTE UNCTHeSANAPION. HEXA(, ular 26 


cie] npœouce [ererulsime 
(ucwq|) 21 nerua. 


» 
RE re ruo)| AYCOM GBOX GIIAATOC: XG BIT: BIT: cdo- LELIA GC] : 
TT HGXG IINAATOCG HA eee 


12° FRAGMENT : 
* fr F 1 
muoo.... fio]JAar 1... re eqaps nljarr cepar [exwo* xe 
oveaplsnienr as. 16. cqcoon Xe cer eneqlonx nqf an epoo*. 
— GIG OMPONG AG EBONRL HUMIUYG GHEGPAI HE AHAIHAC GO%pEN 
BHOAGGLE HG THONIC DAATEIA. 


1. Ce récit inédit se trouve en partie dans trois manuscrits : 129/17, F. 51, auqnel nous donnons la 


lettre A15; 129/17, f. 60, auquel nous donnons la lettre A'*; et 129/18, f. 156, auquel nous donnons la 


lettre A°. Nous suivons d'abord A1S dans le texte du haut de la page et Al* dans celui du bas. 
A9 constiluera le 13° fragment, 


tué le prêtre Zacharie, fils de Barachias ‘, et Jean son fils. Et voici que main- 

tenant ils s’attaquent à celui qui est plus grand qu'eux tous, c’est-à-dire à mot » 
Lorsque Pilate entendit ces paroles, il eut très peur, [1 amena Jésus au 

milieu du sanhédrin et'dit : « Voilà l’homme que vous cherchez en ce lieu. » 
Alors, ils cricrent à Pilate : « Prenez-le! Prenez-le! Crucifiez-le! » 
Pilate leur dit. 


12° FRAGMENT 


* Juifs — patient pour eux; car il est patient, sachant qu'ils viendront en ses 
mains pour qu'il les juge. 


Voici qu'un homme de la multitude dont le nom était Ananias et qui était 


1. Dansle manuserit 129/17, f. 11 vo ,on trouve un fragment intitulé : HIAD'ES" PDA LEA lIOC 
AA CAXADIAC HOTTIB GO SOS UHGBOT OCOT UE OS GPA TG OCT G 


2AUHAIE, «Martyre du saint Apa Zacharie, le prètre, le 8 du mois de thot ». Le fragment concerne la 

visile des mages à Hérode et le trouble du roi à ce sujet. La suite nous manque. Mais, selon une tra 

dilion, ce serait à l'occasion de la mort des saints Innocents que Zacharie aurait été martyrisé pour 

avoir défendu saint Jean. Notre texte assimile ce Zacharie, père de saint Jean-Baptiste, au Zacharir 

fils de Barachias, dont le Christ a parlé deux fois. Cf. Patrol. Or., L I, fase. 3: Le synaxaire arabe ju= 

cobite publié et traduit par René Basset, au huilième jour de Tout. Le Livre de la créalion en parte. 
PATR, OR. —T. II 12 


AIS SI 
PS 4 


ALU Lil 
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— AGBOO!G AG Cou encefoe me aqeox 62070 Epog. — aka H6Eq 
ON GX HGOIX INÉYNPE HIHIONTE. — aAQTEO HT GOT Genrq 
» Au rs éntlup [e 1nuosre....…........… "[aglacnace uneosepirre mie aqaenare 
A couix curé AJAGTIAGE HFTANPO ie [aglacnarxe ufneclhinp mie méenras 
KONG GTFBG HGHOTXAL FHPEI: AJAGHALE HHGHGNOC HHESNPE Un- 
HOUTE ! AO! GEBOA GUXO HO NE (© IMIOVAAL HHAANOG A0 
HAFHOUTE. — HOOCT HIFI HNPHOTOTT LHANOGIG, — 1 ONG Epot 
Hneper ŒonG enaxoGc. — éfos nor unepetor nnaxocic. x6 na- 
NOGIC HG IC AC  HAHOG EG HG DGXC: 

*AISI. 51 — HAL AG HTEPEGNOO® ACL GE GBOARIL IE GOHA HNCOTHP 2IXH 
| HECTATPDOC GCXONNOC NE. — ANAINAG AMIAIHAG HHE TERYENI BOOK 
GALHITE HG HDERCONA ED CTOL HPEQNOOT. — HG HHO% oENvon 
EHGKCOUA: — CLECEAL HHGKRPAH GHUCAME HUHNNSE: — HGEHONTE GPOK 

eU HENUSE XG  TANAPXIE HIIKADIHOC HATHOT. 
— HAL AG EPG HCCQOUA HAINE HUNOSTE NO HPO07 EUJTAAUT GNE- 


Er: 7 eco nor nn(pro)rs HHANOGIG 16: XE HANOGIE HG 16 AO HAHOUTE 
HAL HG HEXC 

HAT AG HTEPEUXOOT. HOT AHAIHIAG EIC OCCUIL GQUES DHECONA 

HUSHPDE GHHHOTTE. EG NO HUOC NE HHG FOERYENIE BOR GAFFE. HE 

OR CGOOLEA Gp HCTOIT HpeqHOOUTr ._.… GAGLEOMSCG GpOR  XG TATIAPXN 


LKR APHIOC HICGHO Seccrosrne . 


de Bethléem la cité de David, se précipita vers la croix de Jésus, courut à lui, 
plaça ses mains sur les mains du Fils de Dieu. Il appliqua son cœur au cœur 
*A®tf.s1 du Fils de Dieu. * Il embrassa les pieds de Jésus. 11 embrassa les mains de 
Jésus. [I 'embrassa la bouche de Jésus. Il embrassa le flanc de Jésus qu'on 
a percé pour notre salut. Il embrassa tous les membres du Fils de Dieu, 
disant : « O Juifs menteurs et impurs! Tuez-moi, mais ne tuez pas le Fils 
de Dieu (lapidez-moi, mais ne lapidez pas le Fils de Dieu. Crucifiez-moi, 
mais ne crucifiez pas le Fils de Dieu), car Jésus est mon Seigneur, Jésus 
est mon Dieu. C’est le Christ. » 
"AS EST Lorsqu'il eut dit ces choses, une voix sortit du * corps du Sauveur sur la 
… croix, disant : « Ananias, Ananias, ton âme n'ira pas à l’Amenti, ton corps 
w'aura pas l'odeur des morts. La mort ne pourra rien sur ton corps. On écrira 
ton nom sur la porte des cieux et on t'appellera dans les cieux « les pre- 
mices des fruits d’immortalité (ou de la bénédiction) ». 
Telles sont les choses que le corps du Fils de Dieu dit, suspendu à la 


CTOIX. 


[51] JÉSUS SUR LA CROIX. 167 


» 
choc. T7 HAPXIGPGETG AG OÙ HGTLIU GONG HGTONT GTèTONC GNP- 
CONG : 


H2EAAO AG LIHAKAPIOC ANA | aHaNTaG ago lon Hploq ne... cqenor 


GHHOTTG GUJXCO LOC XG ATACRNT OHOG eu necfuorrce HS HIPE 
LTHOTTE : — A HOTOGI HIUSHPG UTNOTTE GP OTYOGHI GTAW'EXIE HI 
HACGCOHIA: AIOMHOC,e HGOO  LNIGEICOT LI  MGQIMIA GTOTAAD JA CHER 
HONG: eALTIITE- 

HAPXIGPGSC AG HP6PpOYONO GETeRONE GIPOLUG HNGAHOT AURENAGTGC 
GpPORèG GQONR — HFGPOTXGPO AG HPRAËEHIIOCG HR. IRCOOT AG.-c.: 
CELL LE COL COL CPS CCE 


exo AG LIDIARAPIOG AGOSCOH FE FPCOG AGGUOS GHHOTTG CXCO 
UHIOG XG À TIARUT OTHOC, ent necfnoqc UIDYJHIPG HNHOMTCG A GC 
OTOGHE HJCONG SH TAXE HGOO HIAR LEE TIGKGTOT HAPFAOOC LIL FEGHEEIA 
GTOTAAB JA GCHGS HGGS CALE: ATIATIAC AG HTIG( ee Ojree..- HI 
TROT... 

ŒURCOÈT AG ATRBO( GNGGCCOTNA HO06 TOTHIB HOTTE : TT CHCGMOON 
HG eH  TOMFG HIIKCOCT HEMORHEPF  HeOO0 HI SIONTGE HOME SJARTCG 
HCCOTIUP  TOOCH  GBONRI HGTHOO CT.  HPEGPOTHAZ AG  XINIG  HIKCORT 
XC08 GPpOQ GIFTHPE 4 HEAPXICPESC KONG LOC HOTHGPGER--- 

— ? UTGCHOT 4  HCCOFHP NE HTGWUXIE HATIAEIEAG GePAL HLILIAG 
CHINE 

HGXG HXOGIC HARK XG HAIATK HTORKR CO AHIAITAC XG AKEICTCSG GNNINPG 


BHO NTG HGOTOGIES GK 8H HKROCHOG: OMHOHOH X6 AKRINCGTESC AAAX 


Les grands prêtres étaient tout à fait hors d'eux-mêmes, jetant des pierres 
sur l'homme. 

*Le vieillard bienheureux apa Ananias ouvrit la bouche pour louer Dieu 
en disant : « Mon cœur se réjouit de la bonne odeur du Fils de Dieu. La lu- 
mière du Fils de Dieu a illuminé mon âme et mon corps. Je suis plein d'allé- 
gresse. Gloire au Père et au Saint-Esprit à jamais! Amen. » 

Les prôtres, après être restés à lapider l’homme sans qu'il mourût, ordon- 
nèrent de le brûler vivant. Quand ils eurent allumé le brasier de feu, * le feu 
rafraichit son corps, comme un vent de rosée. Il resta au milieu du feu trois 
jours et trois nuits jusqu'à ce que le Sauveur ressuseität d’entre Les morts. 
Lorsqu'ils eurent vu que le feu ne le touchait pas, les grands prêtres Le percé 
rent d’une lance. 

* A cet instant le Sauveur prit l’ame d’Ananias en haut avec lui vers les cieux. 
Le Seigneur lui dit : « Tu es bien heureux, 6 toi Ananias, parce que tu as cru 
au Fils de Dieu au temps où lu étais dans le monde. Non seulement tu as 
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ARGA crreun(c] CHJNPG HNHOSNTG — GEPG:.- TIGRGOMNA  HFARTAO"( 


GDACCOLA: HHIGORIOC HEIG HRAË BOAG GBON XG-:: 


13° FRAGMENT! 


. EU HATIGNOC FHPOT CTPORRCTeOPO Se TT use AD GTBG HGAGARTE 
GTA HAGOOMA nf AI GTBCG  HONSS  CTeLO OT. ufuaecwn ait 
DHIGTPOTIAIONL  IAXPO HD HAGOO M TT AAA fuaosoueos GDONMIRCE 
KASCICG THPC: 4100 Fuarper stone GOTOIE GBON: 

— ŒQUOOME FETEAD BOT Pie GT ee ee ee + | 
7 QUOOPH HAT HO'T RAR. CTBG AI l'a p. DTAGKRI GG EN OCDE 
uni Ton) Gp04 — CGECOO I HEAR HOT HIIGTPAe CTBG HAL FAP AIO 


CCpetitG GX HRICG IPEGO'HOOPXe — GGGOOMHE IA HO HCTHOOCT: 


AUS 156 GTBG HAL HPACPOOUIE ATGI GBOALeU nec rahboc. qoovn] nai [no] 


*A20f, 150 


| 1 La 7 f 1 f il f 1 
BORA A REC FACE LE EPRIG  CFBG OU ATOME HIGH GTEREOe. A ŒSIDEE PIC 


CNE OTEEFARO BOAT: 


TT KIA GHAOIX HOG DTAROS CONS. KBCOR GRO CHASIONX QUE DEON 
IDC. 7 KO CO'J ON GAS GHARGCTEP DR RIR ANA HHOK Ale — GIC 
1. Ce fragment se trouve dans le ms. 129/18, fol. 156 (voir plus haul page 165, note 1). 


2. J'avais pensé à corriger H1H41O€ AE © « Je n'en aurai pas de peine ». 


cru, mais tu es devenu le parent du Fils de Dieu. Le corps que tu as uni à 


mon corps ne se corrompra pas. La terre ne le détruira pas, car..." 


13° FRAGMENT 


«.… * Et tous mes membres pour que tu les examines. Je n'ai pas honte en 
effet des blessures qui sont dans mon corps, je n'ai pas honte des coups que 


j'ai reçus, je ne cacherai pas les trophées de ma victoire et de ma gloire; 
mais je les manifesterai et les rendrai bien évidents. Le soleil connaît ces 


‘Ar, 156 choses puisqu'il s'est obscureï. * La terre connaît ces choses puisqu'elle s’est 
b 


agitée, cherchant un lieu de repos pour elle. Les pierres connaissent ces 
choses puisqu'elles se sont fendues, en faisant deuil de mes souffrances par 
cette brisure d’elles-mêmes. Les morts ont connu ces choses puisque à cause 


“au p15e de cela ils sont ressuseités et ils sont sortis de leur tombeau. ‘Le voile du 


v® 


î 


temple a connu ces choses, puisqu'il s’est fendu et a ainsi pleuré le premier 
sur la perte des Juifs. 

« ‘Tu vois mes mains comme tu l'as voulu; tu peux pénétrer dans mes 
plaies avec tes doigts ; si tu veux voir mon côté je ne l’aflligerai pas (en cela), 


1. Je remplirais facilement ainsi la lacune: car Lu parliciperas à mon incorruplibilité. À cause de ta 
piélé à vénérer mes blessures, je fe les livre ainsi que tous mes membres pour les examiner, elec. 
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eHHTG Foroan HO HIAR GBOXe : ANGL TEKROIX upeqgrore er) ACOD AVE 156 


HMIIATFGABO HPHOXG GXIE TIAGEHP: A%'CO  HPXEOS GHIAGCOEAS HA DTA 


“JONG AXI CGNGPEA. — XCOR GHAGCOBA FIAT HEFAIXET GBOARI FHAPOG- 
HOG GTOTAAB: TT XCD GHIACGCOPA TIGRCGCEPGING PAP HG: — XCOË GHACGCOUA 
GHPACIIIRICG RATA DAO COM: —— NUS GIIAGCOMX ITFAGHOT - 


14 FRAGMENT ! 


UIGIRAR DPFANHIAN GITIOT HG IINPGC. GUSIAIEBCOR GBOA GITEADocC 
HGGHAS  GHCGCOPNA  DIIGPFAUPDING  GPOOT APE OTCGONCGNX HE OUIIAPA- 
PUUOIA JCONG HAS: TT ANOKR AG AI GBOX GHAT Cpo. GTER:. [uilu Hal 


» 
TIHPpOTS.--- Q GTAALI eueeFoc HOG 1I10TGOONG... GIC eHHETG: 


ù CT... (cos loug AGOTCOH DIEGBAX XG HGCIMTO HIIGCOO!JT GHGGUE 
CUXEU TIRAR GTBG HOCRATLAAAON HGHBAX © TT HIGXACG HIAC, ef! APAIG 
XG epPABBOEI TIGAR TIAXNOGIC: AGO  TANHONMTG. A%CO  HASSTPGE. ARFOOTEH. 
KRANACOG AKTFCOO SIT: GHGCOTCO AG HG GATIARTG HA cfnei GpOG 24 
HPANG : TO HTOQ AG AGKRCONS HHOCG AGTCOBS OC XG CO TALIAAT HP 


X(0e GpOl.. OTROMI CO FATIAAT. XG OBCCO IFFA LIAGECOT FAAG 2rCO(OT 


1. Morceau inédit extrait du manuscrit 129/17, fol. 20; nous lui donnons la lettre A21!. 


voilà que je te le découvre. * Apporte ta main qui veut chercher et s’instruire. 
Mets ta main dans mon flane et touche mon corps conçu sans intervention 
de l'homme. Touche mon corps que j'ai recu de la Vierge sainte. Touche 
mon Corps qui est ton parent. Touche mon corps qui a supporté la souffrance 
d’après ma volonté. Touche mon corps qui est mort (et ressuscité). » 


14° FRAGMENT 


* « Les mères qui en ces pays ont vu la mort de leurs fils, quand elles vont : 


au tombeau pour voir le corps de ceux qu’elles pleurent, une grande conso- 
lation et une... en résultent pour elles. Moi je suis sortie pour le voir... avce 
tous ceux-ci... élevé sur sa croix comme un voleur... Voici que... » 


à 


* ANS 


v 


h 


h 


ul 


F. 156 


* Elle ouvritses yeux, car ils étaient abaissés pour ne pas regarder sur terre : À 1 », 


à cause des scandales. Elle lui dit avec joie : « Maitre, mon seigneur, mon Dieu, 
non fils, tu es ressuscité, bien ressuscité. » Elle voulait le saisir pour le baiser 
sur la bouche. Mais lui l'en empécha et la pria, disant : « Ma mère, ne me tou- 
che pas. Attends un peu, (car) c’est le vêtement que mon Père m'a donné quand 
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WFGEPGTOTHOCT. LH OO GTP6E Pit CAPE X(08 GPOI MNALTTTABCOR GCepal 
DO en 6 en +» à + 6 6 6 ee NOR US CS = ete à Ce ee CURE 
* 

HTOG%..e TOO... TIGHTAIP WICG HGEBOT QU TOTKRANAARH ee CGOCONPT LIL C0) 
BIADIA TATIANA XCG (rancape HFAIXTEC HeuTrTG HTOG THFAGGHKROTRKR ent 


HTAboc UTOC ON TGHOT TEHTACTOOUH LHHOOOT GGARGCPATG GCpO 


HG GIAATG HHAOUIX LI AO GpDITTG © CO HADIA FALIAAS COCO XG AO 


HGITAPGATO CNT np... CO FAIIANT XG ANHOK HOMIMNPE TT AHOK TIGE 
TAIRAATG CTOOTC HICOCADENIEG LITE ANG encc+oc 

—— GHOST 06... CO FATIAAR OGC MAREOO ee DAC e 
L KATA PÉYJANG HTAINOO HIFFI AFEHEUEIE GTPANENARA FGTHIATAS GPO 
OGTIH PERECO'TEE XG LU OOIE LOI GTUBCOR GepAt GTHG JA HAGICOT CT 
ATIAIETA GPCOTIL... 


HGHPTARIICHRICG DAT SEXE TK AR 


15° FRAGMENT ! 


* 
—  AGHOMTG GHEAGCS CHAT EXACT HA XG Feoovu NG HRK O'PEUXG 


1. Ce Lexte (Liré du manuserit 129/17, fol. 37 et suiv., ct auquel nous donnons la lettre A**} est inédit. 
J'en avais seulement donné une traduction dans l'intermédiaire des curieux en le rapprochant des 


ina ressuscité, [n'est pas possible que rien de charnelne me touche jusqu à 
ce que j'aille au ciel. 

* « Ce corps est cependant celui avec lequel j'ai passé neuf mois dans 
ton sein... Sache ces choses, 6 ma mère. Cette chair est celle que j'ai reçue 
en toi. Celle-là est celle qui a reposé dans mon tombeau. Gelle-là est aussi 
celle qui est ressuscitée aujourd'hui, celle qui se tient debout devant toi. Fixe 
tes regards sur mes mains et mes pieds. O Marie, ma mère, sache que 
c’est moi que tu as nourri. Ne doute pas, d ma mère, que je ne sois ton fils. 
C'est moi qui Uai laissée aux mains de Jean au moment où j'étais monté sur la 
Croix. 

« Maintenant done, à ma mère, hâte-toi d'avertir mes frères et de leur 
dire... * Selon ces paroles que je vous ai dites, allez en Galilée : vous me ver- 
rez. Iûtez-vous, car il ne n’est pas possible de nc pas aller au ciel vers mon 
Père, pour ne plus vous rencontrer. 

« Ceux qui ont souffert avec moi sur la terre... » 


15° FRAGMENT 


“Il appela le second. Il lui dit : « Je sais que tu es un homme véridique 
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LG H20%0 GHAL THPOS HATALIOI XG 4 OTHP HANOGTOAGG QE HHCCOLA IG 
lt HTAdDoc. 

— HEXAG HAG XE ATGL HHHNTOYG HI HGCRGHAOMENG ACT 
HXIOG AGIOPX' LNGIRGOTA EBOÀ. 

— AQUOTTE GHUIES SJOUUT HEXAG HAG XG GIC RUNTE ÉXE TER 
LTHTPE HAPA A2. HILL HIGHFAGQE HHCCONA HIC RU HFabpoc: 

— HEXAG HAG XE HOCH NE LU HEIROANMHOC HI TETCTEPGIHA THPC. 

— AJ HOYTE GNUGS TOO HEXAG HA X6 HFOK HG HHOO CFHRUTOT 
AECO HAT HAT THPOT: LAFANO! TENOT XG OÙ HGEUTAJYONG AT 
LHIGCOHA IG 2H HTAŸOC HFOOTTHSTUHE: 

— HEXAG HAG NE HENNOGIC HRHPEUCOH EHKOTK EHOB!S ATCO HHGHEUC 
GHGHTAQAITG GUUITE X6 aurioofen anime [ucwog u]nenee epolql. 
GUGGHT EX HA. AIFFAHO AIG: 

— HEXG HGEIAATOC HHIOSAAI HE HGRATOUTAPXOC X6 GP Hate. 
HTGIRG GPE HGTYJANC THIS | EHOOXA ATCO AJOTGRCARNG CTPETOPX UN 


LIATOI SIAITTGCGI GHTrAdDoc. 


Gesta Pilati si bien étudiés par Tischendorf et au seizième chapitre desquels il fait pour ainsi dire 
suite. Mais tout bien considéré, il me parait impossible d'admettre la perte de cette partie dans les 
Acles dont tant de versions nous sont conservées, mème en copte. Je crois donc que nous avons en- 
core ici affaire à l'Évangile des douze Apotres. 


1. Lire AHCOPAX: 


plus que tous ceux-ci. Apprends-moi combien d'Apôtres ont pris le corps de 
Jésus dans le tombeau? » 

I dit : «Ils vinrent tous les onze ainsi que leurs disciples. Ils Îe prirent 
fürtivement et se séparèrent seulement de ect autre (de Judas). » 

* Il appela le troisième et lui dit : «Je prise ton témoignage plus que ceux 
de beaueoup. Qui a pris le corps de Jésus dans le tombeau ? » 

I lui dit : « Joseph avec Nicodème et leurs parents. » 

Il appela le quatrième. Il lui dit : « Tu es le plus considérable parmi eux 
et je les ai tous renvoyés. Apprends-moi maintenant ce qui @ eu lieu quand 
on a pris de vos mains le corps de Jésus dans le tombeau. » 

Il lui dit: « Notre scigneur, le praeses, voici que nous dormions. Nous nous 
étions oubliés et nous n'avons pu savoir qui Pa pris. Ensuite nous nous som- 
mes levés, nous l'avons cherché, maïs nous ne l’avons pas trouvé... Nous 
avons averti...» 

Pilate dit aux Juifs et aux centurions : « Ces gens-là mentent de ectte fa- 
çon. Leurs paroles sont partagées (et se contredisent)" pour le mensonge! » 
Et il ordonna qu'on s’assurät des soldats jusqu’à ce qu'il vint au tombeau. 


CANFEMT. G\e 
Y'a 
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— HEFGTHOS AG AJFCOOH DE DHIOO" HO AAL DEL FTIGGIENSPIONS En 
HAPXGIGPETC ATGI enTadoc AeG HICHEMXCONHIOH GTR GepPAL HATPONG : 

—— HGXG HGIANTOG X6G (CO HPCOLG GTHOCTG HAHGSCONS HATAAT  GHIG 
PAS ICO... HERAICG ON - 

TN HTOOT XG [nex]ar NG HOHAT [AU] HTOR XG Hess Q AI HG Gt 
lea como AAAA RGHANAOTPIOCG HG: 


— HIGEANTOCG AG AGP HHECTE HIUYJAXGE IC XG eATIG HG HFG eGHHOO! 


D HIDE SICONG 2 DArAadpoc. 


7 HIGIAATOC AG AGP SJOPEE HE BOOK CROTI GHGEH@AOS AXEL HHICHTENCO 
HOT HG AGP CARD  SIHOO AGPHIC GepAl GXO0 ATTERLLEL GpOOT êA 
HPASSG eOC XG 1HIGPG IG ONMEENCONT GPpoOOUT: 

— AO aqFeru GHeCKRATOITAPXOC CGŒHARGPAT 8H PO HIGHRAOT 
XGHG OCBANX HO CON CT HONG HG NCTENS EE DIGCRGBANX EL FIGTIAAE 
GACeCOIL TOO HOCOCGES CTHAS GHOSMOGTEL Her]: 

1 


— HGIAATFOCG AG A FIG 


CHU NOÏIOG GPOOTEE A HCOMRR HN OGICG AAA CHERS GX TASER ON 
FOPPIL IG O CONTE: 


1. Ici une grande lacune de quatre pages du manuscrit, Evidemment Pilate se doute que ce centu- 
rion, ainsi ébloui, a vu quelque chose. Celui-ci lui fait des aveux complets. Il raconte comment il a 
contemplé la résurrection du Seigneur. Il raconte aussi la discussion qu'il a eue avec ces Juifs obsti- 
nés qui avaient payé ces soldats pour ne rien dire et comment il les a menacés des chàâtiments du ciel. 
C'est ainsi que commence le passage suivant, 


En cet instant il se leva avec les grands des Juifs et le sanhédrin et les 
grands prêtres. Is trouvèrent les linceuls placés à terre sans personne là. 

Pilate dit : « O hommes! qui détestez votre propre vie, si on avait pris le 
corps, (on aurait pris) les bandelettes aussi. » 

Eux, ils lui dirent : « Tu ne vois pas que ce ne sont pas les siennes, mais 
d'autres étrangères? » 

Pilate se souvint de la parole de Jésus : « 1] faut que * de grands miracles 
aient lieu dans mon tombeau. » Pilate se hâta donc d'entrer dans le tom- 
beau. Il prit les linceuls de Jésus. 11 les serra contre son sein. Il pleura sur 
ceux. Il les baisa de joie comme si Jésus en était entouré. 

IL fixa son attention sur le centurion qui se tenait debout à la porte du 
tombeau et vit qu'il n'avait qu'un seul œil (car on avait crevé l’autre œil dans 


le combat) et qu’il le cachait de sa main, tout le temps, pour ne pas voir la 
lumière. 


Pilates 


« (Vous croyez donc que Dieu ne saura pas vous) * chercher querelle pour 
la vie du Seigneur? Mais elle est venue sur vous, la flamme de sa colère. » 
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— HTrOO AG Nue XCO0 GROTVI 84 TIGRPILIA XG TIGQGHOC 2EXCON TI 
HGGHON JA GHIGR: 

—— HIGIANTOG AG TIGXACG 1IIRGRATOITAPXOCG X6G (O0  TACOR nnp{ 
uncoule nue HrARXIT| GBOX GHXDENEE 4 TOONX DIE TN TON HIHOT- 


Adleosse AG NXOTON HUILE HEOM AA: 


* LEIGIANFOG LT TeGKRATOHFAPXOCG GX TES OO TGS | GHGGMORKRR : 


GLUATG DG: AIOKR HG PAILANEEX GHIGTOTIES HIGCOC COCO QUI LEP AREIA Se 47° C0 
AOUOST GTIGCOHT GHGMNMI HHOOT. AMHAT GCHETHOOTT GOŒHONINCON HO 
OCA RL PISTE 

 HIOENAI AG ASCO! GBON X6G CO HIGIAATOCG GIC:. 
ncoœonn HIG TETAQUON BAIE TENL 11G: 

 HTOO AG HEXAM XG TIGHXOGIC HGICTINMCONMION GTTANHT GpORk 
HA IG HG. HIGIGCOHA AG FAI FIATICOOHG IG urarcto- HEIIOC HIT 1G. 

= HHPpPpG..... oc SEUL HIERCONTIIOC: 


HTA 1G XOOT HA XG GPp6G HGEGTHOOCT UHATCOOSI 2H HAT Ahboc. 


1. Le manuscrit porte fautivement 14FG2Y4rr. 


Eux, ils donnèrent de la tête (ils consentirent) à cette condamnation en 
disant : « Son sang soit sur nous ainsi que sa mort à jamais ! » 

Pilate dit au centurion : « Mon frère, ne livre pas la vie véritable que tu as 
reçue, et cela en vain pour le mensonge et pour le repos des Juifs. » 

Voilà ce qu’il dit en présence des Juifs" (et des disciples du Christ) 

(On conduisit) * Pilate et le centurion sur le puits d'eau du jardin, puits 
très profond. Moi, Gamaliel, je les suivais aussi au milieu de la troupe. Ils 
regardèrent en bas dans le puits. 

Les Juifs crièrent : « O Pilate, voici*. . . * Le corps de Jésus qui est mort, 
n'est-ce pas celui-ci? » 

Eux (les disciples) ils dirent : « Notre seigneur, les linceuls qui sont sur toi 
sont ceux de Jésus. Ge corps-là est celui du voleur qu'on à crucitié avec 
Jésus. Joseph et Nicodème (ont placé sur le corps) les bandelettes (que tu as 
en mains)° ». . . . . * Pilate se rappela ce qu'avait dit Jésus : « Les morts 
ressuseiteront dans mon tombeau. » 


1. Dans la lacune textuelle, on devait mettre en face les adversaires naturels, c'est-à-dire les Juifs 
et les disciples; car on les voit plus loin soutenir des deux parts une opinion contraire. On devail 
aussi indiquer à Pilate l'existence d'un mort dans un puits, qu'il va aussilôt examiner en bon juge 
d'instruction. 

2, Autre lacune. 

3. IL ne reste que deux ou trois mots de la dernière phrase. Mais il esl certain que les disciples 
continuaient leur plaidoyer en invoquant ce témoignage de Joseph et de Nicodème qui avaient fait l'en- 
sevelissement du Christ. 
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= GTBG HAL AGHOCTG GHHOO HIIOSANAAE HGXAG DAS XG GFGCTHNIG- 
Pere po X6G HAL HG HHACOPAITOC: 

HGXAT HA XG THIICTCTG: 

HIGXAC HAS XG CHPGTIGE GRO HIIGOCCONA el neqradoc HOG HHGT- 


Loop... 
16° FRAGMENT! 


Ÿ— HTGPEQUAS CHANOGTONOC. AMJTOOUH AGHPOERANGE HHOO! 
AGXOO HHOC N6G FCONGC HHCOFH HA 84 TATHITEBINHN 

— AUKOT GHGFPOC. HEXAG HAG X6 FCONC HOT NA 2apor — 
API HHGCSG LUNA GPG FGHUOCTE PTCOU MAR. XG FOR OCHAONEPIIC 
TG IC, AUOK AG AIGHEFIIA HAG: FENHOT OGC HAGICOT HETPOG HHGPRAAT 
GHO 8H TEIBACGAHOC. 

— HEXG NETPOG HA XE HFCOH AU TG FEIGEOTCGIAe AXAA GRÉSATHNCZ 
TETE GHHOTFE HE DEQINPE MAO HOPEHNG 16 DEXC. HGNT A THAPOGHOC 
NO: 

— AGO CONIB HOT HAPXIGPESC GTGUHAS XG FHGOOMH AOC. XG 


1 Ce fragment, plus douleux que les autres, auquel nous donnons la lettre A25, est tiré du manus- 
crit 129/17, f, 67 et f. 21 et suiv. 


C'est pourquoi il appela les grands des Juifs et leur dit : « Vous croyez 
que c’est le Nazaréen ? » Ils dirent: « Nous le croyons. » I dit : « Il convient de 
placer son corps dans son tombeau comme on le fait pour tous les morts. » 


16° FRAGMENT 


* Lorsqu'il vit ces apôtres, il se leva. Il les appela. 

I dit : « Ayez pitié de ma misère. » 

Il se tourna vers Pierre et lui dit : « Je t'en prie, aie pitié de moi. Sou- 
viens-toi du moment où la portière discuta avec toi en disant : « Tu es un 
« disciple de Jésus. » Moi je l'ai réprimandée. Maintenant donc, mon père 
Pierre, ne me laisse pas mourir dans ce tourment. » 

Pierre lui dit : « Cette puissance ne nous appartient pas; mais si tu crois en 
Dieu et en son fils" unique, Jésus-Christ que la Vierge a enfanté, (tu obtiendras 
grâce). » 


Ce grand prêtre répondit : « Nous savons, nous aussi, que c’est le fils de 


1. Malheureusement, la suile contenant sans doule la résurreclion el le lémoignage du voleur 
mort a disparu dans une nouvelle lacune, cette fois délinilive. 
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HTOQG HG HNNMPE HIHOTPE. AAA GRHAP OÙ HTTP RIAEX PEER D'TAGTOON 
HRIGUIBANXe TT GIGIAN HFGPG HGENGIOTG GE GTHALUOT ACXOOC HAT XG 
GIG HT G  ATAATI HOTHHB. GTPGHNHUC  2AXCO( HAIIAA OC GTPEHIXI 


VIATIAPANIL LUI TRUE HTOOTOT. TT ATCO eAPpGe GPCOTIE HIIGPGEP HAI- 


* 
OUT  X6 HG MHOSTG O'CONT GPpOTH: ANNA. TIGFHAGPe0 "OC GpDOTH. 


TAAG HÉLIMTEIX HHIGeNKRG: LI HETEPXPIA. — ARNO AG, LHIGHIGCO IL DOC 
HGTAPANOGIG HHGHIGIOTG. — AAA: AFESJCOTIG HGHJCOT. GHEJOONT. eu GBOX, 
TT AGGI COCOC HOT IC. AC HOXGH GBHONH TIGPIIG:. GŒXCO HHOG XG HITIGPKRA 
PLAT @BL HIGHAS AG HIPHG LITAGEOOT. AUAAC, LIIATIGEJOOP. T AHIONT AG 
eCO(OH: ATOUONMT GPO CGTBG HGŒIAXNG. AGP OCR HOCOT HI 
HGTIGPUS.  ATO'OFI(: anuc+o” HO. LOU EGHGOOTH. XG TOC HG 
HMNPG LNONTGE. — TGHO: OGC TIAGHOOT TIGTPOG. HIIPŒAGE CON HEDIHIAL: 
GTBG TALIGFATHASTG. KO HAL GBOX IEFATCONEREPIA. — GICG HA TG. HIIC- 
QO'"(tO HOT HHOTTG. GCTPA GPBCGAAG: HOG HHGIKOOG: HAE GTIHIO"S 
AURA IA GHIGOOT HHIGOONIA LEFHIAAS GHAXOGIC: 


— FOTG HGFPOCG HEXAC HA X6 GMXG RINCTFGTG GCHGXG BOR HPAG- 


L] 
FIAGG  LITICOOELTA HTIAPOCHOCG GRXCONHOG HTEIRG. XG Fuicrere Gpo: ° 


HI HIGHTAPXATIOG: TIIAPOGCHOG  HATTCOANE 


TT HAPXIGPGESC AG. AGICOT HFGTHOT. AQAGEHIAGG LITIGCOOUA DEFIIAP- 


Dieu. Mais que feras-tu pour l’avarice qui nous a aveuglé les yeux? et cela 
alors avec nos pères, (qui), allant arriver à la mort, nous ont dit : « Voici qu'on 
« nous a faits prêtres pour servir à la tête du peuple et recevoir les prémices et 
« les dimes de leurs mains. Mais œardez-vous d'aimer l'argent,” de peur que 
« Dieu ne s’irrite contre vous. Ce qui vous sera de trop, donnez-le aux pauvres 
« et à ceux qui ont besoin. » Nous, nous n'avons pas obét aux prescriptions de 
nos pères, mais nous avons été des marchands achetant et vendant. Jésus vint. 
IL nous chassa du temple en disant : « Ne laissez pas ceux-ci dans ce lieu; car 
du temple de mon Père ils ont fait un marché. » Nous donc, nous nous 
sommes mis en colère à eause de ses paroles, nous avons fait projet ensemble, 
nous l’avons pris, nous l'avons crucifié* sans avoir connaissance que c'est le 
Fils de Dieu. Maintenant, mon père Pierre, n'entre pas en compte avec moi 
pour mon manque de foi. Pardonne-moi mon audace; voici que Dieu n'a pas 
voulu que je fusse aveuglé comme les autres qui n’ont pas été dignes de voir 
la gloire du corps de la mère de mon Seigneur. » 


Alors Pierre lui dit : « Si tu crois au Christ, va embrasser le corps” de la * 


Vierge en disant : Je crois en toi et en celui que tu as enfanté, vierge sans 


tache. » 
Le grand prètre courut en cet instant, il embrassa le corps de la Vicrge en 
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OGHIOG. GONAXE HHICTRGBPEOC. CGQCHOS  GHHOSTG A0 GCJ6ED HHTPG 
UHIGTOUS êHt FHOHOG HN HGHPObdHTHG. GTBG HGXG. eCOGNAG CON: TG 
HAITOGTONOC GPHITHPG HHEFTGHXCO LHOOS THPO. 

— HMTOQ AG: AGATIALITG HTGŒOIX HTAGOUO AGEN GBOX: AGTOOG HHOC 
GHGGHA GXCO 1111OG. XG en DpaAt unenTarc+o- HO GX HYG HIGC- 
doc. HGUTA FHAPOGHOG LAPIA XHOQ IC TIGXC: GKGGCOTL GPOI èlt HOOT: 
DIUXE HEIN TCOBS HPPAQ'EF, DT COOG HAXTAS GHGQHA  HRGCON TT AHOK 
PAP HANOGIG AHHAT GPOR: GAKTEOOG DIRLANWXNG FIITRLRAN LEA PAIGPGTG:e 
PUA  HGTPOCG GANT]: 

— HMPGSHOT  HTA IEYAXG AO et TGECFAIIPO: ATEOUIX ‘FO0'G 1O0G 
HJOpP. 

—— HGFPOG NXG HGXAGQ HA. XG TFCOOSH. HPOQCE  HeGHBEUT Lt FHBA: 
HUBCOR GOT GFHONIG: RUAO'IG DeHIESUG HPOONC GTO HBGANXG. GRG 
XCO GPpOOS HIGH TASESCONG DAOR THpPpOre TT | 


ICTHAIHCTCTG GHGEXC. KA 


HGIBUT GX HECGBANX: A0  CHAHA GBON:e HGFG HOIICPGCSG GPO AN 
DEC DEAN GHON AT: 

7 HTOG AG AIO RAFA O6 DEAGXOOC HA. AGOMIG HO HESIG 
rs HIBANG CGTèHoOO0cC Cp” GUNCOMIOG XG: 


TT OOP HAN HIGITFACIYCONG HA  GOONCODEIA AGEJCONIG HTITONS eCO CON: 


parlant en hébreu, bénissant Dieu et rendant témoignage de ce qui est éernt 
dans la loi et les prophètes au sujet du Christ : de telle sorte que les apôtres 
admiraient tout ce qu'il disait. 

Lui-même donc il saisit sa main qui avait été” coupée. IT lPapplique en son 
lieu en disant : « Au nom de celui qu'on a crucifié sur le bois de la croix, de 
celui que la Vierge Marie a enfanté, 6 Jésus-Christ, tu n'écouteras aussi au- 
jourd'hui, tu recevras ma prière et tu feras adhérer mon bras à sa place de 
nouveau; Car moi, mon Seigneur, je Lai vu recollant l'oreille du serviteur du 
grand prêtre que Pierre avait coupée. » 

\u moment où la parole cessa dans sa bouche, sa * main adhéra comme au- 
paravant. 

Pierre lui dit : « Lève-toi, prends des palmes de ce palmier et va à la ville : 
Tu y trouveras des multitudes d'hommes aveugles; tu leur diras toutes les 
choses qui te sont arrivées. Celui qui croira au Christ, mets ces palmes sur ses 
yeux et il verra; celui qui ne croira pas en lui ne verra pas. 

Lui, le grand prêtre, il trouva une multitude d'aveugles assis, pleurant et 
“disant : € Malheur à nous! Ce qui est arrivé aux gens de Sodome nous est 
arrivé. » 
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= HPFGSHOS. A HAPXIGPESCG AXE HARAS GTBG HEXGCG: LU HOHTAS 
MNONG HO: TT AO OO HER HPASICTGSG ACHAT GBOA: 

— HAHOGTFONOC AG A QGI LICCOLA P'FHAPOGHOC. A'EKCD HO HeO0 1 
GHTADocC. AMeOOG EL IA GEUHAS. GTOUOMIT 2AOÏ LHINOGIC: GTPpGGCI 
HGTOSHOG  DICCOHX  HFHAPOGHOC  GBONRH  HIGTHOOCT. HŒXFFG  Gepal 
*entinnre CARTUC RATA OG.: HTAGXOOC: 

7 HAHOGFONOC AG TIGXA HHGIAPOGHOCG GTOYHe HGOO. XG HApe 
TOSGI. TOSGL HAITCOTEH KTOCG  GHIGGTEE 8H OGIPHITH: 

7 HGHAPOGHOCG AG HG SO TCO!M. GBONNGE HETOTCO! GOUO 2000 21 
DUBLIN C'UPEIATC 

TT HIGTPOC AG CHE LOOCARNG. TGNAT HA: NG HAT ECO. CO HA!JC 
GPG HIAPOGHOC. BCOR HIPTEL QE OCGIPIUE: GDE HGXC EP HG ECO TH: 
AAGDAAITE HITIGCGCCONA KRANXCOC. GBONXNG AC!JCONG HIATIOS CO GIAOPOC 
GRGLOT — onprpe OC ŸEC SSCONCG CHE THE G LU DIGHCGAR. GBONNG 
GGHOCTG HATOGQ ON OC AQR TO TGHOY AG: GIC HECCCOUHA.: ATTRAAC 
eo tn GIFFADOoc. AAA: FOHICTCSG XG LOHARAAC AIE HAIETE SIABOA:- 
QUES HAFOMHOCT:. KRAFA O6 HFAGNOOG HA: TT GIC CHHITCG: Fxco troc 
DUT NGC HGTFTHeICG HARCG CBON AIT XG TETHEMIARONIGE CTHAATS THEN OGIC: 


HA AG GTXCOO HHOO HAT. GTCONCGEX OO: DGXAS XG CHO 


À cet instant le grand prêtre parla avec eux du Christ et de ce qui lui était 
arrivé à lui-même. Tous ceux qui crurent virent. 

Les apôtres cependant portaient le corps de la Vierge. Ils le déposèrent 
dans le tombeau. Ils restèrent dans ce lieu attendant le Seigneur pour qu'il res- 
suseität le corps de la Vicrge d’entre Les morts ot l'emportät ” aux cieux auprès 
de lui, comme il l'avait dit. 

Les apôtres dirent aux vierges qui les suivaient : « Que chacune de vous 
retourne en sa maison en paix. » 

Les vierges ne voulurent pas, parce qu'elles désiraient rester, elles aussi, 
en ce lieu. 

Pierre et Jean leur dirent : « Courage! 6 mes filles. Allez-vous-en en paix. 
Le Christ vous conduira. Nous avons bien mis en sûreté son corps (de la 
Vierge), parce qu'il a été le lieu d'habitation du Verbe du Père. Ne nous faites 
pas être * comme une procession de noce, en restant entre nous et notre 
Maître, car les Juifs le haïssent. Maintenant done son corps (de la Vierge), 
nous l’avons placé dans le tombeau. Mais nous croyons qu'il ne le laissera 
pas à jamais. Il viendra pour le ressusciter comme il nous l’a dit. Voici que 
je vous le dis : « Votre peine ne tombera pas, car vous servez ainsi la Mère 
du Seigneur. » 

Ces choses, ils les leur dirent en les consolant. Elles dirent : « Bénissez- 
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GPO HGNGIOTE, XE 6PG NEFHENOS HONG HUHAI RH HGHHAHISCONE: 

— NETPOG AG HGXAG HHORANHHG. XG TOOTIE HAGOIR HFGHOT 
Gpoo". 

— HOZANNHG AG HEXAG AG’: X6 KO HAL EBOA MAXNOGIC HGIOT: 
HTOR DGTEPE HGOOZ HPGEHGI AK: 

HGETPOG AG. AJTPETRA XOO® ENGGHT: AGEHOT EGPOOT  EGXONHOC 
XG FCONG HUOK NXOGIG 16 HEXC. HYCOG UNE HTAGGOOT2 G2OTH HHE 
ECOO®. HNEGKA HPOUE EJCOPH HTOOTY MAIABOAOG: AAA: A COTE 
HO 2ITIL HCKEHOG ETOTAAB. 16 HENPPpO: Ÿ IC HEUXOGIG. IG TFHOOU. 
IC THRGAIIC. IG HGNCOHS. 10 NGNPANG. ERKEGUOT GPOU- HPEP 2MbBGC 
GPO RU OAIBEC HHERTEHS. HGOO% HAK LS HGKGIOT DAFAOOG DE HGDIIA 
GTOTAAB !JA EG HEHER APTE, 

— AO HTGPEUXNE HAL HAT. GIG HPONG HTAGINICTETG GHHOTTE. 
AGE EBOX GHTADOC HAT SIOHTE HHGRO00®: AGOIL HATNOGTOAOG ETeH000: 
HEXAG HAS. NG 6Q TON HAGHOT HGFPOG, TOO AG AYHOTTE Cpoq 
AGE 8H OCO'E. 

HAPNIEPETC AG HEXAG HAG 7. NE KO HAL GBOX HAGHOT. TANGO HAK 
UCI A SICONCG FEIOE FHPOS: 

— AHOK AG HFGPIBOR GROTH CTHONMIG. AEXNCO GPOOT FEGIFAGESONG 


1. Le manuscril porie fautivement HA". 


2. Le manuscrit porte fautivement ak. 


nous, nos pères, afin que cette bénédiction soit avec nous dans * nos lieux de 
résidence. » 

Pierre dit à Jean : « Lève-toi, mon frère, bénis-les. » Jean lui dit : « Par- 
donne-moi, mon seigneur et père, c'est à toi que la gloire convient. » 

Pierre leur fit baisser la tête, I les bénit en disant : « Je t'en prie, Sei- 
gneur Jésus-Christ, pasteur véritable, qui réunit ses brebis et ne laisse pas 
l'homme égaré dans la main du diable, car tu l’as sauvé par ton sang saint; 
*Jésus notre Seigneur, Jésus notre force, Jésus notre espérance, Jésus notre 
vie, Jésus notre joie; tu nous béniras, tu nous ombrageras par l'ombre de tes 
ailes. Gloire à tot et à ton Père bon, à l'Esprit-Saint, à jamais! Amen. » 

Lorsqu'il eut dit ces choses, voici que l'homme qui erut en Dieu, vint au 
tombeau à la troisième heure du jour. 

Il trouva les apôtres assis. I leur dit : « Où est mon père Pierre ? » 

Eux, ils l’'appelèrent et il vint en hâte. 

Le grand prêtre” lui dit : « Pardonne-moi, mon père, que je te dise 
toutes les choses qui me sont arrivées : 

« Moi done, lorsque je vins à la ville, je leur dis ce qui n'était advenu. 
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LOU FHP4. — HFGPOTCGOTE AG HOT PHOTAAI, ATHOTC HOCONT G207%71N 
GPCOTH GTBG LAPIA: PHAAT LMINOGIG. AYANE EH 1IGGPpH. X6G 0° 
MGTONCOREGET HAL. HTHAAG. —  LITIHIAT ap ura-cto- LTIGCMIPG IC. 
ANHOUHG HOTAOIOG ATXOOC. XG HEGHAONTHC: AEGITE ONXIONGE HTG LUI. 

7 TEHOS 0'G GICG FEOGRGHAAT AGUOT. AH À BCOKR OH. XE GHEHIAPCORE 
HHIGCGCCOLUA. HNIGIHOGHTS NCA TLIA HGHKOTRK LIHATG:. arf RCOT Gpoq 
HIGŒpPCORe. 

TT A%CO DIGXAY. X6 GIC eHIETG. ATRKRCO HIIOC GRO Gurahboc. Er 
HAPGITICOT FCO. THPCORS HOG HI TIRETADOC. XG HHGSOGNTC PO 
GIFFHPG: Hit HO TE. HOETOO I HOG HHCCGIIPE. HTC OA DEEEXAIEEe CHCONRG 
GCèO00. HAPA TIJAPTC: 

TT GHKOO®C AG ON XG GICG 2HIFG THèHOOG GHCO HBGANG HINGHHAT 
GBO\: 


TT AOIMON. A%6p OTSJANG HOYCOT HI HG*cpnr” XG HAPOTINCOT 


HIIGICONT. IFIIPORC U11O(: 

TT ANOK AG HTGPIGIUG GGCSJOXNME. AIGL AITARHICOTH  GHGIIT A JCONIG 
THPOT. — ATCO BOOK HTGTHeCTI THPSTIL. LHNICOG. HGGGE HGGOEH THCTIL. 
HOCGeCOTB HICOTHE: 

TT HAI AG HTGPEGXOO HA. AGBCOR GTIGQHE 211 OYeCON: 

7 HIGFPOC AG. AG FANIG TELHAOGHTIG: 


TT HHOSTG AG TIAlFAOOG. aqf HOYOBMGC GNT  HHAPXIGPESC. 


Lorsque les Juifs entendirent, ils furent remplis de colère contre vous à cause 
de Marie, la mère du Seigneur. Is parlèrent ensemble en disant : « Que faut- 
« il que nous fassions? Car au moment où l’on a crucifié son Fils Jésus, nous 
« avons dit : Les disciples l'ont pris en secret de nuit. Maintenant voici que 
« sa mère est morte, nous sommes * allés pour brûler son corps, nous n'avons 
« pu trouver que son lieu de repos, nous y avons mis le feu et il n'a pas 
« brûlé. » Et ils dirent : « Voici qu'ils l'ont mise dans le tombeau. Allons 
« maintenant, brülons-la, ainsi que son tombeau, pour qu'on ne puisse plus la 
« trouver du tout : et cela, de peur qu'elle ne ressuscite comme son Fils et que 
« la dernière erreur soit pire que la première. » D'autres disaient : « Voici 
« que nous sommes restés aveugles et que nous ne voyons point. » Enfin 
ils firent une parole ensemble, * à savoir : « Courons cette fois pour la brüler. » 
Moi donc, quand j'ai su leur dessein, je suis venu vous avertir de tout ce qui 
s'est passé. Allez! cachez-vous, de peur qu'ils ne viennent vous trouver et vous 
tuer. » Lorsqu'il eut dit ces choses, il s'en alla dans sa maison en grand 
secret. 

Pierre avertit les disciples. Mais le bon Dieu donna un oubli au cœur des 
grands prêtres. Ils ne recherchèrent pas le corps de la Vierge de nouveau, 
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HONG HICA TIGCOUA HTHAPOGIIOC HRECOIL. GUXEO OC: XG ATIIOT 
GHJOPGIL 6GCOII. GHOTCO! CBOR OH HAPGHUOOC HAL. 

7 * HETrpoc AG LE FCOQRARHENCG  ATXE HOTHMTAAPRRRT. AURA DIX 
HIIIOTTFG. ATeUOOG HI HGTGEpHE XG HIGPEPOHRA TICCONIA GBOA. ON 
O'OÙU UHHOCG HCTCOBS GXCON HOTARUGH: 

— CFGI OTH GTeUO00C GCMAXGE HI HGCGPHTe GHGUITEHOO HIHOTG. 
GIC  OTCHIT AC!'SCONG JAPOOT GGXCO HHOC: XG HHPPpeorcG HACGCONT HI 
HGOOO HASJOONG HOT OUAG HIGGHAGT AE HKRGGOI GX THEN, 
HOT DAMON TGE, AAA: 8000 HET: fuarosuec ECC HA. HIIATC 
CCR SCOTIG: SUR AR HO SITIG HTIAHOHOCG HIODM ANAL: 

— HAL AG HTGPECGXOO HOT TECH ACBCOR GepAT GHENNISG el 
0 GO0'.. 

— ACUICONGE AG GA HAL ARIIICOR GCOTHEPACGCG HHGCGO PIE HCHIIAXNC 
LOL HCDPHr. GHCOOTS LH HATOCGFONOG: GIETAO HeHOO HSSTIPG HG 
HHIOUTE. ACCO CHE OMSTIGEMS CON AIIA GeGIPFGpPBIIO" HIGATESCOL HO 
eU HPO HIIHRAAS: CPC FHAPOGHOG HIT. AGPèvure CGHATG: 

CREER CELA PIIMITOS Heépoos  SICOHG. 2COCTC  CTPEHNXOO0C XG CPC 
PEUX HIAeCOBC GBON 2ENCOIE FGHOMe TT AO ATEMJOONES G1100" nofuorqe 
GS CON GBOA: 


—— HHIRICA HAT. A 8GHKGHOO" HepoOs SJCOHCG. I 2RHGBPIIO'G HOYOCGNE: 


disant : « Nous avons échappé la première fois alors que nous voulions y aller. 
Restons. » 

*Pierre et Jean prirent assurance. Ils laissèrent la place à Dieu. Ils restè- 
rent ensemble en disant: « Ne laissons pas le corps. Elle a la force de prier 
pour nous et de nous sauver. » 

Is étaient encore réunis à parler des grandeurs de Dieu. Voiei qu'une 
voix vint à eux, disant : « N'ayez crainte, mes élus, rien de mal ne vous ar- 
rivera. Ces athées ne viendront pas de nouveau vers vous. Restez. Je ressus- 
citerai son * corps (de la Vierge) sans retard. Je donnerai honte à ces impies 
juifs. » 

Lorsque la voix eut dit ces choses, elle retourna aux cieux dans la gloire. 

I arriva, après cela, que nous parvinmes au seize mésoré; nous parlions 
ainsi, réunis avec les apôtres en racontant les grands miracles de Dieu. Nous 
vimes des éclairs au-dessus de nous à la porte du tombeau dans lequel était 
la Vierge; nous cûmes très peur. 

Après cela, un° grand bruit se fit entendre, de telle sorte que nous nous di- 
mes : € Le lieu va s'effondrer sur nous », et nous sentimes une bonne odeur 
qui se répandit. 

Ensuite de grandes voix eurent lieu et des éclairs de lumière et de feu 
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AUCO IRCORT GYCCOR IR HO — ANIGCOTH GHGRPOOY HOTHHEYC 
HOAANITE GTCCOK RIOH HHIOIE GTCO!S EBOX. 

— ANOUOMT AHHAT GHPO HHEADOG GAGOYONI. CPE OCHOO HOTOGIH 
FJOOIL TTC. 

LHHIC(OG GIG | OCHOO H2APLA HOTOGHI. AJEL GHGGHT EPG OFROI 
KCOTE GEpoq: 

— ANOMOMT AHHAT GHNOGIG IG GAGJCOOTIE EBOX HEEQOIXe — 4 
AGIIALG LOU AG aus fprrre. 

LHNIC(OG AGUOUTE GRO GNTADOC. XE HAPDIA FAHAAT HATIAIHIHTOH 
HTALSCONE HF TOO HFGRCO  HCCO  IFKAIGG. HTEGCL GBOARH 
HEITADOG. KATA OG IETA NAIOT TOTHOGT GBOAH  UGTHOOTT. AHOK 
200 FUATOMHOCE TAXITE ETAGE 24e rt 

— AUOT HTGCHOS AUHAT GTHAPOGHOC GTOTAAB  HAPIA. GC 
boper 1oBGO HTATXNOC HTC. 106 EYXE HNEENOS ENTHP: 

— ANA GIINOGIG IG, GAGCOOTTIE GBON HTGGOIX: AJTFANOG GXU 
HRAPUA HOTOGHL EJTAMS EpO4: 

— AUCO ANA GRHIXCOPOG HAMPENOG: ETCUOR LOI HHOO% SANTO 
BCOR GRpAL GHIIHE. 


7 HeOCGOH AG: GHICO  FESTPG  GHOMOMST  HCGCOO Se ATICOPEEE GC 


qui passaient devant nous; nous entendimes le bruit d’une multitude de trom- 
pettes sonnant devant nous à grand éclat. 

Nous vimes la porte du tombeau qui était ouverte. Il y avait en elle une 
grande lumière. 

Ensuite, voici ‘ qu'un grand char lumineux descendit, un feu l’environnant. 

Nous regardâmes; nous vimes le Seigneur Jésus qui étendait la main droite. 
Il nous embrassa. Il nous donna la paix. 

Après cela, il nous appela au tombeau : « Marie, ma mère, mon lieu de 
repos dans lequel j'ai été, lève-toi; laisse derrière toi ces linceuls et viens 
dehors du tombeau. Comme mon Père m'a ressuscité des morts, mot je te 
ressusciterai pour t'emmener au ciel auprès de moi. » 

Nous regardâmes; alors nous vimes la Vierge sainte * Marie portant le 
vêtement (le corps) dans lequel elle avait été enfantée, comme si elle n'avait 
pas du tout vu la mort. 

Nous vimes le Seigneur Jésus qui étendit sa main, la fit monter sur le 
char de lumière qui le portait. 

Nous vimes des chœurs d'anges qui marchaient devant eux jusqu'à ce 
qu'ils fussent arrivés aux cieux. 

Nous étions encore dans l’étonnement en regardant derrière eux quand 
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GGXCO UHIOCG. XG pur AEUUTIT DAC HNPPpeOTrTG. HI HGOOOT HAE 
HG DICO TH.: 

KGPAP TGHNHPG HTAGJONCG HIGRO07 DTA rnaApoëHoc TOO GHONX 
11 HGTHOOTT HRUTG CO OO GHROO TC: TA HXOGIG FOOVIE GROANeN 
HGTHOOCT Hg: 7 GAGIAIS HR OO TA HXOGICG  _FOOMEH GBOACH 
HGTHOOT HT HIGHHAZ GPO AAAA FEADEA TGECHAA NS DU TRG DEADIA 
THAPAGATOIT HGHTAGOTONS GPOOT HAATG. 7 APGT O0 AMFALON. 
ADITECOT GH'rADoc. HIGTIO GT HEGCGCOMA, AAA GBC LIATG TEGHTAII- 
SGUTO’ GORE GPA SAITECGEITEOT CG'EPAAINAGA LTAOCENTG DITTAT 
Hn200 AG HTA tApIA| ‘FOOT GBOACIE HGTHOOTT AIO AHITIATN GO 


eBpHo HROGT [ul UGAMNEE. — Hess ANA HIGH Re ee ee ee 


PAL TG O6 HEAMNEREPHAPOGHOC GRPAL CFHGcee QU Tor PAM CUT 

—  AHOI AG [HANHOGTOIN OC) [ADI FRPFFPG HAL FHPOS HHGHO (0e 
2NOO07 ON HIIGUQGT HeTO: DAPA HIGIEPATEIAS GPpOOS en HOHBANX HET 
HIGIFFARCOTHOS 8H TTARPO HRGHXOGIG 16 HIGXG HGHGCOFHP. HAOTOG 
ITAGGEP GAPE UOG DPCONG MR TT A0 ŒIOON FGHONS 81 OMAN 


GHGHIGEO TO DAPAOOC: 


1. Le lexte porte faulivement O'GHTO" 


‘ nous entendimes une voix disant : « Paix à vous, mes frères, ne craignez 


point; aucun mal ne vous arrivera. » 

En eflet, le miracle qui eut lieu en ce jour-là, où “la Vicrge est ressus- 
citée des morts, est plus grand que celui où le Seigneur est ressuscité des 
morts. Le jour où le Seigneur est ressuseité des morts, nous ne l'avons pas 
vu, mais seulement, Marie, sa mère et Marie la Madeleine : ce sont elles aux- 
quelles il est apparu. Elles vinrent, elles nous avertirent. Nous allâmes au 
tombeau, nous ne trouvämes point son corps, mais ce sont ses vêtements fu- 
nobres seuls que nons avons trouvés et qui étaient déposés là. Nous ne Favons 
pas vu jusqu'à ce que nous soyons arrivés en Galilée où nous l'avons trouvé. 
Elle, quand elle est ressuscitée des morts, nous avons vu des éclairs et nous 
avons entendu des trompettes, ” nous avons vu . 

De cette façon a été prise la Vierge au ciel... 

Nous done, les apôtres, nous pouvons témoigner de ces choses. Nous n'y 
avons rien ajouté, ‘ nous n'avons rien retranché de ce que nous avons vu de 
nos yeux, de ce que nous avons entendu de la bouche de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, le Verbe qui s'est fait chair comme tous les hommes et qui est 
maintenant à la droite du Père bon. 
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— ATO OH TGAPE HTATXNO  HTUAPOGNOG HRUTC 2H THHTPA 
urecuaaT. Too H] ewcwc réfnor] à ovnau[nneclsnpe. eccone nnoq 
GepAt EX HKOGCHOG THPpq AO) HENOT NE UNGGCONG HI HECTOBE GC 
GIPE HO 2APOU HOTOGIS HUE AUTO HECCONC EHGPEG: HAPA HETOTAAG 
THPO. 

— AO HIHAT GPE HHOUTE HAKRPIIG MEUIETPOHG THPG: APE 
OTOM HI HAT Epoq 6qhopet HTCAPE MTAGXITE 211 HADIA THAPOEHOG 
To raar. 

— LHHCA HAL AG ANBOK E20TH GNTADOG ANOIHG HHGBOCOG ETKH 
GRPAI 8 HA HTATKCO LITIGGCCOUA HT AMFONCOT EH. 


Et la chair en laquelle a été engendrée la Vierge dans le sein de sa mère, 
elle est ressuscitée elle-même, elle est à la droite de son Fils Jésus-Christ. 
Elle prie pour le monde entier : et “le Père reçoit les supplications et les 
prières qu’elle fait pour nous plus que celles de tous les saints. 

Au temps où Dieu jugera l'humanité entière, chacun le verra (le Christ) 
portant la.chair qu’il a reçue de Marie la Vierge sainte, 

Après ces choses, nous allâmes au tombeau. Nous trouvâmes les vêle- 
ments déposés dans ce lieu où on avait placé son corps; nous les enseve- 
limes:.. Nous. 
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O OGC NOR GBON : HTGPEGNE HAL OH TOQ AEIOR QI TEAAT NA: 
urEpe [neqleuns A6 por [eglpar enssa. rore [ntroq 200wq aqiswonr]l 
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N'OROEMITONENIE NN à: CO. à ON 


‘... le temps soit accompli. Lorsqu'il eut dit ces choses, il alla en Gali- 
lée. Quand ses frères furent montés à Jérusalem pour la fête, il y alla aussi, 
non pas d'une façon apparente, mais en*secret. * Les juifs cependant cher- 
chaient après lui et ils disaient : « Où est-il? » Et c'était la maison d’Irméel 
qui était son lieu de séjour à cause de... la multitude. Eux donc disaient : 


« Que ferons-nous? ». 


1. Ce fragment, retrouvé après coup, est à intercaler après le n° 4 qui se termine à la page 155 de 
celte publication, Nous lui avons donné le n° A*£, Il est extrail du manuscrit 129/18, fol. 125, 11 se rap- 
porte à l'arrivée de Jésus à Jérusalem avant sa dernière Päque. L'auteur suit surtout saint Jean x1, 
51 et suiv., en ce qui touche cette venue secrète (Cf. Luce xxr, 37), les recherches des Juifs, le conseil 
présidé par Caïphe (Jean x1, 47 et suiv.). Seulement, il suppose que c'était dans la maison d'Irméel 
(bn Dn) située sans doute sur la montagne des Oliviers (Luc xx1, 37) que se rendait Jésus (Voir aussi 
Math. xxv1, 6; Marc XIV, 3; Jean XI, 1). On sait que, dans le conseil présidé par Caïphe, les premiers 
mots prononcés furent : « Que ferons-nous ? » Pour le commentaire exégétique de nos autres fragments, 
voir l'étude que nous avons publiée sur l'Évangile des douze Apôtres récemment découvert dans la fe- 
vue Biblique, 190%, n°° d'avril et de juillet. 
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53 . . Z 
MAD : TO AGKRATARETGE MUGNAXIP : 7 AGQGCON HHOQ GYeANTCIC ? BIC 63 
. LOST 
UNIGRIE. 1 AAGIEE à —— HeOCON GpPG HO MAXE LIGHT FRAIGG IC 8H 
HIGURAAS : TA IC GAGTYO06POY LNPGHOG FTHPG HIGPOUE IL — AGGPITAepe 


GHGSHIPC HIAAAT PA DIXAXG HACPE HUOOT : — AGKTO HIIECOOZ TAC 


CUOPEU GOT ETEGMIAIPE HRECON : — AJKFOGQ HAAANH GETEGAPXIT BIKE 
COI AGKRA HE HOBE HA EBOX 26H OTEIPHHM RAI ü on (EU 
—— VOTE IGAQ KOTG GHPŒOUG HFAGHAPAAIAO® LHUOQ GET6E  IOTAAC 

DIGRAPICOTHC HG. TO HEXAG HAG XE HTARFIRNT HO (OO IOTAACG X6 
ARIEAPAAIAO LOL GHGONIX HHAPXIGPESCG HAE AHOR ALSGIT 2106 
IIIe SJAUTAGOTG HHIAHAAGEIA — HTOR COUR OTOP HAKR 2611 0701 
EGKUB GEI OUHOO HXMIO 21 CARO | EqR00" “ Rs 


TT JOTAAC AG A TELGPIC MCOFN6G HG HGECGGTOT IEAIABONOC  ASBET 


1. Texte inédit du manuscrit 129/17, fol. 63, de la Bibliothèque nationale. Je lui donne la lettre BT. 


(FRAGMENT 


* Liar (Belial). Il enlaça Melchir. H l’attacha d’une chaîne de fer et d'acier. * B'f. 63 
Tandis que la mort parlait avec le corps (la sépulture) de Jésus dans le tom- “0 
beau, Jésus affranchissait toute la race humaine. Il guérissait les fils d'Adin 
que l'ennemi avait frappés. 1 ramenait la brebis qui s'était égarée vers la her- 
gerie encore. Il replaçait Adam dans son état primitif et lui remettait ses 


* péchés en paix. Amen. Le. 
Jésus se retourna vers l’homme qui l'avait livré, c’est-à-dire Judas Isca- 

riote. Il lui dit : « En quoi as-tu bénéficié, 6 Judas, de m'avoir livré? 

Moi j'ai souffert toutes les douleurs pour sauver une créature, Mais toi, Judas, 

malheur à toi! Double anathème et malédiction sur toi. » 


. : . F. “hi ; 
* Judas, son partage est avec le diable. On a effacé son nom du livre de vie, “SM 


voi 
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HEGPAIT EBOARU HEXCOCOHG LIIONAR TT ACL LUIGEGRANHPOC  EBOXREN 
THHE HIIGTONAR — ACOCHOOI HTEGGHAPIC. = AIO H'FEQ CTOAIt: 
—— A HCAFAHAC NI AIT HHIHAG AGE EBOX EGOAGIE — AXEL HTOOT( 
UTCGQUENTEMICRONOC ! TT AUTCOPIE HNEGKRAOU — A 2GIYGNHO FEPpEN 
HEGRICC 


+ AOOONE( HHEARO TT AGCOO( HOG HOCHOOË AATCOPI 
HTGGCTOAN UNEGMNOTIOT — ACNENA HHOSOGIH HAHGGRHBEC. AR C0) 
LTIGQUE GBOX GO HXAIH : TT AHGGROOY CBORe TT À HGGARG O0, 
A THOTHEC OGC HCABON HHOQ: TT A HRIGCG GT HA: TT À RARE XTTG: 
TT 4 HIBGUT KATIPOHOLUGE HO — AOC HOCNOONAGC. TT À TAPPENOG 


GORE HGA TXOGIC BOPBP HO 


2° FRAGMENT 


Hp XOO0 CNCI  IOUANAC COGHMIGOCNT  GATTFG 
TT  HIGCCOTHP AG ACTFCOOUH CBRONGCH (sic) CGTHOOT IIGS SJOHNT 
HeO00" : 


—— ABBATOOH AG GTG HTOQ HG HHOS AOC CPAL HHÉGRG CGTKRAICG 


1. Ilest tiré en partie du manus. 129/17, lol. 31,33,3%,35,36. Je lui donne la lettre B°. Un autre texte 
auquel nous donnerons la lettre B# est tiré du manus. 129/17, fol. 32, et complète le récit. 
Je mettrai les deux textes l'un au-dessous de l'autre dans les parties correspondantes. 


On.a pris son destin d’entre le nombre des vivants. On a détruit son evæyis 
(rxvayis). On a déchiré son étole. Satan a reçu son jugement avec lui, alors 
qu'il s’en va dans le mépris. On lui a enlevé son épiscopat. On lui a volé sa 
couronne. Des étrangers se sont emparés de ses peines. * Il s’est revêtu de 
malédiction. Il a été souillé comme une eau corrompue. On lui a volé son 
vêtement de gloire. On a éteint la lumière de son luminaire. On a laissé sa 
maison déserte. Ses jours ont été amoindris. Sa vie s’est terminée. Sa tran- 
quillité s’est éloignée de lui. La douleur est venue le trouver. Les ténèbres 
l'ont saisi. Le ver en a hérité. On l'a couvert de pourriture. Les anges qui 
suivent le Seigneur l'ont repoussé. 


2° FRAGMENT 


‘ Telles sont les choses que le Sauveur dit sur Judas qui était au fond 
de l'Amenti. 

Le Sauveur ressuseita d’entre les morts le troisième jour. 

L’Abbaton' (qui est la mort) se leva. Il ne trouva pas le corps (mot à mot 


1. Voir la Vie de saint Joseph le charpentier dans mes Apoeryphes coples. C'est, on l'a dit depuis 


longtemps, TITI Où Tan 
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HIC  GTGŒMIAXG  FHHIAC ecH LA FAT ES IE EN NE] HETCGXSTATOC 


HANOIIOG :  XG FAXH BOOK GTIGEGHT GATHTG: AGhaatre UTOOTR RANCODC: 


SYJTAR HHGPO NM AHIPG. CIARETANAN NC FILE FIG IA HTAGEP | 2AAHHO! d 


HUTGIRG MEIGIG ©: — ANSIANG HUHAG. AGRONG GpOH: AO HTGHCOOSH 
AI XG HFACGBCOR GTOON : TAPIS DAT IG H'YNPG HOTTE : TT CS XG 
HUORI AHOK TIGTBON GBONX HOSOLE HIER HAE XG HFOC HG GO'OIL Gpou 
ONG AOKR ONAG HANMSIATOC 

TT AIO AG LOT THO% GHGEGHT GANG HE HGKRGCOO®  IAG- 
RANOC:. AGO'GI AUTFG GONG GO HGPHHIOG GHIGI OYEXI HOTCOT 
n'eur : TT AAAA DEGMTPTOP THPY ONG : TT EPp6é HGPpO  O0%OON: 
GPG HCGQCUTLC He EBON : — GPG HEHOXAOC 20pP4 : — ACO AOC 
WHIGTPIP HeROUHT CTXGCpO 

TO MNOSeG GAAAS CRE DA GTA GIGHUPFGS SIONTG GUN TGs 
C0! CBON RG COYOTE HO 2POOT HPHIG I GHRAR TÈHT 1 ITOPTEP : 
TT GC QUE HIPIA RITIPERG LI DIXACX HHOBRG ©: ON PEEASSARORL HIT 1IGY 


TOPTYEP. LH NGCTCOT. D DBGUT HATHROTKR 5: TT OO HAS HGTANAG- . 


HCOPOCG GBIE HeNKRG U HHOYTG — GTG HAINE HÉMONHHT HEAMMJOONO"" 
GUIX COCO CONS 1 AQEEOS GDONQH  EBIBATCOOMERE IG TO "AND: 
IG POEPIHOCIG LHOUXAI : — CGTG LOUNAACG HG HIGH RAGIIE HIGEE HPLONHEC : 


la momie: de Jésus avec laquelle il pariait dans le tombeau. I dit à sa puis- 
sance (Juva-d: pour divus) le fléau (kms) : « Descends vite dans l’Amenti. 
Fortifie bien ta main, ferme les portes de l’Amenti jusqu'à ce que je voie 
qui est celui-là qui m'a ‘trompé de cette façon sans que je le connaisse. 
Nous avons parlé avec lui. Il s’est caché à nous et nous ne savons pas où il 
va. Peut-être est-ce le fils de Dieu. Sinon, moi je détruis quiconque. Mais 
lui, je n'ai pu trouver force contre lui, nt mes puissants. » 

La mort descendit dans l'Amenti avec ses six décans. Elle trouva l’Amenti 
désolé et sans aucune âme ‘en lui. Maïs il était tout entier rempli de terreur. 
Ses portes étaient brisées, ses verrous forcés et il (Jésus) avait comblé les 
fournaises d’airain allumées. 

Ils ne trouvèrent personne dans ce lieu, si ce n'est trois voix d'hommes 
seulement qui eriaient dans la crainte, les larmes, la douleur, et le trouble. 
Ils étaient dans le lieu des larmes et des grincements de dents, le leu du 


gémissement, du trouble.*de literreur et du ver qui ne dort pas. Malheur à eux * 


les infortunés misérables devant Dieu, ees trois hommes qu'on avait effacés du 
livre de vie, qu'on avait enlevés de la bibliothèque des saints et de la gnose du 
salut; c'est-à-dire Judas, Caïn ct Hérode. Ils étaient dans ce lieu les tricé- 


PAR 
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7 GYMOON 2er FIX GTHEANT. 670 HTPIREPaNocC:. KGENOG ITEM ATIEA 
G'FMIOOIT AIX OO: HG CGPIHIGCTG SOON AH “enrnpq 

—— IOTAAC AGIAPANINOS HIEXOGIC  HHAFEIG CTONIMTNITINNe. One 
PELOATIC ACGPpErT 10 OC CHAANAC GOT el HERO: KRAGIE ACTFCOO SH 
GXH TIGGGOH DOI HO AecoTB HO 

— HOT XG HGI HEJRENAGRAHOG: AGO EGBON EGQXCO OC. XG HAT 
HG HJHPG UHIHOYTG. GAGTOO I CRONÈCH HETHOOST AGCOPG DANAIT, 
AGHOSU HAGGIHPE THPOT. ACKRA HEHOBG HAS  GBON 2H Tpruin 
HIEIGGGICOT RAIN : TO HIGCO TP AG AGTCOOT GBONX en HGTHOOST ACHIC 
GRPAL HFGXUANCOCIA : 

AC GtrFadoc Ac GHATPENOC  HETIA HO OGC PRO PIARIE: 
COLUUHIGCG CU He HIOC. HHIGCGHOT HAL HÉSASXOO(C, HO" HAPIENOC 
VERSA HO OGTIE PUERSPIAREE GENTIL HECCOREN DE HGGHOC, FIG XC 

— HeéFrO0®6G AG AIFGEL CPGE DRARG DBAX AIG  GBHON EnTadpoc Ho’ 
HCerOHcC.- l GTOTAAB: GTG HAL HG HGTPAIL ST HAPIA RAA AE AO 
PADIA TAIARCOBOC. FAGHACeREC HTOOT( BHICAANATIAG : TT HE GANACODHE 
CPEŒIPAGA TT HUE HEADIN TPEGMARCOMGT 5 TT OH HAPOA TOCCONCG — 
BAD DCOAHIEX ONG HXNOCA DIGIHTPONOC HeSCPONHE TT HU BGpOHIKRET 
PAL HEAGEANOG THCPIE HNGCGCHO(: en RADAPIHAO SH —— HU NIA FEXHPDA 
MAL DEA HIGCOTHP  TOMHGECG HGCHIPE CN HAGHI oi à HG TGCeG 
HPGJGPHOBE IFFA  HCCOTHP NXOO0C HAC: XG HOHOGE CFHAMCOO KI HG 
CBON : 


phales sur lesquels pesait Le décret de non-miséricorde, leur souvenir ne sub- 
sistera pas ” du tout. 

Judas a livré le Seigneur de tout ce qui est dans Île ciel et sur la terre; Hé- 
rode a frappé Jésus d’un grand coup sur la face; Caïn s’est levé contre son 
propre frère et l'a tué. 

La mort suivie de ses décans cria, disant : « Celui-là est le fils de Dieu qui 
est ressuscité des morts, a sauvé Adam et tous ses fils. Il leur a remis leurs 
péchés * par la paix de son Père. Amen. Le Sauveur est ressuscité des morts, 
il a emmené en haut toute la captivité. » 

Elle vint au tombeau, elle trouva les anges au moment de (l'apparition) de 
la lumière du dimanche. Ils chantaient ces hymnes que les anges ont cou- 
tume de chanter au point du jour du dimanche sur le corps et le sang du Christ. 

Au matin encore, alors que les ténèbres étaient à l'extérieur, vinrent au 
tombeau les saintes femmes * dont voici les noms : Marie Madeleine et Marie. 
celle de Jacques qui la sauva des mains de Satan, et Salomé la séductrice, et 
Maria la servante (du Christ) et Marthe, sa sœur, et Jeanne, la femme de 
Kouza l’intendant d'Hérode, et Bérénice dont il a guéri la perte de sang à 


“ht ss Capharnaüm, et Lia Fartiste dont le Christ ressuseita le fils à Naïm. * et la 


\ 


b 


femme pécheresse à laquelle le Sauveur dit : « Tes péchés te seront remis. » 
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TT GUGTARG PATOS HG 26H TEEN LHDIAOCHC HRYNOPOC HAL HTA 
NCCOFHP TAAOG NCJMIPE CCHECOIM. HHGOTOGIS GEQUUHS CHECUT 21 
HFOOY HHGXOCIT UE HEJANOCFONOC 

—— HEXG UAPIA. HIAOPHC. XE GYXE Tor ne Fcoo“it nuok 

— HEXG PIAOPHE HAG XE HTO HET HAPIA THAT HOANAKATHAPIHAO 
7 ÊTE HEGOSCORU HG HPAÏNE LIEN HECHOT HI HOTPOT : 

TT HGXAG HA HOT HAPIA. X6 GIJXE TOR AKQE HINCCOHA HHANOGIC 
AXIG GPOI XG HFARKAAG TOI. HIHIHOG GRED 80T6. AO AUOKR fria- 
CLIN 

7 HGEXAG HAG HOT DIXOPHG X6G FACONHE HAPDIAS THAPOGHOE THAA 
HIGXNG. OÙ HG HGUYAXE GPXCO O0. 

= AU GAS HTA INOTAAL CTATPOS HO, | 400 GTKROTE HGA 
OMGURAAS CHOPX RAAOCG CTFPEYRAAG  HRHT: ETBE LHAONMTIHC XG 
UUGSGI HFGUINIL HGGBITG HAIOSG. ANOK AG HGEXAI HAT NE OC O- 


TAdoc elTOCOC, FASSENT HOYOOTG.- ANHIC OARŒ 2100000: AC  ATIOK 


Fnapocic GPOG : — GINECGSE QI ARE XG GSJATHOONCG OL HO AA 

CCHABCOR GREY EL — Fuascok Geo 1 GHTADOC LTAXOGICG. FAIT 
7 * 

“IVe [necilenne GPO: Lit ONG HCTOI uCcFHOo 6e AGIT], KE 


AOTARC 210004: AChparixeE BHICONG HI TROVCNMCOANIA AUBCOKR GTETVHE : 


TT QU VIIASYCG ANG HFGIIIR APTOOO RH. AIBCOR GRO GHTrAdDoc LTTIA— 


Elles se tenaient debout dans le jardin de Philogène, le jardinier (rrou:ce 
dont le Sauveur guérit le fils Siméon au temps où il descendait de la mon- 
tagne des Oliviers avec les Apôtres. 

Marie dit à Philogène : « Si c’est toi, je te connais. » 

Philogène lui dit : « Tu es * Marie la Mère de Thalkamarimlath, « mot 
dont la traduction est la joie, la bénédiction et l’allégresse. 

Marie lui dit : « Si c’est toi qui as pris le corps de mon Seigneur, dis-moi 
où tu l'as mis — n’aie pas peur — et je le prendrai? » Philogène lui dit : 
« Ma sœur Marie, la vierge, la mère du Christ, quelles sont ces paroles que 
tu dis ? 

« Depuis le moment ou les Juifs l'ont crucifié * ils sont restés, cherchant 
un tombeau bien défendu pour l' placer à cause des disciples, de peur qu'ils 
ne viennent de nuit pour l'enlever secrètement. Moi je leur dis : Il y a un 
tombeau proche de mon jardin à légumes. Apportez-F\. Placez-Pr. le veillerai 
sur Jui. Je pensais dans mon cœur : Quand ils s’en iront pour retourner à 
leurs maisons, j'irai au tombeau de mon Seigneur pour l'enlever et lui mettre 
des aromates * et beaucoup de parfums. Is l'apportérent. Hs le déposèrent 
dans ce tombeau. Ils scellèrent la pierre, mirent garde et allèrent à leurs 
maisons. 

« Au milieu de la nuit, je me levai, j’entrai dans le tombeau de mon Sei- 


* nf. 
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NOGIG © — AIG GTECTPAFIA THIPC DHAPPFENOCG ETCHP 6BONX à TT TIOPRE 
HPAZIG HHGEXAIPOTBIH CGGGIPE HHHEGHOOTG HO : — TLGeCGUFG HTAZIC 
HGHGTEpAu CGEGIPG HXOTCOT HO : TT THGEMNONTG HTAZIC 11O GA - 
HALIC. CGGIPG LMP PYONTE HO LT FIIGeUTO HTAEIC HONTAPOGHOC 
GGCGIPG  LHAAB JO 5 ——  lEJONJO HCTeOCG 6p0Q : TT  UFBAUTEA 
CCF GOOS HA: — GPG OTHOO TRAPIHA ALGPATE HAS GO UKCOËT eq 
AADIIAG : TT GPE UHNITGCHOO®CG LUIIAPOGHOC AÈGPATON 2IXH PAS PLENE 
GTeSUHGSG QU TACHG HAHGXAIDO SGH GOT HCCHOO  XG ALI 
ANATEN OST 

TT ANA COAÏJ HOCTEGPECONA EATOTCON à HOGA HGSGPIT LT A IGHOT 
GE GBOACU HETXOGE. HI FEGQGRATE HOSOGINe AGTOSMHOC( CBONÈT HGT- 
HOOT : —— HGIGOO THPOT AA EpOO% CO FACGCONC HAPDIA : TT HEA- 
BHANG AOC HHICGTPOC OO I RCPUGHOSTIC DAS, ACŒATIARTC FAONX 
agf:roor. LHIOHL GUJIXCG AIKGTOOT GBONX ATHOe CTBG HOO HGOO FAT 
GPO : = TENOT OC CO FACOONG HAPIAe O7 nefraaadq. DANIEL GDIA 
GTGTIATS : 

—— HA AG Gpe hiornce XCO  UHOO HIAPIA 5 TT À HCCOFTHP CI 
UNCYEUTO GBONX. GOTANDES GHHOO FAPELIA BIIIGECO ET DHEPTHPG : 

TT AGO GBON RU TAGIIG HEGGUMPHORSTC : TT OXG HAPIXAS HADEIIA: 
OO : — ETC TEGREPUIRA EG HAPICALR TERA TESSNIPG EFRONTE : 


TO HAPICARL ANG ACGCOSGI OGPHIGINS ACROTCGS HENAG XG epPABO HO: 


yneur. Je lrouvai toute l'armée des anges en ordre. Le premier bataillon des 
Chérubins faisait 12.000, le second bataillon des séraphins 20.000, le troisième 
bataillon * des Puissances 13,000, le quatrième bataillon des vierges 30.000. 
Des milliers de milliers ehantaient pour lui: des myriades de mvriades lui 
rendaient gloire. Un grand char ardent se tenait là tout embrasé de feu 
comme un flambeau. Douze vierges étaient debout sur le char chantant des 
hymnes dans la langue des Chérubins qui répondaient derriére elles : Amen. 

« Je vis les sept cieux ouverts." Le Père sortait des hauteurs avec sa tente 
de lumière. Il le ressuscita d’entre les morts. Toutes ces gloires, je les ai vues, 
o ma sœur Marie. Je trouvai à Pierre le grand interprète. saisit ma main. 1 
nous donna la sienne. Si je n'avais pas ché sa main je serais mort à cause de 
la grande gloire que j'ai vue. Maintenant donc, 6 ma sœur Marie, que faut-il 
que je fasse Jusqu'à ce que j'aille en ce lieu-là ? » 

Voici les choses que disait Philogène * à Marie. Le Sauveur vint au milieu 
d'eux, monté sur le grand char du Père du monde entier. 

Il eria dans la langue de sa divinité : « Marikha, Marima, Thiath. » L’in- 
terprétation en est : Mariham mère du fils de Dieu. 

Mariham connaissait l'interprétation. Elle se retourna. Elle dit : « Rabboni 
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x 
KRAOIAG. GAUIOO. GTGE HGGOSCORL NG HMHPG HOTTE DTANTCOKRPDATCOpP. # 


AO HAXOGIC. ACO FIAÏNTIPG 

TT HGXAC, HIAC HO HCCOTHPe X6 XAIPG TGHTACTOO ZI 24 FO 
HIKOCGHOG THPG : — XAIPG TAHAAS FTARIBONOC GETOTAAB ! — XAIPE 
FAUAAS  PATIONIC.  HEARATOTOR ©: TT  XAÏPG FACTOAIT HGOOT. HTAI- 
O'OONET LOC : GIHH® GENRKOGUOCG ! — XAIPG TACRTAPIA CETIHIGS LHH100% 
CGFOTAAB : TT XAIPG TGEHTACTOOOH 24 FCO UTP 86H TECGRAAAeH 


* * CRE 
7 XAIPG TGEUPAG JCON EPOC UTIGAÏSQ HAICON 8H OCCGURIG HOYCOT ! — LEE 


NAIPE ‘FGIIAAE GTTAOG GHTIAPAAIGOG HTUG2 CAGE LING GETG HECo- 
OU NG XOUOCOHAX GPG HIAPAAICGOG TP POOTT ETBHATG ! — FX 
HUOG HG @O LAPIA TAHAAT XG FIGTUG. UHO- GQUE UOCOHE 

HIGXE TIGCOTHP HAC: X6 BOOK JA HAGHIIS HTEXOOC HAT, XE AITOOTH 
GBOARGH HETHOOUNT ! — AXIG HAT XG FHABCOK GRPAI JA NAGIOT 6ETG 
HETENUGE OT NE AO HAHOYTE GTG NETHHOUTE NE: ATCO API NUGETE 16 
HMAXNC HPAIXOO® TG XG HS SIAPDOOTH. THAT UNOTOGIH HPACTE : 
T MUIHAS ISAIGOOCTH GBOX HTAOTHAN HHOTTG. TE PIE JA C2pAI 
GXELU HIRAR THPQ ! — HAN HÉJAIRII GTACTONIS HIHIA GI2H00G HCA 
IomHau (SC) unaeror. re Fore uruce casqe (dun ra nnapaaicon ei 
GèPAI EX NKA2. HGFOSCO HeENkAPpROC cons : — Fun syaporen un- 


HAT DAT BEIUTRE HUPAGIPINER. LEFAIXITG GBONQETE HAGICOT : — TAI TG 


Kathiath Thamioth » dont la traduction est : Fils du Dieu * Tout-Puissant, 
mon Seigneur et mon Fils. 

Le Sauveur lui dit : « Salut à toi qui as porté la vie du monde entier! 
Salut, ma mère! mon arche sainte. Salut, ma mère, ma ville, mon lieu de 
séjour. Salut, mon vêtement de gloire dont je me suis revêtu en venant dens 
le monde. Salut, mon hydria pleine d’eau sainte. Salut, toi qui as porté la 
vie du monde entier dans ton sein. Salut, toi qui as reçu * à toi les sept éons 
dans un seul mode. Salut, 6 plaque (naagi fixée an paradis du septième ciel 
dont l'interprétation est khomthomach. Le paradis entier se réjouit à cause 
de toi. Je te le dis, Marie, ma mère, celui qui t'aime, aime la vie. » 

Le Sauveur lui dit : « Va près de mes frères pour leur dire que je suis 
ressuscité des morts; dis-leur aussi ceci : j'irai à mon Père qui est votre Pere, 
“à mon Dieu qui est votre Dieu. Souvenez-vous des paroles que je vous ai 
dites. Je viens à vous au temps de la lumière de demain, au moment où j'ai 
coutume d'étendre ma droite divine pour que le soleil brille sur la terre, au 
moment où j'ai coutume d'agiter mon vêtement spirituel, alors que je suis assis 
à la droite du Père, pour que la rosée du septième ciel et du Paradis deseende 


mi || 


sur la terre et y fasse sermer les fruits” de vie. Je viens vers vous & ee moment * B:f ar 
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pin HTA TAGIOT TAACG HA AIG GTRKOGUOG : TT AÉTAAG HEPUTEE Ha 
LDAOHPHC HEFCO'FIE UE OUON HE GTICFGY6E GHAPARI. LG HADIX TA LEA e 
TATAPOGHOCG HUG 1 7 FA FRANACN DEITEEA © TT HAARO LHHAPRAPITHC — 
TRIBONOCG HIIOSMXAL HHEMHPGEG THPOS ANAL.  PGEHTACTOO" NM A FICCONA 
LM HPG HEHIO TC HN HIGCHOQ HAATIOIIONH: 

HGEXG LADIA LNIGCHIPGE. XXE HAXOGIG GHOS CTARANAQIL HEARKCONCG 
HeTTC LEA TGRBCOKR JA TIGRGICONT. 

TOFG AGOSCOIJB HIAG HO HIGCO TP  HIGTIOOHR. HGHOTMXAL TGHRCGNAIEC 
EGXCOHUOG. — XE CPGISCONG GpèHODC lt OHIALL HO QU FAN TPPpO. 


IICGTCOSG PEN TAGS DATOCTONOG TT ANTON BApO(U . AOHGOC HATOC- 


Yarrc CDONCITIL HIAGIOT GTG FAI TG Æprun. UEFA HAGIOT FANCG DAT 
GTS GePAT GCHKOGHOC: A0 Fuaraac MANUUEE FCO IG HARIAOITETEC 

TT HONG HADPIA LHIGCHIHPG NG 1C HAXOGIC: 4200 DARHOTOPGNHC. CHO 
GPOT XCG AHOK HG TORBAN TC PPEAENIEORS. LEA TGRECOT GepPAL GI G JA 
HGKGTOT CUXCE HECRKRAAT FAXCOË CPpOR 

= VOTFTG AGO CO!IB DAC HO IC HGHCONS THPIH XG CPESLONCG CGPènooc 
DIBDEIAT ll TAF CGPO,. 


nie fe HICTGSG DAT CO HACGHAIS HATIOCTONOGC É GPOSAAB AIOR BAPOONONAIOC 


pour vous donner ma paix que j'ai reçue du Père. C'est la paix que le Père m'a 
donnée quand je suis venu dans le monde, Je vous la donne, mes disciples, à 
vous et à tous ceux qui croient en mon nom et à Marie, ma mère, la Vierge 
véritable, le trésor de perles, l'arche de salut de tous les enfants d'Adam. 
É Fe. 36 Celle qui a porté * le corps de Dieu et son sang véritable. » 

Marie dit à son fils : « Mon Seigneur, bénis mon sein dans lequel tu as 
été avant d'aller auprès de ton Père, » 

“Lui répondit le Sauveur, notre vie, notre salut, notre espérance, disant : 
« Tu seras assise à ma droite dans mon royaume. » 


BI 6 * Croyez-moi, mes frères, les apôtres. Moi Barthélemy l'apôtre du Fils de 


« .… *que j'ai reçue de mon Père, c'est-à-dire la paix que mon Père m'a 
donnée, alors que je suis venu dans le monde; je vous la donne à vous, mes 
apôtres, » 

Dit Marie à son fils : « Jésus, mon Seigneur et mon Fils unique, bénis- 
moi (car je suis ta Mère qui t'ai (enfanté avant que tu n’ailles aux cieux près 
de ton Père), si tu ne veux pas que je te touche. » 

Jésus, notre vie à tous, répondit alors : « Tu seras assise avec moi dans 
non royaume. » 

Croyez-moi, 6 mes frères, les apôtres * saints : moi Barthélemy, j'ai vu le 
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TONOG IEMHPG THON TE. X6 AIMHAT GTIHPG HOTTE GACJTCOO HI IX 
IAPEX HXGPOSPBII — AMAREPATOZ 200%. HOT 2HYOHIO HAPPFENOG. HE 
CUPBAUTBA HAPXATIENAOC — LL 2GHTBA HXGPOTBUE ! — el céepadur. re 
BOUT DEN IARIIC: GPG XCOO% HART GHGCHT. CGTCGBTOT GOTCOUB NC LAINE 
7 ETC HGECHOS TA TIGCOTITP XOO( GTGCUIANT GNGEH TEGRAAARE OULLNY LEE 


XG AIHAS CHEYJHIPCG HIITHATTE ITAGTCOO EH GX HeADIIA HHIGXAIPOSBIN 
GYALGPATONS HOT HUJOHMO EYGBFOT CGOTCOCL XG ANANHAOTIA ! 

TT TOTG NIGHICCOTHP  AJCOOCTI GBONX HEGQOIX HOSMHAI: AGCUOT 
GTHAPOGHOC: AITAN TAIHATG GATOSCONL LI HCASC HGTGPGCOMA. AITIAT. 
GPeHONUG HOX HIPCONHG HOTOGIH. GACGOTCOZ LIN TANE HTHAPOGHOC 
ETOYAAB GTG FOIX UDTIANTORPATOOPR TG AQGGHO% GPOG GŒHXCO HHOG XE 
GPGENCONG "épenanaar QU TTIG HI DIRAR — GYEHOTTC:. GPO elUFIE HHGCGCG- 
pad NG. CTHOAIG HITIOO HPpO: ATOTCO!B. HOT HGNXAZIG  THPOT 
TG XG CAIN, 

A0 TIGXAG HAG XC GP!JAHGL GBONEN COOL BIT LES AHIOR PER LIEXAEEA 
LUI M'AGPDIHA ADO: HTITLIRAX GDeOTGE RAOH LIIIHOZ FIAI HJAPDE .TIRKOGHOC 
TP Pèoreé 2ATGŒRI HMTAXI 1HIO GHIGTONOC NTIDITATIIO" UTGJOOENG 
VERITIAT QU FALITPPpO: — A0 fuiarco UTIOGCOHIA 2A FESSES LITTCONHRR GpG 


Dieu, j'ai vu le Fils de Dieu qui s’éleva sur le char de Chérubins et des milliers 
de milliers d'anes se tenaient debout avec des myriades de myriades d'ar- 
changes et des mvriades de Chérubins et de Séraphins, de Puissances. Leurs 
têtes étaient inclinées à terre et ils étaient tout prêts à répondre : Amen. 
Quant à la bénédiction que le Sauveur dit à sa mère sur son sein virginal… 


Fils de Dieu qui s’est élevé sur son char de Chérubins, et se tenaient debout 
des milliers de milliers tout prêts à répéter : Alleluia. 

Alors notre Sauveur étendit sa main droite. Il bénit la Vierge. Je vis les 
cieux ouverts et les sept firmaments. Je vis un bras d'homme lumineux qui 
restait sur la tête de la Vierge sainte. C'était la main du Tout-Puissant. I] la 
bénit, disant : « Tu seras * bénie dans le ciel et sur la terre, tu seras appelée par 
les anges « la ville du grand roi. » Toutes les armées célestes répondirent : 
Amen. 

I Jui dit : « Quand tu sortiras du corps, je viendrai à toi. Moi avec Michel 
et Gabriel près de toi pour que nous ne te laissions pas avoir peur devant la 
mort, devant laquelle tout le monde craint. et pour que je t'emporte aux lieux 
d'immortalité et que tu sois avec moi dans mon rovaume. Je laisserai ton corps 
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BL HAXAIBOYBIN HIT FEU QC HKOCT POGIG GPO YA HEX200T HFAUHTPPO 
D gpnadopr nnoc 

— HAI AG GPE HGCOTHP XCO HHOOT MTEQUAAT 

AGIHOT ACTAIIG HATOGTONAOG X6 ANXOGIG TOO GBONÈH HEFHOOTT 
AO HIGXAG AG AHCOIHE GFFAMAAIA LIHAS HHOTOGIH HPAGTE Fnaf 
DPI HETAGIPHN TA HAGIOT FAAC HA 

— AGGI AG HOT HADIA TOO(E) HHANOGFONOG 6% 2IXH TOO 
HHGNOGIT GYTAAO HOTOTCIA GRPAE LHHXOGIC 

AGCGTHALG HAT. 


AOSCOSIB OL TOO HAPXTE 


us. & auprès de l'arbre de vie que veille mon chérubin avec le glaive* de feu jus- 
. qu'au jour de ma royauté, tu la porteras. » 

Voilà les choses que le Sauveur dit à sa Mère. 

Elle s'en alla. Elle prévint les apôtres : à savoir le Seigneur est ressuscité 
des morts et il a dit : « Venez au moment de la lumière de demain, je vous 
donnerai ma paix que mon Père m'a donnée. » 

Marie vint donc au siège des apôtres sur la montagne des Oliviers où ils 
offraient un sacrifice au Seigneur, Elle fit la sovañss avec eux. Répondit l'ar- 
chevêque Pierre : 
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APPENDICE 


MORCEAUX DOUTEUX 


1 FRAGMENT 


ice. HATOGTONOG IOTAAG HTGPE TAABOAOG .... G2OTH GPO AE! » Bt £ 59 
GBON ACITCOT YA DAPXIGPETC:. EME 
DIGXAG HA XG OÙ TIGFETHHATAAG HAL TATIAPANEAOZ LOC EMTIL ATCO 
AT HAGQ HUIAAG H2AT. 
TGGQIHG AG IHOTAAG AGXE HTLSHPG HIOGCHE HAAPDIHAOGA ECAHO JG: 
el HGRO0% AG 2OCOQ TA FIGBHA IOTAACG XF HITILHAAC RAT HTOOTOT 


HIHOAAT AGXITO® GRONIH GHGGUE UGC HIHHPE.... 
x 
1OGHGere.e RU TAPI HTOCIRUG... LOTAAG. 00 A 
F HN) 
aqui cepar (nor) uocni..... na... GA ner [eXU]) neqiinpe. 


UTGPE IEYNHP6E KROTT HA GTIGGGHOTF GG èn CAN FAP HGBOT HG 


1. Ce fragment provient du manuscrit 129/17, f. 59, nous lui donnons le n° Bi. 

Ce qui nous ferait décidément supposer possible l'attribution de ce fragment à l'évangile de saint 
Barthélemy, c'est le rôle qu'y occupe Judas, dont l’évangile de saint Barthélemy nous raconte la des- 
tinée d'outre-tombe. Dans ces textes imités des évangiles apocryphes et dont nous parlerons bientôt, 
on voit Judas se donner la mort dans l'espérance que le Christ l'emmènera avec lui au ciel, lors de sa 
résurrection (tandis que, d'après le dire de Barthélemy, le Christ le laissera à peu près seul en enfer). 
Dans le texte actuel, cette malédiction complète de Judas est déjà préparée. L'Évangile des douze 
Apôtres, au contraire, accuse surtout sa femme, 


SUPPLÉMENT 


1 FRAGMENT 


“L’apôtre Judas, quand le diable entra en lui, il sortit et il courut vers + 5 
les grands prêtres. Il dit : « Que donnerez-vous pour que je vous le livre? »  ‘ * 
Ïls lui donnèrent 30 pièces d'argent. 

Or la femme de Judas prit (avait pris) le fils de Joseph d’Arimathic 
pour le nourrir. 

Le jour où le malheureux Judas reçut les trente pièces d'argent et les 
porta à sa maison, le petit (ne voulut pas boire). 

“Joseph vint dans la chambre de la femme... Judas... + HS 
Joseph y vint tout aflligé sur son fils. ns 
Lorsque le petit enfant vit son père (il avait sept mois) il cria, disant 


NIET 1}, 260) 
Va 

* [39 1 54 
vo h 


GA ETTD 
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AGO! EBOX EXO HHOG XG HAGIOT ANOT HPBIT HTOOT(, (sic) wreicane 
HOHPION XG LEXDE HA HXGTŸITE NEA MTACXE Ton)... 

HFEPpEG GOT GHAL AGXE TG HOT HEGEMOT. 

AqBwOR [GBOX HO] 1O7AAG 20004 AGXI-. 2CHGEPC +. HI 2GHROOG 
TG HPPpO. AYOCONE HG. AYGIIG HO HAGRLPELTCON 

LIGNG HIAATOG HAS XG OÙ HETGTHOTONS FAA DAT: 

HGXAT HAQ XG CTATPOS HHO(: 

AO HTEPOTGEL GTA evuacto HOQ HIRUTE AURAAG RARE 0... 
*&IBOA eu SJOUTE AURAAG IX FEQANE. 

ACT HOYBCOT GTEGOIX HOSHAIL ATGCYG HHGCOONG CHA HIIHA( 

OA 81 OTHAIT HO ATCO REOTA 81 BOT P HO: IG AG HE 8 TENTE, 

AGE HNIGGBAX GRPAL GTHG DEXNAG NE HAGIOT KO DAT GBHON XG CCG- 
GOOTH AN HETOZGIPG HO: 


AO HG GCOBG se 00 


« Mon père, viens, emporte-moi de la main de cette femme qui est une 
bête sauvage. Depuis la 9° heure d'hier, ils ont reçu le prix (du sang du 
juste). » 

* Lorsqu'il entendit cela, son père le prit. 

Judas sortit aussi. I] prit... et des autres gens du roi. Ils prirent Jésus. 
Ils l’amenèrent au prince. Pilate leur dit : « Que voulez-vous que je lui 
fasse ? » 

Ils lui dirent : « Crucifiez-le! » 

Et lorsqu'ils vinrent au lieu où on devait le erucifier, ils le mirent 
nu... * Ils lui tressèrent une couronne d’épines, qu'ils placèrent sur sa tête. 
Hs lui mirent un bâton dans sa main droite. Ils crucifièrent deux voleurs 
avec lui, un à sa droite, un à sa gauche et lui au milieu. II leva les yeux 
au ciel. I dit : « Mon père, pardonnez-leur, car ils ne savent ce qu'ils font. » 


Et 1ls #6 moggient 4 


1. C'est ici que j'avais songé à inlercaler le fragment qui se trouve dans le manuscrit 129,18 au folio 
{10 et qui contient un récit de la suite de la passion identique à celui qui se lrouve dans la version copte 
des Acta Pilati, sauf quelques légères intercalations gnostiques. 

La chose est à la rigueur possible. Mais, ainsi que je l'ai dit plus haut, dans ma préface, je pré- 
fère le réserver pour mon édition des Acta Pilati, qui paraîtra dans le prochain fascicule. 


é 
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2e FRAGMENT ‘ 


GTOTHR HeH/TU] A HNOGIG. . + NOOC HAH NG HETHATA!JGOGIY 
HOSLNHIUYG UNONIG HOTOTNO HOTUHSG HMPTXIL ŒQHAXE HONG 
HIRLUOT RH FURTPPO UNE 

H2OCOI AG GTMANE LH HETEPHA: AGHADAlG HOT OTELYOT HTERON- 
robopoc [alquar enanocro\oc. ereu00c U66 ht. HEXAGT . : 

GHELAH... LU HG... LOphi 1H. 

Hat AG GTX LLIOOT GHGPE IG ALEPATG GX XIGHIH GPpOO0% ETYJAXE 
LUI HIGTEPIT HGGCGOOCH AU N6 IC HG 

HPETHOT ETULIAS AJIIBTG LITIGELLUTFO GBOX AGOTCONR EPOOT AJYAXE 
HULIAT HTACNE H2[E/BPAIOC GX UOG X6 XEPE HAGHIGKONOG ETTAIHT 
HETPOC X6EPE OCULHIAG TAUGRCHAT HXPEe + à + 

"...GTAGIIE OUAG... AT EIG EBOX X6 AUEPD HEGCHOT HOTEHOT AJRUOOC 
2INEH OTCOHE AGO COHE 6pOOY 

TIENG HETPOC HMGECOT NG GEIG HEHNOGIC. AUO% HPSJAXG HIEUAG 
GTBG HETEROTANS( HRHTH 


1. Ce fragment est extrait du 129/18, fol. 108; nous lui donnons la lettre B. L'attribution possible à 
l'Évangile de saint Barthélemy est basée sur la comparaison d'un fragment inédit, tiré des Actes de saint 
Barthélemy (ibid., f. 206 et suiv.) qui raconte la vente faite par saint Pierre de l'apôtre saint Barthé- 
lemy, vente analogue à celle que fait icile Christ; nous publierons, du reste, bientôt ce document avec 
les autres analogues, relatifs aux apôtres. 


DEUXIÈME FRAGMENT 


* Lorsqu'il habitait parmi nous, le Seigneur nous a dit : « Celui qui évangé- 
lisera une multitude de villes et sauvera une multitude d’âmes recevra une 
multitude de grâces dans le royaume des cieux. » 

Ils parlaient encore ensemble, lorsque passa un marchand Tekontophore. 1 
vit les apôtres assis comme les... 

Il leur dit : * « (De quoi parlez-vous ensemble) »? 

Ils dirent.. L’apparence de. | 

Tandis qu'ils disaient ces choses, Jésus était debout, les écoutant parler 
ensemble, sans qu'ils sachent que c'était Jésus. 

À cet instant, il se transforma devant eux. Il se révéla à eux. Il parla 
avec eux en langue hébraïque, disant : « Bonjour, mon évèque vénérable 
Pierre. Bonjour, Thomas mon second yororés…. 


.….. à Jésus, parce qu'il avait pris l'aspect d'un marchand. Il s'assit sur 


une pierre. Il se révéla à eux. 
DÉRRMOIES==ST UT, li 
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TOTG TGMCOT HEXAGQHIG X6 X6PGE HNHIOO HPONG GFTAIHS KROCONMRE 


GBON RG 1ITR OPQUE GRPAINIT A7C0 (IG TONI 
HGYCOT AG AJOUOIT CROUH ERPAB HOGOHACG ARE EPOG EAP 2HAMKIA 
4 
HAPA HAOIAG HEXAG AG XG XI - FUN nas nrfraag] tai 


HGXG IC HAG XG ST AIAL. + . TG HAITPA HHOC, eAPOC: AC) A TGSCOT 
IOG GTAAS DAC: HEXNAG HIG XG CG HPACIC HAL GPOfpe 1G AG AGORAI 64 


Xo nuoc x6 [F] 2onoxorr nf] napone. 


Pierre dit au marchand : « Voilà Notre-Seigneur, viens-t'en parler avec 
lui de ce que tu veux à notre égard. » 

Alors le marchand dit à Jésus : « Salut, homme grand et vénérable, tu 
sembles être un homme important et bien né. » 

“Le marchand regarda la face de Thomas. H le trouva ayant la force de 
l'âge plus que Matthieu. I dit : « Reçois le prix de celui-ci et donne-le-moi. » 
Jésus lui dit : « Donne-moi tant de livres d’or pour lui. » Le marchand y 
consentit, 1] dit à Jésus : « Écris-moi la vente. » Jésus écrivit disant : «Je re- 


counis vendre mon homme... » 
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AVERTISSEMENT 


Nous publions la Vie de Sévère par Jean, supérieur du monastère 
de Beith-\phthonia, d'après deux manuscrits : un manuserit de Ber- 
lin, le Sachau 321 (B), et un manuscrit de Londres, l'add. 17.203 (L). 

B et L diffèrent très peu l’un de l’autre, et uniquement, pour ainsi 
dire, au point de vue orthographique. On peut dire que ce sont deux 
bonnes copies de l'archétype. Le texte que nous reproduisons est celui 
du manuscrit de Berlin, qui est le manuscrit le plus ancien'et le 
mieux conservé. Le manuscrit de Londres a beaucoup souffert : non 
seulement il a perdu un feuillet au commencement et à la fin, et six 
dans le corps de l'ouvrage”, mais plusieurs des feuillets restants sont 
par endroits complètement illisibles. Pour ne pas encombrer inutile- 
ment notre apparat critique, nous avons laissé de côté les variantes 
orthographiques de L qui ne présentent aucun intérêt, telles que : 
Mau lieu Lo eur auolien dec 4, & <i au lieu de 5, er 
au lieu de ss, etc.'; quant aux autres, nous ne les avons signalées 
qu'une fois pour toutes. On remarquera que l'orthographe des noms 
propres et des mots grecs est plus phonétique dans L'que dans B. Mais: 
L ne fournit pas seulement d'intéressantes variantes orthographiques ; 
dans plusieurs cas, ce manuscrit nous a conservé — pour ne pas parler 
de sa ponctuation qui est plus soignée que celle de B — la vraie leçon 
du texte original. De plus, sans L, il aurait été diflicile, sinon impos- 


1. Le manuscrit Sachau 321, que. M. Sachau avait cru pouvoir dater de 741, remonte 
probablement au rx° siècle (cf. Introduction). Quant à l'add. 17.203, Wright le date du 
xI° siècle. ; 

2. Deux feuillets ont disparu à la fois entre les fol. 8 et 9, les fol. 11 et 12 et les fol. 14 
et 15. 

3. Ces variantes ont pu être laissées de côté avec d'autant moins d’inconvénient qu'elles 
ne sont nullement constantes : si L orthographie d'ordinaire ps 1 et B pt, il arrive aussi 
que L orthographie psy et B p ei etc. 
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sible, d'éditer entièrement le fol. 142 r° de B, qui est en très mauvais 
état. 

Nous avons encore examiné, pour la constitution du texte, outre B 
et L, trois extraits qui ont été faits de cette Vie de Sévère : 

Le premier (J) fait partie de la Chronique de Pseudo-Denys de Tell- 
Mahré (Jean d'Asie)". L'auteur de cette Chronique l'a intercalé pure- 
ment et simplement dans son œuvre, sans juger à propos de signaler 
son emprunt. Il va delap. 241, 1. 4 eos » à la p. 243, EL 7 os Jon 1x. 

Le second (M, figure dans la Chronique de Michel le Syrien”, sous le 
titre : « Extrait de l’histoire de saint Sévère ». Il va de la p. 253, 1. 13 
nt » à la p. 256, 1. 13 hasse. 

Le troisième (A), le plus court, est contenu dans l'add. 14.731°. Ce 
manuscrit, qui est du xi1° siècle à peu près, lattribue faussement à Jean 
bar Aphthonia. Son en-tête est : « Voici également lhistoire de sa vie 
et de sa mort {de Sévère, qui à été composée par Jean bar Xphthonta ». 
[ va de la p. 260, L. 13 con » à la p. 261, 1. 13 so. 

À la Vie de Sévère par Jean nous ajoutons tous les autres textes syria- 
ques connus qui concernent ect illustre patriarche : d’abord, les ex- 
traits des historiens svriens: ensuite, les notices détachées: enlin, quel- 
ques poésies. 

Pour finir, nous donnons, en appendice, les divers textes grecs et 
latins relatifs à la vie de Sévère. 

En tête de chacun de ces textes, on trouvera l'indication exacte de sa 


source. 


NN NTGENER. 


1. Cet extrait occupe dans le manuscrit syriaque 284 de la Bibliothèque nationale, qui 
est une copie du Vaticanus 162, les fol. 149v°-150v°. M. Nau a eu l'obligeance de nous 
transcrire cet extrait en même temps que tous les autres passages de la Chronique de 
Pseudo-Denys de Tell-Mahré, qui sont relatifs à Sévère. 

2, Chronique de Michel le Syrien, éditée et traduite par J.-B. Cuasor, Paris, Leroux. 
1902, t. IT, p. 280-281 (texte), p. 195-196 (traduction). 

3. Fol. 31r°, Nous devons les variantes de cet extrait à l'amabilité de M. Brooks. 


ur 


VIE DE SÉVÈRE 


Par JEAN, 


SUPÉRIEUR DU MONASTÈRE DE BEITH-APHTHONIA 


Lobis fpobow iso Laos cons, Jisos Ju] JR sal sol 

tLuoko) Russ Laspo Jisoans Jr ei Que, so AS; Lou}; 

OÙ RSS où :Jisoass us eco: JaSt pans Jia +5 oc. | 3 
4.33 Lias ©) las ..Jéa fsaam.s| 


LE o| .-Jskuso Las PRE po Roues Lu] cussssnss 
Rss 04 ads PJ) JL don À KR Lise pe JLo/s .- Jai: 


Ja.) SX: sacs - il SH LES » À Loc JS WT IR 
JR loSs bios. | Jasopss cs fins) : .cuok) JhRaës JaSs Lisasa 
Ja Nsses lice + Joe sis Jisis Rust) LA +9 JR or oo 


Voici ensuite une autre biographie de saint Mar Sévère, patriarche (rarptépyre) d'An- 
tioche. Celle-ci a été écrite par Jean, supérieur du saint monastère de Beith-Aphthonia, à 
la prière du pieux ! Dométios (Asuérus) ?, qui est devenu évèque (éxicxoros) dans la suite : 
c'est à ce dernier que le début est adressé. 


Je loue ton amour de la science* et ta passion du bien, 6 homme de Dieu! 
Tu ne te fatigues jamais des choses divines, mais chaque fois que tu en as 
goûté, tu es repris du désir d’en goûter encore. Tu sais, en eflet, très bien 
que s'arrêter dans le bien, c’est revenir au mal; et que, par contre,” débuter 
dans le bien, c’est fuir le mal. Après t'être appliqué aux éerits du grand Sévère 

1. gébeos. — 2. Telle est la forme que représente l'orthographe de L bios (cf. p. 22%, note 


L'orthographe de B est tantôt @-wos. tantôt $+wos. Cette dernière supposerait plutôt Aouirio; 
3, cuopabera, 


* B fol.135 


V (| 


* B fol. 135 
VS 


ETES) 


a, 


pe 
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Gotmsss lopils Lisaéese Qr sol per Lio EkaSoll: 
Ress fa Jasops, Dadé, Jlaulisaso . JRGEN JL, Lasaaso 
See Janus als ads Rasut} + ARR SSI bon ose 
NSsaso Jaspo Luoi Root ph St JR) JR so as 
Le So ans: - JLNSoo fsasss Lis}; Jopns he sol Les n° 
Losas- © Sas où sotoiso;s «asus au) Ro - Jan Los Lors 
RS fra LS CAS) Je J JS Leds Jiasy CN +. Ras JL 
asso Nas Labo LU ist US Jaseofl, as! pl “hs cè 
Links Riou Jpuls Lasas Où 45 7 :igsr Lù LL Ho x 

Jess Bb; OA yes ass Jiso + Loon Lan. des Lu JL 
auf Nos of - Pause où mad NS ….oùs corn sorr pan JRasal 


ler 


2 s. EL w 
Masisas où Le aio Loi RS cor o Ja-a-50s Lunados - otlas|; 
1. Jei commence le manuscrit de Londres; le fol. 1 est par endroits complètement illisible, — 2. Cor- 
rexi : B Sp; dans L ce mot est illisible, — 3. L las. 


et aprés avoir considéré l'élévation de leur théologie 16:97 ete leur science 
(Üewsix), les dogmes (déyuxrx) de leur orthodoxic, leur interprétation des 
saintes Écritures', et leurs exposés doctrinaux qui sont abondants comme 
Veau de] la mer, tu as également voulu connaître la vie de cet homme, te 
disant que le Saint-Esprit ne s'exprime pas de la sorte par la bouche d’un 
homme ordinaire, mais plutôt (u%%hov dé) par celle d’un homme qui est au- 
dessus de la pensée humaine. Mais comme tu as alors constaté que nous 
sommes privés d'hommes sages et éloquents — ils ont quitté ce monde parce 
que l’iniquité a augmenté — et que personne n'est à même d'écrire l'histoire de 
sa vie, te trouvant dans un grand embarras, tu m'as exhorté à le faire, moi 
qui suis petit, et qui ne suis pas instruit dans les lettres. Tu as fait cela comme 
quelqu'un qui engagerait un plombier® à fabriquer une couronne royale. 

La force visuelle de l'œil du corps, quand il s'efforce de regarder le soleil 
en face”, n’est pas obscurcie au point où l'est celle de l'esprit quand il veut 
contempler la vie d'hommes comme Sévère. Pour raconter sa vie, il faudrait 
son propre organe‘, ou celui d’un homme qui le valût, et en état de trouver 
des expressions qui fussent à la hauteur de ses actions. Qui ne me taxera 
d’être audacieux et étourdi, en me voyant entreprendre une tâche au-dessus 

1. Geïor Déyor on Getz Aéyue. — 2. oruédousyés. — 3. Littéralement : « tout le soleil clairement 


— À Proprement : « sa propre langue 


10 


10 
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S Lskat » po) Sa DNS Noir ls Cspsr Lol LA 
As Jso Jads pd) sassS 2s9/) [I .4 Jos LE 33 LA 
Los voa j pl ARR D) Rsoo LD) Késass SK so 
.JL2s JRhomsas 

ai Jos fl Jpès Lil rs +. Lion ose as LÇ El ik D 
IN) LNaasy Laon SUR, cè sLoesd Loos Lails vaax [lès 
és Los, LS Loos Lo Lil Ss RS Joss :Jloiks 
QD OS © oo PR ve L;so .: Los &ekso o00! Ko lis] 
OOo per AD amv Lio DJs - Los SLR eS 
n° si SK Bow Koso fo Nsûs fusass Lise : a isos 
ASS Lsasy Joy Goal ui Jleikaser RAR LG: 

“pol lædbas pe) Loin Ro siol}s bo sfr LR ul Sosa J 


1. Au lieu de 5-xl, lire £-#? — 2, [ ne donne pas low. — 3, L K5s: — 5, w0ol$; telle est tou- 
jours l'orthographe de L pour ce nom propre. 


de mes forces, à moins que‘ tu ne me demandes un récit plus ordinaire et plus 
simple * que ses faits et ses miracles (de Sévère), comme le roi d'Israël a dit jadis 
au serviteur d'Élisée : « Raconte-moi ce qu'a fait l’homme de Dieu »°? Mais sup- 
plie ton Jésus de me fortifier dans ma tâche, parce que je suis fatigué et que 
mon esprit est affaibli comme le sont les jambes* d'un vicillard qui gravit 
une montée sablonneuse. 

Quand je considère toute la carrière de Sévère, il me semble voir l'échelle 
du patriarche Jacob qui touchait au ciel. Appuyée sur la terre, cette échelle. 
qui est le symbole (+5r0:) de l'avancement dans la vertu, arrivait jusqu'aux 
portes du ciel. Des anges montaient et descendaient le long d'elle, et le Sei- 
gneur était appuyé dessus'. Les personnes qui montaient, étaient guidées et 
aidées par les anges, et le Seigneur recevait au ciel celles qui avaient accom- 
pli leur course. Ilen est de même de ce grand homme : des degrés inférieurs 
de la vertu, il s’est élevé jusqu'aux voûtes du ciel. 

On ne se trompera donc pas en disant que Sévère a également été choisi 
dès le ventre (de sa mère) comme Paul® par la prescience de celui qui choisit 


1. my si pi. — 2. IV Rois, vil, 4. — 2. nôôse. — 4, Gen., XXVHI, 12, 12, 17; en considérant “xl 


comme la 1" pers. du futur, on pourrait traduire : « Le dirai-je? des anges elc. v. — 5. Gal, 1,1 


* Bol 4185 
LC 


Sn], OP 


+ B fol. 14 
vo b. 
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1. J, SassSs. — 9, T, amaNo. — 3, 1} ma. — , J, Ke — 5. JL, aSHx: L orthographie tou- 
jours ainsi ce mot. — 6. L Te — 7. # est omis par B, 8. L Soÿew; L orlhographie plus souvent 
Naf (qu Nes. 


dès le sein ceux qui sont dignes et qui rejette ceux qui ne le sont pas, ainsi 

qu'il est dit au sujet de Jacob et d'Esaü : quand ils étaient encore dans le sein, 

l'un fut aimé et l’autre haï'. Et certes les expressions : « Paul a été choisi 

"Biol. 136 dès le ventre »* ct « les pécheurs ont été éloignés dès le sein »* aboutis- 
“oi sent au méme sens ”. 

Mais je vois que mon esprit est aveuglé par les rayons de sa vie et qu'il fuit 
vers le silence comme vers un refuge. Les historiens profanes, préférant * les 
paroles aux faits, se préoccupent peu de la vérité. Mais chez nous à qui il 
appartient de [ne] respirer [que] la vérité”, surtout quand nous écrivons pour 
des personnes au courant, la parole est vaineue par les faits, parce que la 
vertu est un bien dont le siège est dans l’âme, tandis que la parole [ne] « frappe 
que] l'air »°. Ne nous décourageons donc pas entièrement pour notre part”, 
si nous ne pouvons pas parvenir à être complet. Au surplus, aucun de ceux 
qui sont auprès de nous, ni prophète, ni apôtre, ni docteur, ne s’est présenté 
pour écrire quelque chose, tous étant vaineus par la profondeur de l'esprit [de 
l’œuvre de Sévèrel. 


l. Cf. Malach., 1, 2-3: Rom., 1X, 11-13. — 2. Ps. Lv11, #. — 3. Ce passage n'est pas très clair. — 
5. parov (ce mot est dan: le texte) aipoëuevorn. — 5. G)beruy mvitv. — 6. dépa dép, Cf, I Cor., IX, 26. Le 
sens de ce passage nous semble être le suivant : « La parole frappant loujours coups à faux, est ué- 


cessairement vaincue par la vertu, représentée par les faits, qui est retranchée dans l'âme comme dans 
une forteresse » 7. Év péger. 
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1. I, wosse($ll fo. 2, J, ja. 3, J, ob SN: L orthographie rarement woiÿ9: 


Mais il est temps maintenant d'aborder notre récit. Nous le commencerons 
à partir du moment où Sévère a commencé sa vie, en implorant laide de Dieu 
et les prières de celui dont nous allons parler". 


Le grand Sévère était Pisidien de naissance (yévo). La ville de Sozopolis lui 

» échut. Il en justifia le nom par ses œuvres, ou plutôt (4%%20v 04), il ne fut pas 

seulement le sauveur * d’une ville, mais celui de tous les fidèles de la terre, 

comme l'expérience le montra. Ses parents étaient du nombre des grands et 

des notables de la ville. Ils se distinguaient par leur richesse et leur pouvoir. 

et descendaient de leur père Sérère, qui fut évèque* de cette même ville. 

io Celui-ci fut l’un des deux cents évêques (ériszozo:)* qui, avec le grand Cyrille, 

prononcèrent la déposition (zxzises) de l'impie Nestorios. C'est de lui, son 
grand-père, que Sévère reçut son nom. 

Je n’insisterai pas sur ce point. Nous ne connaissons pas Pierre et Jean 

par leur pays et leur famille (yév0s), mais c’est par eux plutôt (HäXov À) que 

1 nous avons appris à connaître Jonas*, Zébédée* et Bethsaide®. D'autre part, ne 

1. regt où 6 Dôyos cri. — 2, àpyisps%s. — 3. Sauf indication conlraire, le mot « évèque » esl repré- 


senté dans le texte syriaque par le mot grec : xioxonos. — 4. Le père de l'apôtre Pierre, cf. Malth.. 
xvtr, 17. — 5. Le père de l'apôtre Jean, cf. Matth, 1v, 21. — 6. La patrie des apôtres Pierre el Jean 


* B fol. 136 
Lil LT 
* Toi 


PR 


ABMHOEMSE 
multi 


212 JEAN. [128] 


fa âme Qe ! Jane rerspolal Jui Rasdo spdo Lido 
frañs Dia Lo, pme" 2 ide © Koliakæwolso 
: La : Lai ) JRus5s Re ao Lo) FAX, KOOHLDO JRQES [sb asso 
ok) JS sos Lao LAID iso .co0ù Joss so fsioi Las 
-. xoisflo : Haras &-! AO :Liauïse js Là <Y ado ï 
+ SA) lis) + LL) :Jlaun.nne SC &-! Lsaa :flasisoo 
Pr 0) ARS sos Jai Le la-sa,,.o Lasoi]l :osis Lois Jlanes 
Ct moùs Eu Li (onda, Jlasi . Liso,o Lauis as 
—_ Jan LE us Ko oët ASS Là amas Las L :.eLeas0 
7 Lièi ao Gore paul) (oouo puy er où Lau N a) allais 1 
SOUOJEA ASS es Jor 
pl Jan : Rss où JRaN Jlasg 45 Nusor fisor 
* L fol. 2 Ns0où ou doi +2 . Ksoda/ ;5s flossaù .Jkso pe Jhuiassos Jy 


À er 


Ko pass, @o Kasés ué Essia Giorskaso dues Lo Kasôt 


1. L'INMKÇE50: — 2, 13 Lo$lafmolso. — 3. L eme. — 4, F, HoiDuso. — 5. I, orthographie ici 


el plus bas mols. 


trouve-t-on pas les perles sur le bord de la mer et dans l’huître (S6+sev), la 
teinture de la pourpre royale dans le murex, et les pierres précieuses" dans 
les mines (uérxa) ? C'est par eux-mêmes et non par leur pays et leur famille 
(yévos) que les grands hommes furent célèbres. Nous connaissons de cette ma- 
nière les saints de toute éternité : Hénoch que caractérise la grâce”; Noé, la : 
perfection *; Abraham, la foi*: Moïse et David, la douceur”; Élie, le zèle‘; Élisée, 
la double portion de l'esprit de son maître”; Jérémie, la connaissance que Dieu 
eut de lui avant sa formation“; le Précurseur, la grandeur parmi tous ceux 


“hfol.126 qui sont nés de la femme”. Quant à Pierre et à Jean, * c'est à l'amour qu'ils 


\'ü ,10 


doivent d’être connus : le premier" aima le Maître plus que tous les autres 10 
disciples'", le second ‘* fut Ie plus aimé d'entre eux'*. Aussi en ce qui con- 
cerne notre patriarche !', ses œuvres se chargeront de le faire connaître. 

Lorsque la grâce de Dieu l'eut élevé et amené à l'adolescence ‘* comme une 
nourrice dévouée, elle lui fit étudier la science profane. Celle-ci, de par 
sa nature, frappe ceux qui s'enorgueillissent d'elle seule. Elle est une arme 1 


1. bot Jaurovres. — 2. Eccli., XLIV, 16. — 3. Eccli., xLIV, 17. — 4. Eccli., xXLIV, 21: E Mach., 11, 52. — 
5. Eccli., xLv, 4: I Mach., 11, 57. — 6. 1 Mach., 11, 5S: Eccli., XEVHI, 4-2. — 7. Cf, IV Rois, 11, 9. — 
8. Jér., 1, 5. — 9. Matth., x1, 11; Luc, vir, 28. — 10. & pév. — 11. Jean, xx1, 15-17. — 12. 6 65. — 13, 


Jean, XI, ? 26, XX, 2 etc. — 1h. asyrepess. — 15. finie. 
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1. L donne RfoQæ après SLoMal. —— 2, L wæafunsS; B wogfuiasd. — 3, B eco: — 4. L 
ILaSawmad8; sic L, p. 16, 1. 1. — 5. L Ie 8-0: 


de salut pour ceux qui s'en servent bien, mais une cause de perdition pour 
ceux qui s’en servent mal. Il en est d'elle comme de l'épée, qui n'est pas mau- 
vaise de par elle-même, mais qui se conforme à la volonté de ceux qui l’em- 
ploient. 

Après que Sévère se fut bien" assimilé cette science”, il fut envoyé à Béryte 
pour y étudier les lois romaines. Là, il fut envié de tous ses camarades” pour 
son caractère grave et ferme‘ et sa finesse d'esprit, qui fit qu'il surpassa tout 
le. monde en savoir. Chose étonnante, de l’antre de la débauche if avait fait 
une école de philosophie! Dès lors on pressentit sa grandeur future, comme 
on reconnait les grandes plantes à leur première pousse; dès lors aussi s’ac- 
complit pour lui la parole sacrée, comme pour Lot le juste, qui « chaque jour 
afligeait son âme juste à cause des sacrilèges »°." Aucune des voluptés, aucun 
des plaisirs de cette ville, ne purent, en effet, modifier son caractère ferme, 
ni lui ravir sa chasteté. 

Mais il importe® que nous ne passions pas sous silence la divine vision 
prophétique que quelqu'un eut à son sujet à Béryte. 


L. feavar. — 9. Sous-entendez : «à Alexandrie »; ef. p. suiv., Î. 10. — 3. éurdtuss. — h. GLvÔS KA GTESCOS 


ov ëv Fbe. — 5. II Pierre. 11, 8. — G. div Éotty om. 
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(RTS BULLE L orthographie encore ainsi plus loin, — 2. Correxi : B et L a. — 3. L Ioablsl 
L transcrit régulièrement les syllabes aige- des mots grecs aîseots, aiserxés par 15l; tandis que B les 
transcrit le plus souvent par 5, quelquefois par 5Ù, mais jamais par 15 — 1, L Liptes ls; L 
orthographic ainsi le nom de celte ville. 


Un anachorète qui habitait en dehors de la ville, et qui était réputé pour 
sa prescience et son ascétisme, le vit en songe, tenant en main une béche 
et nettoyant une fontaine pleine de bourbier, de fange et de puanteur'. 
Sévère étant venu auprès de lui pour prier, il le reconnut aussitôt qu'il laper- 
cut, grâce à la vision où il l'avait vu auparavant, et dit à eeux qui se trou- 
vaient auprès de lui : « Celui-là (Sévère) deviendra grand parmi les docteurs, 
et célèbre parmi les évèques*. Avec la béche de l’érudition, il débarrassera 
toute la terre” du bourbier, de la fange et de la puanteur hérétiques ». 

Le (Saint-) Esprit accorda aussi à des laïcs le don de prophétiser à son sujet. 
Quand il fréquentait encore l'école d'Alexandrie, un homme était réputé auprès 
de tout le monde pour la pureté de sa vie, l’ardeur de sa foi, la générosité de 
son caractère”, sa chasteté, qui était semblable à celle de Joseph°, et sa com- 
passion pour les pauvres. Il était constamment en prière à l’église, et faisait 
partie de la sainte association de ceux qui sont appelés là-bas duxsreve:. Pour 
tout dire en un mot, c'était à juste titre‘ qu'il était appelé chrétien, Son nom 


1. dvotwêia. — 2. doyrégets. — 3. näca ñ Vr” oùeavév; cf. Job, XLI, 2. — 4. Aux mots « hérésic, héré- 
tique » correspondent toujours dans le Lexte syriaque les mots : afsecus, alperinés. — 5. %6o0;. — 6. Cf. 


Gens .XNXIX, 7 el suiv. 
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1. B HSaso. — 2, L 1mDañanpuifauans. — 3, B A9. — 4, B Rss. — 5, I, Hofardansm. — 
6. L wadw{s; L orthographie toujours ainsi ce nom propre. — 7. L Hskæfos. — 8. L Loosa8fos. 
— 9. B Hs. É | 


était Ménas. Lorsqu'il eut vu et admiré Sévère, il dit à certains de ses con- 
disciples : «. Celui-là s’élèvera comme une nuée au-dessus de toute la terre; 
il resplendira parmi les évêques et abreuvera tout le monde par les flots de sa 
science, à l'exemple du grand docteur Jean, évêque de Constantinople, ou plu- 
tôt (&Xov dé), de l'univers entier ». 

Les événements confirmèrent par les faits les prédictions faites à son sujet. 

Sévère avait de telles dispositions pour l’art oratoire *; il s’adonna tant à 
l’éloquence* de la rhétorique, et surpassa à ce point, par son application à 
l'étude des lois, tous ses jeunes camarades et même (##%ov dé) tous ceux qui 
furent auparavant des scholastiques (syorxcruoi) célèbres, que tous le choisi- 
rent pour leur professeur de droit, celui qu'ils appellent avriivcus. 

Il en était là, lorsqu'un de ses compagnons, qui aimait Dieu, lui donna 
un livre du grand Basile, évêque de Césarée de Cappadoce, ou plutôt (4äov dé) 
astre de l'univers entier‘. Dans ce livre, Basile répondait aux lettres de Li- 
banios, sophiste (com1574:) d'Antioche. Après l'avoir lu*, Sévère souffrit en son 
âme, car 1l venait d'apprendre quelle était la vraie philosophie (posceix) el 
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1. Lo. — 9, Correxi : B et L ont ol : ax. — 3. L @s0509/s. — 4. L wajagr 0; L or- 
thographie toujours ainsi ce nom propre. — 5. L HeËess53. — 6. L orthographie toujours celte inter- 
LU] 
jection ol. 


quelle était la fausse." A partir de ce moment, négligeant la seconde, il 
s’'adonna à la première*, à ce point qu'il reconnut, dès lors, la mauvaise doc- 
trine * et l’impiété de toutes les hérésies. La vérité attire, en effet, à elle tous 
ceux qui en sont dignes, plus que (uäro %) l'aimant' n'attire le fer. — 
Après quoi, il aborda aussi la lecture des homélies cathédrales (Erisowot)" 
de Basile et de Grégoire. I lut” également celles qu'ils prononcèrent sur le 
baptème. Il entendit d’une part (uév) Basile menacer ceux qui ne sont pas bap- 
tisés, et dire * : « Tu diffères, tu hésites, tu tardes? Depuis ton enfance tu es 
instruit dans la doctrine chrétienne, et tu n'as pas encore adhéré à la vérité? 
Tu apprends toujours et tu n’es pas encore parvenu au savoir? Tu vis en ex- 
périmentant; observateur jusqu'à la vieillesse, quand deviendras-tu chrétien ! 
Quand te connaitrons-nous comme nôtre? L'an passé tu attendais ce moment- 
ci; maintenant de nouveau tu attends celui à venir? Prends garde que tu ne 
sois surpris, faisant des promesses plus longues que la vie! Fu ne sais pas 
ce que le lendemain enfantera; ne promets pas ce qui n’est pas à toi. Nous 

1. Sevôovupos: cf. I Tim., VI, 20. — 2. dote Ex tourou Thv uèv Eoyov, thv CE mapecyoy rouctsüae. — 3. xaxnbokia. 


— 4. Proprement : « la pierre de Magnésie F, Mayvätez Dibns. — 5. Ëx Tobtwv. — 6. Proprement : 
Ertbseviwv (gén, plur.). — 7, évruygwv. — 8. MiGxE, Patr, Gr. t. XAXI, col. 425° 
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t'appelons à la vie, 6 homme, pourquoi fuis-tu l'appel? [Nous t’appelons] à la 
participation de la vie, pourquoi passes-tu à côté du don? » — Il entendit 
d'autre part (dé) Grégoire * s’écrier ‘ : « Mais vis-tu dans le monde et es-tu 
souillé par les affaires publiques, et te serait-il pénible de perdre la miséri- 
corde [divine}? Le remède est simple : si c’est possible, fuis le forum et sa 
belle société: attache-toi les plumes de l'aigle, ou plutôt de la colombe, 
pour parler d'une façon plus appropriée. — Qu'y a-t-il, en effet, de commun 
eutre toi et César, ou les affaires de César? — Tu t’arréteras là où n'existe 
pas le péché ni la noirceur, là où il n’y a pas de serpent qui mord sur le che- 
min et qui t'empèche de marcher dans la voie de Dieu. Arrache ton âme 
de ce monde, fuis Sodome, fuis l'incendie, fais route sans te retourner de 
peur que tu ne te figes en statue de sel, sauve-toi sur la montagne de crainte 
que tu ne périsses aussi. » 

Lorsqu'il les eut entendus, il fut plein d’anxiété (zy6v)?, parce qu'il n'avait 
pas encore reçu le baptème divin, selon une coutume de son pays. Cette cou- 
tume, qui s'était implantée chez eux comme une loi (vous), voulait que per- 
sonne, à moins d'y être obligé par la mort”, ne fût baptisé avant la croissance 


de la barbe, 


1. Micne, Par. gr., t. NXXVI, col. 383. — 2, &ywv dans le sens de &ywvia « crainte, anxiélé ». — 
3. Mol à mot: « sauf contrainte (&/4yzn) de La mort :. 
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Il eut donc hâte d’être baptisé, et se rendit sans retard à Tripoli. H ar- 
riva au temple du martyr Léontios, et y reçut le baptème divin. Là les pro- 
diges et les miracles du martyr produisirent une pêche parfaite, comme Sc- 
vère en témoigna lui-même plus tard dans lhomélie qu'il ecomposa * sur ce 
martyr. Après son départ de Béryte, il fut en proie à une violente tristesse ct 
à un (profond) chagrin, parce que, après le costume divin, il devait revêtir 
l'habit (syñuæ) laïe ct non l'habit (sy%ux) monastique, lequel est sacré, en vé- 
rité, équivaut à celui du baptème, et symbolise la mort de Jésus". Une telle 
afliction et de tels regrets s'emparèrent de lui; il comprit et saisit à ce point 
la douleur (?) divine et mystique*, qu'il s'en alla aussitôt tel qu'il était, dit 
adieu? à ses amis ainsi qu'aux lettres, et courut à Jérusalem adorer la pré- 
cieuse Croix et le saint Tombeau de Dieu notre Sauveur. Là il prit sa croix, 
ct promit de suivre Celui qui a été crucifié ". 


Le cours de notre récit est arrêté ici par une autre histoire qui mérite d’être 
racontée. 

1. Cf. IT Cor., IV, ÎU : mävrote tv vérpwsty 109 ’Inooù êv TO cwuurr memzépovres; Lhilip., 111, 10, — 

9, Dans la Vie de Sévére par ZACHARIE, d'où ce passage est tiré, on lit (p. 82, 1. 5), au lieu de Us. : 
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À l'époque où le grand Sévère fréquentait ' l’école d'Alexandrie, admirable 
Pierre, ecs prémices de l’Ibérie® dont tout le monde célèbre les louanges, ha- 
bitait la Palestine, où il était devenu le chef d'une assemblée de saints moi- 
nes. fiaconter toute sa vie dépasse la force du style* de ce récit, et constitue 
plutôt la tâche ‘ de l’histoire. Pierre était fils du roi des Hbères. Tout jeune 
encore, 1} avait été donné en otage (Sunso:) par son père à Théodose le Jeune, 
empereur des liomains, selon * la coutume qu'ont les princes des peuples de 
donner des otages de ce genre à l'empereur pour confirmer leur alliance [avec 
lui}. H fut accueilli par [Pulchériel”, la sœur de l'empereur; (celui-ei avait trois 
sœurs, qui étaient adonnées à la virginité, à la pureté, à la chasteté parfaite, 
aux psalmodies, aux saintes Écritures ° et aux jeunes, avec leur frère, le picux ° 
empereur : {en un mot|, elles vivaient sagement * et dans lamour de Dieu). 
Lorsqu'il fut devenu grand, et qu'il eut atteint l’äge de la barbe, il se condui- 
sit d’une manière digne de son éducation. Il échangea les appartements 
(zourwves) royaux contre le désert, la gloire royale contre la vie humble” des 
moines. Comme un athlète (49ànz4s) vigoureux, il entra courageusement dans 


LL. Ctatptôas Enoie. — ?. Cf. Rom., XVI, 5 : 66 Ecru anapyn 15 'Acias sis Nerotév; 1 Cor., XVI, 15. — 
3. ôyos. — 4. Egyov. — 5. Le nom de la sœur : « Pulchérie », manque ici dans le texte syriaque; cf. plu: 
loin, p. 222, L 2. — 6. Geïx Jéyua (Beïot Déyor). — 7. gudéMeos (Dsogu)£:). — S. « Angéliquement » (MS ? — 
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le stade (or4dtov) du monachisme. Il combattit selon les règles !, tortura sa 
chair par des travaux ascéliques, s'endureit contre les passions infimes*, en 
vint aux prises ® en esprit ‘ avec les démons sans corps”, et reçut la couronne 
de l’impassibilité. 11 devint dès lors le chef de beaucoup de moines, et les 
oignit pour les mêmes combats (27@ve:s) que ceux qu'il avait soutenus. à 
Il acquit une si grande prescience, et Dieu, l’'agonothète® des saints, qui 
distribue, comme il convient, à ceux qui en sont dignes, les récompenses 
qu'ils méritent”, Jui accorda un tel pouvoir sur les démons qu'il révélait aux 
‘Bols moines qui habitaient avec lui leurs mauvaises pensées, “et brisait la violenec 
© de leurs honteuses imaginations. — Il délivra aussi de nombreux laïcs de la 1° 
possession * des démons. Un jour, un homme lui amenasa fille, qui était tour- 
mentée depuis longtemps par un méchant démon. Pierre vit le démon se 
précipiter sur la jeune fille en ce moment même, ct s'apprèter à l'attaquer 
avec violence. I fixa durement” l'esprit impur et dit : « Tu oses faire cela 
devant moi?» puis, prenant une éeuelle — on Jui en avait servi une pour son !: 
repas — il la vida sur Ja tête de la jeune fille, en disant : « Esprit rebelle, 
quitte la créature et l'image de Dieu ». Immédiatement le démon s'enfuit, 


1. vopinus; Cf. FL Tim, 11, 5 : év CE wa 0) vus, où are pavotat, 27 uñ vouipws afnon. -— 2, miûr arpixs: 
ef, Rom., 1, 26. — 3, cuverdäun. — 1. lroprement : « en esprit nu ». — 5. 26wyLatos. — 6. iywvoliins; C'est- 
à-dire l'arbitre des luttes soutenues par les saints. 7. Lilléralement : ©; S£:0v, tuïs afiors, Tx Give. 
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comme s'il cherchait à échapper à un supplice. — Une autre fois, quelqu'un 
du nom de Sévère vint auprès de lui pour devenir moine. Le portier du couvent 
lui ayant fait savoir la chose et lui ayant dit que quelqu'un du nom de Sévère 
se trouvait devant la porte et demandait à habiter avec eux, il lui répondit : 
« Le temps de Sévere n'est pas encore venu ». Les moines' ne comprirent 
pas à cette époque ses paroles, mais l'événement leur fit connaitre la pro- 
phétie qu'il avait faite. Aïnsi il prédisait * le renoncement au monde du grand 
Sévère et le considérait comme chose précieuse, au point qu'il le révélait par 
anticipation à ceux qui étaient dignes [de le connaître] et qu'il les préparait 
à l’annoncer d'avance! 

Dans la suite, sur la décision ‘ de Dieu et par la contrainte du peuple, 
le divin* Pierre fut élevé à l’épiscopat (éruxor). Comme à un excellent 
pilote (zu6esvénc, on lui confia, au milieu de la tempête (2x) et de la tour- 
mente, le gouvernail‘ de l’église de Constantine — (localité) située tout près de 
la ville de Gaza cet que les gens du pays appellent Maïouma — à l’époque où 
l'empereur Marcien et l'évêque” d'Alexandrie, Protérios, persécutaient ecux 
qui ne voulaient pas participer à l'impiété chalcédonienne. Alors que tout le 
monde était persécuté et avait ses biens pillés, que tous étaient livrés à l'exil 
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(Eostæ) et à la misère qui s'ensuit, Pierre vivait provisoirement en paix et n'a- 
vait encore subi aucune de ces épreuves. En effet, Pulchérie, la sœur de lil- 
lustre et pieux ! empereur Théodose, Va femme de Marcien, son successeur, avait 
ordonné qu'on ne le persécutât pas, parce qu'il était son fils par adoption. Mais 
Dicu fit cesser cette quiétude, et montra au saint qu'elle n’était pas digne de 
lui. I lui cria, en ellet, comme jadis à Paul, quand il s’approchait de Damas, 
plein de colère contre les disciples, non pas : « Pourquoi me persécutes-tu, 
Pierre». mus : € Pourquol nes-tu pas perséeuté avec mor Tu n'as, en eflet, 
entendu dire à Paul qui voulut prockuner FEvangile ges) sans persé- 
eutions 64 Sans Oppressions, Que ma proisxenee est parfaite dans la faiblesses. 
Lorsqu'il eut entendu cette parole diviue, partit aussitôt à insu de tout le 
monde.” Guidé par Dieu, il arriva auprès du grand Timothée, comme Habacuc 
auprès de Daniel*, à l’époque où Timothée avait été trainé de force par le 
peuple d'Alexandrie à l'épiscopat (162074). Comme on manquait du troisième 
évêque” pour faire l'imposition des mains selon le canon (zxv6v), il prêta sa 
main au (Saint-) Esprit à l'époque où il arriva de la manière susdite, ou plutôt 
(u&Xoy dé), où 11 vint guidé par le Saint-Esprit. Lorsqu'il l'eut placée sur la 
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tête sacrée et digne du sacerdoce ‘ [de Timothée], il lui donna d'une part (yév) 
le don de l’épiscopat?, et en reçut d'autre part (dé) la sainteté. Après avoir 
véeu peu de temps dans [la pratique de] ces belles œuvres, Pierre partit vers 
Jésus qui lui était cher. 

Mais revenons à l’histoire du grand Sévère, et quittons en quelque sorte 


un prodige pour un autre prodige. 


Lorsque Sévère eut fini de prier et qu'il se fut bien fortifié par la précieuse 
Croix, le Tombeau et la Résurrection, il ne revint plus à Béryte, se souve- 
nant de notre Sauveur qui ne permit pas à un disciple d’enterrer son père”, et 
qui appela des « morts » ceux qui vivent dans le monde ‘, parce qu'ils ne par- 
ticipent pas à la vraie vie, mais qu'ils vivent la vie des poissons”. Il écrivit en 
conséquence à l’un de ses compagnons, du nom de Zacharie, de vendre ses 
meubles et tous ses vêtements, d’en partager le prix (ruñ) aux pauvres, et 
de renvoyer ses serviteurs (esclaves) dans son pays, imitant Elisée, qui fit 
cuire ses bœufs avec les socs des charrues, les fit manger à ceux qui labou- 


“fol, 134 
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raient, et sans plus retourner chez lui, * suivit Élie le Thesbien*. 
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Il se rendit en ce moment! au couvent du grand Pierre dont il a été 
question plus haut. Les supérieurs du couvent l’accucillirent avec joie, et 
comprirent alors qu'une prophétie du grand Pierre s'était accomplie à son 
sujet. Ces supérieurs étaient : Jean, surnommé le Canopile, Théodore le grand, 
et Jean qui s'était enfui d'Antioche pour ne pas y devenir évêque, qui avait 
embrassé la vie monastique auprès de l'admirable Pierre, et avait hérité de 
sa prescience. Ce furent là, en effet, les héritiers que Pierre laissa : ils étaient 
très savants et éloquents, et lui ressemblaient. 


Mais pardonne-moi, 6 homme de Dieu, Dométios, si ici encore je sors un 
peu du sujet, et si je désire raconter quelques-unes des actions de ces hommes 
admirables, et faire reconnaître en quelque sorte les lions à leurs griffes”, dans 
l'intérêt des lecteurs‘. 

J'ai eu commerec avec Jean, dit le Cunopite. Théodore avait quitté cette vie 
peu de temps avant mon arrivée. Quant à Jean d’Antioche, il était dans une 
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situation très critique (?)'. [J'ai] aussi [connu]* les premiers du couvent : 
Élisée, Étienne et Philippe. C'étaient des gens éloquents, versés dans toute 
science, et qui s'étaient appliqués avec distinction à la jurisprudence (oyoùx- 
cru)". * En ce temps-là, ils avaient obtenu l'honneur d'exercer là-bas les fonc- 
tions sacerdotales. 

L'un de ceux-ci, Étienne, ayant été atteint d’une maladie grave, supplia le 
Père" Jean, le Canopite, de le délivrer de son corps, non pas qu'il n'eût plus 
d'espoir de guérir, mais parce qu'il avait hâte de se rendre auprès de Jésus 
qu'il aimait. Très aflligé par cette demande, le vieillard lui dit qu'on avait encore 
besoin de sa présence et de son assistance, d'autant plus qu'on était en 
(pleine) persécution. Comme il insistait et (le) tourmentait beaucoup, Jean lui 
dit : « Pourquoi es-tu pressé de nous quitter, Ô mon fils? » Étienne lui ré- 
pondit : « Il convient que je m'en aille et que je sois avec le Christ * ». Jean 
lui dit de nouveau : « As-tu une belle vie? Es-tu prêt pour le départ ? Ne 
crains-{u pas ceux qui viennent à la rencontre [des morts] et essaient de [les 
prendre ? » Étienne ayant répondu à toutes les questions qu'il avait confiance, 
une seule prière suflit pour lui accorder la délivrance. 

1. Mot à mot : « allait (B : était parti) dans une voie très étroite » (ësrevoyeæpetto?). Dans Mafth., vir, 
14 il est dit que le chemin qui conduit à la vie est étroit (rebiupevn à 6095), mais il n'est guère pos- 
sible de donner à notre passage un sens analogue. — 2. Peut-être faut-il simplement traduire : « D'an- 
tre part les premiers du couvent (étaient) ete. ». — 3, C'est du moins ce uiot grec, qui ne ligure pas 


dans les dictionnaires, à notre connaissance, que le moi syriaque scholastikouthä semble représenter. 
— 4, Proprement : yécov, — 5. Cf. Philip., 5, 23. 
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Quand nous nous sommes informé au sujet des faits du grand Théodore, il 
nous a certes (iv) été raconté beaucoup de choses par les Pères' de son âge, 
qui vieillirent avec lui. Je n’en mentionnerai toutefois (dé), à l’appui*, qu'une 
seule, pour ne pas trop allonger notre récit. 

Un jour qu'il passait auprès de la cellule (499%) d'un frère ami de Dieu‘ 
et ascète, il lui arriva un parfum agréable. 1! appela immédiatement ce frère 

“Bio auprés de ui et lui dit: « Pourquoi parfumes-tu simsi ta eelhile (52, et 
"" fais-tu quelque chose qui est le propre des femmes de mauvaise vie, et non 
des moines? » Dans sa grande humilité, le frère répondit qu'il avait péché, et 
se jeta sur sa face devant les pieds du saint. Celui-ci ne le laissa pas sans pé- 
nitence, mais le condamna à rester toute une semaine sans nourriture. avec 
veille et station nocturne. Le frère reçut cette pénitence comme quelque 
chose d'agréable et de paternel. Mais Dieu, qui ne permet pas que les vertus 
secrètes de ses serviteurs restent ignorées, révéla au vieillard le mystère de 
ce parfum agréable. Celui-ci fit donc venir de nouveau le frère et l’obligea à 
dire ce qu'il lui avait caché. Le frère répondit, car il n’était pas obstiné : 
« Jamais je n'ai parfumé ma cellule (292.:) comme tu l'as pensé, à vénérable 


1. yégovres. — 2. ds eï; Pséatwoiv. — 3. suGbeos, — 4. oréoi; rävuyos. Tel doit être le sens de la fin de 
cette phrase. Littéralement : « sans nourriture et (sans) veille et (sans) station nocturne » 
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père, mais au moment de ton passage, le grand Pierre était venu auprès de 
moi, en louant mes travaux et les labeurs' de ma vie ». . 

Ceci est une des nombreuses histoires que l’on raconte sur le grand Théo- 
dore. 

L'humilité d'Élisée, dont j'ai parlé un peu plus haut, dépasse tout ce que 
l'on peut dire; la parole est, en effet, trop faible pour louer celui qui en est 
orné. Je raconterai toutefois le fait suivant de la vie de cet homme, pour être 
utile, et pour amener les lecteurs* à imiter son exemple : 

* Une personne pieuse* l'ayant vu à l’école et ayant admiré la douceur de 
son caractère, dit en le montrant du doigt à ceux qui étaient présents : « Voilà 


Adam avant la transgression! » 


Si j'ai raconté ceci, c’est uniquement pour faire savoir que le grand 
Sévère fut semblable à ces moines, qu’il fut leur disciple et leur égal sous le 
rapport de la conduite, ou plutôt (uäXxov dé), s'il me faut dire la vérité, qu'il en 
surpassa beaucoup. De même qu'il avait éelipsé Les laïcs de son äge, de même 


1. Proprement : « les sueurs (iôpétes) ». — 2. Proprement : « les auditeurs ». — 3. cuéfeos. 
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il éelipsa ici les moines. Teonsidérait le jeûne comme quelque chose d'agréa- 
ble, et des nuits il faisait des jours par les veilles, les stations de toute la nuit, 
les oflices et la méditation des Livres saints". Il en résulta qu’en peu de temps 
il apprit l'Ancien et le Nouveau Testament (Awhrzr), et qu'il put citer de 
mémoire les écrits des docteurs qui les ont expliqués, écrits dont il s’arma : 
comme d'une armure complète® contre les hérésies. I habitua d'autre part 
son corps à ne prendre en fait de nourriture et de boisson que ce qui lui 
était nécessaire pour qu'il püt se livrer à la philosophie (g0:5509{x). 
Aspirant après un ascétisme plus rigoureux et après la tranquillité, qui 
est la mère de la contemplation (fswzix) et de l’activité de l’esprit, grâce à 1" 
laquelle l’homme s'attache à Dieu, il abandonna son couvent ct courut au 
“Roll désert situé tout près d'Eleuthéropolis.* La, réalisant son désir, il étendit son 
© ascétisme. Il tortura à ce point son corps par le jeûne, les veilles, l'étude des 
(Livres saints et les] travaux, qu'il tomba dans une grave maladie. Brülant en- 
core de zèle* dans sa maladie, il émit des paroles apostoliques, et dit : « Autant 1: 
notre homme extérieur se corrompt, autant l’homme intérieur se renouvelle. 
{, En gardant la lecon de B, on pourrait supposer que le texte grec portail : « to vuy0muecov à? Eroist 


y aycunvints, Év cracect ravvdynots, CLC. » — Ÿ. Êy srouar:, — 3. ravorhia. — h. Éouyix. — à, léwy To TYEUUaTI: 
cf. Act., XVII, 255 Rom., X11, 11. — 6. 6 Éce Avôcwzos; cf. Rom., vit, 22; Éphés., 111, 16. 
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Le Christ est ma vie et il est avantageux pour moi de mourir !. Quand je suis faible, 
c'est alors que je suis fort*. Ceux qui doivent partir pour faire la guerre, ont 
bésoin d’être forts ?, vigoureux et bien portants, tandis que ceux qui n’ont pas 
à lutter contre le sang et la chair, mais contre les mauvais esprits, ont besoin 
de torturer leur corps, qui combat plus que les démons contre l'esprit, et qui 
est une arme pour les démons contre l'âme, tant qu'il est en bonne santé. » 

Quand la faiblesse de son corps l’eut terrassé, lhigoumène du couvent de 
l'illustre Romanos vint immédiatement auprès de lui, en le priant de se relà- 
cher un peu de son grand ascétisme, et de s'occuper de son corps, afin de 
pouvoir pratiquer ses vertus. II le persuada de la sorte, et le conduisit à son 
couvent. Lorsqu'il fut guéri, Sévère, qui y était resté longtemps, s'éprit de 
nouveau de la tranquillité ‘ qui est le bien spécial des moines. 

Il partagea à ce moment avec ses frères la fortune (ss) de ses parents, 
qui était considérable, * donna aux pauvres la majeure partie de la part qui 
lui était revenue, et acheta avec le restant un couvent dans le voisinage du 
monastère de ses Pères, près de Maïouma de Gaza. Revenu là-bas, il fat 
animé du même zèle” et pratiqua sans cesse l’ascétisme et les exercices dia- 

1. CF. Philip., 1, 21 : Euoi yxp ro Ci” Npiotos nai 10 amobaveïv xépô0s. 2. II Cor., XI1, 10 : 6tav yàp 


àctev®, téte Êvvards eut. — 3. l’roprement : « ont besoin de eÿowpasix Où :dowmia (ins. de Belin), de 


edygorx (ms. de Londres) ». — 4. fouyia. — 5. mpobuuia. 
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lectiques. Il ne méprisait pas pour cela le travail manuel, mais s’y appliquait 
avec soin pour fournir le nécessaire aux pauvres et aux étrangers (Ëéva) qui 
passaient, Il 'imitait Paul qui dit à quelques disciples : « Vous savez vous-mémes 
que ces mains-la m'ont servi [le nécessaire] & mot el à ceux qui étaient avec moi, 
parce que c'est ainsi qu'il nous faut travailler et secourir les faibles ! ». 

Sa renommée se répandit comme une nuée dans tout l'Orient et dans tout 
l'Occident. C’est en effet, je crois, le propre de la vertu de voir la renommée 
s'emparer de ses belles œuvres”. Dès lors, de nombreux évêques, cleres 
(xkrauoi) et moines lui soumirent des questions d'Écriture*® et de dogme 
(déyux), par lettre et de vive voix, et à tous il donnait sans peine la solution 
de ce qu'on lui demandait‘. 

Un jeune) homme de Césarée de Palestine, appelé Pierre, d'origine (yévos) 
illustre, qui était versé dans toute la grammaire (ysapuxrw) et dans la rhéto- 
rique (bnroaxt), était sur le point d'être envoyé à Béryte, lorsqu'il entendit 
parler de Sévère. Touché au cœur, il méprisa les lois qu'il allait apprendre, 


*Bfol. 110 * et se rendit sans retard auprès de Sévère, en le suppliant de le recevoir 
NE 
1. AcL., XX, 34-35. — 2. Passage un peu obscur. En corrigeant Li iscx on Lissæs, on obtiendrait 
comme sens : « Car la renommée qui l'accompagne esl, pour la vertu, le héraut de ses belles wuvres 
— 3. yeagemos. — 1. « Des points controversés » (xx Zrtoïusva)? 
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sous son obédience'. Sévère l'ayant repoussé, il dit qu'il ne s’en irait pas, 
et qu'il ne retournerait plus chez ses parents. Pleim d'admiration pour son 
ardeur, le saint consulta à son sujet ses pères (spirituels) Jean et Théodore. 
Ceux-ei lui conscillèrent de ne pas repousser l’âme qui s'était offerte à Dieu 
avec tant d’allégresse. 11 leur obéit, reçut cet homme, et trouva que ses pro- 
messes n'étaient pas mensongères. Des personnes d'autres villes célèbres 
rivalisèrent également de zèle avec Pierre, personnes de haute naissance 
(yéves), riches, considérées et éloquentes. Elles vinrent aussi auprès de Sé- 
vère ct demandèrent à habiter avee lui, désirant profiter de sa sagesse ct de 
ses autres vertus. 

Sur ces entrefaites, un monstre nubien, du nom de Néphalios® — ou plutôt 
(u&Nkoy dé) Kraipalios*, c’est-à-dire ivrogne, et dans l'ivresse de ses projets 
révolutionnaires, d'humeur perturbatrice — qui ne fut connu que par le mal 
[qu'il fit], et qui fut cause de beaucoup de dissensions ‘ dans son pays, se ren- 
dit à Alecandrie, en semant le trouble et le désordre. Il voulait rompre 
l'union des Églises et disait : « Il ne faut pas nous unir dans la communion des 
mystères * à Pierre, l'évêque" d'ici, à cause de son union avec Acace, évêque 


1. Srotayé. — 2. Nnz@uos — sobre. — 3. Mol formé par l'auteur de la Vie, c'est-à-dire par l'higon 
mène Jean, de xoxxén, pris dans le sens de « ivresse, ivrogneric ». — ñ, Wayai. — 5. 4OWVEVIX TRY pLU- 


orngiwy. — G, nposÈgos. 
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de la ville * impériale! ». Il agissait ainsi, parce qu'il désirait l'épiscopat* 
d'Alexandrie, et qu'il voulait s'en emparer par les troubles. N'ayant pas 
réussi dans son projet, il combattit pour le concile (55vodos) * de Chalcédoine, 
à limitation d’un polype ‘ ou d'un caméléon (yxwx#ov). Il se rendit en Pales- 
tine, animé du même zèle, troublant et bouleversant tout le monde. Il arma 
les évêques des villes et les eleres (222125!) contre les moines en disant : «Il 
nous les faut chasser, afin qu'ils ne trompent plus le peuple en anathématisant 
le saint concile ». Exeités peu à peu par Néphalios, ils en vinrent * aux persé- 
eutions, et tous les moines, pour ainsi dire, de Palestine, furent violemment 
chassés. Cet impie écrivit ensuite une apologie (suvrogix) du concile de Chal- 
cédoine. Le sage Sévère l'anéantit, comme si c'eût été une toile d’araignée, par 
la forte réfutation qu'il en composa. N'ayant pas su résister aux arguments de 
Sévére, Néphalios courut à la ville impériale pour se faire appuyer. était sou- 
tenu par Macédonios, l'évèque® de Constantinople, ee serpent rebelle, ou, pour 
employer le terme propre, ce loup arabe”, qui, sous l'habillement (cyäux) d'un 
pasteur”, tendait des embüches dans l'Église du Christ. Par crainte de l’em- 


1. Baotais OÙ Bactedouca rés. — 2. fspoodvr; cf. un peu plus haut p.223, I. 1. — 3. Au mot « concile » 
correspond toujours, daus le texte syriaque, le mol grec « civo2os ». — 4. rusreu:: sur celle expres- 
Sion, cf. lc commentaire. — 5. Lilt.: «ils s’'entlamméèrent ». — 6, mpceègos. — 7. )0z05 ’Apaésxos; sur cclic 


expression, cf, Ie commentaire, — 8. Cf. Matll., vir, 15. 
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1. Le point seul du » est visible dans le ms. (B). 


pereur, il cachait pour le moment sa férocité, et ses sympathies pour la mau- 
vaise doctrine des hérésies. * Il attendait que le temps lui vint en aide. 

Lorsque la persécution fut devenue violente, tous les moines de Palestine 
se rendirent auprès du grand Sévère et le prièrent de monter avec eux à 
la ville impériale. Ils lui dirent : « C’est maintenant le moment pour toi de 
montrer la philosophie que tu as acquise pendant tout le temps, et pour les 
dialecticiens de se transformer en soldats et en athlètes (49721), à cause des 
guerres ct des combats (4ywves) ». Il consentit, écouta le sage Ecclésiaste qui 
dit : « I y a un temps pour la paix et un temps pour la querre ‘», et le prophète 
Joël qui exhorte ceux qui sont parvenus aux qualités suprêmes : « Brisez les 
socs de vos charrues en lances et vos faur en épées” et que l’homme doux devienne 
un guerrier * » (c'est-à-dire : transformez en armes de guerre les instruments 
aratoires avec lesquels vous cultivez votre âme, et élevez-les contre les 
ennemis de la vérité)", et il monta avec les moines. Il prit avec ui son père 
spirituel, Théodore, qui était à même de l'aider par la parole, par la conduite 
et par toute la force du dogme (à;u2), et qu'on appelait Lazare à cause de la 
pâleur qui le distinguait à la suite de son grand ascétisme. 

1. Eccl., 111, 8. — 2. Joël, 111, 10 : ovyxébate Tù Gporpa ÜuGvy eis fouyaius xai Tà Gpétave Üpéiv is 
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Ce fut là la cause pour laquelle ladmirable Sérere monta à Constantinople, 

Quand les fauteurs de la mauvaise doctrine de \estorios l'aperçurent, 1ls 
tremblérent comme jadis les Philistins à la vue de Darid. Ils avaient, en effet, 
déjà entendu parler de sa science. et de sa force dans l'Écriture! et dans les 
dogmes (dx). Bourdonnant comme des escarbots et des guëèpes, * ils 
répandirent sur son compte le bruit qu'il partageait la doctrine d'Eutyches. Us 
voulaient ternir de la sorte celte grande réputation. Quand cet homme sage 
(Sévère) l'apprit, il écarta de lui sans retard cette accusation, en composant 
un discours prosphonétique (zsssçovruziv) à l'adresse d'Appion et Paul. hauts 
personnages du palais (Fx4revl. Lorsqu'il le leur eut remis, les calomnia- 
teurs rentrèrent sous terre. Et de même que jadis les Pharisiens, les Saducéens 
et les Hérodiens s’approchèrent de Jésus en le tentant, de même tous les chefs 
hérétiques : Manichéens, Ariens et adeptes de l'impiété d'Eunomios, d'Apolli- 
naire et de Nestorios, cherchèrent à envelopper l’admirable Sévère dans les 
hérésies, par des paroles compliquées et ténébreuses. 11 les vainquit tous 
avec l'aide du (Saint-) Esprit; armé des enseignements des saints Pères de 
l'Église comme d'un trait, il s'élança et rompit leurs liens (leurs sophismes) 
comme le vaillant Samson (avait rompu) les liens des Philistins”. 


1. Xdyoss cf. Actes, XVIII. 2 : Guvards dv Ev taïs youzaïs. — 2. Juges, XVI, 7-14. 
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1. L lil. — 2, L n'a pas le » après le e inilial. — 3. B 9 #9: — 4. L INSES ; sie L infra. — 
5. Sic B et L. 


A cette époque, des partisans de la folie impure de Diodore, de Théodore 
et de Nestorios, firent des extraits des écrits éprouvés! du sage Cyrille. Hs les 
falsifièrent, et tronquérent les zép4hatx (propositions), dans le but de prouver 
que le saint confesse que Notre-Scigneur, notre Dieu et notre Sauveur, Jésus- 
Christ, est « en deux natures après l’union » * selon le Tome (réuos) de l’impie 
Léon. Après avoir composé un opuscule, ils le donnèrent à Macédonios. Dé- 
pourvu d'intelligence, celui-ci S'en réjouit comme d'une œuvre solide, et lof- 
frit à l’empereur. Très troublé et attristé par la lecture de cet ouvrage, 
l'empereur fit immédiatement venir l'admirable Sévère auprès de lui. Lorsqu'il 
fut venu et qu'il eut vu l'affliction du pieux empereur, il lui dit ces paroles 
de David : « Que mon seigneur le roi ne perde pas courage; j'irai et je tuerai le 
Philistin, et j'enlèverai l’opprobre d’Israël® ». 1 prit ensuite le libelle et s’assit 
dans une retraite silencieuse; puis, avec des pierres polies”, c'est-à-dire avec 
les doctrines du sage Cyrille, qui ne renferment aucune perversité hérétique, il 
lapida cet impie et montra que c'était un imposteur ‘ et un sacrilège *. Il écrivit 
avec amour de la vérité" les 2e%}ax (de Cyrille), ainsi que ce qui les précède 


1. Goo. — 2. 1 Rois, XvIr, 32 et 36. — 3. ot Xeïou ; CF. I Rois, XVI, 40. — 4. Bwpo)0yoz. — 3. lspéauos. 
— 6. C'est-à-dire : « intégralement, sans rien ajouter ni rien retrancher ». 
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et ce qui les suit, et appela pour ce motif son livre Philalèthe, c'est-à-dire : 
« Ami de la vérité ». Lorsqu'il parut, 1l réjouit les fidèles et attrista les 
hérétiques. C'est donc le moment pour nous de chanter l'hymne de victoire que 
les femmes qui jouaient du tambour chantaient jadis à Darid 2 € Sérere a tué 
ses dix mille'! » 

* Dès lors aucun hérétique n’osa plus en venir aux mains* avec le grand 
Sévire ni même l'aborder, comme cela est également écrit dans l'Évangile 
(Eÿxyy£uev) au sujet de notre Dieu Jésus”. Tout honteux, les hérétiques se 
tüinrent tranquilles. À la fin, toutefois, Sévère eut à livrer un combat (+y6v) à 
cause de Macédonios, dont la perversité trompait la simplicité de l'empereur. 
Cet homme sage (Sévere) alla trouver l'empereur et lui dit : «Si tu as souci, 
à empereur, de la paix des Églises et de l'union des peuples, et si tu as pitié 
du troupeau de Dieu, — que celui-ci a racheté par son sang, — il est bon, il 
convient, il est utile pour tout le monde que tu demandes à l’évêque* de 
ectte église, s'il reconnait, pour « un » de la Trinité, celui qui s’est fait chair 
pour nous, qui est devenu homme sans changement et qui est né de Marie, 
et (s’il reconnaît) que celle qui l'a enfanté est la Mère de Dieu ». Le très 
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1. L wæat{ifæl. — ©, J, oo. — 3, L orthographie toujours ce mot ‘æo9@raæ. — 4, I 
Spor. — 5. L gas; à partir d'ici, L orthographie plus souvent Vas que S3: — 6. B “aosouo. 
— 7, B donne ce mot au singulier, 


pieux* empereur approuva Sévère, et chargea aussitôt les grands de son pa- 
lais, le général (crpærnkxrns) Patrice et le magister (uéysrpos) Celer (Kées), 
d'interroger Macédonios. A leur arrivée, ils lui soumirent la question de 
l'empereur. Aussitôt il bondit comme un sanglier blessé au cœur, et déclara 
qu'il ne confesserait jamais cela, pas même s'il (l’empereur) le menaçait de lui 
couper la langue. * Lorsqu'ils eurent vo  ég cette sis à l'empereur, il 
frappa Macédonios de la peine de l'exil (#spix), et ordonna qu'un concile se réu- 
nit en Phénicie. 

Tels sont les premiers combats (4y&vs) de l’admirable Sévère, Que peut- 
il y avoir de plus manifeste que cette victoire? 

Après avoir arrangé les choses pour lesquelles il était monté (à Constan- 
tinople), Sévère retourna dans sa retraite, alors que l'empereur et tous ceux 
qui étaient au faîte de la grandeur‘, et de nombreux ais, le priaient de 

rester à Constantinople. d'habiter avec Timothée, qui avait succédé à Macédo- 
nios sur le trône (Meivos) (épiscopal), et de le guider vers toute la vérité des 
doctrines. Mais il leur eria ces mots de Grégoire le Théologue (Heokoyos) 
« Soyez-moi rendus, désert et Christ », dit adieu à tout le monde et partit. 


1, Cf. I Tim., 1, 2 : Srèp Baoudéwv «ai TAVTUY TOY £v DREPOYA 0YTUV. 
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Les évêques orientaux se réunirent rapidement à Sidon en Phénicie, ear 
l'ordre de l'empereur les pressait. Lorsqu'ils furent assemblés, ils examinè- 
rent les actes de Flavien', patriarche® d’Antioche. Ils le trouvèrent partisan 
de Macédonios et de ses semblables, et, comme il ne voulait pas quitter son 
hérésie, ils le déposèrent canoniquement. 

A la suite de la mesure prise par les évèques, tandis qu'on recherchait 
qui pourrait bien être placé à la tête de l'Église d'Antioche, tous, évêques, 
moines et laïcs, s’écrièrent en quelque sorte d’une seule voix* : « Sévère sur 
le trône (hé)! C'est Nérére que le (Saint-1 Esprit demande pour la chaire 
(ga), comme al a demandé) auparavant Paul et Barnabas pour (précher) 
l'Évangile (Eee nu) f». Ts en voyaient un signe manifeste * dans l'accord 
de tous sous ce rapport. Ils disaient que lui seul était capable de débarrasser 
l'Orient de la lèpre hérétique, qui régnait depuis si longtemps”. 

L'empereur et Dieu approuvèrent ce choix et le sanctionnèrent®. On 
députa donc à Sévère des personnes connues par leur piété. Celles-ei imi- 
térent le serviteur du patriarche Abraham. Arrivées tout près du couvent de 


L. zà toù Dhabravou. — 2. npésôpac. — 3. monep ÉE ÉvOG atéparos. — 4. Act. XII1. 2 qq. — 5. rolvypoes. 
6. Mot à mot : « approuvèrent ces choses et les décrétèrent ». 
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1, L @an: 


l'admirable Sérère, elles dirent en effet! : « Seigneur Dieu, dirige notre voie 
aujourd'hui. Si tu veux que ce saint devienne ton pasteur, envoie-le à la porte 
pour qu'il nous réponde ». 

Le grand Sérère avait l habitude de se tenir dans la partie? supérieure du 
couvent. Il n'avait de relations avec personne, si ce n ’est avec les quelques 
visiteurs qui venaient Le trouver pour lui soumettre des questions d'Écriture *. 
ou pour discuter avec lui. Pierre, son disciple et son second, dont nous avons 
parlé plus haut, accomplissait le nécessaire pour ceux qui venaient, et con- 
gédiait tout le monde avec promptitude. 

Au moment de l'arrivée des députés, Pierre, avec tous les frères, s'était 
précisément éloigné un pu u du couvent pour une affaire. Aussi quand ils 
frappèrent à la perte, il n'y eut personne pour leur répondre. Hs continuèrent 
à frapper. Le saint, étonné, descendit. Il ouvrit la porte, et reçut les députés. 
Ceux-ci lui répétèrent les paroles du serviteur fidèle* : « Béni soit le Sei- 
gneur qui a dirigé notre voie aujourd'hui * et qui a exaucé notre prière ». 
Sévère leur demanda pourquoi ils étaient venus. Is lui répondirent : € Notre 
pieux empereur vous à donné l’ordre d'assister au coneile », et ils lui ten- 


1. Cf. Gen., xxIV, 12, 42. — 2. oxos. — 3. ypaptxôs. — 4, Éliézer; ef. Gen., xx1v, 27 sqq. 
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dirent l'ordre impérial. Ne pouvant y résister, il reçut les députés, les fit 
reposer et partit le lendemain avec eux. 

Quand il arriva et apprit le choix qu'on avait fait de lui, il songea à s’en- 
fuir. « Je ne suilis pas, disait-il, pour un ministère aussi sacré. Comment 
moi, petit, qui ne suis pas préparé, pourrais-je m'asseoir sur le siège du 
grand Ignace? Ordonnez un autre qui soit capable ». Ces paroles ne firent 
qu'augmenter l'insistance des évêques et des moines. Celui, en effet, qui se 
laisse prendre aisément", est aisément méprisé?, mais celui qui se laisse 
prendre diflicilement”*, est dificile à combattre ‘. Ils S'emparérent donc de 
Sévère avec précaution, et le gardèrent avec grand soin. 

Quelques-uns des amis * de Sévère, qui avaient étudié avec lui, lui éerivi- 
rent alors et lui rappelèrent la prophétie que le pieux et illustre Ménas avait 
faite à son sujet. Ils lui conseillaient de ne pas refuser, et de ne pas se sous- 
trare au choix de Dieu. Il n'était pas sans danger ,##%duvos) de ne pas entendre 
l'appel de Dieu, même si l’on refusait par la modestie. 

Peu à peu * cependant Sévère les écouta, et se soumit. Il comprit qu'il 
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, 
1. B ne donne pas où. — 2. L Il. — 3. Ici commence le passage de cette Vie qui figure dans la 
Chronique de Pseudo-Denys de Tell-Mahré (Jean d'Asie); il va jusqu'à la p. 243, 1. 7 (où Tom use). — 


Nous noterons les variantes de cette Chronique par la lettre J. — 4. we, — 5. J orthogra- 
phie ici et plus bas wæosouasæ, — 6. J orthographie ici el plus bas beoSs, — 7. TJ Vassls, — 8. 
J omet les mots : »iel lac ILsoësS, — 9, j 35. — 10. Au lieu de low, J donne en après Haïss, 
— 11, B HN a9s. — 12, B 524 (parf.). — 13. L S$: — 14. L s'arrête au mot w#0amù pour ne reprendre 
qu'à la p. 246, |. 12, au motte. Deux feuillets ont de nouveau disparu ici dans le ms. de Londres. — 
15.3 soil}, 


ne pouvait rien contre l'insistance opiniâtre des évêques, des moines et des 
laïcs, et se rendit avec eux à Antioche, 

Lorsque ses habitants l'apprirent, tous, jeunes et vieux !, avec femmes et 
enfants, sortirent de la ville et le reçurent avec de grandes louanges. « Depuis 
longtemps, criaient-ils, nous désirons participer aux saints mystères. Délivre 
la ville de l'hérésie®! Nous demandons à baptiser nos enfants. Anathématise 
le concile de Chalcédoine ! Anathématise (le concile) qui a bouleversé l'amivers! 
Anathématise (le concile) apostat! Anathématise le concile des renégats! 
Maudit le concile de Chalcédoine! Maudit le Tome (Téuos de Léon! Que tous 
les évêques anathématisent! Celui qui n’anathématise pas, est un loup et 
non un pasteur! » Et s’il y en avait qui étaient supposés étre du parti de 
Flavien, ils s’entendaient appeler par leur nom° : « Un tel, anathématise le 
concile! » ce qu'il faisait. Lorsque tout le monde cut anathématisé le con- 
cile par ces cris et des cris de ce genre, les louanges se firent entendre. 
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1. J RaSoso. — 2, Au lieu de mas o!, J donne Msioi. — 3, Les mots Ho... à Ests Las 
l. 4) sont omis par J, — 4. J es x, — 5, J 95, — 6. 1 ILotelse, — 7. J Lis. — 8. Au lieu 
de 59, J donne : Losl oS9 boss où, — 0, J Heus luxe Fastsss , — ju, J, safe, — 11.) omwato. 
12. Peut-être vaut-il nneux lire LaSsens, — 15,7 donne savant esa%s. 11. Blôm. 157 Do pal 
lnl bes, — 16, J lou lis, — 17. Au lieu de Sssss.. à jaA0m9/ tp. 248, L 1), J donne : as #5 om 


1 


Mais le grand Sévère se réjouissait plus des eris que (#%0ov #) des louanges. 
C'est de cette manière glorieuse et brillante que Sévère entra dans la ville 
et qu'il reçut l’épiscopat' en ce jour. 11 monta sur le trône (bséves) d’Ignace, 


*Bfol.13 lui succédant, il est vrai (uév), * après beaucoup d’autres au point de vue 
ER 


& 


numérique, mais (dé) immédiatement pour la vertu. Étant monté en chaire 
(Bémæ), il prononça une homélie pleine de la science de toute l'exactitude de 
la théologie (beuor/iæ). Il y démasqua l'anthropolatrie * de Nestorios vt la fan- 
taisie (gavrasia) réveuse d'Eutyches. 1 réfuta en outre longuement‘ le concile 
de Chalcédoine et le Tome de Léon, en recommandant de nous écarter ‘ des deux 
éeucils également impies, pour suivre la voie royale * et confesser piav wow &e 10 
Jo +05 Oeoÿ Ayo cesasxwuévou", Puis, après avoir ajouté quelques mots sur la 


wédia 


réforme des mœurs, comme le moment en fournissait l'occasion, il cong 


le peuple qui était fatigué, [et l’envoya] prendre du repos corporel. 
Tel fut le jour glorieux de l'entrée (à Antioche) de cet homme inspiré de 


1. Gp{upooivn. — 2. à pwnoatpeia. — 3. Avrippnrixôv Jéyoy moddv Enoinss. — 4. « En prenant soin de 
s’écarler »? — 5. dès Baoutuñ; cf. Num., xx, 17. — 6, Ou GEGApAWUEVNV, CAT #3-%% peul aussi bien se 


rapporter à ke5 qu'à (BDs; cf. p. 242, note 2. 
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1. J omet I9sa%ss, — 2. J Noll!, — 3,3 HSSo. — 4. J place bac avant Rope, — 5. Au lieu de 
ILan,ss owss, J donne 1 Sol bises ours ES: llasnss, — 1. Ces deux mots sont effacés dans 4 
— 1.1 Vans, — 8. Ce mot est illisible dans J. — 9. Ici s’arrète, dans le ms. de l'abbé Martin (Pari- 
sinus syriaque 284), l'extrait de la Chronique de Pseudo-Denys de Tell-Mahré. L'abbé Martin laisse en- 
suite une ligne en blanc. Cette ligne représente peut-être la suite jusqu’à Has, qui sera sans doute 
illisible dans le ms, original (F’aticanus syriaque 162). 


Dieu‘. Aussitôt après son intronisation, il renvoya les marmitons et les cui- 
siniers® du palais épiscopal Grisaszsiovi, avec tout ce qu'ils avaient inventé 
en fait de préparations culinaires. Il renversa les bains (aékaveïov) qui SV 
trouvaient, comme les pieux rois Ézcehias et Josius (avaient renversé) Îles 
statues de Baal°. Il continua la vie dure‘ qu’il menait comme moine : il 
couchait à terre *, ne prenait pas de bains, faisait de longs oflices de chant, 
mangeait des légumes comme les jeunes gens de Babylone”, et se faisait 
apporter du marché du pain grossier et commun, * comme les boulanwers 
(Xeroiro:) ont l'habitude d’en faire pour les pauvres. 

Il ne cessa, dès lors, à la manière d'une fontaine, d'arroser, comme 
une terre qui a soif, le peuple d’Antioche qui avait faim, non pas faim de 
pain ni soif d’eau, mais faim d'entendre la parole du Seigneur, selon le mot 
du prophète’. La grace de l'enseignement lui avait. en effet, fait défaut, 
par suite de la méchanceté de ses pasteurs antérieurs”, qui se repais- 
saient eux-mêmes, au lieu de paitre leurs brebis’. Grâce aux paroles de 

1. eozégos. — ?. Le texte syriaque présente ici deux mots : le premier est l'équivalent du mot grec 
éborotée, le second est le mot grec uéyetpos lui-même. On sait que le uäyego: était au-dessus de l'ébe- 
roté; (Athénée, 405 a). — 3. IV Rois, xv111, 4; XXII, 14. — 4: oxnpzywyis. — 5. To yauarouteiv. — 6. Dan. 


1, 12, 16. — 7. Amos, vinr, 11. — 8. Mot à mot : « des gens à qui était échu le soin de les paitre précé- 
demment ». — 9. Cf. Ézéch.. xxxIV. 8 : oi É66oxnoav oi mompévez Éautous, Tà GÈ npéGaté ou où ÉCOGAN OA 


* B fol. 113 
ILE 


* B fol. 143 
r° b. 


+ Bol. 143 
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1, Correxi : B go. — 2, Lire INK +5” 


Sévère, ceux qui avaient faim devinrent des théodidactes, eomme il est éerit ". 

Vovant que les habitants d'Antioche aimaicnt les chants, les uns, ceux 
que. l'on chante sur la scène”, les autres, ceux des poètes (ramzai) de 
l'Église, il se montra plein de condescendance pour ce penchant‘. Comme un 
père qui balbutie avec ses enfants, il forma des chantres (422374), composa 
des hymnes et les leur remit. Sous ce rapport encore, il imita l'exemple de 
Dieu. Dieu s'étant, en effet, aperçu que les fils d'Israel étaient attachés aux 
sacrifices de taureaux, aux immolations ‘ de brebis, aux viandes offertes aux 
idoles”, à l'effusion du sang, — choses auxquelles ils s'étaient accoutumés en 
Égypte. et dont il était difficile de les déshabituer, — ne les en détourna pas 
immédiatement, mais leur ordonna de lui offrir ces sacrifices, se réservant de 
les en délivrer en temps opportun. Sévère ne composa pas de ces chants 


G 


poétiques, frivoles (?}° et efféminés, * qui mènent ceux qui s'y laissent aller à 
la volupté de perdition et non à la volupté spirituelle, mais des chants pleins 
de gémissements, qui provoquent les larmes aimtes de Dieu” chez les audi- 
teurs. Aussi en arracha-t-il beaucoup de la sorte à la perdition du théâtre 
éarcov). pour leur faire fréquenter avec assiduité l'église. Parmi ces chants, 
les uns enseignent, en effet, la théologie (Hsokcyix), la théorie (ewptx) et 

1. Isaïe, LIV, 13; 1 Thess., 1v, 9. — 2, Mot à mot : « ceux de la tente » = 1à àno ounvñs (uédr). — 3. 
ouyxatabaiver sis ToUto, — 4. oyayai. — 5. a ciéwhéBura; cf. 1 Cor., vi, 1, # et passim. — 6. En raita- 
chant INÿS à 3%, on pourrait traduire ce mot par « horribles, affreux ». Mais ce sens ne convient 
guère ici, — 7, gcôsos. 
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L. Correxi : B er-xlll. 


l'exactitude du dogme (6;ux), d'autres découvrent les profondeurs des Li- 
vres divins, d'autres conduisent à la possession des œuvres", beaucoup ont 
pour sujet les fléaux et les plaies infligés au peuple tout entier et les chàti- 
ments communs. Aux temps, en effet, de sécheresse et de manque de pluie*. 
d'épidémies, d'irruptions violentes de démons, il se dressait comme Moïse 
contre la colère de Dieu, et l'apaisait par les prières de tous : il ne lui rappe- 
lait pas seulement les serments des Pères”, mais les souffrances qu'ii endur« 
pour nous, en nous délivrant de la servitude du diable et des démons. 

Et un jour des démons en fureur se ruèrent sur des personnes avec la 
permission ‘ de Dieu. Ils les faisaient paitre comme des animaux, les for- 
çaient d'approcher leur langue de tous les objets qu'elles rencontraient, et 
les leur faisaient avaler, que ce fussent des morceaux de verre ou du fer: et 
lorsque ces personnes les rendaient ensuite, elles les vomissaient sous forme 
de charbons ardents. * Cet homme grand et juste (Sévère) demanda alors à 
Dieu, en le priant, en le suppliant et en l'invoquant comme il fallait, de chasser 
ces démons de sa créature. Il priait avec componction et disait : « Seigneur, 
parce que nous marchons dans de nouveaux sentiers de péchés, nous sommes 


l. mareuÜovoucr sis xifouv to Esywv? — Y, dépoyia. — 3. Cf. Rom., XV, 8 : tas Énayyshias sv natépow, 
— h. XATx GuyywpNs tv. 


* fol. 113 
vb. 


* Bel 
var. 
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L. Correxi : B 20599. — ?. B aesolss. 


punis par de nouveaux genres de chäliments. Nous avons, en effet, dépassé 
les châtiments que tu infliges habituellement dans ta colère ». Et celui qui est 
prompt à la miséricorde, écouta celui qui intercédait auprès de lui. I lui cria, 
par les faits eux-mêmes, comme à Lo! le juste et au grand Moise : € Voici, je l'ai 
accordé encore cette faveur‘ et je leur pardonnerai selon ta demande® ». Et voilà 
que les démons sortirent en eriant, comme s'il (Dieu) les poursuivait. Les 
places publiques prirent alors Faspeet d'une église : tout le monde y chantait 


\ 


les louanges du divin’ Sérère au lieu de celles de Pheæbos (oïéo:) le perni- 
cieux". 

Aussi longtemps qu'il pouvait être remédié aux péchés que nous commet- 
ons, ilse levait contre la colère !de Dieu , et empéchait par la prière les chà- 
timents qui nous menaçaient. Mais nos péchés étant devenus trop grands pour 
être pardonnés, Dieu lui dit comme à Jérémie : « Ne prie plus pour eur, parce 
que je ne t'écouterai plus. Ne vois-tu pas combien ils m'irritent tous par leurs voies 
perverses® »? et l'ayant fait partir de là, il livra, comme s’il avait enlevé la 
colonne qui supportait tout le poids, la ville entière à une ruine complète. 

L: Gen., xix, 21. — 2. Cf. Exode, xxx1, 11-14. — 3. rà voù Beogôpos Xeurpou. — #. C'est-à-dire au lieu 
des poésies composées en l'honneur de Doïéos ’Ar6luwv. Selon une étymologie courante, le mot 'Arédowv 


a été ratiaché au verbe àarô)lu « je perds, je détruis ». Cf. le Thesaurus de PAYNE-SMITH,S. v. 
ba, col, 9. — 5, Jér., vit, 16, 17 
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fie Ia 35. — 9. B blhse. 


* Cet homme inspiré de Dieu (Sévère) avait prédit cette ruine aux habi- 
tants de la ville, en les exhortant à apaiser la colère [de Dieu] par les prières 
et le repentir, comme les Ninivites?. 

Voici les paroles de sa prophétie. Dans son homélie sur l’arrivée des 
démons, il leur dit : « Devançons la nécessité (&väyzn) et faisons preuve, 
de plein gré, de repentir. Non seulement nous échapperons à la colère, 
mais nous mériterons une récompense, car tout ce qui est fait de plein gré, 
est récompensé. Avant qu’il (Dieu) nous surprenne, vivons dans l'amour du 
travail et dans la philosophie. Si, en effet, nous ne changeons pas à la suite 
de ce châtiment et sous l'empire de la crainte, il ne nous reste plus qu à être 
privés de Dieu, à devenir des étrangers pour lui, à être livrés à la ruine com- 
plète, à tomber dans un abime profond ». 

Et il écrivit d'autre part aux moines qu'il apprit avoir été tous persécu- 
tés après son départ : « Vous êtes les colonnes et les soutiens" de la ville du 
Seigneur. Si donc vous qui êtes les colonnes, vous avez été ébranlés et en- 
levés de place, à quoi d'autre devons-nous nous attendre, si ce m'est à quel- 
que châtiment de Dieu, et à ces grands maux que l’on ne peut pas éviter? » 


1. 6soz6p0s. — 2. Cf. Jonas, mi, 5; Matth., x11, #1; Luc, x1, 22. — 3. Cf. I Tim., 111, 15 : crûdos xx 
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1. D los. — 2, B 20. — 3, L orthographie ici et plus bas æa04 fn, 


Sévère a raconté et décrit avec soin son départ merveilleux, les souf- 
frances qu'il endura et les jugements de Dieu qui s'ensuivirent, dans la lettre 
“qu'il écrivit, à ce sujet, à des personnes zélées. Nous v renvoyons les amis 
de la lecture‘. 

Après que le pasteur eut été chassé, le troupeau fut livré à des loups. 
De faux pasteurs remplacèrent les vrais. Is n'avaient pas compassion de 
leur troupeau *, ne fortifiuent pas le malade, ne bandaient pas le blessé, ne 
ramenaient pas l'égaré”, mais faisaient tomber dans l'hérésie ceux qui étent 
sains dans la foi’. 

Un homme, grammairien (ysæumxrwés) de son état, un des plus habiles 
hérésiarques * de maintenant, et mème de ceux d'autrefois", composa alors 
une longue apologie du coneile de Chaleedoine, IX déclarait € qu'on avait 
dit avec raison que Notre-Scigneur et notre Dieu Jésus-Christ était « en deux 
natures unies et en une hypostase après l'union », aflirmant que c'est Ja même 
chose que de dire « une nature du Dieu Verbe incarnéte)? ». — Le même com- 
posa aussi uu traité, et pensa le fortifier par de nombreux témoignages des 

1. Mot à mot : « ceux qui désirent lire » — évruyyäveuv. — 2. Cf. Actes, XX, 29 : Éyw oiôx rt eigehedaovren 
peta tnv &ptËiv pou AUxot Papets els LUE:, un petôomevot Toù rouuviou. — 3. Cf. Ezéch., XXXIV, 4 : ro 6devrxo: 


OÙX ÉVICYUOUTE... HA T GUVTETRIUUÉVOY OÙ xATEËROUTE, nai To rhavwuevov oùr anectpeYate. — 4. Of. Dit., 11. 
2 : dytaivovras Th miotet. — 5. alnsctapyrs. 6. Mot à moi : « habile parmi les hérésiarques de mainte- 
nant, ou plutôt (u&)ov &é) aussi etc. ». — 7. pix oMois toû 6lcoÿ Adyou cecapuwuivou OU GEcapxwLEvN: CI. 
p. 242, note 6 et p. 219, note ?, 
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1. TL 99. — 92, L wo, — 3, L omet a 


saints Pères et des docteurs anciens et modernes, qu'il cita en les falsifiant. 
Le divin Sévère était seul de force à pouvoir en entreprendre la réfutation. 
Il ridiculisa son auteur à ce point que même les personnes peu versées dans 
les dogmes (déyux) se moquèrent de son ignorance. * Sévère montra, en 
effet, qu'il avait poussé la folie jusqu’à déclarer que toute la Trinité s'était 
incarnée dans toute l'humanité, en disant « que deux natures sont deux 
oûotx, si l'on donne à osiz un sens général! ». Il montra ensuite, par les dé- 
finitions du concile lui-même, que le concile dont il avait été le défenseur 
(cuviyocos), était obscur. Le Grammairien ayant, en effet, aflirmé que dire 
« deux natures unies » et ne pas ajouter « d'un seul qui s’est incarné » est d’une 
pensée obscure, selon la décision de saint Cyrille contre les Orientaur, Sévère 
lui dit : « Tu n'as pas compris, 6 toi, la pensée du grand et sage Cyrille, qui 
a déclaré que les Wrientaux ont été obscurs, non pas parce qu’ils n'ont pas 
dit « une nature incarnée » — cela n’est pas seulement d’une doctrine obs- 
cure, mais aussi erronée ct hérétique, qui mélange ce qui n’est pas mé- 
langé et cherche à identifier de force des termes opposés et contradictoires, je 
veux dire : « en deux natures unies » et « une nature du Dieu Verbe incarnée? » 

1. Passage obscur. — 2. La traduction « incarnée » parait èlre la bonne ici. La formule pia güsi: 
Toÿ Ocoù Adyou cecaprwuevn se lit à plusieurs reprises dans les lettres de Cvrille à Succensus. et c’esl 


bien à cette formule que Sévère semble faire allusion. 
FATR. OR, = T, 114 14 


* Bof. 14% 


NE 


* ITOIMIE 
HAUTE 


* Do, lu 
\ [UM 


* D fol. 11 


v° 


NT CONTES 


vo 


A PAT EN À 


\}LS 


“ir fol. 154 


\ 


b. 


d. 


h. 


250 © JEAN. (166! 


Pot 55 so, JR JaKs bus LS Dpiisor Rurs Skis Rs Di 
Jus 60 -.Lie cas, Joan ms] wamsicam Ja, JiÇhse LKR 
PK oo lasass JR JAN Ne Ji 550) madcias 
Hoisr pol Jlaisasas Nu oleS jo! pers Ji AK H 49 - Hé 
mis Jus _ Lisols >: so ami © Kusot Jaë of .Jiisol fisons 
JR lang, Jasuse Luisans ‘pu Loëul pol of 
Jlaiskasass ce}! LQIAN AUS 99 + sas, Lot où is àù I} 
Man ‘paf Jysolso LR TASE «ans Ju Jia Homsol 


n 


Ds fist pl ‘#2! LOIS RAD many Saad Jo 
ol -.p4sù liss aN Loo Jo lai oo) aaia Loos ane 
ge H-L-300 . Jisas5es tax, OH0 . ol DSsaaù Lis Lsoas Lio ls 
2 Dr Baron Jisolso, cé pe) Hé las 
JA Ses + bone NS 'Jas) CR Jin) flause . Kb 5h 


Q 


Lan ©/» -,50/ Ras badas :, wwadas Leo Le LisolL] Asopo; 


1. D 2%. — 2, Lie, —3. B po: — 1. L'ijo Nil, 


(car ceci, Cyrille, ect homme éprouvé, l’a aussi dit dans sa lettre à Succensus, 
évêque de Diocésarée) — mais parec qu'ils avaient employé une expression in- 
termédiaire, qui penchait des deux côtés, et qu'ils n'avaient pas manifesté la 
vérité. Toutelois Sévère lui dit : « Je veux bien concéder' que Cyrille s’est 
exprimé ainsi. Montre donc * que ton concile a dit « une nature incarnée », 
ou bien, selon tes propres décisions, il est plongé dans les ténèbres et dans 
l'obscurité de l’erreur* ». 

Mais ce n'est pas le moment de nous occuper de questions de dogme 
(Sdyux). Il sera facile à ceux qui le voudront, de lire* l'admirable traité en 
trois livres * que l’homme de Dieu (Sévère) composa contre le Grammairien 
CYEAUMATUALS) CN l'honneur de la saute Trinité. On rapporte qu'apres lavoir 
lu”, les hérétiques dirent à celui-ci : « Il eût été préférable de retenir ta lan- 
gue, plutôt que d'ouvrir contre nous cette gueule de lion; car il a extirpé 
notre doctrine (d6yux), depuis la racine * et les fondements‘, comme on dit ». 

Peu de temps après, le diable accabla les fidèles d’une autre plaie, et la 
parole prédite par saint Paul se réalisa : « De vous-mémes se lèveront des hom- 


1. Littéralement : « Toutefois il Jui dit qu'il accordera par concession (indulgence) comme par 
course qu'il a été dit ainsi »; dans ce passage, le lradueteur a rendu par Ho « course » le terme de 
rhétorique cuvêsoun, qui désigne une concession apparente. — 2. Le raisonnement de Sévère nous 
paraît ici trop résumé pour être clair. — 3. évruyydveu. — 4, Jôyos. — 5. ëx gitrss on s'attendrait plutôt au 


pluriel : ê4 fui@v. — G. x Dipe)toov. 
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1. Ici ct plus bas (1. 9 et 11) le mot Lasisms os écrit avec un point sous le w. — 2, L u9abolso. 


mes disant des choses perverses, pour entrainer les disciples derrière eux" ». Un 
vieil évêque, déjà sot et insensé, qui avait perdu, en quelque sorte ?, la faculté 
de raisonner et qui depuis longtemps était ivre de l'ivresse et du docétisme” 
de Valentinien, de Mani, de Marcion et d'Eutychès, profita de l’époque où 
notre pasteur était éloigné pour vomir ceci : il déclara que le très saint COrps 
du Christ notre Dieu, (corps) que (le Christ) s’est uni de Marie hypostatique- 
ment et qui avait une âme intelligente, était impassible et immortel à partir 
de l’union avec le Verbe, * et n'était pas soumis à nos souffrances naturelles 
et irrépréhensibles ‘, c’est-à-dire à la faim, à la soif, à la fatigue du voyage * 
et à la mort, mais soulffrit tout cela en apparence et non pas réellement. Il dit 
en effet dans son tome (+50:) premier : « Le péché est l'aiguillon de la mort: 
quand il ne pique pas, la mort est sans action, bien qu’elle semble agir ». 
Vous voyez qu'il dit que la mort a agi dans le Christ en apparence et non pas 
réellement. Et dans son livre cité, qui est dit obscur * et très long* ou plutôt 
(p&Xov dé) très lamentable”, il écrit : « Celui, en effet, qui, par pouvoir, pos- 
sède la faculté de souffrir et de ne pas souffrir, alors qu'il pouvait ne pas 
souffrir et que son corps aussi était impassible, fut volontairement passible 


1. Act, XX, 30. — 2. 5 sineiv. — 3. Cénrote, — M. aûtaé)rnta (730). — 5. 26703 È£ 62oumopias. — 6. J (or. 
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pour nous » ct ailleurs « nous (le) disons passible en ce qu'il soullrit et non 
pas en ce qu'il fut susceptible de souffrances ». 

Le grand docteur Sévère montra que tout cela était de la fantasmagorte", 
des coups d'épée donnés dans l’eau*, des choses plus vaines que la fumée et 
l'ombre *. Armé de la vérité de l'Écriture sainte, et des docteurs qui l'ont ex- 
pliquée, il établit que le très saint corps de Dieu le Verbe était passible, 
mortel, et partant corruptible ct susceptible de ces souffrances jusqu'à la 
résurrection, mais qu'il était impassible, immortel, et partant incorruptble, 
après la résurrection. 

* Mais laissons ce sujet, car notre but, aujourd'hui, n'est pas, comme 
nous l'avons dit plus haut, de nous occuper de questions de dogme (doyux- 
ricu), mais seulement de montrer comment cet homme inspiré de Dieu, 
même quand il était éloigné, s’intéressait à son troupeau, ct transperçait 
les loups avec ses écrits, comme au moyen de traits. 

Les choses en étaient là, lorsque le très puissant * empereur appela auprès 
de lui le grand Sérère pour délibérer avec lui au sujet de la paix des Églises. 
Sans se soucier de son propre salut, il se mit en mer‘ pendant l'hiver, à l’é- 


1. Lilléralement : zévracua évunviwy Ou évorwev. — 2. Proprement : yeœuparz af Üoaros OU 2527ev ye- 
ysaunévez. — 3. Cf. l'expression : #anvoÿ out%s rriacbai te, — 1. Üeopésos. — 5. pätistos. — 6. elséén ei Tv 


(EVETLEUR 


10 


et 


10 


10 


10 


[169]. VIE DE SÉVÈRE. 253 
Jys so! + Lans Joly Lacsps au - omsoa nos Jlopoys ua aan 
caso - JO So où, Los 45 - JR J} aiado co) [oag 
m0 Jis So aus Joy ana or où Re er Doro À 
& SES » la rs +. JRaumsos Luilas Jo Jlaasæ so Sri }0r0 
Lolo ads J} 6 (| EU 000 ré IS usaur LOS 
oboalad floor r° RAS ut Dao Jess Bus Jy30S Jos 6ois 
Ja Ro 2 wao/ JS as COTES é sas 
Lin] Jon Hé JLÇe Lis) Hasñss Rss. so au e 
Ja as J LÉ os omna sc) Ji os juil Kad; 
D DS Joss Ji HT .Kooots Lars : Ro pl coansäx; 
h ls; Dôts 5 mas) LA LumuX où ob olamarx 
ob JS Haels çr cèr Jéo otlassdsore ALES y Je ro. ao Nas 
KEY So -Jbobe Jon ais 60 Jladss Liss a co) Ÿ,5 


1. L'OMs, — 2, L INSEs. — 3, L uma sans ». — 4. Sie B et L; peut-être vaudrait-il mieux 
lire ce verbe au pa'el. — 5. L donne ce mot au pluriel. — 6. Ici commence l'extrait de cette Vie qui 
figure dans la Chronique de Michel le Syrien (t. IL, fase. 11, p. 280-281). Comme cet extrait esl plutôt 
au début une paraphrase qu'une citation textuelle, nous en reproduisons la première partie ir extenso, 


poque où elle n’est pas navigable et où personne ne voyage. Il avait donné 
à Dieu tout ce qu'il possédait, et montré que rien n’est plus fort que celui qui 
est prêt à tout souffrir pour la vérité. Bien qu'il eût prévu l’inutilité et l’insue- 
cès de son voyage, il partit cependant pour éviter les reproches des amis de 
la chicane", qui n'auraient pas manqué de le critiquer s’il était resté : ils 
auraient dit qu'il était un obstacle à la paix des Églises, qu'il trahissait tout 
le monde, et ne se souciait que de son propre salut. La suite des événements 
leur prouva qu'ils se seraient trompés. 

S'étant donc rendu [à Constantinople], Sévère fut retenu longtemps à la 
cour, au point qu'on perdit tout espoir de le voir revenir. Toutefois Dieu ne 
permit pas que de si grandes peines fussent inutiles, et il lui accorda une 
récompense digne de ses peines, ou plutôt (uZXkov dé) de son zèle. Sévère prit 
et emmena, en effet, (avec lui), le religieux * Anthime, patriarche * de l'Église 
de Constantinople *, qu'il avait capturé‘ par ses prières et son enseignement. 
Force nous est de raconter comment cela eut lieu. 

Tandis que le divin” Sévère habitait le palais impérial, le religieux (An- 


1. pukdôcmot. — 2. apyrepeuc. — 3, Mol à mol : « de là ». — 4. Proprement : « celui-ci ayant été la 


proie (le butin) de ses prières, ete. ». — 5. Osnzépos. 
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Début de l'extrait inséré par Michel : wotul 1505011 Ras) 1Ras Tnokss ,0 52 bob #09 IRsal Ge 
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thime) désirait le voir, et il supplia l'impératrice que cette faveur lui fût ac- 
cordée. L’impératrice fit part de la chose au grand Sévère, Celui-ci n'accepla 
pas immédiatement. Peut-être attendait-il un avis d'en haut à son sujet. 
L'avant donc reçu, comme la fin le montra, il consentit à l’entrevue. Lorsque 
Anthime fut entré, Sévère s’agenouilla, et lui demanda de faire la prière. 
Anthime ne voulut pas, déclarant qu'il n'osait pas le faire. Sévère lui dit de 
nouveau de prier, et quand Anthime eut prié, il répondit : « Amen!» C’est 
là la preuve que Sévère avait reçu un avis d’en haut. En effet, le gardien ct le 
docteur de toute l’exacte orthodoxie (:99)0£:7) n'aurait pas prié avec Anthime 
avant sa conversion au bien'. Après qu'ils se furent assis, le divin” Severe 
lui dit : «Je loue ta vie qui est, peu s'en faut, incorporelle *, et je prie pour 
qu’elle fasse resplendir dans la foi orthodoxe toutes les vertus qui caracté- 


L. Voici, d'après la traduction de M. Chabot, cette partie de l'extrait de Michel (t Il, fase. 51, 
p. 195) : « Extrait de l'histoire de saint Sercrus. » — Tandis que saint Severus était dans la demeure 
de l'impératrice Théodora, Anthimus, patriarche de la ville, désirait le voir. L'impéralrice y engageait 
Je saint. Celui-ci attendit la décision d'en haut: puis il ; consentit, et (Anthimus) vint. Quand il entra 


et <inelinn, Severus Ju demanda de prier, eo est ne de porspiéunte spuiluelle:s car ee cut 
dien soigneux de l'orthodoxie ne priait point avec les hérétiques. Quand il eut prié, le saint lui ré- 
pondit : « Amen! ». — 2, 6coz69os. — 3. Proprement : « non charnelle » (ä5x240:). — 4. Proprement: 
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1. Correxi : B lin». — 2, La suite jusqu'aux mots wl RUN (p. 256, 1. 4) a été omise par 
Michel, 


risent l'homme de Dieu, ear lorsqu'une de ces vertus est privée de sa com- 
pagne, sa possession n’est d'aucune utilité ». — Le vénérable vicillard (An- 
thime) lui répondit : « Je n’ai pas reçu, 6 notre père, le concile de Chalcé- 
doine, quant à la définition de la foi, * mais quant à l'excommunication de 
Neslorios et d'Eutychès ».— « Mais, mon cher', lui dit le docteur (Sévère), si tu 


. lui accordes (au concile de Chalcédoine) l’excommunication des hérétiques 
Ï ; 


tu lui accordes aus&i nécessairement * la foi orthodoxe, car c’est par la saine 
doctrine qu'on réfute les contradicteurs, selon la loi établie * par Paul". De 
nombreux conciles d’hérétiques Ariens ont déposé les hérétiques : celui 
d'Ariminum (Rimini), Marcel le Galate; celui de Sirmium, Photin; et celui qui 
s'est d'abord réuni à Séleucie d'Isaurie, et ensuite ici, dont le chef fut Eu- 
doxios, le patriarche * d'ici, Macédonios, le prédécesseur d’Eudoxios. Macé- 
donios se trouvait à la tête de cette ville; au lieu d’imiter leur hypocrisie (des 
Ariens) et de dire que ie Fils est semblable au Père, non en ce qu'il est de la 


NAT) 


méme essence (oùsix), mais par cette similitude que possède l'homme, qui est 


1. © Bauudou. — 2. E àvéyens (avéyen figure dans le Lexte syriaque). — 3. vouobeoix. — 4, Cf. Til., 1, 
4, — Cf. la traduction du passage : « Après qu'ils se furent assis... par Paul» dans la Chronique de 
Michel le Syrien, t. II, p. 196. — 5. nedeüpoc. 
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1. La suile de l'extrait de Michel, qui va depuis wl 2 à HS (1. 13), reproduit fidélement 
le texte de la Vie. Nous pouvons donc nous borner à en noter simplement les variantes, que nous in- 
diquerons par la lettre M. — 2, in om. M. — 3. M bo oûo. — n, M pass po. — 5. M lials ol jaslls. 


6. M. wses, — 7, M as «fine .Esots ,bæ35a9, — 8. Les mots IL AG #0 à »® ©% ont élé omis par 
M. — 9, Mio, — 10, M <@ôs. — 11, 5569 as, 


formé d’après Celui qui est vivant, il proclamait sur les toits", comme on dit, 
son impiété, et déclarait que [le Fils] unique n’est nullement semblable au 
Père. Nous n'acceptons pas pour cela les conciles des hérétiques quant à 
l'excommunicalion des hérétiques qu’ils ont déposés. Car quelqu'un qui n'a 
pas la foi orthodoxe, ne peut ni réfuter ni excommunier®. Celui qui a rejeté 
la foi de Pierre, a aussi perdu le pouvoir de Pierre, * auquel notre Sauveur à 
dit, après qu'il eut confessé Dieu : « Je te donnerai les clefs du royaume des 
cieux, el tout ce que tu lieras sur la terre sera lié dans les ciewr, et tout ce que 
tu délieras sur la terre sera délié dans les cieux * ». Aussi le concile qui a 
rejeté la foi de Pierre n'a pas le pouvoir de délier, de lier, ni d'excommu- 
nier? », — Le vénérable (Anthime) comprit ces paroles, se les grava bien dans 
l'esprit et s'en alla aussitôt, abandonnant tout : siège épiscopal, chaire, 
honneur et gloire. II s'en alla, après avoir parlé longuement avec franchise 
(rzppncia) devant l'empereur au sujet de la foi, et devint le guide de ceux qui 
étaient perséeutés, ou plutôt (p%Xov dé) leur patriarche (zzzptépyrs) et doc- 
teur’. Dieu conduit, en effet, à la découverte du bien ceux qui n'y étaient 


1. Lilléralemeut : « il proclamait sur un sommet visible, apparent » = ëv 1@ çavépi, ÈS OÙ yat tè 
savesov? Cf. Malth., x, 27 : xmpilate éni t@v Cœpétev. — 2. &zopizeuv. — 3. Malth., xv1, 16-19, — ñ. Cf. la 
traduction du passage : « Car quelqu'un qui n'a pas la foi orthodoxe... et docleur » dans la Chronique 
de Michel, t. IE. p. 16. 
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pas venus, non pas par méchanceté, mais par ignorance, comme Paul ct 
Corneille", 

Telle fut la glorieuse victoire * du divin* Sévère. Peu de temps après, 
ayant pu quitter, avec l’aide de la pieuse ‘ impératrice, le lieu où 1l était 
retenu, il partit à son tour. Il partit avec la couronne des confesseurs, ou 
plutôt (u3%0v dé) du martyre, car Dieu juge ce qui est fait volontairement et 
non ce qui est dû au hasard. Après son départ, il se rendit au désert qui lui 
était cher.” Il prévit dès lors que la fin de sa vie était proche, c'est-à-dire 
son départ d'ici — toutes choses étaient finies pour lui: la vie, la lutte pour 
la foi”, et comme Moïse, en quelque sorte*, il avait entendu Dieu lui dire : 
« Monte à la montagne et meurs là* », car la montagne spirituelle, c’est le som- 
met de l’accomplissement de toute vie de vertu, — et se trouvant seul, ct 
aueun de ses notaires (vorésto1) n'étant auprès de lui pour écrire, il écrivit de sa 
propre main une longue lettre au saint et vénérable archimandrite Jean, sur- 
nommé Bar Aphthonia, et par son intermédiaire, à tous les moines de l'Orient, 
au sujet de l’union qu'il avait faite avec Théodose et Anthime, les vénérables 
évêques d'Alexandrie et de Constantinople. Dans ectte lettre, il fit une double 
1. Sur Corneille, cf. Actes, x, 1 sqq. — 2. Proprement : « la couronne de glaire »; cf. I Pierre, v, 4: 


ô tic Gébns otégavos; I Thess., 11, 19 : atézavos xauyñoews. — 3. Gsopépos. — 4. 51066:0:. — 5. CF. IL Tim 
IV, 7. — G. 2 einsiv. — 7. Deut., XXXI1, 49-50, — 8. roVottyns. 
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1. Correxi : B Vss. — 2. Correxi : D la355. 


prophétie : il prophétisa sa mort et la mort de celui auquel il avait écrit. 
Par contre, il avait annoncé auparavant une longue vie” à d’autres personnes, 
dont l’une d'elles est Ja très chaste* Agathonice, qui est courageuse comme 
Débora et qui [est surnommée! pour cela la mère d'Israël spirituel*. 

Le (6 uiv) vénérable Jean survécut quinze jours à cette lettre,” puis fit 
route vers Jésus qu'il aimait. Quant au (6 dé) grand Sévère... je voudrais, 
pieux homme de Dieu, Dométios, arrêter ici mon récit et le laisser inachevé, 
par pitié pour l'oreille des fidéles qui ne supporte pas d'entendre parler de la 
mort de Sévère : chose étonnante, ce qui a eu licu réellement, est intolérable 
quand on le raconte, et inspire alors pour ceux qui sont partis (morts), la même 
commisération que s’ils étaient présents. Je me tairais donc, comme je l'ai 
dit, si je ne savais‘ que l’Écriture nous raconte la mort d'Abraham, de Moïse, 
de Josué fils de Noun, de Darid cet des autres prophètes; que le divin David 
dit: « C’est une chose précieuse devant le Seigneur, que la mort de ses justes »”, 
et qu'il s'emporte contre cette vie, et s'écrie : « Malheur a moi d'être si long- 
temps exilé" » et « Quand viendrai-je et verrai-je la face de Dieu? ? » et « mon âme 


L. pancoéiwots (Biéns). — 2, rävayvos. — 3. Cf. Jug., 1v et v et spécialement v, 7 : Eféhirov Cuvarei év 
‘lon, “erov Luz 02 aviorr, A:66@e2. Es où àvésin prine v ’Iopanñi. — 4. Mot à mot : « si je n'avais 


entendu (2 uñ #xousa) l'Écriture nous raconter ». — 5. Ps., CX\, 6. — 6. Ps., CXIX, 5. — 7. Ps.. XI, 3. 
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1. Lomet «So. — 2. L orthographie ici et plus bas HS. 


a soif de toi, Dieu vivant" », et aïlleurs « Fais sortir mon äme de prison* », 
appelant prison cette vie lamentable, où la mort était la mort, et où la parole 
relative à la résurrection fut très obscure, l'agneau n'ayant pas encore été 
immolé, ni le péché brisé, ni la mort anéantie. — Au sujet d'Éliseée, on 
raconte même quelque chose d’extraordinaire. L'homme de Dieu devint ma- 
lade de la maladie dont il mourut’, et c’élait nécessaire pour établir qu'il 
avait reçu la double portion * de l'esprit de son maitre (Élie)'. Après sa mort, 
il ressuscita, en effet, .un mort”; or, son maitre n'avait fait cela 'que quand il 
vivait encore, ébauchant ainsi l'image (+670) du grand mystère : en effet, 
Jésus, auteur de miracles”, accorda également à ses disciples le pouvoir de 
faire des miracles plus grands que ceux qu'il avait faits lui-même. — Comment 
donc ne mettrions-nous pas par éerit le glorieux et admirable départ d'ici 
de Sévère, c’est-à-dire son retour (à Dieu)? 

Peu de temps avant sa mort‘, Sévère était couché sur son lit, les forces 
affaiblies. Les siens et les médecins l'engageaient à prendre un ban (ares). 
I s’y opposa, en déclarant qu'il n'avait jamais vu son corps depuis qu'il avait 
promis au Christ de porter le joug du monachisme. Ils le pressèrent davan- 

1. Ps., xLI, 3. — 2. Ps., cx1t, 8. — 3. IV Rois, x111, 14 : vai ’Ehoutè hppwostnoe tv appwatiav adtoÿ, Gt 


Gv anébave. — 4. CI IV Rois, 11, 9. — 5. IV Rois, x111, 21. — 6, III Rois, Xv11, 17 Sqq. — 7. Oxupatonoté: 
où Dxuparoupyos. — 8. Mot à mot : « son départ ». 
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1. 1 faut sans doute lire ë& ou plutôt Belle. — 2, I, omet mx. — 3. Ici commence l'extrait de 
l'add, 14,731, qui attribue faussement la présente Vie de Sévère à Jean bar Aphthonia: il s'arrèle à 
la page suivante, L 13, aux mots à 99. II a pour en-tête : #moïs0s ss Isal 9/0 Sol fssas 
lol ia dus Jus wo oinxo. Nous noterons par la lettre A les principales variantes qu'il 
présente. — 4, À omet Sas. — 5. LetA Es. 


tage, en disant : « Tu t’assoiras pour nous (dans le bain). Tu n'affranchiras 
pas avant le temps ton âme de ton corps. Tu n'atlligeras pas d'une telle perte 
l'Église, Nous ne te forçons pas de voir ton corps. Nous te ferons entrer (dans 
le bain) avec ton vêtement ». Ils le persuadèrent par ces paroles et par beau- 
coup d’autres encore. Après l'avoir fait entrer dans le bain (Pxraveiov) avee son 
vêtement, ils l’étendirent à terre sur une dalle (xæxiov) de marbre. J’ignore 
si c'était pour que son corps, qui était déjà mort, se réchaulfit, où bien paree 
qu'il n'avait plus la force de s'asseoir. Lorsqu'ils l’eurent enlevé de cette 
pierre, il y laissa une vertu ineffaçable! : jusqu’aujourd'hui, quiconque est 
atteint d’un refroidissement, de la fièvre, ou de toute * autre maladie corpo- 
relle*, est délivré de la maladie qui Faceable, rien qu'en touchant cette pierre. 
Comment ne le déelarerait-on pus semblable aux figures (eizives) apostoliques 
de Pierre et de Paul, qui l’un par son ombre”, l’autre par les pans de ses vête- 
ments‘, guérissait ceux qui étaient malades ? 

Quand ils virent que Sévère touchait à sa fin, ils poussèrent des cris, et 
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Î. avasaigetos. — 2. apcoctia couattañ. — 3. Act, V, 15. — 4. Act, XIX, 12. 
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le supplièrent de ne pas les abandonner au milieu ‘de la tempête Gäun) et de 
si grands troubles, pensant qu'il dépendait de lui de mourir ou de ne pas 
mourir. Mais il leur dit comme le grand Paul : « Hommes, que faites-vous, en 
pleurant et en broyant mon cœur'? » C’est un bonheur pour moi de partir et 
d'aller rejoindre le Christ*. Le terme de ma vie est achevé; sont aussi achevées 
les fonctions de pasteur qui m'avaient été confites. Comme le patriarche Jacob, 
je ne redoute pas de dire au pontife® Jésus : « Je ne t'ai point apporté [de bre- 
bis] déchirées par les bétes' ». Le cours de ma carrière est terminé. Je suis prêt 
pour le départ depuis longtemps, y ayant réfléchi à toute heure. Bientot vous 
aussi vous suivrez; nous nous joindrons vite les uns aux autres et au Christ, 
et nous nous réjouirons éternellement ensemble — s1 nous obtenons la même 
fin — là où est le séjour de ceux qui se réjouissent. * et glorifient le Seigneur ». 

Après avoir dit ces mots, il envoya son âme” au ciel, et à nous [il laissa 
son corps, où plutôt (uä%ov dé), il [se laissa] tout entier à nous; car nous 
croyons que maintenant surtout il veille sur nous, Dieu l'ayant institué notre 
intercesseur auprès de lui. [A son arrivée au ciel!, tous les patriarches, pro- 


4. Aet.. x, 13. — 2. Cf. Philip., 1, 23. — 3. épgrepaës; sur celle épithète donnée à Jésus, cf. Icbr., 
it, 1 et passim. — 4. Gen., XXXI, 39 : Ürzuthmtov où dvavoyd au. — 5. nvEopa, 
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1. |. Sense. à © 1} 52. — 3, Correxi : Bet LE le: 


phètes et docteurs allèrent à sa rencontre, principalement les docteurs de 
l'Eglise, afin de recevoir leur défenseur et avocat (cvi-/0505) au sortir des 
travaux cet des sueurs'. Avec eux il se réjouit au ciel, en attendant le jour 
du jugement dernier? où il recevra en même temps qu'eux la couronne de 
jusüee * 

Son vénérable corps, lorsqu'il fut inanimé, exhalait encore le parfum 
suave du baptème. Ce parfum ne l'avait pas quitté durant toute sa vie, de 
sorle que ceux qui le rencontraient et qui sentaient ce parfum, croyaient, ne 
connaissant pas le secret, qu'il s'était parfumé de myrrhe (50v). 

Après sa mort, Sévère accomplit aussi un miracle comme le prophète 
Élisée. Lorsqu'il eut quitté ce monde, on lui fit un tombeau qui ne convenait 
pas à la grandeur de sa taille, car il manquait beaucoup de longueur. On ne 
s’en rendit pas compte (immédialement), et on congédia l’ouvrier qui était un 
étranger (éévos). Mais lorsqu'on vint pour y déposer le corps, on ne le put pas, 
le tombeau n'étant pas assez grand pour le contenir. On plaça alors le corps 
au-dessus du sarcophage”, ne sachant que faire*. Après avoir réfléchi long- 

‘Bol 17 temps, les uns proposaient de lui plier’ les jambes*, "les autres ne voulaient pas 


ti 
1. tôpotec. — 2. ôpln xpious. — 3, 6 Tfs Giratoouvne ctégavoc: Cf. II Tim., 1V, 8. — LA. Snvevoroc. — à. 
gopôs. — 6. Ev &nopia dvrec. — 7. Tel est le sens que le contexte exige ici et à la page suivante (L 3) pour 
le verbe 893. Ce sens ne figure pas dans le Thesaurus de PAYNE-SMITH. — 8, rôoèez. 
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1. L'boÿon. — 2, B Ho — 3. B RS» omile. — 4. L }LaX;. — 5. Le manuscrit de Londres (L) s'ar- 
rête ici. 


entendre parler de cette proposition, qu'ils considéraient comme chose abo- 
minable, lorsque, comme poussé par quelque force divine, le vénérable corps 
descendit, sans qu'aucun membre se brisät ou méme se pliät légèrement. Le 
corps s’était-il contracté ou le sarcophage allongé, Dieu seul, l'auteur de 
ce miracle, le sait, lui qui glorifie aussi après leur mort ceux qui le glo- 
rifient (ici-bas). C’est, en eflet, surtout maintenant que la grâce du (Saint-) 
Esprit couvre de son ombre! ses vénérables reliques, et toute maladie et toute 
infirmité est guérie, et les démons sont chassés, du moment que le patient * 
s’approche de son tombeau. 


Voilà le récit que j'ai composé, 6 homme de Dieu, Dométios, dans la 
mesure de mes forces, en cédant à ton invitation et en comptant sur tes prières. 
Je n'ai pas fait d'éloges, comme je l'ai dit précédemment, et je ne me suis 
pas occupé de toute la vie de Sévère — cela n'était pas possible; — mais 
j'ai cueilli en quelque sorte une fleur dans un pré, ou une belle grappe sur 
une vigne, et je te l’ai offerte, à toi et aux lecteurs”, pour vous être agréable. 
Je ne vous demande, en récompense de mes peines, que des prières, afin 


1. ëmioratar: cf. Luce, 1, 35. — 2. Littéralement : « ceux qui ont ces choses ». — 3. 0f éysuyydvoutes. 
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que je sois prêt à quitter mon corps, et que je ne comparaisse * pas en cou- 
pable devant le tribunal (Géux) du Christ, auquel soit, ainsi qu'au Père et 
au Saint-Esprit, louange, honneur et puissance, dans les siéeles des siècles. 
Amen. 


Est finie l’histoire de la vie de saint Mar Sévère, palriarche (rarevigyns) d'An- 
tioche, que le pieux, religieux et saint abbé (8663:) Mar Sergios, fils de Charia (?), 


a traduite du grec en syrtaque. 


EXTRAITS. 


NOTICES ET POÉSIES SUR SÉVÈRE 


ÉSREROEE SION LE 


Et 


EXTRAITS RELATIFS À SÉVÈRE 


I. — PSEUDO-ZACHARIE LE RHÉTEUR. 


L'Histoire ecclésiastique de Pseudo-Zacharie le Rhéteur a été composée 
ou plutôt achevée en 569 après J.-C. Elle a pour auteur un Syrien jaco- 
bite anonyme, et nous est parvenue dans un manuscrit du British Museum, 
l'add. 17.202, qui date du vi-vu° siècle. Elle a été éditée en 1870 par 
Land dans le troisième volume de ses Anecdota syriaca (Leyde, Brill) et tra- 
duite en 1899 en anglais par F. J. Hamilton et E. W. Brooks (The syriac 
Chronicle known as that of Zachariah of Mitylene, Londres, Methuen) et en 
allemand par K. Ahrens ct G. Krüger (Die sogenannte Kirchengeschichte des 
Zacharias Rhetor, Leipzig, Teubner). 

Nous avons collationné les extraits que nous en donnons d’abord avec 
le manuscrit lui-même‘; ensuite, quand c'était le cas, avec la Chronique de 
Michel le Syrien (tome II, fasc. II, Paris, Leroux, 1902). Les emprunts 
faits par Michel à l’œuvre de Pseudo-Zacharie le Rhéteur sont indiqués à 
la fois en marge du texte et de la traduction : les premières indications 
renvoient au texte syriaque de la Chronique de Michel, les autres à la traduc- 
tion de M. J.-B. Chabot. Nous avons fait à cette dernière de nombreux em- 
prunts : nous l'avons reproduite littéralement partout où nous n'avons pas 
dû ou cru devoir nous en écarter. Nous ne donnons pas toutes les variantes 
du texte de Michel, mais seulement celles qu présentent quelque intérêt ; nous 
avons négligé les variantes orthographiques, les fautes manifestes et faciles à 
corriger, les interversions de mots, etc. Le manuscrit de l’Ilistoire ecclésias- 
tique de Pseudo-Zacharie le Rhéteur que Michel a eu sous les yeux, semble 
avoir été plus complet que l'add. 17.202, mais tout aussi incorrect; et maintes 
variantes de Michel ne sont, à notre avis, que des corrections plus ou moins 
heureuses, parfois même inutiles. La ponctuation de l'add. 17.202 étant très 
défectueuse, nous l'avons corrigée partout où nous l'avons jugé nécessaire. 


1. Cette collation était à peu près inutile, car nous n'avons relevé qu'une seule faute intéressante 


* de Land qui ait échappé à M. Brooks : c'est la faute lo au lieu de 108 (p. 283, L. 8). 
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1. Le ms. porte #9. —%, Ms. 350; voir pour celte correction et les deux corrections suivantes, 
l'en-tète du chap. x1 de ce mème livre VII. — 3, Ms. So: 


[. — PSEUDO-ZACHARIE LE RHÉTEUR 


Le chapitre X du livre VIT traite du concile qui se tint à Sidon en l'an V 


réurrr), qui est l'an S23 des Grecs et l'an 560 des habitants d'Antioche. 
Xénaias fut un Syrien éloquent et savant, et zélé dans sa foi. Évêque de 
Mabboug, du temps de Zénon, il écrivit et envoya une [profession de] foi, 
interrogea Zénon au sujet de sa foi, et reçut une réponse. Ce fut lui qui dé- 
voila Calandion d’Antioche et qui le chassa de son siège. Soupçonnant aussi 
Flavien d'ètre hérétique. 1 éerivit ctenvova des messagers pressants à l'empe- 
reur Anastase pour demander qu'un concile se tint à Sidon. [L'empereur 
donna l’ordre et {le concile] fut réuni en 560 suivant l'ère d'Antioche. Xénaïas 
poussa les moines fidèles et zélés de l'Orient, ainsi que Cosmas, un homme 
éloquent du couvent de Mar Agiba de Kennesrin (— Xaæx:), qui habitait à 
Antioche, à faire une requête (déro:s) et à la présenter à Flavien et à l'assem- 
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1. Ms, mo ssl. — 2, Ms. LS. — 3. Telle est la lecon du ms.; L(and) donne par erreur 2: 


blée des évêques qui se trouvaient avec lui à Sidon'. D'une manière sage 
et conséquente, ils écrivirent 77 chapitres de bläme et de nombreux té- 
moignages (ysños<) des saints docteurs, qui confirmaient les eritiques contre 
le concile de Chalcédoine et le Tome (rüuo:) de Léon, et les donnèrent au con- 
cile en priant et en conjurant les prêtres de faire des réformes, d'enlever les 
pierres d’achoppement du chemin de l'Église, et de purifier celle-ci en ana- 
thématisant ouvertement le concile. Mais le patriarche Flarien et quelques- 
uns des prêtres qui étaient avec lui, empéchèrent l'affaire en disant : « À 
nous il suffit d’anathématiser les écrits de Diodore* et les accusations que 
quelques-uns ont portées contre les XII Chapitres (epékaux) de Cyrille, ainsi 
que Nestorius, de peur que nous ne réveillons le dragon qui sommeille et 
qu'il n’en fasse périr beaucoup par son venin ». C'est de cette manière que 
le concile fut dissous. 

Mais le zèle de Xénaïas excita de nouveau les moines à monter trouver 
Anastase et à lui faire connaître ce qui s'était passé dans le concile, notam- 
ment que Flavien était hérétique. Après avoir reçu l'ordre de le chasser et 


1. Le début de cette requète forme le chapitre x1 de ce même livre VII. Michel reproduit ce chapitre 
(p. 262-263 du texte, p. 163-165 de la traduction), mais en ajoutant : « Nous les (les 77 chapitres de bläme 
contre le concile de Chalcédoine) avons résumés plus hant dans cel ouvrage, à l'endroit où est réunie 
l'affaire de ce concile de Chalcédoine, dans le huitième livre ». Il nous a toulefois été impossible de 
trouver ce résumé dans le livre en question de la Chronique de Michel. — ?. Littéralement : of nepi 
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Cf. M 
p. 261, 
col. 2 


CHAN 
p. 162, 
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* Tige 


cf. a DM. 


dk, ©. 


(ar. AI 
p.26, 
EEE 


KM 
p: 264, 
COL, 


COTE 
p. 165. 
(91, LS 
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p. 166, 
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1. Ms. o0slains,9/. — >, Kic Michel); le ms. de Pseudo-Zacharie (PZ) a ®- — 3. Lire Jamal 90l0 ? 
— h. Sie Je ms.: [L donne erronément Sso0o. 


après être revenus en Orient, ils se réunirent contre lui à Antioche. Quelques- 
uns d’entre eux furent blessés, d’autres tués, mais Flaxien fut chassé de son 
trône. Sévère lui succéda : c'était un moine éloquent ct distingué du mo- 
nastère de Théodore; un ancien avocat (àrù duavmäv) de Gaza‘, qui était 
apocrisiaire* dans la ville impériale, et qui était connu et aimé de Probus et 
de ses proches. Il avait écrit auparavant le Philalèthe (babe), et avail 
aussi composé une solution de sept questions des Diphysites (Aiçusiræ). 
Il avait disputé avec compétence avec les hérétiques, et avait été connu 
de l’empereur par l’entremise de Probus. Il fut établi patriarche d’Antioche. 

Dans la suite”, il tint un concile à Tyr avec Xénaïas et les prètres de son 
diocèse, ainsi qu'avec ceux de la Phénicie Libanaise, de l'Arabie, de l'Euphraté- 
sie ct de la Mésopotamie (Mesorozauix), et il expliqua l'Hénotique de Zénon, en 
montrant qu'il avait été écrit pour annuler lassemblée de Chalcédoine. Les 
évêques qui s’assemblèrent à Tyr y anathématisèrent ouvertement le concile 
de Chalcédoine et le Tome (rGuo), écrivirent à Jean d'Alexandrie et à Timo- 
thée de la ville impériale et en reçurent une réponse, de même que d’Élie 
de Jérusalem, qui fut chassé à la fin et dont Jean fut [le successeur]. 


1. Si l'on rapporte ces mots à Théodore, il est difficile de rattacher ce qui suit à Sévère. — 2. Lit- 
téralement : « qui étail en &méxguors ». — 3. Les trois derniers paragraphes de ce chapitre ainsi que les 
deux premiers paragraphes du chapitre suivant furment des notices détachées. 
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1. Ms. ox5. — 2. Dans M, cet alinéa est représenté par : ge 509 En (lire É350) Ho 
[No:19 LR bia lo EC HAN 


Serqius, un grammairien (yoxuuaruwoc) de Ià (d'Antioche?), écrivit peu de 
temps après une critique du concile [de Chalcédoine]" et la donna aux moi- 
nes de Palestine, qui partageaient ses idées. Lorsque saint Sévère l'apprit, 1l 
en rédigea une réfutation en style abondant, et au moyen de citations (yerçeus) 
et d'exemples tirés des vrais docteurs de l'Église, il confirma sa doctrine 
en trois tomes (rivæxss), [qu'il intitula] : Contre le grammairien (yexpuarese)*. 

Les autres discours du docteur Sévère, ses commentaires et ses catéchèses 
(axrnyious), son traité contre Julien le Phantasiaste (avras4c+rs) et son admi- 
rable lettre dogmatique (doyuarwr), donnent grand profit et exercice aux 
amis de la science. 

2 


Chapitre XL (du Livre VID). Du concile qui se tint à Tyr, du temps des doc- 
teurs Sévère et Xénaïas et des évêques qui furent avec eux et anathématisérent 


7 


expressément et ouvertement le concile et le Tome (rôyo:). 


Sévère qui succéda à Flavien à Antioche, fut un homme qui devint élo- 


1. Le mot cüvons employé absolument désigne souvent dans les écrits monophysites le concile de 
Chalcédoine; ef. par exemple plus bas 1. 13. — 2. Michel dit plus brièvement, mais aussi plus exacte 
ment : « Severus écrivit aussi, en trois tomes (rivaxec), la réfutation du livre des objections rédigc 
par Jean grammaticus ». 


Cf. M 
Da 262 


in ile 


* Lp. 228, 
1. 18. 


M p. 264, 
col. L 


OI. M 
P. 163, 
col. 2. 


M p. 165, 


vol. 2 


* Lp. 229. 
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P.264, 
col. 1. 


“AE p. 166, 
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Cf. M 
p. 166, 
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1. M donne la liste des auteurs lus par Sévère, comme il suil (p. 26%, col. 1) : wwaaæmauaso wollil 
WOaÏduMmMSTo waubislo wo Lino lil woamaisasso wsdoo op hiele woÿabo woliwalo 
mano wmulalo wwaswblllo sai o. — 2, Le ms. donne ce mot au pluriel. 


quent en étudiant la science des Grecs. Ascète ct moine éprouvé, il fut 
aussi zélé pour la vraie foi et y fut versé. Il avait lu avec intelligence les 
Livres saints ct leurs interprétations par les écrivains anciens, disciples 
des apôtres, (notamment) par Hiérothée, Denys, Titus et Timothée, puis par 
lgnace, Clément, lrénée, les Grégoire, Basile, Athanase, Jules ct les autres évé- 
ques et vrais docteurs de la sainte Eglise‘. Comme un scribe instruit pour le 
royaume des cieux, qui tire de ses trésors des choses anciennes et des choses nou- 
relles?, il avait étudié de nombreuses histoires, et elles étaient fixées dans 
son esprit clairement et nettement. 

D'autre part, Xénaïas était un docteur syrien : il avait étudié avec zèle 
les (écrits) qui existent dans cette langue; il était, de plus, versé dans la 
doctrine de Diodore et de Théodore et des autres; néanmoins, comme les 
événements le montrérent aux personnes intelligentes, ce vieillard zélé fut 
vraiment un fidèle. 

Is (Sévère et Xénaias) firent connaitre ces choses * à l’empereur Anastase, 


1. Michel donne comme il suit la liste des auteurs lus par Sévère (p. 166, col. 2) : « Ilicrotheus, Dio- 
nysius, limothcus, Titus. Clément, l'autre Dionysius, l'autre Clément, Irenœus, Basilius, Gregorius, 
Athanasius, Jean (Chrysostome), Cyrillus ». — 2. Matth., x111, 52. — 3. Pseudo-Zacharie donne ici la 
véritable suite du second alinéa du chapitre précédent, {l fait toutefois allusion à des événements 
qu'il a oublié d'exposer. 
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1. Addidi. — 2. Le ms. donne ce mot au singulier. — 3: Lire Hæabi9lo? Cf. p. 270, L. 9. 


qui rejetait expressément et de tout son cœur l'assemblée de Chadeédoïne, et 
il ordonna qu'un concile d'Orientaux se réunit à Tyr pour faire les réformes 
nécessaires. Et (un concile) s'assembla, composé des évèques du pays (7652) 
d’Antioche, d'Apamée, d'Euphratésie, d’'Osrhoène, de Mésopotamie (Mecororauix), 
d'Arabie et de la Phénicie Libanaise. 

Faisant briller la vérité de la foi, il (Sévère) expliqua l'Henotique de 
Zénon, (en montrant) qu’il avait été composé pour annuler ce qui avait été 
accompli à Chalcédoine. Il ÿ anathématisa ouvertement l'addition qui avait 
été faite à la foi. Les évêques qui s'étaient assemblés avec Sévère et Xénaïas, 
ces fidèles docteurs qui se trouvaient avec zèle à la tête des évêques, pro- 
clamèrent toute la vérité, et écrivirent des lettres d'union à Jean d'Alexandrie 
et à Timothée de la ville impériale. Élie de Jérusalem Ÿ adhéra à cette époque: 
il fut néanmoins chassé peu de temps après, et Jean fut son successeur. 
C'est ainsi que les prètres s’unirent de nouveau dans cet accord de la foi, à 
l'exception (de ceux) du siège de Rome. Aliméric qui y fut avrixucas, se 
révolta, en effet, en Occident contre Anastase et s'empara du pouvoir royal 
à Rome. C'était un homme de guerre, qui rendit de grands services à son 
époque au peuple de l'Italie, (en le protégeant) contre les barbares ct les 
Goths.… mais c'était un Diphysite (Atçucirn:) qui s'était converti de l'hérésie 
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1. L'om$ls. — 2, Ms. @: 


d’Arios. C'est ainsi que l’évêque de Rome, Symmaque, et son successeur {or- 
misdas, n'adhérerent pas à ceux de l'Orient. Les personnes zélées trouveront 
des renseignements sur ces événements dans la lettre que Xénaïas écrivit 
après son exil. 


Celui-ci (Paul) était un homme orgucilleux de sa personne et rafliné. 
Quand il était évêque d'Edesse, avant Asklépios, du temps de Flavien, il en- 
voya à celui-ci un écrit dans lequel il n’anathématisait pas le concile, parec 
qu'il avait été son syncelle (65y2:220:). Cet éerit tomba entre les mains de 
saint Sérère, qui succéda à Flavien; et lorsque Paul monta pour le saluer, 1l 
le lui donna de retour et lui pardonna sa faute pour Famour de Dieu, e'est- 
à-dire quand il eut promis d’être un fidèle. Cet homme sage (Sévère), qui 
cachait son sentiment, comme il est écrit‘, ne le dévoila pas. 


" 
il 


NM (Vitalien) devint l’un des généraux (orexznyot) en chef; il entrait au 
palais (zx#ruv) et en sortait en maitre, et s’occupait de la direction des 


1. Prov., X, 14 : cogoi xpobouaiy aïonauv. 
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1. Le ms. donne : Has. — 2, L hamioùl. 


affaires. Parrain de Flavien d’Antioche qui fut chassé, il nourrissait un grand 
ressentiment contre saint Sévère, le successeur de Flavien. I ne put pas lui 
nuire du temps d’Anastase, mais au début du règne du vieux Justin, ordre 
fut donné, sur le conseil, dit-on, de Vitalien, que la langue lui füt coupée là 
où il serait pris. 


) 


Quant aux évêques orientaux et spécialement ceux du diocèse de l'élo- 
quent Sérère, les uns furent chassés, les autres se retirèrent dans diverses 
régions, notamment à Alexandrie, suivant ainsi les traces de leur patriarche, 
le savant Sévère. 

6 


Chapitre IX du livre (6yos) IX. Sur l'hérésie du Phantasiaste (Mavrxcuxsrrs) 
Julien d'Halicarnasse; comment elle naquit. 

Julien, évêque de la ville d'Halicarnasse, quitta son siège par zèle avec les 
autres évèques fidèles. C'était un homme ägé et zélé pour la foi. En refusant, 


ÉT:n. 50; 
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113. 
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. M Ib homso. — 2, Lire peut-être avec Le eo; M a omis le passage bBl à Bas. 

— 3. M donne lso pls au lieu de Hapols. — 4. M ajoute : Im ILss [Ro el Hauls, — 5. M 
donne : Bb oo He. à muprineé pen errems ne DR ET 1. pissaue KP Ve a Jsie. 

. Le ms. donne liS$as sans 6. — 8, Au lien de Laos So à HS, M donne : H@& où ss 5 Wl 

jaitetLo [ESS PK LES Lx w9LL! No lus <lsls 0 my 90 m> lo bus Nÿ 150 Leo iLSso Lai 

Histo) b5Lan Des olaiswoo nLabds ÎLasp. La suite Halso.. à biass manque dans M. 


comme Eutychèes et les moines qui ne comprennent pas bien le dogme (2, de 
dire : « deux natures », il était tombé dans l'hérésie d'Eutychès'. C'était une 
connaissance et un ami de l’éloquent patriarche Sérère. Un jour, questionné 
par quelqu'un, Julien composa un discours Dérea contre les Diphysites Are 
cirut), mais il ne produisit pas grand'chose qui ne fût pas à blâmer”. Quand 
Sévère, ce sage combattant (&ews+#:), l'apprit, 1l dissimula ce sentiment, car 
il comprit qu'en le (Julien) redressant, la maison serait peut-être divisée 
contre la maison” et l'amour rompu, car tout le monde ne se résout pas à 
accepter la réprimande qu'il mérite, lorsqu'elle est dure‘. Lorsque, de cette 
manière, une raison se fut ajoutée à l'autre, sur la volonté de Notre-Seigneur, 
il devint nécessaire que l'affaire fût découverte et l'erreur dévoilée|". Afin 
de montrer l’éloquence de Sérère et la beauté de sa vraie foi, pour l'utilité 
des personnes intelligentes* et des amis de la science, ct (afin de montrer) 


1. Passage obseur, On s'attendrail plutôt au sens : « En refusant de dire « deux natures », comme 
(disait) Vestorius el les moines, etc. ». Michel donne simplement : « Il avait refusé de proclamer les 


deux natures. mais il tomba dans une telle hérésie ». — 2. Michel ajoute : « (sur le point de savoir) 
quelle tt la contescron de sainte Église . Passage ohsenr: Michel donne Tune he compose 
pas d'une manière pure et irréprochable ». — 1. Cf. Prov., x. M. — 5. Cf. Luc, x1, 17. — 6. Passage 
obscur quiivanque dans Michel. Nous l'avons tr en sant rl au heu de oi et baisse un heu 
de Lainmss. — 7, Ce passage a été suppléé d’après Michel. — 8. Au lieu de : « Lorsque... person- 
nes mltelligentes . Mieuel denne : « Mais aptes que Jubanus eut cerit an sage Severms, ea ol ur tal 


connu, et que le saint lui eut répondu par deux fois, sans qu'il se laissät convaincre, il devint nécessaire 
que l'affaire fût découverte et l'erreur dévoilée, par l'éloquence et la foi de Sévère, pour l'utilité des 
fidèles ». M omet la suite 
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1. Ms. 945. — 2, Nous citons les incipit des lettres de Julien et de Sévère d'après l'add. 17.200, qui 
présente un {exte beaucoup plus correct que celui de Pseudo-Zacharie et de Michel. — 3. Lire os, 


comment l'affaire (5720e51;) était au début, je reproduirai, dans les chapitres 
suivants de ee livre IX, les lettres qui renseignent successivement le lecteur. 


Chapitre X. Sur la lettre de Julien à Sévère, sous forme de question relative au 
corps du Christ. 

Des gens ont surgi ici qui disent que le corps de Notre-Seigneur est cor- 
ruptible, ete. 

Chapitre XI. Réponse (avreyeawi) que Sévère écrivit comme suit à cette lettre de 
Julien : 

Quand j'ai reçu auparavant la lettre de Ta Sainteté, je me suis réjouit, 
selon ma coutume, d’avoir reçu uné salutation qui m'est chère. Tu m'as pressé 
dans cette lettre de lire le volume (7605) que tu m'as envoyé en même temps 
et que tu as composé contre ceux qui, dis-tu, déclarent que le corps de Notre- 
Seigneur et notre Dieu, Jésus-Christ, notre Sauveur, est corruptible. Tu 
m'as demandé qu'après l'avoir lu, j'écrive une critique sur cette question et 
que je l'envoie à Ta Charité divine. Répondant à ton désir, j'ai fait cela volon- 
tiers, moi, qui suis un homme qui change constamment de lieu et qui n'ai pas 
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le temps nécessaire ni les autres choses qui me faciliterwient la tâche. Cepen- 
dant, autant que quelqu'un qui se trouve dans une pareille situation pouvait 
cerire, j'ai éerit ce que j'ai recueilli dans ma mémoire des doctrines des Pères 
et ce que j'ai réuni d’après les livres que j'ai eus sous la main. Je sais très 
bien que celle méme question à aussi été agitée à Constantinople. et que la dis- 
eussion à été tranchée par les doctrines des Pères que J'avais présentées, ete, 

Chapitre XIL. Seconde lettre de Julien à Sévère, qui réplique & celle-ci, sous 
forme de réponse (avzrypxgx) : 

Vous avez écrit que vous avez élé froissé par quelques passages de mon 
(volume), etc. 

Chapitre XIII. Réponse (ävrryexst) de Sévère à cette lettre de Julien : 

Ce que Ta Charité a dit m'a semblé étonnant, ete. 


Quand Julien reçut cette lettre de l'éloquent Sérère, il fut très indigné et 
entra en colère contre lui. I écrivit! et luis dit qu'il l'avait ajourné pendant 
une année et un mois, qu'il n'avait pas compris sa dignité et s étiut esquivé ?. 

1. Pseudo-Zacharie n'a pas jugé à propos de reproduire celle troisième lettre de Julien à Sévère, 


ctil ne fait aucune allusion à la réponse de Sévère à celte lettre. On trouvera ces deux lettres dans 
l'add. 17.200 lof, 8 v' b et fol. 10 r° b. — 2. Passage obscur. 
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1. M D9: — 2. Nous lisons avec M : SK lo. — 3. Au lieu de Ho LaS M donne simplement : 
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— Alors Sévère écrivit de son côté un grand traité plein de démonstrations 
des vrais docteurs de la sainte Église, disant que le corps humain pris par le 
Christ fut sujet aux passions irrépréhensibles, à l'exception du péché, Jusqu'à 
la résurrection. Pour cette raison, {c’est-à-dire] afin que la chose fût connue, 
j'ai transerit les lettres ci-dessus pour les personnes intelligentes. 

De nombreux ouvrages furent composés contre Julien', Felicissimus, 
Romanus, et d’autres de ses adeptes. Ils renferment pour les amis de la 
science une wrande richesse dont ils profiteront par l'étude. Les personnes 
sagaces ct intelligentes du parti de la vraie foi, sous le rapport de l'Incarna- 
tion de notre Sauveur, les connurent, et les personnes simples furent éclai- 
rées, et empêchées de devenir des Eutychianistes (Eruyzævicrai), principale- 
ment les moines. 


7 
Chapitre XV. Sur les évêques fidèles qui avaient été rappelés de l'exil (é£opix) 


dans la ville impériale et qui remirent à l’empereur, au sujet de leur foi, une 
supplique ainsi conçue : 
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Beaucoup d’autres couronnent ta tête fidèle d’une couronne de louan- 


mes velc. 


Et lorsque cette lettre de défense de la foi eut été remise à l’empereur et 
lue par lui, et que bien des choses eurent été dites, pendant le long espace 
dune année et plus, parles évêques fideles qui s'étaient réunis dans la ville 
impériale sur l'ordre de l'empereur, ainsi que cela est écrit plus haut — lélo- 
quent archimandrite Jean, fils d'Aphthonia, se joignit à eux et mit ces choses 
par écrit —, l'empereur ne bannit point de l'Église le concile de Chalcédoine. 
Après qu'il eut convoqué par lettre le saint patriarche Sérère, qui se cachait 
en différents lieux, et que celui-ci cut refusé par écrit de venir auprès de 
l'empereur, les évéques fideles quiltérent Constantinople, et chacun d'eux s'en 
retourna à l'endroit qu'il avait choisi pour se cacher, selon ce qu'il avait 
jugé convenir pour lui. 

Après un certain temps, à la XIIE (rgtcxxdex#r7) [indiction], saint Sérère 
vint également auprès de l'empereur, après [avoir reçu] de lui de nombreu- 
ses lettres. 11 fut reçu {par l’empereur] et séjourna au palais (rxhéruv) jus- 
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qu'au mois de mars de la XIV° (ricoxsssxxidextrn) [indiction]. Partout les 
évèques diphysites (dupuotra) étaient en émoi et en fureur et craignaient, 
surtout Éphrem d'Antioche, jusqu'à ce que, dans leur anxiété, ils eussent ap- 
pelé et amené dans la ville impériale, à la suite de leurs instances, l'évêque 


de Rome, Agapet, etc. 


5 


Le chapitre XVI du livre IX traite de la justification que Sévère adressa 
comme il suit à l’empereur dans la lettre par laquelle il refusa de venir dans la 
ville impériale. 

Le Verbe éternel du Père", le fils de Dieu, qui s’est fait chair à la fin. 

Comment était-il possible que je ne réponde pas à la voix puissante et 
forte de Votre Majesté qui est parvenue jusqu’à mes oreilles? Alors que ceux 
qui avaient méprisé amèrement ma faiblesse pensaient qu'ils avaient fermé 
partout sans pitié les portes devant moi, vous, comme par un miracle ines- 
péré, vous m'appelez auprès de vous par votre lettre, moi, un homme chassé 
et repoussé par les adversaires... C'est pourquoi, à l’image de ces choses 
(la traversée de la mer Rouge par les Israélites), vous avez partagé la mer 


1. Michel n'a pas reproduit cette lettre; il y fait seulement allusion en ces termes : « Saint Severus 
écrivit une lettre à l'empereur, dans laquelle il expose pourquoi il s’est abstenu de se rendre près de 
lui; elle commence par les mots : « Le Verbe-Dieu ». ». 
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1. Le ms. donne LaSs. — 2. Le ms. donne LSAæl. 


qui m'enfermait dans le désert avec le secptre de paix de Votre Majesté, et 
vous avez rendu praticable pour moi un chemin qui paraissait impratieable. 

Une grande preuve de votre bienveillance, c'est que vous m'avez adressé 
sans hésiter votre lettre avec des serments me promettant l'immunité..…. 
Mais, moi, faible que je suis, j'ose dire que je n'avais pas besoin de cette 
sécurité (459%)zux), ayant sullisamment conliance dans la parole qui sort 
de votre bouche... Car aussitôt que vous avez pris sur vous les soucis de 
l'empire, vous avez délivré de la tristesse toutes les classes d'hommes qui 
étaient condamnés à l'exil (95ix) : les évêques, les grands et le bas peu- 
ple, imitant celui qui honore également tous les hommes du lever de son 
soleil, de la pluie, de l'air tempéré qu’elle donne, et des autres choses néces- 
saires qui contribuent à la vie de l'homme. 

Mais en buvant au fleuve abondant et riche de votre bienveillance, je ne 
perdrai pas la tête et je ne me laisserai pas emporter par l'orgueil. J'ai toute- 
fois décidé de déclarer ce que je pense. Je crains que si ma médiocrité parait 
ouvertement dans la ville impériale, beaucoup de personnes ne s’alarment, 
et que, bien que je ne sois rien en vérité, si ce n'est un ètre faible, attaché 
au joug pesant des péchés, beaucoup en apprenant la chose ne frémissent et 
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1. Le ms. a aMwmol. —_ », Le ms. donne le mot au sing. — 3. Telle est la lecon du nis., cl non pas 
Jo comme porte le texte de Land. 


ne s’enflamment à ce méprisable souci comme à un petit charbon ardent, 
au point de molester et de tourmenter Votre Majesté à cause de son amour 
pour moi. À mon avis, la chose ne convient pas pour vous et n’est d'aucune 
utilité pour les autres. 

Dans votre grande ville d'Alexandrie, je n’ai rien fait de ce qui m'a été 
mensongèrement attribué et il m'est facile de montrer la sottise des calom- 
niateurs ()6d0g0). Ils m'ont dénoncé en disant que j'y ai excité le démon! de la 
révolte (c+4o1s) par la grande quantité d'or que j'ai distribuée. Or il est bien 
connu de ceux qui me haïssent tant, que si je suis plongé * dans les passions 
des autres péchés, je ne cherche pas à amasser rapidement de l’argent, ni 
sous des prétextes faciles”, mais que ma vie (os) est pauvre comme d’ha- 
bitude : c'est au point que l'éclat de l'épiscopat* ne m'en a même pas dé- 
tourné... Mais puisque, comme il est écrit” : des lèvres justes sont agréables 
au roi et qu'il aime un langage droit, Votre Majesté peut apprendre des 
gouverneurs d'Alexandrie d'autrelois, et maintenant de leurs eohortes ° (+4Ëcr<) 
auxquelles rien n'échappe, si la moindre de ces choses a été faite par moi 
ou entendue [sur mon compte], ainsi qu'on l’a dit à mon sujet en mentant 


1. Proprement : « la rixe, la dispute ». — 2. Mot à mot : « entortillé, enveloppé ». — 3. Pas- 
sage obscur. — 4. Proprement : « l'épiscopat de renom ». — 5. Prov., XVI, 13 : devra BacheT yeiln êtroux, 
AGyous > 6pfoùs &yanx. — 6. En lisant &+o au licu de <, on obtient comme sens : « d'autrefois el de 


Maintenant et de leurs cohortes ». 
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1. Sous-entendez Rom: — ©, Lire : Essa5s. — 3, Lire : EL LELCESS 


et en me dénonçant. Je ne dirai rien au sujet de ces calomniateurs (29{dopnt) 
parec qu'il n'échappe pas à votre connaissance de quelle espèce ils sont... 

Si certaines personnes parlent de « trouble » à propos de ee que j'ai éerit 
à Julien, évêque d’'Halicarnasse, qui a passé à l’hérésie des Manichéens et qui 
considère les souffrances volontaires et salutaires du Christ, le grand Dieu, 
comme une apparence (gxvzasix), je confesse avec dix mille bouches et langues 
el je ne nie pas ce que j'ai écrit. Personne ne m'ordonnerait d'ailleurs facile- 
ment de renier ma foi... Et je n'ai pas fait cela spontanément ni de moi-même 
avec précipitation, mais il'ina forcé instamment d'écrire, croyant que je par- 
tageais sa doctrine. Après avoir examiné ce qu'il n'avait envoyé tandis que 
j'étais loin d'Alexandrie, J'ai trouvé qu'il cachait, dans ce qu'il avait écrit, 
sous le nom d'incorruptibilité comme sous une peau de brebis, les blas- 
phèmes de Mani. 

C'est pourquoi je vous supplie et je saisis vos pieds et je renouvelle 
encore ma prière de laisser là ma faiblesse et de ne pas me faire redescendre 
parmi les hommes, moi qui suis épuisé de corps et d'âme. Bien plus, je suis 
faible, parce qu’elle est vraie la parole de l’Écriture qui dit! : L'âme s'affaisse 
sous les émotions. J'ai de nombreux cheveux blanes sur ma tête qui témoi- 
gnent auprès de moi au sujet de la mort, le départ de cette vie misérable. 


1. Citation libre? CF. Ps. xv1, 5; Jonas, 11, 8. 
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1. Lire : Hossamibs; cf. supra 1. 4 — 2. Lire : Mix Bo 


Il me semble bon et profitable pour moi de m’asseoir dans un coin retiré et 
de méditer dans mon esprit sur la séparation de l'âme du corps, en atten- 


dant mon tombeau... 


Après cette lettre, saint Sévère attendit jusqu'à la XIII (rorcxudenxtrn) 
findietion]}, puis il vint dans la ville impériale, parce qu'il était sollicité par 
les lettres de l’empereur. 


9 


Chapitre XIX (du livre IX). — Sur Sévère qui monta ensuite à Constantinople 
et parut devant l'empereur. 

Sévère, cet homme éprouvé, après avoir été appelé imstamment par l'empe- 
reur, vint à la fin à Constantinople, à la XI (ser2xdex4rn) [indiction]". Poussé 
et excité par l’impératrice Théodora, qui était remplie d'affection pour Sévère, 
lequel était honorable et vénérable à ses yeux, l'empereur le reçut avec 
amabilité au palais (zxéruv). Épiphane, le patriarche de la ville, étant mort, 


Anthime lui avait succédé. 


1. Le texte donne par erreur : « à La XIV (recoapeormëexarr) [indic tion] ». 
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1. Michelet Bar-Hébraeus ajoutent +39 Là. —9, Michel et Bar-Hébraeus donnent Noæl: — 3, L'add, 
12,454 fol. 151 ajoute 5589 x3598. — 4, Michel et Bar-Hébraeus donnent &+: 


À Alerandrie, après l'expulsion de Gaianos, qui était un Judianiste et qui 
avait été trois mois là-bas, après la mort de Timothée, Théodose devint évêque. 
C'était un tidele distingué, un homme éloquent, agréable et doux. C'était de 
plus une connaissance et un ami de saint Sévére. 

Ces trois patriarches étant unis par l'amour et ne se séparant pas l'un de 
l'autre quant à la foi, Éphrem d'Antioche s'alarma et s’émut beaucoup, et 
Pierre de Jérusalem encore davantage. 


10 


Il arriva que Sergius, le premier médecin (dpyiærgus) de Reschaina, monta 
en ces jours à Antioche pour porter plainte’ contre Asyle *, évêque de l'en- 
droit : il faisait savoir qu'il avait été lésé par lui. C'était un homme élo- 
quent.. mais, dans ses mœurs, Sergius était très adonné au désir des femmes; 
il était débauché et non pas chaste, et était possédé d’un ardent amour de 
l'argent. 

Après l'avoir mis à l'épreuve et trouvé habile, Éphrem promit de faire 

1. Michel et Bar-Iébraeus ajoulent : « auprès d'Éphrem »,— ?, Michelet Bar-Hébraeus : « Ascol(ius)». 


La lecon « Asyle » est aussi celle de la Vie de Jean de Tella par Élias; cf. KLEYN, Het leven van 
Tohannes ran Tella, Leyde, 1882, p. 59. — 3. L'add. 12.154 ajoute : « au patriarche Éphrem » 
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1. Sic M; PZ donne le verbe au pluriel. — 2. M Hornamipo. 


tout ce qu'il demanderait, lorsqu'il aurait été envoyé par lui à Rome avec une 
lettre pour l'évêque de la ville, Agapet, et qu'il en serait revenu. [Il accepta], 
fut comblé de dons par Éphrem et partit avec la lettre pour Agapet'. I était 
accompagné d’un jeune homme (nommé) Eustathe, un architecte (4syiré470v), 
quoi! le dirai-je *? qui racontait au sujet de Sergius une chose étrange que 
je n'écrirai pas de peur de blesser le lecteur. 

Ceux-ci parvinrent donc à Rome auprès d’Agapet, donnèrent la lettre et 
furent reçus. L'homme (Agapet) se réjouit de leur lettre, dans laquelle il 
avait trouvé de la concordance avec ses opinions. Il vint avec eux à Cons- 
tantinople au mois de mars de la XIV° (zsscxseczadez#rn) [indiction]*. Sévère 
était là, et Anfhime était le patriarche. 

Lorsque Agapet parut devant l’empereur, celui-ci lui fit une réception 
grandiose parce qu'il parlait la même langue que lui et qu'il était le pa- 
triarche du pays d'Italie, qui avait été conquis et placé sous sa soumission. 
Il (Agapet) était versé dans le sens extérieur des paroles de l'Écriture, 
mais n'en comprenait pas la force... Il s’abstenait de communiquer avec An- 
thime et Sévère, et ceux-ci encore plus de communiquer avec lui. Il appelait 
le premier un adultère, et le second un Eutychianiste. I changea l'affection 

1. Nous avons suppléé « il accepta » d'après Bar-Hébraeus et l'add. 12.15% fol. 151. — 2. M. Brooks 


lit sel 5 au lieu de wi &, ce qui donne comme sens :« (un architecte) d'Amid ». Cette correction 
ne nous parait pas nécessaire. — 3. Michel : « de la XIII (retoxaiôexatn) [indiction] ». 
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1. Sie le ms.: L Low. — 2, Le ms. donne tim®ss m5 Even fsis, — 3, Sie le ms.: L aimsL|. 


que l’empereur avait pour eux, l'indisposa envers eux, et les chassa de la 
ville. Anthime, Sévère et Théodose d'Alexandrie firent alliance ensemble par 
les lettres qui sont transcrites plus bas. Anthime et Sévère s’éloignèrent de 
Constantinople pour aller vivre chacun en cachette à l'endroit qui leur con- 
venait. 

Ménas succéda à Anthime dans la ville impériale. Le premier médecin 
(xoyiarsos) Sergius y mourut subitement, et Agapet (mourut) après lui en ces 
jours par un miracle : sa langue tomba en morceaux et il l'arracha de son 


vivant. Silverius fut évêque après lui à Rome. 


Chapitre I du livre X.— Lorsque les patriarches fidèles Sévère et Anthime 
eurent été chassés par l'empereur comme cela a été dit au livre IX et qu'ils 
se furent retirés de la ville impériale à l'arrivée d'Agapet de Rome, qui mourut 
subitement à la fin du mois de mars de la XIV° (recsagecumderr) [indiction], 
ainsi que le premier médecin (2eytazcesi Sergius, qui l'avait amené, alors Éphrem. 
qui occupait le siège d'Antioche dans l'Est, se montra courageux et viril... 
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1. Sie M: PZ ÎLoÿss9. — 9, M amssass, ce qui est une faute manifeste. — 3, M INtspes Euuls. 
ñ. Sic le ms. et M: L ew2: — 5, Sic M; PZ asells. — 6. Sie M; PZ lol. — 7, 'M Sa, — 
3. Sie M; PZ wsolo: — 9, M ds oomss3. — 10. A Use — 11. M ajoute Lou. — 12, M Ami. 


12 
Chapitre XX (du livre IX). — Lettre de Sévère a l’ordre (r#yux) des prétres et 
«es moines orientaux pour leur faire connaître son départ de la ville impériale. 
Aux pieux prêtres, diacres, archimandrites et directeurs, à tout l’ordre 
RE vue) s sains du monachisme oriental : Sévère, en Notre-Seigneur, salut! 
Étant hors de cette ville qui commande aux villes et hors de la prison 
que quelques-uns d'entre vous, qui étaient présents, Ô saints, ont vue de 
leurs propres yeux, il m'a paru convenable de vous écrire brièvement cette 
lettre, pour vous exciter à des prières d'actions de grâces, vous à qui je songe 
aussi à faire connaître ouvertement ma libération... Il (Dieu) n'a délivré, en 
vérité, de toute l'attente des adversaires qui me détestaient sans motif et me 
tournaient en dérision; qui branlaient leur tête’ et disaient comme dans 
Job® : Son pied est tombé dans le piège. Mais la malice de ces gens, qui 
était insatiable de sang, a été rendue vaine à mon égard * par la pieuse 1m- 
pératrice et par Dieu lui-même qui m'a conduit, par vos prières, vers ce 


1. Ps. XXXIV, 19: xxI, 8. — 2, Job, xvIIT, 8-10, — 3. Passage obscur. 
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qui lui est agréable, ainsi qu'il le déclare aussi dans le prophète Isaïe à ceux 
qui espèrent en lui ‘ : Ne crains pas, car je t'ai délivré. 

Celui qui à dit ces choses a procuré non seulement à moi un salut admi- 
rable, mais encore un aceroissement au parti des fidèles; à vrai dire, il a 
accru la part du Seigneur et de l'héritage d'Israël. En effet, le vénérable 
Anthime, archevèque de la ville impériale, qui avait obtenu le siège suprême 
et pouvait très facilement le garder, ne l'a pas voulu; mais justement, avec 
un jugement solide et une science [éclairée], il a réprouvé leur impiété, et 
accepté notre communion et celle du pape (74rx;) Théodose d'Alexandrie et de 
tous les pasteurs qui appartiennent à notre confession. C’est donc en vain 
que cherchent à tromper ceux qui disent qu’ils? n'acceptent pas le concile 
de Chalcédoine quant à la délinition de la foi, mais quant à la déposition 
d'Eutyches et de Nestorios, etc. 


Chapitre XXI. — Lettre d’Anthime à Sévère d’Antioche. 
À notre vénérable et saint frère et collègue le patriarche Mar Sévère : An- 


L Isaïe, XLI, 1-3, — 2, C'est-à-dire : Anthime et Théodose: cf. supra la Vie de Névère par Jean, 
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1. M omet 2399 Ms. — 9, M aot5ll. — 3, AT losiS. — 4. A omoet Hmassr. — 5, Sic le ms. et M; 
L donne So sans +. — 6. M Ro: — 7. M où — 8, SicM; PZ donne ce mot singulier. — 9. M ajouto 
Ho. — 10. M #0. 


thime, en Notre-Seigneur, salut! — Quand je remets dans mon esprit la pa- 
role de Notre-Seigneur, qui dit. 

Sur ces doctrines apostoliques, divines et irréprochables, 6 notre frère 
saint, je te donne la main droite de l'union, (union) que je garderai jusqu'au 
dernier soupir. Je ne consentirai pas à l’union avec celui qui pense autrement 
que cela, parce que Basile a dit que « celui qui communique sans distinction 
avec les ignorants (ihwra) sera privé de la faveur de parler librement (rxsencix) 
avec le Christ' ». — Je sais que vous aussi, vénérables, qui gardez ces 
doctrines, vous avez depuis longtemps à (en) souffrir. Qui donc {si ce n’est 
toil a ainsi de nos jours supporté des combats, changé de place en place pour 
ne pas laisser ébranler sa foi? En toi je vois les docteurs de l'Église : car 
tu as fort bien placé manifestement la lampe sur le candélabre, en brillant 


par l’action et par la parole, etc.*. 


Chapitre XXII. — Lettre de Sévère à Anthime. 


1. Michel, dont le texte est corrompu ici, donne ce passage comme il suit : « Celui qui commu- 
nique avec les hérétiques sera privé du paradis ». — 2. Michel donne la fin de cette lettre qui manque 
chez Pseudo-Zacharie. 
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1. M ajoute wLaSs. — 2. M omet à: — 3. M ajoute H ee — . M omet pas. — 5. M œil ol. 
6. M omet ces quatre derniers mots. — 7. Passage omis par M. — 8. M @>. — 9. Sie M; PZ ratlache 
ml à ce qui suit. — 10. M donne ces deux mots au pluriel. — 11, M Syll. — 12. M oies. 


A notre très vénérable et saint frère et collègue le patriarche Anthime : 
Sévère, en Notre-Seigneur Jésus-Christ, notre Dieu, salut! — Pour la lettre de 
Ta Chasteté, l'apôtre Paul me fournira le début. 

Je promets' de communiquer en cela avec Ta Sainteté par une adhésion 
inséparable, et avec ceux-là seulement qui pensent et proclament ces choses 
avec toi... 

J'informe notre collègue, Mar Théodose, le saint pape (+47x:) et archevêque 
de la grande et pieuse ville d'Alerandrie, de l'union que nous avons faite avec 
Ta Sainteté par cette lettre canonique... Si tu lui écris comme tu nous as 
écrit, il acceptera avec les mêmes mains d'union, et répondra par une lettre 
de communion, selon les définitions et les lois de la sainte Église?. C’est 
pourquoi, il convient à Ta divine Charité que tu aies som d'accomplir spon- 
tanément la même chose à son égard, etc. 


15 


Chapitre XAIIT. — Lettre de Sévère & Théodose. 


1. M: « Je me réjouis ». — 2. M : « des saintes Églises ». 
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À notre vénérable et très saint frère et collègue, l'archevêque Mar 
Théodose : Sévère, en Notre-Seigneur, salut! — Dans le livre' des Juges, 
c'est-à-dire des Sayté, etc. 

Comble du prodige! Saint Anthime, l'archevéque qui a été jugé digne* 
de gouverner l'Église de la ville impériale, a brisé les liens et les lacets 
de la méchanceté des hérétiques. Il a réfuté tantôt leurs embûches, tantôt 
leurs attaques ouvertes”; il a embrassé notre communion, professant la 
foi saine et pure. À ma faiblesse, il a envoyé une lettre (constituant) un 
pacte de communion, (fondé) sur une confession parfaitement orthodoxe *, et 
il a anathématisé nommément® quiconque est hérétique ou schismatique, etc. 

Il convenait, certes, que le saint archevêque Anthime courût d'abord à 
votre trône évangélique et vous offrit les prémices de l’union. La nécessité 
du temps, l'éloignement du lieu, et la précipitation des événements a changé 
l’ordre; ajoutez à cela que tout a été fait mystérieusement, etc. 


1. M ajoute : « iusqure :. 2, M: à qui est echue la part de so = 4 M: tantôt Les embuele: 
de Fimpiete, tantôt son atlaque ouverte », 3 Au lieu de: 4 ct pure... orthodoxe M donne : » dans 
la pureté et l'éloignement de la communion avec les adversaires. Il a fait un long discours et il a en- 
voyé à ma faiblesse, par écrit, un pacte de communion. Il à établi la rectitude de la confession sans 
amoindrissement ». — 5. M : « complètement ». 
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LM 199 fLasadas, ce qui est une faute évidente, — ?. M low5s0. — 3, M fans: — 4. M ajoute 
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Je joins à cette lettre un exemplaire de ma lettre d'union et de celle du 
religieux pontife dont il a été parlé plus haut, (lettres) qui ont été composées 
sous l'empire de la crainte des Juifs, et je les envoie à Ta Sainteté. Mais le 
religieux prêtre et économe Théopompe (?) vous a certainement (révro:) déjà 


fait connaitre l'histoire de cet événement, etc. 
16 


Chapitre XXIV. — Lettre de Théodose à Sévere. 

A notre vénérable et très stunt frère et collègue, le patriarche Mar Sévere : 
Théodose, en Notre-Seigneur, salut! — Mille fois bienheureuse, 6 tête qui 
nest chère par-dessus tout, 6 rocher du Christ! et gardien inébranlable de la 
foi pure, notre époque qui a montré aux saintes Églises de Dieu votre cons- 
tance spirituelle*! Nous sommes dans une grande confiance el nous espé- 
rons conserver près de nous le modèle irréprochable que nous possédons en 
Votre Excellence. Mais je ne sais laquelle de vos vertus admirer”. Qu’y at-il 


I. M: dans le nom du Christ ». — ?. M omet : « spirituelle ». — 3. M ajoute : « toul d'abord ct 
davantage 
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en effet-en vous qui soit petit ou ait besoin d’être loué davantage? Si j'admire 
les mœurs rigides’ de votre belle vie, l'excellence de la piété m'attire vers 
elle, et la pureté glorieuse de la foi orthodoxe qui demande justement à pré- 
céder les autres (vertus), et votre vie de labeurs (endurés) pendant longtemps 
en vue de Dieu, et votre fuite d'un lieu à un autre, et ce que vous avez 
préféré souffrir en toute circonstance pour que la foi orthodoxe ne soit pas 
changée. En cela même, que de fois n’avez-vous pas crié franchement avec 
Paul par les actions mêmes* : Qui me séparera de l'amour de Dieu? L'op- 
pression? ou la détresse? ou la persécution? Mais sous quelle rubrique pla- 
cerai-je l’exactitude de votre enseignement par lequel ceux qui sont dans 
l'erreur sont réfutés, l'astuce radicalement arrachée, ceux qui croient déli- 
vrés et transplantés dans l’orthodoxie? 11 me semble entendre le Christ-Dieu 
lui-même te dire ce qu'il disait au divin prophète Jérémie” : Voici que j'ai 
placé mes paroles dans ta bouche; voici que je t'ai suscité aujourd'hui sur les 
peuples et sur les royaumes pour arracher, pour renverser, pour détruire, pour 
construire, et pour planter, et ces autres paroles qu'il disait à propos de 


1. M : « les belles actions ». — 2. Ron., vit, 35. — 3. Jéréni., 1, 9-10. 


M p. 213, 


UN IE 


M p. 214. 
col. 1. 
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1. M ajoute Eds, — 9, M ILaiswoss. — 3, M omet ces deux mols., — 4. M Essato, — 5, M omet 
ce mot. — 6, M 5iso: — 7. M présente ici un texte corrompu. — 8. M 1629 No he. — 9. Sic M; 


PZ ie bi. — 10, Sic M; PZ Deluws. — 11. L donne à tort LI. 
< LE A es 


Paul! : Il est pour moi un vase d'élection, qui portera mon nom devant les rois, 
les peuples et les empires, et devant tout Israël. 

Telles sont vos qualités, 6 Père divin! C'est peut-être peu de chose de 
les admirer, mais il n’est pas facile de les réaliser comme il faut. Ainsi done, 
maintenant, par les labeurs vigilants de ta sainte âme, des bienfaits ont été 
procurés à l'Église de Dieu; car, par le Christ-Jésus, ceux qui étaient au- 
paravant éloignés sont rapprochés. Le vénérable Authime, qui resplendit dès 
maintenant par ses mœurs et sa foi, le souverain pontife, le vrai pasteur de 
l'Église de la ville impériale, est devenu volontairement notre compagnon, à 
vous et à nous, et il suit notre foi orthodoxe... Il a fait un pacte solide par 
une lettre canonique qu'il a envoyée à notre trône évangélique, ainsi que Ta 
Sainteté nous l'avait d'abord annoncé par sa vénérable lettre. .…. Nous avons 
done reçu l'affaire les mains tendues et nous avons couru, nous aussi, vers 
ces pactes; nous avons admis très joyeusement dans notre communion cet 
homme vénérable, et nous avons échangé avec lui une lettre dans laquelle 
nous avons exposé clairement la véritable foi des Pères, et nous avons dé- 
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1. M donne le mot au pluriel. — ?, M a un o initial. — 3. PZ <a so. — %. Sic M; PZ who. 
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ME. — 9, M donne ls et omet les trois mots suivants. 


voilé la perversité de la foi qui contamine les faibles d'esprit. Nous avons 
donné la raison pour laquelle nous avons communiqué avee lui, afin que 
ceux qui viendront par la suite [a connaissent, et nous avons envoyé à Votre 
Paternité un exemplaire de cette (lettre) parce que nous ne voulons pas que 
vous ignoriez quelque chose de ce qui nous concerne, et surtout de ce qui 
regarde notre sainte Église. 


LI 


Chapitre XXVI du livre IX. — Lettre de Théodose & l'archevéque Anthime. 
A notre vénérable et très saint frère et collègue, l'archevèque et le pa- y 017, 
triarche Mar Anthime : Théodose, en Notre-Seigneur, salut. — Et commentse ©: 
ferait-il que toi, pontife sage et vigilant, tu paraisses devant le Créateur de 
l'Univers, le Sauveur et Dieu en criant manifestement par les faits comme le 
divin prophète Jérémie, etc. 

C'est pourquoi, joyeusement, dans l’exultation ct l'allégresse, j'ai reçu 


Alpe 210 
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1. M Mao LD plasus [ARNO — 2, Kic M; PZ Gall. — 3, La suite manque dans M. 


canoniquement la lettre‘ d'adhésion ct d'union de Ta Sainteté qui n'a été 
apportée maintenant? Le saint patriarche Sérére, dont il a été parlé plus haut, 
m'avait informé d'avance qu'elle arriverait, lui qui est pour l'Église du Christ 
et pour moi la cause de tous nos bienfaits et nos secours. Il m'a aussi en- 
voyé, comme il lui convenait, une copie des lettres que vous avez échangées 
ensemble canoniquement, qui m'annonçaient votre adhésion, qui a eu lieu avec 


prudence et utilité, ete. 


1 M:« la lettre canonique ». — 2. La suite manque dans M. 


I — JAN D’ASIE. 


Les extraits que nous publions sous le nom de Jean d'Asie sont au nombre 
de huit. 

Les deux premiers sont Lirés du xLvin* chapitre de ses Commentarti de 
Beatis Orientalibus, qui a été écrit en 565/6 après J.-C. (ef. la fin du chapitre). 
Les Commentarii sont conservés dans l'add. 14.647 du British Museum, qui 
est daté de 688; ils ont été publiés par Land dans le tome II de ses Anecdota 
syriaca, et traduits en latin par Van Douwen et Land dans les Verhandelingen 
der koninklijke Akademie van Wetenschappen, afdeeling letterkunde, achtiende 
«deel, Amsterdam, 1889. 

Les deux suivants proviennent de la troisième partie de son Histoire ec- 
clésiastique qui commence en 571 et s'arrête à l’année 585 : l’un forme le 
début du chapitre x11, l'autre celui du chapitre x20 du premier livre. L'His- 
toire de Jean d'Asie est conservée dans l'add, 14.640 (du vu° siècle). Publiée 
par Cureton à Oxford en 1853 (The third part of the ecelesiastieal Justory of John 
bishop of Ephesus), elle a été traduite en anglais par Payne-Smith en 1860 et en 


allemand par Schoenfelder en 1862". 


1. M. Brooks à eu l'obligcance de collationner ces qualre extraits avec les manuscrits. 
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Les quatre autres extraits ne nous sont pas parvenus sous le nom de Jean 
d'Asie, mais on suppose qu'ils appartiennent à la seconde partie de son His- 
toire ecclésiastique, qui est perdue, ou plutôt que l’on croyait perdue : le 
premier fait partie des fragments historiques anonymes qui figurent dans l'add. 
1.647 à la suite des Commenturii, et dont plusieurs sont certainement de Jean 
d'Asie; les trois autres sont tirés de la troisième partie de la Chronique du 
pseudo Denys de Tellmahré qui n'est, d'après M. Nau, qu'une transcription 
à peu près littérale de la seconde partie de l'Histoire de Jean d’Asie® (Cf. 
R. Duval, La littérature syriaque, 2 édition, p. 192). 


1. Cet extrait, qui est écrit dans le style de Jean d'Asie, ne se retrouve pas dans la troisième 
partie de la Chronique du pseudo Denys de Tellmahré. Nous l'éditons d'après Land (Anecdota 
syriaca, t. IE) et nous l'avons collationné avec le ms. (add. 14.617). — 2. Faisons toutefois remarquer 
que nos exfraits du pseudo Denys sont écrits dans un style qui ne semble pas étre celui de Jean 
d'Asie. Nous devons le texte de ces trois extraits à M. Nau, qui les a transcrits d'après le ms. syriaque 
284 de Ja Bibliothèque nationale. Ce ms. est une cupie, faite par l'abbé Marlin, du Fulécunus sv- 
tiaque 16. M. 1. Guidi a cu l'amabilité de collationner nos extraits du pseudo Denys avec le ms, du 
Vatican. 
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Chapitre XLVII (des Commentarü, etc). — Au sujet des cinq bienheureux 
patriarches qui ont brillé dans l'exil (£ogix), à l'époque de la persécution. 

I nous à paru nécessaire et très utile de transmettre également par écrit 
à la mémoire de la postérité, en fixant les souvenirs, l’histoire des bienheu- 
reux pères parlaits et pasteurs distingués et spirituels, les cinq patriarches 
Sévère, Théodose, Anthime, Sergius et Paul. Le bienheureux Sérère, le premier 
d’entre eux par la fermeté et le courage, brilla dans les grands et violents 


CPIPAITS 
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combats (#yove:) de la persécution. Chassé d’Antioche, il se rendit à Aleran- 
drie, et se retira dans les déserts de l'Égypte, Y menant dans la perfection la 
vie monastique qu'il observait déjà antérieurement par son ascétisme et sa 
pauvreté. Il soutint aussi une lutte brillante contre Julien d'Halicarnasse… 
2 

Avant cela (avant la mort de l’impératrice Théodora survenue en 548), le 
bienheureux Sérère fut appelé par l'empereur à la ville impériale en vue de la 
paix de l'Église. Il vint, sur les pressantes instances de tout le monde, en 
disant : « Je monte parce que c'est la volonté de tous, mais 1l n'est pas pos- 
sible que quelque chose soit jamais fait par ceux qui exereent le pouvoir ». 
I] monta donc, et passa deux années à travailler et à enseigner. Lorsqu'il vit 
que sa prédiction : « que rien ne se ferait », s’accomplissait, il revint dans les 
régions situées au sud d'Alexandrie, où 1l vécut constamment, au milieu du 
désert, dans la tranquillité, l’ascétisme et le commerce des livres des Pères. I 
accomplissait dans la perfection un grand labeur et l'austérité. Après avoir 
passé plusieurs aunces dans li persécution, tomba malade, On le transporta 
alors du désert dans la ville d'Égypte appelée Xoïs, et là il accomplit le terme 
de sa lutte, et lit route vers Notre-Scigneur. 
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Chapitre XLI (du livre D). — Des évéques qui furent & Antioche depuis 
Flavien et Sérère. 

Flavien fut (évêque) à Antioche la grande en Syrie, du temps de l’empereur 
Anastase. Il fut reconnu comme un adepte de l’hérésie des deux natures, et fut 
chassé de son siège, après l'avoir occupé quelques années". Après lui vint 
Sévère, un orthodoxe, qui resta six ans. Au début du règne de Justin le vieux, 
le premier, il abandonna son siège, et après avoir vécu quelques années dans 
le désert d'Égypte, il y mourut... 


À 


Chapitre XLH. — Des éréques qui furent à Constantinople à l'époque du 
règne de Justinien. 

A Constantinople, on éleva à l’épiscopat, après Épiphane, Anthime, aupara- 
vant évêque de la ville de Trapezonte, qui avait été appelé dans la capitale. 
Lorsqu'il l'eut occupé quelques années, Sévère d'Antioche fut appelé d'Egypte 


1. Jean d'Asie emploie souvent +, comme les Hébreux sanim, dans le sens de « quelques années : 
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1. Land place à tort les mots lisæ N> à 15 au début de l'en-tête de ce chapitre. — 2. Sic le ms.; 
Land donne à lort sise, 


sur l'ordre de Juslinien, pour s’entrelenir avec lui au sujet de l'union. Quand 
Anthime eut été renseigné par Ha discussion de Sérére au sujet de la corruption 
et de la perversité du concile de Chalcédoine et des blasphèmes du Tome de 
Léon, il abandonna le trône de la ville impériale, S'en alla et S'unit avec Sévere 
et Théodose d'Alexandrie. 


Sur le bienheureux Sévère qui arrive dans la ville impériale, où il a été appelé 
dans le bon espoir qu'il rétablirait l'union des Églises. 

Le bienheureux patriarche Sévère fut ensuite également appelé par de nom- 
breuses lettres de l'empereur et de limpératrice. On lui donnait l'assurance 
qu'à son arrivée dans la ville impériale la paix et l'union des Églises se feraient. 
Comme il ne consentait pas malgré cela, beaucoup de gens le pressèrent et le 
poussèrent, et lui reprochèrent même son hésitation. 1] leur dit : « Ne vous 
trompez pas. Du vivant de ces empereurs, il n’y a pas moyen que la paix se 
fasse. Mais pour que je n’aie pas l'air de l’empècher et de la détruire, je 
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monterai, bien qu'aflligé. Je reviendrai sans que rien n'ait été fait ». Ces 
paroles se trouvèrent former une prophétie. Il monta donc, fut reçu ct passa 
un an et demi au palais, en discutant et en montrant la vérité de la foi et 
les corruptions du concile de Chalcédoine. H parlait sainement, clairement, 
et doctement. Ce fut sans profit. À la fin, il demanda à pouvoir s’en aller. Il 
avait, en effet, reçu par écrit la promesse avec serment que si rien ne se 
faisait, il pourrait s’en aller et se rendre là où il voudrait. — II se retira 
done avec une foule nombreuse de moines, de cleres et de laïes, qui, à la 
nouvelle de son arrivée, étaient accourus de tous les côtés dans l'espoir de 
faire l'union, et qui s’en allèrent avec lui sans rien avoir fait. 


6 


En l’an 893, un concile se réunit à Sidon de Phénicie. Les chefs de ce concile 
étaient : Symmaque, patriarche de Rome; Timothée, patriarche de la ville impé- 
riale; Flavien, patriarche d’Antioche; Jean, patriarche d'Aerandrie; Élie de 
Jérusalem ; Jean de Tella; Philoxène de Mabboug. Flavien fut reconnu hérétique. 
C'est pourquoi l’empereur Anastase ordonna qu'un (autre concile) se réunit 


1; fi. 
p. 387, 
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Ms.syr. 284 

Bibl. nat. 

fol. 149 re, 


Valicanus 
162 
fol, 91r°. 
Ms. syr. 281 
Bibl, nal 
fol More, 


304 EXTRAITS RELATIFS À SÉVÈRE. [220] 


r20 Lo sùs bikes Le} lt Lsau Ni &ol auslls :wma os 
to Jill Ji so :fiobæ oass Lis auf asol ss Rsusl} 
LAS ED pe ‘Lyme; wmNosaws fsaamss/) Jiolos os 5 com) 
ca 3 #20 LS wmujafass lumuwiko wadcian fsi jan EC 
Ko "Aa war | Laos waoil Kso :fsols Ja Laso 
go Jo ANS #2 AND AOHÈLSO (OO ° ja Los Lisar A} 

biso JLiço Lis Lo 


HIROQS LD io wwoosopia.m Asso) ao RC JLsaisol Aus 

Lasas/so Lusso [saat,s) (oo <> asillo was) fais; 
Gasuÿ «wars Liauaso Lis/;lo Lisalamseo fuf;m/o 'Liomuislo 
woksolo + Lan); Lois Jiolæ :000 oo] \wosouasæ Jios «2! 
+oksos Cr > JIssiol y EN +otksos CEA rs Ja. Kio; 


1. V wm202500s. — 2, Nous donnons ici en note une glose qui est intercalée dans le {exte : \ 
œ Das" a50 IRC 2! w! 1e eosl5l : 031 HN Haisl! Lep sb) uñasw Solo Nusl} 912203 9 Nasns50 
— 3, V Sos: — 4, V Hauitisle 


de nouveau à Antioche pour y nommer un patriarche à la place de Flavien. 
Après qu'il se fut réuni, ils (les évêques) y nommèrent un moine du nom de 
Sérire, du couvent de Théodore. était petitdils de Serere, évêque de Sozopolis de 
Pisidie, Lun des 220 qui, avec Cyrille, déposèrent Nestorius'. Lorsque ce saint 
se fut dirigé vers l'autel, et fut monté sur le trône (bsvos) de saint Ignace, 
tous les habitants d’Anfioche avec leurs femmes et leurs enfants crièrent en- 
semble : « Depuis longtemps, ete. »° 


En l'an 826 un concile se réunit à Tyr sur l’ordre de l’empereur Anaslase. 

Là s’assemblèrent tous les évêques orientaux, d’Apamée, d'Euphratésie, d'Os- 
rhoène, de Mésopotamie, d'Arabie et de la Phénicie Libanaise. Les chefs de ce 
concile étaient : Sérére, patriarche d'Artioche: Fimothée de la ville impériale par 
ses représentants; Élie de Jérusalem par ses représentants; Jean, patriarche 
1. Glose introduile dtus le texte : « Si tu trouves qu'il (le concile) s'est réuni à Sidon (om) et si 

tu trouves encore qu'il s'est réuni à Sidon SH) ne te trouble pas. Ces deux mots n'en forment 


qu'un, bien qu'ils différent linguistiquement ».—2. La suite a élé empruntée mot pour mot à la Vie de 
Sévère par Jean, cf. supra p. 241, L. 5 sqq. 
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1. V walæmAÿS. — », Telle parait être la première lecon qui a ensuite été corrigée en No=s. — 
3. Telic est la lecture de l'abbé Marlin; ce mot est actuellement illisible dans V. — 4, V #29. — 5. Âs- 
sémani el l'abbé Martin ont pris à tort pour le mot à les lettres 3» (commencement du mot £a), 
qui remplissent la fin d'une ligne dans le ms. — 6. Assémani a lu was 55 (BH, ()., 1, 54); la forme 
wow; est donnée par Land, Aneed. syr., I, p. 15, 1. 16. Cf. aussi Payne-Smith, Thesaurus syriacus, 
I, col. 505. 


d'Alexandrie; Symmaque, patriarche de Rome; Philoxène de Mabboug, Jean 
de Tell, Paul (Rabboular d'Édesse. — Étaient célèbres à cette époque Jeun Bar 
Aphthonia et Cosmas du couvent de Mar Agiba'. — Sévère fit briller la vér 
et expliqua l'écrit « l'Hénotique » que l’empereur Zénon avait composé. Il 
montra qu'il avait été écrit en vue d'annuler ce qui avait été fait à Chalcé- 
doine?. Ils (les évêques) l’anathématisèrent là (le concile) * ouvertement, ainsi 
que l'addition faite à la foi. Et les évêques qui se réunirent avec Sévcre et 
Xénaïas proclamèrent toute la vérité. 


5 
Saint Mar Sévère, patriarche d’Antioche, sortit de ce monde en l’an 849, 


le S février: saint Mar Jean bar Cursus mourut le 6 du même mois, et Mar 
Jean Bar Aphthonia mourut le 4 novembre. 


1. Nous considérons cette phrase comme une note qui a été introduite dans le texie. — 2. Voir 
plus haut Pseudo-Zacharie le Rhéteur p. 270, p. 13; Michel, Chronique, t. IT, p. 168, col. 2; p. 166, 
col. 2. — 3. Il faut lire taxiwlo, ct donner comme complément à ce verbe le mot « concile (Æ3ow#24) » 


sous-entendu. 


Vaticanus 
162 
fol. 150 r°. 
Ms.syr.281 
Bibl. nat. 
fol, 197 ve. 


Hailier, 
P. 191, 
Guidi, p. 9. 


Land, I, 
NAAVEMENES 
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III. — CHRONIQUE D'ÉDESSE. 


La Chronique d'Édesse est une chronique anonyme qui s’est conservée 
dans le manuscrit syriaque 16% du Vatican. Elle commence à l'année 180 des 
Séleucides (132-131 avant J.-C.) et s'arrête à l’année 540 de notre ère, au 
moment où elle a sans doute été composée. Elle a d'abord été publiée et 
traduite par Assémani (Bibliotheca orientalis, Y, p. 388-417), ensuite, avec un 
apparat critique complet, par L. Hallier (Untersuchungen über die Edessenische 
Chronik mit dem syrischen Texte und einer Uebersetzung, dans les Texte und 
Untersuchungen de Gebhardt et Harnack, t. IX, fase. 1, Leipzig, 1892), 
enfin, tout récemment par M. Guidi (Chronica minora, pars prior dans Île 
Corpus scriplorum christianorum orientalium, series tertia, t. IV, Paris, 1903). 


LAS Jolisel Ris GR, Lits, aleade, Qlily JRusso 
sas Ji: e NKado KID 0 Lumollo JiolmS Lai) © !H 


“OH D ob sl 


En la seconde année de son règne, qui est l'année 830, Justin chassa 
Sévere dAntioche et Xénaias de Mabboug, et quiconque ne recevait pas les 
quatre conciles. 


IV. — LIBER CHALIPHARUM. 


La Chronique que Land a appelée Liber Chalipharum, parce qu'elle est 
suivie d'une liste des califes depuis Mahomet jusqu'à Yézid Il, a pour auteur 
le prètre jacobite Thomas, qui s'est proposé de continuer la Chronique d'Eu- 
sébe. Elle date de vers le milieu du vr° siècle. Elle nous est parvenue dans 
l'add. 14.643, et a été publiée avec une traduction latine par Land dans le 
premier volume de ses Anecdota syriaca (p. 14 et p. 113). 


Has fouor 105] Ciaks ral: Jpife Jiolæo Jéo Loges 
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Sévère fut ordonné patriarche d’Antioche au mois de novembre, à la 
V° (zéur:1) [indiction], en l'an 823. Il était originaire de Sozopolis, ville de 
Pisidie; 11 était fils de l'évêque de l'endroit, l’un de ceux qui déposèrent Nes- 
torius, du temps de Théodose, fils d'Arcadius. Sévère occupa son siège pendant 
six années. Il fut chassé le 29 septembre, à la XII lindiction], en l’an 829. 
II vécut en exil (é202tx) dix-neuf années, dont il passa trois à Constantinople. 


Il quitta ce monde le 8 février, à la [°° (rp6rr) [indiction|, en l’an 848. 


V. — JACQUES D'ÉDESSE. 


Il ne nous reste plus que des fragments de la Chronique que Jacques 
d'Edesse éerivit en 692 pour faire suite à celle d'Eusébe. Ces fragments nous 
sont parvenus dans l'add. 14.685 du British Museum, et ont été édités avec 


une traduction anglaise par M. Brooks (The chronological canon of James of 


Edessa dans la Zeischr. der deut. morg. Gesell., t. LI (1899), p. 261-327). On 
notera que les dates auxquelles les notices suivantes sont rattachées, ne sont 
que des dates probables et qu'elles se rapportent à l'ère de Jacques d'Édesse, 
qui commence en 326. 


.90,-0/00 u0) fsaam.s) yao :wwasbofls L;ks/ " vw! Lisa, Nils 

| uso Los Las wosasa mi [so w (ain ma, 7 =l ae 
Lisa LU l LD Hoolo 

womsokæ JLlo fr Lsaam| x) | was wo, las sss\o) 


(Année 188). À Antioche, après l'expulsion de Flavien, Sévère devint le 
XLVII* évêque. 

(Année 195). Quand Justin monta sur le trône, il reçui le concile de 
Chalcédoine, et Sévère quitta Antioche. 


P. 296-7 
(droite). 
12907 


gauche). 


120) 
(droite). 


P. 300 
(droite), 


al 
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(Année 207.) Justinien réunit auprès de lui les évêques qui avaient été 
chassés. Sévère vint auprès de lui, avec beaucoup d’autres. Ils discutèrent 
au sujet de la paix des Églises, et ne firent rien, parce qu'Agapet empécha 
la chose. 

(Année 215.) Sévère mourut. 


VI. — ÉLIRE DEMSIRE. 


La Chronique d'Élic de Nisibe date de 1008, et nous est parvenue dans 
un manuscrit contemporain de l’auteur, l'add, 7.197 du British Museum. La 
partie antérieure à la conquête musulmane, sauf ce qui est tiré d'Eusèbe et 
de Socrate, a été publiée par M Lamy (Ëlie de Nisibe, Sa Chronologie, dans le 
Bulletin de l'Académie royale des sciences, des lettres et des beaux-arts de Bel- 
gique, 1888, n° 3, p. 547-586) et la partie postérieure par M. Bacthgen (Frag- 
mente syrischer und arabischer Historiker, dans les Abhandlungen für die Kunde 
des Morgenlandes, t. VIT, B. 3, Leipzig, 1884). 


aMasooss bois Jsolæ >æll} as : Milo Lrmo JLseusol us 
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Année 823, En cette année, Sévère fut ordonné patriarche des Jacobites, 
le 16 novembre. 


VII — MICHEL LE SYRIEN. 


La Chronique de Michel le Syrien est une histoire universelle allant de la 
création du monde jusqu'en 1196 après J.-C. Elle s'est conservée dans un 
manuserit de la bibliothèque de l'église jacobite d'Orfa (laneienne Édesse). 
Le manuscrit est daté de 1598 et a été exécuté d’après une copie faite sur 
l'exemplaire de Michel". 

La Chronique de Michel a été découverte par MS Rahmani qui en ap- 


1. Voir Chronique de Michel, L. II, p. 205 de la traduction, et p. 256, col. 2 du texte. 
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porta une copie en Europe avant 1894 (cf. Journal asiatique, IX série, t. TIT, 
janv. 1894, p. 135). Elle est actuellement en cours de publication; elle est 
éditée et traduite par les soins de M. J.-B. Chabot (Chronique de Michel le 
Syrien, patriarche d'Antioche, t. 1 et Il, Paris, Leroux, 1900 et 1902, in-4°). 
Les deux tomes qui sont déjà parus renferment le texte et la traduction 
des neuf premiers livres et du commencement du X°. 

C'est du IX° livre que sont tirés tous nos extraits de la Chronique de 
Michel, sauf le dernier. Celui-ci (n° 9 est emprunté à la liste des patriarehes 
jacobites d’Antioche qui suit la Chronique ‘. Nous avons laissé de côté tous 
les emprunts que Michel a faits à la Chronique de Pseudo-Zacharie et qui 
ont été signalés plus haut, et nous avons reproduit littéralement la tra- 
duction de M. Chabot quand nous n'avons pas cru devoir nous en écarter. 

Tous les renseignements que Bar-Hébraeus (BH) donne sur Sévère dans 
son Chronicon ecclesiasticon au t. 1°, sont tirés de la Chronique de Michel. 
Il nous a done sufli de les signaler en marge. 


1. Cette liste a été publiée par M. Chabot en traduction française dans la {terue de l'Orient chré- 
tien (1899-1901), sous le titre : « Les évêques jacobites du vin au x1n1° siècle d'après la Chronique de 


Michel le Syrien ». Nous devons le texte de cet extrait à l'amabilité de M. Chabot. 


504 ©[s woÿof oo fs; x [EE ls 7 l bus, D ol| ln, 


col, 1, 
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col. 1. 
BH, 1, 187- 


1. Nous avons suppléé wo! d'après Bar-flébraeus. 189. 


Environ deux cents moines vinrent d'Orient avec le grand Sévère, qui 
D » D. 160, 


COLE 


était encore moine. Ils furent reçus en grand honneur par l'empereur. 
à 


Flavien d’Antioche ayant été reconnu hérétique, l’empereur le chassa, et il Pit, 


ET M 


61, 
COIN. 
BH. EL. 189- 
191. 


D, 263%. 
col. 3, 
Bi aus, 


em, 
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1. BIL bus. 


fut envoyé en exil (02{2). On ordonna à sa place, pour le siège d’Antioche, le 
grand Sévère, homme sage, versé dans la grammaire, la rhétorique, la philo- 
sophie, et surtout dans les doctrines ecclésiastiques de l'Ancien et du Nou- 
veau (Testament) et de tous les docteurs orthodoxes. H fut le 50° (évêque). 


Il (Jacques de Saroug) fut éprouvé, et l’image resplendissante de sa doc- 
trine fut examinée par saint Mar Sévère, patriarche d’Antioche. I fut accueilli 
et loué par lui. 


4 


Quand saint Sévère, patriarche d’Antioche, vit, au commencement du règne 
de Justinien (Justin), qu'un édit prescrivant de recevoir le concile de Chalcédoine 
avait été promulgué, il négligea le repos' et méprisa la gloire temporelle. Il 
s’en alla d'Antioche à Alerandrie, après avoir occupé le siège pendant six ans. 

Quand saint Sérère partit, le feu tomba à Antioche et en brüla la plus 


L. BH : « Ja vie 


10 
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grande partie. Pendant six mois, le feu prit de tous les côtés de la ville, sans 
que personne püt savoir comment il * prenait, et on ne pouvait l’éteindre. : p.10. 
C'était un signe de la destruction qui la menaçait. SE 
Saint Sérère avait été ordonné patriarche en l’an 21 de l'empereur Anu- 
; stase, qui est l'an 825 des Grecs; il partit en la première année de Jus- 
tinien (Justin) qui est l'an 832 des Grecs. 


Chapitre XXVIL (du livre IX). — Sur l'hérésie des Phantasiastes, que Satan  p. os, 
excita à cette époque par Julien d'Halicarnasse, ete. 
Or, saint Sévère passait de désert en désert; afin de n'être pas reconnu des 

10 persécuteurs, il vivait tranquillement, vêtu d’un vêtement pauvre, coiffé d'un 
bonnet et chaussé de sandales. Alors la semence de zizanie (semée) par Julien 
d'Halicarnasse, de Césarée en Carie, commença à pousser. Il disait, comme 
Müäni, Marcion, Bar-Daiçan, que la passion du Christ avait été apparente 
(litt. : une gavracia) et non réelle; que, dès l’union dans le sein [de la 

5 Vierge}, Notre-Seigneur avait fait son corps immortel et impassible. I dit 
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encore qu'il fit paraître en sa passion seulement des apparences, selon sa 
volonté, tandis qu'il ne souffrait pas. 

Saint Sévère écrivit contre lui, mais il ne céda point; il prétendait que la 
passion était apparente (une gavrasix) ct Sévère disait, selon la parole de l’A- 
pôtre', « qu'il fut en tout semblable à nous, à l'exception du péché », que le 
corps fut passible et mortel jusqu'à la résurrection, et que, dans ce corps, il 
souffrit et mourut vraiment pour nous. — Julien, ayant été condamné, se 
forma un parti et répandit le bruit que : « Sérère attribuait la corruption au 
corps de Notre-Scigneur, * de sorte qu'il aurait été corrompu et pourri dans 
le tombeau ». Il excita et ébranla beaucoup de gens par ces (allégations). 

Ce Julien * était un homme âgé, et auparavant zélé pour la foi. Il avait 
refusé de proclamer les deux natures, mais il tomba dans une telle hérésie. 
Il est nécessaire de dire comment il parvint à une semblable aberration. 

Lorsque ce vicillard droit était avec les évêques fidèles, pendant la persé- 
eution des Chaleédoniens, quelqu'un lui demanda quelle était La confession de 
la sainte Église, et il fit un discours (26ys:) contre les Diphysites. Il ne le 
composa pas d’une manière pure et irréprochable. 

1. Hébr., 1v, 15. - - 2, A partir d'ici, Michel suit dans cet extrait la Chronique de Pseudo-/acharie 


le Rhéteur (voir plus haut, p. 276), mais comme son texte éclaire par endroits celui de Zacharie, nous 
avons jugé bon de le reproduire en grande partie. 
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Quand Sévère l'apprit, il dissimula ce sentiment, car il comprit qu'en le 
redressant, la maison serait peut-être divisée contre la maison'. — Mais 
après que Julien eut écrit au sage Sérère, car il lui était connu, et que le saint 
lui eut répondu par deux fois, sans qu’il se laissât convaincre, il devint néces- 
saire que l'affaire fût découverte et l'erreur dévoilée, par l’éloquence et la foi 
de Sévère, pour l'utilité des fidèles. 


6 


Quand saint Sérère fut appelé par l’empereur, pour l'affaire de l'union, il 
résida aussi dans le palais de l’impératrice; et ces trois patriarches (Théodose, 
Anthime, Sévère) se trouvèrent dans la familiarité les uns des autres. 

Saint Sévère fut mandé par ordre de l’empereur et de l’impératrice, en vue 
de la paix des Églises. [demeura un an et demi à Constantinople, démontrant 
la vérité de la foi, et la transgression du synode de Chalcédoine. L'empereur 
réunit de nombreux controversistes pour le convaincre. Plusieurs fois il les 
confondit et montra qu'ils étaient schismatiques et se trompaient; mais il 
n’obtint aucun avantage, et ils ne se convertirent point de leur erreur. C’est 
pourquoi, il prit congé et s'en retourna avec les moines qui l'accompagnaient. 
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be | Sévère, alors patriarche, et quelques-uns du petit (nombre de ceux) qui fai- 
saient la volonté de Dieu, dont la constance n'avait pas faibli et qui soute- 
naient la lutte, demeuraient dans la ville impériale, apaisaient l’empereur et 
excitaient la sollicitude de l'impératrice envers les fidèles. 


5 


l. 4 : Le bienheureux patriarche Mar Sévere sortit de la vie temporelle et mourut 
: à Alexandrie dans le lieu appelé Xoïs ‘ le 8 février de l'an 850 des Grecs”. Les 
Orthodoxes établirent à sa place, comme patriarche pour le siège d’Antioche, 


l'excellent Sergius. 
dl 


P. 466, Sévère, du monastère de Théodore de Gaza. L’ordination eut lieu au mois de 


Rev. Lotion VI (E n 22: . 
or cr, novembre, indictiou VI (Ex), en l’an 823. Le bienheureux fut ordonné par un 


(1899). 
1. lciet à l'extrait suivant, le texte porte par erreur : « outha ». — 2. BIT donne : « de l'an 85% des 


Grecs ». 
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concile de douze évêques. Abraham, évêque d'Alep, lui imposa les mains, 
au temps de l’empereur Anastase. I exerça ses fonctions pendant six ans. 
Quand l'empereur orthodoxe fut mort, l'astuce des hérétiques se dressa contre 
le patriarche, du temps de Justin, et le bienheureux quitta Antioche le 29 sep- 
tembre de l'an 829. Il administra le patriareat pendant la persécution, l'espace 
de vingt-neuf ans. Tout le temps de sa vie (fut de)... ans' II mourut le 8 du 
mois de février dans la ville de Xois en Égypte, et son saint corps fut enseveli 
dans son couvent. 


1. Le chiffre des années manque. 


NOTICES RELATIVES A SÉVÈRE 


Nous publions sous le nom de « notices » une série de huit petits textes 
détachés relatifs à la vie de Sévère. 

Ces textes sont tous empruntés à des manuscrits du British Museum, à 
l'exception des n° Il et HIT, qui proviennent de deux manuscrits de La biblio- 
thèque royale de Berlin et d’un manuscrit de la bibliothèque du Vatican. 

De ces huit notices, trois sont inédites (n° 1, IE et VID); une (n° Il) a été 
donnée par M. Sachau dans le Verzeichniss der syrischen Handschriften der 
koniglichen Bibliothek zu Berlin, t. , p. 551, col. { ; les autres ont été éditées 
par nous dans l'Oriens christianus, t. 1, p. 265-282. 

La notice n° III, que nous éditons d’après le manuserit Sachau 165 et 
d'après le Vaticanus 155, existe encore dans le Mus. Borgia elenc. sep. IV. 
Nous regrettons de n'avoir pu la faire collationner avec ce dernier manus- 
erit. Toutefois, comme la première moitié de cette notice est tirée de la Vie de 
Sévère par l’higoumène Jean, la chose n'a pas grande importance ". 


1 MM. Horovitz et 1. Guidi ont eu l'amabilité, l'un de nous copier celte nolice dans le ms, de 
Berlin, l'autre de collationner le texte du ms. de Berlin avec celui du ms, du Vatican. 
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J. Ms. wmSSoiar. 


L'ordination (yetorovt:) du patriarche Mar Sévère eut lieu [le 8?] novembre, 
indiction VI° (#41), en l’an 823 d’Alerandre, et 1l siégea sur le trône (626v:) 
d'Antioche six ans. Les Chalcédoniens le chassèrent en l’an 829. I] vécut après 
l'expulsion vingt ans, et se retira dans la paix de la vie bienheureuse avec 
Notre-Seigneur. Que Notre-Seigneur nous fasse don d'une boune fin qui lui 
plaise, par l'intermédiaire des prières de sa mère et de ses saints! Amen. 

L'humble Basile [a éerit| ceci d'après un ancien manuserit, en vue du sou- 
venir, en l'an 1381. Que le Seigneur pardonne à celui qui nous pardonne! 


IT 


Le patriarche Sévère est de la Pisidie, et sa ville (natale) est Sozopolis. 
I fut ordonné le 8 novembre de l’an 820, qui est l’an 509 de Notre-Seigneur. 
Il fut chassé au bout de six années. Il mourut à Alexandrie vingt-trois ans 


après, le samedi 8 février de l’an 849. 


\ud, 
15,107 
TES. 

(daté de 


luïu, 


Sala 70 
(GIE EVE 
NIET 

cle . 


Sachau165 


fol. & ve 


(xIv° siè- 


cle). 


Paticanus 


155 


fol. 


DOTE 
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1. V'omet fan. — 2. D Lnem9). — 3, 13 [Las — n, V Lou. — 5. B ajoute B5l devant Nasil. — 
6. V donne ce mot au pluriel. —7. V #1S9S. — 3, B pa. — 9, D #ho. — 10. BD Low; V Lomo. — 
1}. B omet >: — 12. Une glose marginale dans V porte : wap sale 1 50 ILaswas. __ 13, 1 loc. 


11] 


Saint Mar Sévère, patriarche d’Antioche, était Pisidien d'origine (yévos). Sa 
ville (natale était) Sozopolis. Ses ancêtres faisaient partie des grands de la 
ville. Avant son temps, il y eut de nombreuses prophéties à son sujet. C’est 
ainsi que quelqu'un du nom de Ménas prophétisa qu'il s’élèverait sur 
toute la terre comme une nuée et qu'il abreuverait tout le monde par les 


flots de son enseignement. — Un autre homme célèbre le vit en songe 

æ] [æ] 
tenant en main une bêche et nettoyant une fontaine pleine de bourbier et de 
puanteur; [il déclara qu'}il serait illustre parmi les évêques. — Ces (prédic- 


tions) et de plus grandes encore se réalisèrent quand il reçut le siège et la 
dignité de patriarche de l'Église d'buioche. Son ordination (esorovia) cut lieu 
le 8 novembre en l'an 820, qui est l'an 508 après l’arrivée de Notre-Scigneur. 
I fut chassé de son siège six années après son ordination. Il mourut et fut 
enterré à Alexandrie! après avoir vécu vingt-trois ans dans l'exil (2£ogtæ), le sa- 
medi 8 février en l’an 849. — (Le nom de) Sévère est interprété « (qui) chasse le 


1. Une glose marginale du ms. du Vatican porte : « à Xoutha (Vois), ville d'Égyple ». 
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1. V Mas. — 2, V omet Dxo: — 3. V omet |$ia 25 uw. 1, V omot Melle]. 5, Lire Low, 
— 6, Lire walam9ad8, 7, Lire waumwol. —$, Lire wæwamæmsaS. — 4, Sous-entendre sols hs, 


paganisme » (ou selon un autre) manuserit « ami de la vérité ». Que sa prière 
et celle de ses semblables soient avec nous, toujours! Amen, amen, amen! 


IV 
Noms des évêques qui ont ordonné saint Sévère. 


L° Denys, par la miséricorde de Dieu, métropolitain de Tarse, Sain et sauf 


dans le Seigneur, prie, vénérable et saint Père. — 2° Nicius de Laodicée, de 
la même manière. — 3° Philoxène de Mabboug, de la même manière. — 
& Pierre d'Alep, de la même manière, — 5° Siméon de Kennesrin, de la 
même manière. — 6° Marion de Schoura, de la même manière. — 7° Joseph 
(lisez Eusèbe) de Gabboula, de la même manière. — 8° Silranus d'Ourim, de 
la même manière. — 9% Sergius de Cyr, de la même manière. — 10° Jean 
d'Europos, de la même manière. — 11° Philoxène de Doliché, de la même ma- 
nière. — 12° Julien de Salamias, de la même manière. 


Les noms énumérés sont tirés de la lettre synodale (oui) que le concile 


réuni à Antioche pour l’ordination de Sévère, a adressée à Jean, patriarche 
d'Alexandrie. 


Add. 
12,155 
fol, 161 v° 
SINONSTIRS 
cle). 


Add. 
17,194 
fol. 82 v° 
(daté de 
886), 


Add, 
14.68 
fol, 109 v° 
(NI XIII 
siècle), 
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1. Lire was5f£s,—2, Lire ko, — 3, Nous reproduisons ici telle quelle la vocalisation du manuseril, 


V 

[Noms des évêques] qui ont ordonné saint Mar Sévère. — (1°) Denys de 
Tarse. — (2°) Philorène de Mabboug. — (3°) Nicias de Laodicée. — (4°) Siméon 
de Kennesrin. — (5°) Pierre d'Alep. — (6°) Eusèbe de Gabboula. — (7°) Marion 


de Schoura. — (8°) Sergius de Cyr. — (9) Silvanus d’'Ourim. — (10°) Jean d'Eu- 
ropos, — (11°) Philorène de Doliché. — (12°) Julien de Salamias. 


NI 


Voici ensuite les noms [des évêques qui ont ordonné Sévère ; ces noms 
sont tirés?] du premier livre [des lettres ?] de saint Sérère, patriarche d’An- 
tioche. Lettre du concile [d’Antioche] à l'archevêque d'Alexandrie, Mar Jean. 


Signatures : 


(1°) Denys métropolitain de Tarse. — (2°) Philoxène de Mabboug. — (3°) Ni- 
cias de Laodicée. — (4°) (nom omis) de Kennesrin. — (5°) (nom omis) d'Alep. 
— (6°) Eusèbe de Gabboula. — (7°) Marion de Schoura. — (8°) Sergius de Cyr. 
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1. Le S est omis. ici et devant le mot suivant, dans le manuscrit. 


— (9°) Silvanus d'Ourim. — (10°) (nom omis) d'Europos. — (11°) (nom omis) 
de Doliché. — (12°) Julien de Salamias. 


VII 
(Sévère) devint patriarche en 823. Les évèques qui l'ordonnèrent sont : — 
(1°) Denys de Tarse. — (2°) Philoxène de Mabboug, qui est Mar Arenaia. — 
(3°) Nicias de Laodicée. — (4) Siméon de Kennesrin. — (5°) Pierre d'Alep. — 
(6°) Eusèbe de Gabboula. — (7°) Marion de Schoura des Romains. — (8°) Sergius 
de Cyr. — (®) Sivanus d’'Ourim. — (10°) Jean d'Europos, — (11°) Philoxene 


de Doliché. — (12°) Julien de Salamias. 


Après qu'il fut devenu patriarche, grâce à l'influence de Mar Aæenaia de 
Mabboug, un concile s’assembla à Tyr et anathématisa le concile de Chalcé- 
doine et son Tome. Sergius le Grammairien, pour calomnier le saint, éerivit 
une critique du concile de Tyr, et la donna aux moines de Palestine qui parta- 
geaient ses idées. Quand saint Sérère l'apprit, il en écrivit une réfutation, dans 
un style abondant et avec des citations des Pères, en trois livres (rivaxes) 


Audi. 


1.64? 


fol. 


SN ro 


Add, 
14.533 
fol. 105 vo 
LVL" 
siècle). 
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VIII 


Lis fois Jlis ss Joy 5 Ja Lou warm as wo,s 
Jante}; faio Loi Rs Jiolo Ro nus,so Lo siass a m0} 
+ Lio fsaso 5 jopo +. Loamu|; 
Kasèts :Jlatsa son conan so Lsoa…l le pl ci oo 
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1 Nous suppléons à la fin de la ligne où devant Sos, mais peut-être faut-il tout simplement pla- 
cer boosl spires ÉCOLES Le ssvraque de er ducitment ol parfois fort obscur Son ohseurité 
doit être attribuée, semble-t- il, à la médiocre connaissance que le traducteur syrien avait du grec. 
Ainsi il se peut que le traducteur ait lu 63 au lieu de elç après mozevouev et qu'il faille par conséquent 
interpréter : « Nous croyons en la seule el unique définition de la foi des 318 saints Pères, elc. 


qu'(il intitula) « Contre le Grammairien ». — Lorsque Anastase eut régné 
vingt-sept ans, Justinien (Justin), qui était un adepte de la foi de Léon, devint 
empereur après lui en l'an 829, et il chassa Sévère d'Antioche en l'an S30, 


VIH 


Allocution (roocpuvasis) adressée aux pieux archimandrites et aur autres mot- 
nes orthodo.res du diocèse oriental par Sévère, patriarche et archevèque d'Antioche, 
devant les grands, le peuple et les moines. 


Nous embrassons comme une seule et unique définition de la foi , (celle) 
des 318 saints Pères qui se réunirent à Nicée, pendant les jours du bienhen- 
reux Constantin, et (celle) des 150 saints Pères qui se réunirent à Constantinople?, 
et (celle) des Pères également saints qui se réunirent à Éphèse et déposèrent 
l'impie Nestorius et ceux qui dans la suite pensèrent comme lui, auxquelles 

1 Cf. l'Hénotique de Zénon dans Évagrius (édition Bidez et Parmentier), p. 113, 28-29: «xt tôv 
ciprpévoys Éva xai pôvov jpov th: niotews. — 2. [lénol., p. 111, 8-12 : fvriva. . . . étédevro pv où év Nixaix 
muvabrousheures spraxotot déxx Out Gytor natéges, É6:Saiwsuv GE vai cl èv Kwvstavttvoumo)et ÉMATOV HEVIMAUVTZX 


du &yOt auve)Gévrec. — 3. fénot., p. 112, 28-31 : où &ysor natécss ol èv 75 'Ezeciwy œuve)févres, oi 
rûv doecn Neotéciov nai TOUS TA ÉXEÏVOU LLETQ TAUTE SEOVOUVTAG. 


xai xaÿelovres 
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1. Ms. ILats os los. — ?, Ms. 055: — 3, Il faudrait plutôt omps$o. 


(définitions) se rattache également la confession de foi orthodoxe de l'écrit, 
l'Hénotique, de Zénon, de pieuse fin ‘, que le pieux empereur Anastase à aussi 
sanctionné, sous l'impulsion de Dieu *. Et nous anathématisons tous les héré- 
tiques, principalement les impies Nestorius et Eutychès*, et ceux qui ne confes- 
sent pas que Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui est consubstantiel au Père 
dans la divinité, est consubstantiel à nous dans la chair ‘. Nous anathémati- 
sons aussi le concile de Chalcédoine et le Tome de Léon, qui fut à la tête de 
l'Église de Rome, et ceux qui ont dit et disent qu'il est en deux natures Notre- 
Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur, Jésus-Christ, qui est un après l'union 
ineffable et incompréhensible, et (ceux) qui divisent leurs opérations et leurs 
propriétés”, et Diodore et Théodore, les maîtres de Nestorius, et Théodorct, son 
compagnon, qui partagea aussi sa doctrine, et Andréas, et Ibas, et Alerandre, 


1, Cf. Mansi, Concilia, t. XI, col. #45 B (lettre de Sévère à Théodose d'Alexandrie) : amoûeyômeba cë 
xai Ev énaive no1oûuebx xai tv 020nv ouoloyiav To ÉvwrixnÙ Ypdpuuatos, Ünep à TAC yaAnvotatn; AMéewG fiasiheds 
Eepwvnoe Zhvwv. Sur la formule « de pieuse fin » voir dans la Jterue de l'Orient chrétien, t. V (1900), 
p. 155-160, notre article : Remarques sur les traductions syriaques des formules grecques à tñs edaeéos 
Anéews el 6 th: 60txc puñuns. — 2. flénot., p. 111, 8-9 : fvriva (miotiv) GX This Oeiac émporrrioeuws ébébevto. — 
3. Hénot., p. 113, 22-25 : Iivrx ÔË Tov Etesdv TL ppovñomvtr. , . . . avafspatitouev, ÉÉmpétws ÔÈ to Elon- 
mévous Neotôpiov xai Edruyéx. — 4. Hénot., p. 113, 2-6 : ‘Ouohoyoëmev ÔE. . . .. Toy xÜgtov UV ’Inonûv 
Xetorôv, tôv éuondotos to natpi xatx Thv Üsotnta «ai Opioctov Huiv TÔv auTov 225% Ty avhpgwnétnra. — 5. Of. 
Mansi, Concilia, t. X, col. 1116 C (£:6fpou Ex Tod npocpuovmuattxoù toù Deybivros nan” aûtob Ev Adsvn Èv 
To paprupie Th: &yixz Evsnuia:) : ‘Avabeuaritouev ÔÈ zat rnv ouvodov Ka)ynôôvos ai Toy Topov Aéovtoc toù tic 
T'opatwy Éxxnaixs; nynsauévou rai Tods Léyovtac h einovras Év Gdn qÜseor Tôv Eva aUprov Huov ’Inoouv Npustèy 
UETà TAV Gpoactov xai dnEpevénrov Évootv, ai Toutwv &xokoUdews Évepyziac h idornras. Le même texle se re- 
trouve dans le t. XI, col. 273, de Mansi, sous le titre légèrement différent : Seéñpos 6 aipettxdc no toù 
TOO6PUVNTIAOÙ you Toù yevouévou àv 1% Aïpvn, Év t® maprupiw tac Gyiuzs Euzruiac. Enfin une parlie de ce 
texte est cilée par le moine Eustathe (A. Mai, Scriptorum velerum nova collectio, t. VIIL, p. 280, col. 1) 
comme un extrait de la lettre synodale de Sévère à Jean Niciote d'Alexandrie. Voici cet extrait : ?Avaæbeua- 
Titouev cdv Toùs duo éyovras À EiTVrUs pÜosts LETR Thv APPAGTOV ÉvWOL Tôv EVE xUpIOV UV ’Incoëv Xpiotôv. 
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1. Nous considérons els comme dépendant d'un verbe sous-entendu, qui était vraisemblable- 
ment glass. He peut toutelois qu'un mmeubie de phrase at diparu entre dsase cl >. 


et Euthérius, et Cyr et Jean d'Égée, et Irénée, et Barçauma le Perse ct ses 
canons impurs, et (nous anathématisons) leurs idées et leurs doctrines im- 
pies, et tous ceux qui ont parlé contre les XII Chapitres (xg%xax) de Cyrille, 
de sainte et pieuse mémoire ‘, ou contre ses autres écrits. Et nous déclarons 
que (nous communiquons?) avec ceux qui adhèrent à cette foi des 318 saints 
Pères et des autres (Pères) mentionnés plus haut, et qui anathématisent les 
hérésies susdites et leurs doctrines. Nous avons comme associés les vénc- 
rables évèques de Constantinople ct d'Alexandrie, et ceux que nous n'avons 
pas comme tels”, sont des étrangers pour notre communion. 

Voilà ce que nous avons dit sommairement pour persuader votre esprit. À 
vous donc il appartient de recourir aux prières qui vous plaisent pour aflir- 
mer et favoriser ce que nous avons en vue, et (à vous aussi il appartient) 
de vous joindre à la communion des évêques orthodoxes. 


. 


ignatures : 
(1°) Sérère, par la miséricorde de Dieu, évèque d’Antioche, J'ai adhéré à 


1. Hénol., p. 112, 32 113, 2 : xai tx Obéexx wepthax Ta elpnuévx nagx tob Ts 69!x6 LLvUNS YEVHEVOU 
Kugiou Gpytentoxénou ris Adeëavônéwov &yiac naBolx Ac Exxdrotas. Sur la formule « de sainte el pieuse mé- 
moire » voir l'article précité de la Rerue de l'Orient chrétien. — 2. Passage obscur, Nous lisons 
chnel au lieu de <emæl: 
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ee qui est écrit plus haut, et j'ai signé. — (2°) Philoxène, évêque de Mabboug 
de la même manière. — {3°) Nicius, évèque de Laodicée de la même manière. 
— (4°) Marinus, évêque de Béryte de la mème manière. — (5°) Pierre, évè- 
que d'Alep de la même manière. — (6°) Siméon, évèque de Kennesrin de la 
même manière. — (7°) Sergius, évêque de Cyr de la mème manière. — 
(5°) Philoxène, évèque de Doliché de la mème manière. — (9°) Eusèbe, évèque 
de Gabboula de la mème manière. — (10°) Eustathe, évèque de Perrhé de la 
même manière. — (11°) Julien, évêque de Salamias de la même manière. — 
(12°) Silvanus, évèque de Ourim de la même manière. — (13°) Marion, évé- 
que de Schoura de la même manière. — (14°) Jean, évêque d'Europos de la 
même manière. 

Lorsque les évèques désignés ci- dessus eurent signé ces choses à l’inté- 
rieur du sanctuaire de la grande Église, après s l’ordination (yersorovix) du véné- 
rable patriarche Sévère précité, et qu’ils eurent anathématisé devant l'autel 
(Eux) et dit chacun en personne toutes ces choses, les moines les répétèrent 
chacun à son tour et s’y associèrent". 


1. Passage obscur. Peut-être faut-il traduire : « les moines prirent (la communion) les uns après les 
autres et communièrent ». 


POÉSIES SUR SÉVÈRE 


Les hymnes sur Sévère que nous éditons sont celles qui figurent dans 
l'Octoechus de ce célèbre patriarche. Elles sont au nombre de quatre! : les 
trois premières ont pour auteur Jean bar Aphthonia, la quatrième, un poète 
anonyme d'Alexandrie. Nous les publions d’après l'add. 17.134 du British 
Museum. Ce manuscrit contient la version des hymnes de Sévère qui a 
été faite par l'abbé Paul, et revisée par Jacques Philoponus d'Édesse) ; il 
été exécuté en 675, et constitue probablement l’autographe du reviseur. 
Celui-ci nous informe qu'il a éerit en noir les mots qui se trouvaient dans le 
texte grec, et en rouge les mots ajoutés; que de plus, il a indiqué au-dessus 
de la ligne les nouvelles interprétations qu'il proposait, Nous avons mis entre 
crochets les mots écrits à l'encre rouge, et nous avons placé au bas de la 
page les mots qui se trouvent au-dessus de la ligne *. Nous avons collationné 
l'add. 17.134 (A) avec l'add. 18.816 (B), pour corriger quelques lapsus calami 
de Jacques *. 

A ces quatre hymnes, nous ajoutons seulement l'épigramme qui ter- 
mine l'add. 12,159, fol. 313 r° b'. De nombreuses autres poésies anonymes 
nous sont encore parveuues sur Sévère dans plusieurs manuserits de Berlin". 
. Nous n'avons pas cru devoir les publier ici; elles auraient encombré inutile- 
ment le présent fascicule sans fournir le moindre renseignement historique. 


1.M. Nau à publié une traduction française de ces hymnes, mais d'après un manuscrit en très 
mauvais état (ms. syr. 337 de Paris), dans la /ievue de l'Orient chrétien (1902). — 2. L'hymne du poète d'A- 
lexandrie est écrile entièrement à l'encre noire et ne présente aucune variante au-dessus de la ligne; il 
semble en résulter qu'elle n’a pas été revisée par Jacques. — 3. L'Ocloechus de Sévère nous est parvenu 
dans plusieurs manuserils qu'il nous parait inutile de ciler. M. E.-\V. Brooks prépare, pour la Patro- 
logie orientale, une édition de cet ouvrage. — 4. Celle épigramme avait déjà été publiée par Wright 
dans son Catalogue of the syriac manuscripls in the British Museum, t. IT, p. 545, col. 1. — 5. Sachau 
349, fol, 50 v°b-53 va; Sachau 350, fol. 82 \°-85 r°; Sachau 323, fol. 91 r°-95 r°; Sachau 236, Pol. 144, f. 3 
el 35 r°; Sachau 303-172, fol. 46 »°; Sachau 351, fol, 19-21 v°; Ms. orient. fol. 1633, 19 fol. 29 ro-23 r°. 
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à 


Voici encore d'autres hymnes, qui ont été composées par Jean bar Aphthonia, 
le premier higoumène de Kennesré, sur saint Sévère, patriarche d’Antioche. — 
« Les rivières des fleuves réjouiront la cité de notre Dieu. Placez’ (ils ont placé ?) 
mes pieds sur un rocher et dirigez (et dirigé?) mes pas! ». 

Les doctrines du sage [et grand] Sévère sont l’image de tous les docteurs 
[orthodoxes et mystiques] de l'Église. En lui, en effet, on peut voir* les 
paroles [saintes et} inspirées de Dieu* d’Ignace le théophore et le martyr 
[éprouvé ; la sciener étendue et exacte de la foi * d'Athanuxe, Villustre ‘ lutteur 
(ryoncrés, el athlète (47+15)]; la prédication” sublime de la théologie (deshoyia) 
de Basile et de Grégoire; l’érudition catéchétique — qui se déversait et 
s'étendait comme une mer — de (Jean Chrysostome); l'exactitude de l’ensei- 
gnement dogmatique de Cyrille*; la pureté de vie [et des belles manières 

1. Cf. Ps. XLV, 5 et XxxIx, 3. — Les notes qui suivent traduisent, dans la mesure du possible, les 


variantes placées au-dessus de la ligne. — 2. En lui il montre. — 3. Eprouvées par l'Esprit. — 4, Pure 
de la vérité. — 5. Le grand. — 6. L’éloquence. — 7. L'enseignement dogmatique de l'exact Cvrille. 


fol 
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— 9, Supra lin. : Hess, 


de tous ensemble. — Quand nous célébrons son souvenir, louons le Christ- 
Dieu, qui [dans sa bonté] a fait apparaître [et a suscité] un tel astre de notre 
temps [pour ses Églises]. Prions-le [et disons : « Seigneur], sauve ‘ les âmes 


de nous tous par ses supplications. 


Il 


Une autre (hymne) sur le même (Sévère) par Jean (bar Aphthonia). — « Sachez 
que le Seigneur s'est choisi un élu par miracle*. Venez, écoutez, el je vous le 
raconter * ». 

Quelle parole peut louer les vertus [et les belles actions] du vénérable 
patriarche Sévère? Ou qui [est capable de] raconter, comme ils le méritent", 
ses combats (xywve:), [ceux] qu'{il livra] pour la vérité*. Dès qu'il® arriva [et 
apparut] sur ce siège sacré et apostolique, il nourrit avec des paroles saines 
[e*est-à-dire avee une pâture céleste] les brebis rationnelles du troupeau du 
Christ. Ensuite, agitant, outre la langue, aussi la main, [il combattit] en 
lançant des flèches avee l'encre et la plume, [dévoila, vainquit et] détruisit 


1. Supplions-le de sauver. — 2. Ps, 1V, 4 —3. Ps. LXV, 16. — 4. Dignement. — 5. Pour la piété (re- 
ligion). — 6. Lorsqu'il. 
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toutes les hérésies. Et quand il se cachait devant ses persécuteurs', en des 
lieux inconnus, il remplit tout l'univers de doctrines orthodoxes? [par ses 
écrits inspirés de Dieu]. Par ses prières, Maître de toutes choses”, réunis 
les membres dispersés ‘ de l'Église et ramène-les ensemble , et sauve-nous 
[dans ta miséricorde] dans ta générosité”. 


lil 


Une autre (hymne) sur le méme (Sévere), par le méme Jean (bar Aphthonia). 
— « Nous avons été comme ceux qui se réjouissent® : venez, louons le Seigneur‘. » 

Quand nous célébrons la mémoire du [chef et] sage pasteur, le patriarche 
(maroutsyns) Sévère, nous fétons proprement la mémoire de tous les pieux doc- 
teurs ‘. Tous parlaient en effet spirituellement; par la bouche de ce docteur, 
et jamais il ne considéra comme étant de lui-même” quelque chose de ce qu'il 
proclamait. C'est pourquoi rejetant et] repoussant les nombreux éloges, il 
disait : « Ge que je semble avoir dit de juste'*, forme les enseignements" 


1. Pendant la persécution. — 2. Des enseignements des dogmes (ë6yuara) orthodoxes. — 3. Notre- 
Seigneur.— 4. Séparés. — 5. Littéralement : &s gué/fpwncs. — 6. Cf. Ps. CXXV, 3. — 7. Cf. Ps. xXcIv, 
1 et 6. — 8. Pères. — 9. Il ne s’attribua. — 10. « Si je semble avoir dit quelque chose de juste. » — 11 
Doctrines. 
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d'Athanase, de Basile, de Grégoire, et de leurs semblables. Les grands travaux 
et les discours] du sage Cyrille furent [à tout moment] l'objet de [mes études 
et de] mes méditations pendant ma jeunesse. » Par leurs prières, Christ-Dieu, 
juge-nous [tous] dignes de monter à leurs demeures ! Gloire à tes nombreux 


amis! 


IV 


Voici encore une autre (hymne) sur le méme saint Sévère qui a été composée, 
dit-on, par un poète d'Alexandrie. — « Il demeurera toujours en la présence de 
Dieu. » 

Le sage Sérère, grande colonne de l'Église et docteur véritable de tout 
l'univers, nous insiruit, même après sa mort, par ses écrits : « Restez tous 
fermement dans la foi. Éloignez et détournez votre visage de l'erreur ma- 
ladive® des Phantasiastes. Renversez et détruisez aussi la tour° qui a été 
construite avee des briques, c’est-à-dire avec les doctrines de Nestorius, (et 
qui est) l'erreur des deux natures. Confessez que vous ne connaissez qu'un 


1, Ps. Lx, 8. — 2, « de la léthargie »? — 3. rupyoruiz. 
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Messie, Dieu le Verbe, qui s’est fait homme sans changement, le même qui, 
par sa volonté, supporta des souffrances dans la chair et accomplit des 
miracles. Proclamez avec les docteurs qu'il n'y a qu'une nature du Verbe 
incarnée, qu'Emmanuel n'ignora pas le dernier jour ni, en aucune manière, 
quelque autre chose de tout ce qui fut. Crions tous vers lui : « Maître indivi- 
sible de l'Univers, épargne-nous et aie pitié de nous par les prières de notre 
Père. » 


V 
Épigramme (Eriyoauux) sur saint Sévère. 


Je compare les flots de ta langue aux pluies abondantes qui [tombent] tout 
à coup : au lieu que c’est avec l’eau, c’est avec la science de la Trinité 
qu'ils abreuvent les hommes. Tu as montré à tous les fidèles que le Christ est 


un, et tu as prouvé que la louange du Trisagion lui revient aussi. 


Add. 
19,159, 
fol. 313 r°h 
(daté de 
SDS). 


TEXTES GRECS RELATIFS A SÉVÈRE 


J. — ACTES DU CONCILE DE CONSTANTINOPLE DE 556. 


Nous reproduisons ci-dessous les différents passages des actes du concile 
de Constantinople de 536 qui présentent quelque intérêt au point de vue de la 
vie de Sévère. Les trois premiers se rapportent au concile de Constantinople 
de 518, les autres au concile de Constantinople de 536 proprement dit. 

Nous avons collationné le texte tel qu'il a été constitué par Labbe (Sucro- 
sancta concilia ad regiam editionem eracta, t. V, Paris, 1671) et reproduit par 
Mansi (Sacrorum conciliorum nova etamplissima collectio, t. VIT, Florence, 1762), 
d’après lequel nous citons‘, avec le codex manuscriptus historicus graecus 46 de 
Vienne®. Ce manuscrit, qui n'a jamais été collationné, semble-t-il, laisse 
beaucoup à désirer : exéeuté par un copiste ignorant d'après un exemplaire 
où de nombreux feuillets avaient disparu, où d’autres avaient été déplacés 
et où la plupart étaient par endroits illisibles, il présente un texte sans le 
moindre ordre et rempli de fautes. Toutefois, il nous a conservé, comme 
cela arrive parfois pour des manuscrits de ce genre, plusieurs bonnes leçons 
qui nous ont permis d'améliorer le texte traditionnel”. 

Pour la constitution de l’empereur Justinien, nous citons d’après l'édition 
de Zachariae von Lingenthal : Emp. Justiniant novellae quae vocantur, pars 1, 
Leipzig, Teubner, 1881. 


1. Mansi n'a pas toujours reproduit fidèlement le texte de Labbe. Nous avons noté quelques « va- 
riantes » de Mansi. — Ilardouin s'est également contenté de reproduire le texte de Labbe, sans rien 
faire pour l'améliorer, — 2. Cf. Nessel, Catalogus. omnium codicum manuscriplorum graccorum.… 
Libliothecae Caesareae Vindobonensis, Vienne, 1690, t. IT, p. 96-97; et Lambecius, Commentari de bi- 
bliotheca Caesarea Vindobonensi, ed. I, opera et studio À. F. Kollarii, Vienne, 1782, liv. VIII, col. 1034- 
1041. — 3. Des trois manuscrits du concile de Constantinople de 536 que Labbe mentionne dans sa 
note sur ce concile (Labbe, op. cif., col. 3; Mansi, op. cil., col. 875), il n'en existe plus aujourd'hui 
qu'un seul, à notre connaissance : celui du cardinal Duperron, qui est conservé à la bibliothèque 
d'Évreux. Les deux autres manuscrits étaient un coder regis christianissimi et un codez rererendis- 
simi episcopi Carnotensis. 
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1. V omet 6. — 2, V omet tov. — 3. V 1%; 6p0o0oëtac. 


Rapport du concile assemblé (à Constantinople) au patriarche Jean. 


A notre très saint maître et bienheureux Père des Pères, l'archevêque et le 
patriarche oecuménique Jean : le concile assemblé dans cette ville pieuse et impé- 
riale, en Notre-Seigneur, salut! 


[2] 


Puisque, dimanche et lundi derniers ‘, pendant qu'on célébrait la messe 
dans la sainte Église de Dieu de cette ville impériale, Dieu, le maître de 
toute chose, a poussé, dans l'intérêt de l’orthodoxie et en vue de consolider 
l'église catholique, la foule innombrable du peuple, qui était comme en- 
flammé d’un zèle divin, à demander d’une seule voix, longuement et in- 
stamment, à Votre Béatitude de monter à l’ambon et de faire une allocu- 10 
tion en faveur de la foi orthodoxe, pour laquelle vous avez toujours combattu 
et vous combattez encore; puisque, après que vous eûtes fait cela, il y eut, 
comme on dit, de nombreuses et persistantes acclamations du peuple, vous 


1. Les 15 et 16 juillet 518. 
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1. V omet suüv. — 2. V rpoûtôwze. — 3. V u@v auvéèw. — 4. Telle est l'orthographe de Labbe; M et 
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louant pour votre orthodoxie et demandant le rappel des pères chassés 
avant vous; enfin, puisque d'autre part votre envoyé, après avoir remis le 
tout à notre examen, nous a ordonné de considérer ce qu'il y avait à faire : 
nous avons jugé nécessaire de faire d'abord connaître par un rapport à Votre 
Béatitude ce qui s’est passé et ce que nous avons formulé, ensuite de faire 
porter le tout, par votre intermédiaire, à la connaissance de notre très pieux 
et très puissant empereur. Voici les faits : 

Le 20 du présent mois de Juillet, à la X[° indiction, sous le consulat du 
très illustre Magnus ', tout le corps mouacal de cette ville pieuse et impériale, 
qui s'était réuni de divers monastères, remit des libelles des archimandrites 
et des autres {moines) à tout notre concile assemblé dci), en demandant qu'ils 
fussent lus et que les points qui y étaient exposés, après avoir été examinés 
par nous, fussent confirmés, ou plutôt mis sous une forme synodale. Après 
avoir fait lire ces libelles et après les avoir mis sous cette forme, nous con- 
nûmes que leur contenu était le suivant : 

Le cinquième point de leurs requêtes demandait que celui qui avait 
osé s'attaquer au saint concile de Chalcédoine et déverser contre lui des pa- 
roles blasphématoires — Sévère, disons-nous, qui a été élevé irréguhèrement 
et audacieusement sur le trône d'Antioche — fût soumis à l'anathème, selon ce 
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que les cris persistants de tout le peuple avaient fait entendre. Comme il 
fallait aussi, dans cette affaire, suivre la forme qui convenait à la constitution 
ecclésiastique, nous jugeñmes nécessaire de commencer par lüre lire devant 
tout Le concile ses paroles blasphématoires pour établir ce qu'il avait osé dire. 
Or, voici mot pour mot ce qu'il a eu l'audace de blasphémer contre le saint 
concile (de Chalcédoine) : « Nous anathématisons ce qui a été formulé par le 
concile qui s’est réuni à cette époque à Chalcédoine, ct (les écrits) de ceux 
qui combattent pour lui'. » Tel est le blasphème de sa voix impure ! Ce n’est 
pas le seul : beaucoup d’autres impiétés circulent avee ses livres dans cette 
ville impériale. Quand les amis de l'orthodoxie les lisent, ils se moquent de 
sa démence qui le fait ainsi s'égarer. Puisque donc il se réfute et s’accuse 
lui-même, non seulement par la parole citée, mais encore, comme il est éerit 
plus haut, par beaucoup d'autres blasphèmes que sa langue abominable à 
proférés contre ee saint concile, nous l'avons frappé, à juste titre, d'un éternel 
anathème, le dépouillant de toute chose, nom, dignité et fonction qui con- 
viennent ou peuvent convenir à un chrétien et à un prêtre, et le privant de la 
divine communion selon les canons ecclésiastiques, parce qu'il a entrepris 
de blasphémer et de calomnier le saint concile de Chalcédoime, qui a spt- 
cialement confirmé le symbole des 318 saints Pères de Nicée et qui l'a 
proclamé immuable et inattaquable, de méme que les pieux Pères réunis à 
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Constantinople et à Éphèse l'avaient également confirmé; à leur suite, le 
sant concile de Chalcédoine défend les mêmes principes, ordonnant que ce 
tsvmbole) resplendisse partout. C'est pourquoi, nous avons privé le susdit 
Sévère de tout honneur et nous l'avons frappé d’anathème, non seulement 
comme blasphémateur, mais encore comme calomniateur, et comme ayant 
outragé dans ce concile tous les saints conciles. 

Après avoir examiné et formulé tout cela, nous nous sommes empressés 
de remettre respectueusement notre rapport au pieux envoyé de Votre Béa- 
titude, signé de la propre main de chacun de nous et accompagné, pour que 
la vérité soit connue, des libelles qui nous ont été remis, afin que tout ceci 
parvienne aussi, par l'entremise de Votre Béatitude, à notre très puissant et 
sérénissime empereur, à la très pieuse et très religieuse Augusta et 
leur glorieux et grand sénat". 


Requête des eleres et des moines d'Antioche au patriarche Jean et au concile assem- 
blé contre Sévère. \ 


Au très pieux, très bienheureux et très saint archevêque, le patriarche œcumé- 
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fous. 


nique Jean, et au saint concile assemblé (à Constantinople) : requéte des clercs et des 
moines du trône apostolique de la sainte église catholique de la grande ville 
d'Antioche. 


C'est maintenant ou jamais, Ô bienheureux (Pères), le moment pour toutes 
les saintes églises de Dieu du monde entier de crier, comme d’une seule 
voix, ces paroles prophétiques : Que les cieu.r se réjouissent et la terre tressaille, 
ainsi que tout ce qu'elle contient", parce que Dieu a eu pitié de son peuple. 
Comment les fidèles ne seraient-ils pas poussés avec raison à crier ces 
paroles, quand le sceptre de l'empire romain est confié à des empereurs si 
pieux et si chrétiens, que la hberté et la faculté de parler franchement sont ac- 
cordées à ceux qui professent la religion orthodoxe? Mais au milieu de la fête 
générale du monde entier, seule entre toutes, ou du moins avec très peu d'au- 
tres, l'église d'Antioche est remplie de tristesse et de deuil, Elle soulfre paree 
qu'elle a reçu, nous ne savons comment, un loup au lieu d’un pasteur, Quelle 
est la tragédie que les forfaits perpétrés par Sévere n'ont pas dépassée? D'a- 
bord — pour ne pas parler de sa vie par égard pour vos oreilles, — il n'a 
manifestement jamais communiqué avec aucune église. Ensuite, après avoir 
accablé des traits de la calomnie et fait chasser le pasteur légitime, le bienheu- 
reux Flavien, il s’est emparé par la violence et contrairement aux canons 
de son trône. Plus tard, à la facon d’un mercenaire, non seulement il ne 


COTE EST ji) al JE 


10 


15 


2 


10 


10 


[257] l. — ACTES DU CONCILE DE CONSTANTINOPLE DE 536. 341 


# 0 » at { = N7 , A) a 1 x 
disco: boipnase 2avcebler Jicuzo5 dixrs 60 môvor Gr Enoluaues! 25 70 
a CS NN »” 7 = Ü , , 3 3 _\ x = ? NS # 
Apvroÿ — nùde Équyev, Ones Av dyarnrov — AAA’ * aûros 74 7 Ünolov dcr, cnATro 
seal Gacansmiios <2 Ridtura. Kevoovtas À vi Prucennins nark 0 Os rhar- 
\: ai: 
<ouavos, 00e: Ov Lylov ibn rarégoy dnsisuro duarihs à TATIN AUESAI, OS € 
e » PE a il F . NE . + 
Ts brie abrebelus demleisas Sroxrissrov suvodons, © us sis à Rayon ia 
_ 0 à à . 
Sivodov duabeuaziqun ‘ +2 La ro: DATA TONATAS, TIN AMIITL Bibnocasas 7 Ge 
L 
# ” # ” 3 
ni x” 


au \ Er CR 
0208 TON 750 TIRE, and eanévis de #4 =0s Cd ELEVP ESS +27 25L09£ TA 


# L L] °x> , FA _… ee ra LA 4 
Tépas, êre niv aai os Ev "Evéso 2272 Necsostou 705 dusocboïs nuve)évrus GUOUOZ 


# = « * se ET * 
Écin À so Oz Zu Ts SU RLÈVRS LRO mers, ROUMLUGE,, OAV TO ENUES. 

nuc mars , ce ag js 
Kat Cou: DEV PULTE TN E5"2GATO MINLYON, Ludairur: 127% TV TOAITAV 

, de # [4 € … « ’ Ÿ Nr O: à = " 
ÉENEBLGASN GAP LOTUS. ÉOTATOL, 000E TO ANov Diales 000 vs aus 49 TAN 


N 1 VAN , mn 3 ’ LR * {5 .Z se 

AE LE VO DELVOY NC 2€5 LA A PRET APE ZYO6! DE 5 FOURS a tt Ne 771 
î # + 4 # Lu , =. 6 À , \,/ » , Q Ce s 4 

EJSUAULENOS RE CONSTANTE UNAMENOMRECTS, CLR LEE 24 207 STATUTS DLLONLENN, 2) 4 
LE - à ji |] ” vds D 


è 5 , : JS ir , = ; Sa , 5 
GRLLINUITI. 2% UON DE Fan, ET . Ours D: 7 CRIME ERA LAMUGANEY OS 


# mr sn \ NS ms 

SevoGtv adre mérorarat. Accpordgez Vas Joutrn vov, aneïse moNdods Tv Ürio eûme- 
La … 7 “ \ . 

Betas » Aaleiprrwv Ev caûTer 44 467 Toy vas tosi. Oix Ûé, ” GGLOTATO, Lai mept 745 Év Axevr, 


1. V étoipevs; M énéumve. — 2. Sie V; M 7ÿ moiuvr. — 3. Sic V et la version latine: M omet &)}’. — 
1. V avasuatious. — 5. V re. — 6. V omoet £x tas. — 7. V xeiuevor. 


faisait pas paître le troupeau du Christ — il ne s’est pas enfui, ce qui eût été 
désirable — mais il faisait lui-même ce que font les bêtes sauvages : il égor- 
geait et dispersait les brebis '. Forgeant des paroles vaines*® et blaspihéme- 
trices contre Dieu, il n’a épargné aucun de nos saints Pères, mais il passe, 
pour ainsi dire, toutes ses journées à rejeter les conciles qui se sont réunis 
dans l'intérêt de la religion. Il est évident, en effet, que celui qui a osé 
anathématiser et attaquer le saint concile de Chalcédoine — qui a surtout 
confirmé le symbole des 318 saints Pères, ct approuvé aussi les 150 pieux 
et saints Pères, ainsi que les Pères également pieux qui se sont assemblés 
à Éphèse contre l’impie Nestorios, — il est évident qu'il rejette et abhorre 
également les conciles qui viennent d’être cités, vu que ce sont ses frères. 
Combien il a commis de meurtres de saints moines en confiant ce mas- 
sacre à des mains juives, ni vous, très pieux (Pères), ni aucune autre per- 
sonne, ne l'ignorez. C'était un spectacle horrible que de voir étendus à terre, 
nus et sans sépulture, exposés à ètre déchirés par les chiens et les oiseaux 
de proie, au delà de trois cents moines qui étaient venus de la seconde Syrie 
et qui avaient pratiqué les luttes ascétiques jusqu'à leur vieillesse. Tout 
aussi lamentable est ce qu'il a fait dans les hospices. Maintenant il construit 
des prisons, y enferme dans les ténèbres beaucoup de personnes à cause 
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de leur foi', et les tue à coups de fouet. Quant à ce qu'il a osé accomplir, 
Ôô très picux (Pères), à Daphné, autour des sources, lorsqu'il recourait aux 
pratiques de la magie et honorut les démons pur des sacrifices «bominables. 
loute cette grande ville :Antioches le proclame. n'a même pas épargné les 
saints autels ni les vases sacrés, raclant les uns sous prétexte qu'ils étaient 
maudits, fondant les autres et distribuant leur valeur à ses semblables. Son 
audace ne s’est pas arrêtée là, 6 bicnheureux (Pères). Il s’est approprié, avec 
le reste, les colombes d’or ct d'argent qui sont suspendues au-dessus des 
divines piscines et des autels pour représenter le Saint-Esprit, déclarant 
qu'il ne fallait pas désigner le Saint-Esprit sous la forme d’une colombe. 
Enfin, il a ruiné les biens et les bâtiments de l'Eglise, dilapidé tout ce 
qui lui appartenait dans les plus beaux domaines, la grevant ainsi des plus 
lourdes dettes. 

Mais il serait impossible, à bienheureux (Pères), de passer en revue tout 
ce qu'il a perpétré. Aussi nous contentant de ces quelques crimes, qui sont 
d'ailleurs énormes, nous prions votre saint concile de mettre enfin un terme 
aux maux qui accablent notre église et pour ainsi dire tout le diocèse orien- 
tal, et de nous délivrer de ce scélérat, qui mérite un châtiment, selon les 
divins canons et les lois civiles, pour tout ce qu'il a fait. Nous vous sup- 
plions aussi de prendre soin des biens qui restent — s'il en reste — et de 
persuader à notre pieux et victorieux prince d'envoyer à la hâte quelques 


L. Nous supprimons avec la version latine (ef la mullos pro jide incarcerando) rüv après roue. 
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personnes connues pour leurs bonnes mœurs, accompagnées de l’un des 
nôtres pour exercer la surveillance, afin qu'on arrîte, pour leur faire rendre 
compte, ceux qui, dès le début jusque maintenant, ont été complices de 
cette situation et qui ont volé pour leur propre compte la plupart des biens, 
et afin qu'on mette en sûreté ce qu'on trouvera encore, pour que tout ne soit 
pas complètement dilapidé. Ce brave homme ne cesse, en effet, de dissiper, 
au détriment de l'Eglise de Dieu, ce qui appartient à l'Église. Ayant perdu, 
et avec raison, tout espoir en Dieu, il place ses espérances dans des hommes 
pervers, qui vivent de pareilles pratiques. Nous vous prions encore d’inter- 
céder pour nos frères, qu'ils soient évèques, clercs, moines ou laïques, afin 
qu'ils soient rappelés et rendus à leur ville et à leur rang. Enfin, par-dessus 
tout, nous vous demandons d'excuser la douleur qui nous accable, ct nous 
conjurons Votre Béatitude, au nom de la sainte et consubstantielle Trinité. 
de Ia piété, de la victoire et de la permanence des maitres de tout l'Univers, 
Justin et Euphémie, éternellement augustes, de vous émouvoir comme il 
convient, et de ne pas négliger nos supplications, mais de faire conuaître 
le tout à nos pieux et religieux empereurs, et d'amener leur Sérénité à faire 
profiter notre très sainte Église de leur sollicitude et de la vôtre", 


1. Suivent 26 signatures, dont 11 appartiennent à des moines, 6 à des diacres, 1 à un sous-diacre, 
1 à un moniteur (uroéoàci-), 3 à des prètres et 4 à des clercs (?). 


* M col. 
1071. 
* V fol. 
3) vo. 


34 TEXTES GRECS RELATIFS À SÉVÈRE. [260] 


*Erorokn Eroavios, émioxéron Tüpou, at rüv Ün’ abrov mpès 7av vd pois av 


, - 4 , 
av K OVSTAVTLVOUTES À EL cvs dov a 


Tois ravis Meopesrérs vai éswrérou adekquie za ouNhetousyois, Oeugiho, 

1 “ 3 © 4 “ PA 
Barûisro, Maonavo, nat micn 77 évdnuoson Zara Tiv Paoulidx ai GuoyetoTos Fo 
1 ï LH : : i , ä ? 


_ u e 7 à : , Mers DE + 7 , : 4 
Oeoù yapurt, dyix cuvéde, Eripauns, za où Ür’ adrov émicuomot év zuplo yaœipeuv. 


Éboynrés à (eds 6 ris etpfvns AÜptos üs ÉRÉGTAGEV UV TO TOY YEAUUX TS VUE 
LyLoGUvAs, 05T RAvTay0hev dixhiuTrev TERÉ TE TÔV FVEUULATLAU Ürov wat Tobs brip vñs 
nn N{ — = a se o0od , MS css Eyes _— 
FXnlelas dyüvas, 20 eo +0 ipuyuux T%s Gplodoiou riorews" Z dei rivra Jabeïv év ar 


T7: sebstfuns «ré FAOTATOV AAA AA 


ouvrir mobs Denékior 20 fféfon som 
rüv Év adratc doyrepéov, xt Tov èv EzGTn RôdE TUTO, at Tv Cobiv Guohoyiav 7e- 
omruccomévov. ‘Oonv À rouïrar zut rüv Deiwv zavivov étusékerxv, £Z @v Tùv at 
DBEVA 767 À 45690 Acmuhaevss FIN T0 TA MIN 22) un At 706 TOULEN AA 


‘ a / S Q Ho 14 Æ =È * ÿ: (1 0 D» MA pur Le Sn ds 
Ga 2OWEVIXV,  TAv GoDodo sv TiiTavTe RIGTIV, FG 0€ Upove TRS AVTLOYÉOY ATOGTOMARS 


Lettre d'Épiphane, évèque de Tyr, et des (évêques) placés sous sa juridiction, au 
concile assemblé à Constantinople !. 


Aux très religieux et très pieux frères et collègues, Théophile, Basiliskos, Marcien, 
et à tout le saint concile assemblé par la grâce de Dieu dans la ville impériale et 


amie du Christ : Épiphane et les évéques placés sous sa juridiction, en Notre-Sei- 
gueur, salut! 


Béni soit Dieu, le Seigneur de paix, qui nous a fait parvenir l'honorable 
lettre de Votre Sainteté, lettre qui éclaire si brillamment de toute part le zèle 
spirituel, les luttes en faveur de la Vérité et la prédication de la foi ortho- 
doxe! Il faut admettre qu'elle réunit toutes ces qualités en elle pour con- 
lirmer et consolider d'une manière inébranlable la paix des très saintes églises 
et de leurs évêques, ainsi que celle des fidèles de chaque ville et de tous ceux 
qui professent la confession orthodoxe. Telle est sa sollicitude pour les divins 
canons qu'elle a frappé d’anathème celui qui, jamais ni en aucune façon, 
n'a embrassé la communion avec la sainte Église catholique et apostolique, 
ni honoré la foi orthodoxe, mais qui s'est élevé tyranniquement sur le trône 


1. Gelte lettre a été écrite peu de temps après le 16 septembre 518. Cf, l'annexe qui suit la lettre 
d'Epiphane : Mansi, col. 1083F, 
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de léglise apostolique d'Antioche. De plus, elle l'a déclaré privé de toute 
chose, titre, nom et fonction qui conviennent ou peuvent convenir à un chré- 
tien ou à un prêtre, et elle l’a écarté de la divine communion, selon les divins 
canons, Il était, en effet, rationnel de suivre le divin enseignement des saints 
Évangiles, d'après lequel le Seigneur dit : « Ceux qui paraissent avoir quelque 
chose perdent même ce qu'ils ont, mais le bien de ceux qui possèdent en 
toute justice est augmenté". » 

L’impie Sévère nous à paru avoir mérité votre juste condamnation. Il a 
aiguisé sa langue pour proférer des blasphèmes et des calomnies contre le 
saint et grand concile œcuménique qui s’est réuni à Chalcédoine, et se con- 
damnait lui-même par son esprit impie et sa doctrine perverse. La puissance 
de Notre-Seigneur Dieu et de notre Sauveur Jésus-Christ l’a chassé du pré 
de l’église par une juste sentence, la grâce spirituelle ayant resplendi en 
vous, amis de Dieu. Nous approuvons et ratifions cette sentence, et nous 
portons contre lui les mêmes chaines que celles que lui impose canonique- 
ment l'honorable lettre de Votre Saunteté. 

Quelle parole pourrait suflire pour énumérer tous ses péchés contre les 
divins canons et la discipline de l'Église? Haussant les sourcils d’un air 
fanfaron, il se montrait subtil en anathèmes, dans ses homélies et ses écrits 


1, Citation libre. Cf. Matth., xrir, 12: XXV, 293 Mare, 1%, 25, elc. 
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impies, contre les saints Peres, où plus exactement, contre l'enseignement 
spirituel Ini-méme des divins Apôtres, préparant ainsi sa propre réfutation 
par tous ses vains discours. Il convient, en effet, que ceux qui sont plongés 
dans une hérésie impie, aient aussi l'esprit troublé cet ne parviennent pas à 
cacher jusqu'au bout li maladie dont ils sont atteints et qui leur ronge l'intel- 
ligence. 

N'a-t-il pas poussé l'audace jusqu'à infliger une punition de sa propre 
autorité, en éloignant de la divine communion des cleres d'autres villes, sans 
l'avis ni l’assentiment de leurs évêques? Des clercs étrangers, condamnés 
eanoniquement par leurs propres évêques, qui étuent aceourus auprès de lui 
et s'étaient imprégnés de sa prédication néfaste, n'a-t-il pas osé les attirer à 
sa communion et les autoriser à servir dans les cérémonies ecclésiastiques 
sans la permission de celui qui les avait condamnés? L'une et l’autre chose, 
il l'a faite à Tyr. Bien plus, des prêtres qui avaient d’abord été des adver- 
saires de son enseignement impie et qui étaient ensuite tombés d'accord avec 
lui, il les a fait servir avec l'habit des diacres, après les avoir privés illégalement 
de la dignité sacerdotale, et cela parce que, après l'avoir supplanté, il ne 
pouvait amener celui qui les avait ordonnés à adhérer à ses doctrines impies". 
Felest le prétexte pour lequelilenleva l'ordination qui leur avait été donnée. fl 


1. Passage obscur; le lexle nous semble corrompu. La version latine porle : cumque eum qui ipsos 
ordinaret, non poluerit supplantare, ut suae doctrinae condescenderel. 
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a fait cela à Arcae. — En outre, n'a-t-il pas poussé plus loin latémérité, et violé 
les divins canons, en ordonnant dans des paroisses étrangères tantôt des 
chorévéques, tantôt des mansionari, croyant qu'il avait le pouvoir d'attaquer 
et de dissoudre les droits attribués aux évêques par les divins canons? On 
peut invoquer à ce sujet le témoignage de l'église de Tripoli et de nouveau 
celui de celle d’Arcae. — Il à osé manifestement permettre à un évêque 
d'ordonner dans le diocèse d'une autre ville, alors que l’évèque de celle-ci 
vivait encore. Il fut aidé en cela par Étienne, l'évêque d'Orthosias, qui os 
donner l’ordination dans le diocèse d’Antarados, du vivant de Théodose, 
de pieuse mémoire, qui fut évêque de cette ville. 

Que dirons-nous de ce qui est connu pour ainsi dire dans le monde entier? 
Si c'est vrai, il s’est dépouillé de l’ordination de la prétrise qui lui avait été 
donnée par des schismatiques pour recevoir la même ordination d'autres 
mains. I a fait cela en hâte, pressé de s'emparer du troupeau spirituel d’An- 
tioche et de toute autre église orthodoxe, et de les entrainer à la ruine par 
sa langue abominable, impure et pleine de vers. Il a amassé ainsi un trésor 
(de colère) contre lui-même", ne disant rien de sain ni de juste au sujet de la 
foi orthodoxe. 

Mais au nombre de ses actions abominables figure sa largesse pour les 
personnes stipendiées par lui. Cette largesse engendra une double faute, qui 


1. Cf. Rom., 11, 5; Jacques, v, 3. 
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lui valut la pire des condamnations. D'abord, il accapara l'or des biens eecli- 
siastiques d'Antioche, qu'il ruina, dilapida et réduisit dans un état tel qu'il 
ne peut plus y être remédié. Ensuite, il ordonna à ceux qui vivaient de ses 
largesses, de provoquer toutes les agitations et de semer tous les troubles 
possibles tant dans les églises des villes que parmi ceux qui étaient enfer- 
més dans les monastères. Grâce à eux, les germes schismatiques se répan- 
dirent partout. De plus, on peut voir qu'il combat ouvertement les divins en- 
scignements de notre grand Dieu et de notre Sauveur Jésus-Christ, qui sont 
proclamés dans les saints Évangiles, et cela bien qu'il préche lui-même la 
paix, qu'il pousse à la rechercher, qu'il déclare qu'il faut avoir en horreur 
les scandales, s'emparer de ceux qui les provoquent, leur attacher une pierre 
meulière au cou et les jeter au fond de la mer, selon la parole de l'Écriture 

Voilà en quoi se complait l'impie Sévère. Quant à la paix, il la fuit com- 
plètement. Nons n'en finirions pas, si nous entreprenions d'énumérer tout 
ce qu'il a perpétré. Après avoir passé en revue ces crimes, nous avons laissé 
à d’autres le soin de raconter tous ceux que nous avons omis, et nous avons 
partagé, comme nous l'avons dit, vos sentiments, 6 amis de Dieu. Nous lui 
avons appliqué la mème peine que celle dont vous l'avez justement frappé: 
nous l'avons déposé et anathématisé ? 


1. Matth. xvr11, 6. — 2. Nous ne connaissons que les noms de quatre évèques qui ont signé celte 
lettre à la suite d'Epiphane. Ce sont : André de Sidon, Jean de Ptolémais, Théodore de Porphrreon, 
Elie de Zénopolis. Les autres noms ont été omis. 
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1. V omet r& à ces trois places. — 2. V Mévevros. — 3. V fait précéder risre: de 696%. — 4. V éppè- 
ota. — à. V ayarne. — 6. V sñc. — 7. V sis au lieu de npés. — 8. V Enevvoñous. — 9. V ixeivou, sic aussi 
la version latine (exidenter illa illius dicendo).— 10. V Efnynräc. 


A notre seigneur, le très saint et très bienheureux Père des Pères, l'archevéque 
de Rome et le patriarche Agapet : de la part des évêques du diocèse oriental, de ceur 
des saints lieux du Christ notre Dieu, des ambassadeurs et des autres clercs séjour- 
nant dans cette ville impériale". 


Depuis que le Christ notre Dieu... 

Le commencement, le milieu et la fin de toutes les abominations est Sé- 
vère, cet homme néfaste qui a toujours dit des choses iniques contre Dieu ?. 
Tantôt il fut initié aux mystéres des païens et les honora, tantôt il enseigna 
la doctrine d'Eutychès et de Mani, et toute sa vie il tourna le dos à la foi des 
Chrétiens. Iimagina la dénomination de « Nestorios l'anthropolätre », comme 
moyen de tromper ceux dont les oreilles étaient prêtes à la recevoir en toute 
simplicité. Il appela ouvertement leur doctrine hérésie nestorienne ?*et traita 
de Xestoriens les exégètes des dogmes orthodoxes. Il n'épargna pas celui 


1. Cette lettre date probablement de la fin du mois de mars ou du commencement du mois d'avril 
536. La condamnation d'Anthime par Agapet, qui y est mentionnée, eut lieu aussitôt après l’arrivée 
du pape à Constantinople, c'est-à-dire au mois de mars 536, et Agapet mourut le 22 avril de la 
mème année.—2. Cf. Ps, LXxIV, 6. — 3. Passage obscur. En adoptant la lecon du ms. de Vienne (éxsivou 
au lieu de éxeivey), on pourrait peut-être traduire : « Bien qu'il professät manifestement sa doctrine 
(de Nestorios), il traita etc. » 
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1. Correxi : M moooypnoivrwv; V moocyopnodvrwv. — 2. V airüv. — 3. V ouvéèous. — h. V omet t6; M 
donne 7&. — 5, V fntév. — 6. V nmimgwbés. — 7. V donne le commencement de ce verset : }dxxov pre 
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qui l'avait baptisé, et remplit le monde entier d’anathèmes impuissants. 
Ayant trouvé de forts appuis, il osa s’en prendre, avee ceux qui lui avaient 
donné l'ombre de l'ordination, au saint concile oeuménique de Chaleédoine 
et aux saintes ct vénérables lettres du pape Léon, de pieuse mémoire, qui fut 
la lumière et la colonne de l'Eglise, et qui encourage les fidèles à marcher 
dans la voie royale. Aussi ne restait-il plus qu’à voir accomplir à son sujet ce 
qui est dit dans les saintes Écritures : et il tombera dans le fossé qu'il « creusé! 
Ne sachant comment le désigner proprement : disciple des païens? partisan 
d'Eutvehès? émule de Nestorios? nous lui donnerons le nom qui lui convient 
le mieux et qui le caractérise, en l'appelant désormais, d'accord avec la 
vérité : « instrument du diable ». Laissant de côté les nombreux forfaits 
qu'il a commis, le sang des saints qui a été versé en Orient par l'armée juive 
qu'il avait alors enrôlée et que les factions avaient soulevée?, et tous les 
autres crimes qu'il serait trop diflicile de raconter à cause de leur grand 
nombre, nous te supplions, 6 très saint, puisque c'est maintenant le moment 
favorable et que c'est maintenant le jour du salut”, nous te crions : « Viens à 
notre secours et à celui des âmes saintes qui ont été assassinées, ete. » 


1. Ps, vir, 16. — 2. Passage obscur. La version laline le rend par : ab eslasiasmeno Judaïco, de 
fratria tune sub ipso militante. Cette traduction incompréhensible a élé corrigée en marge en : ab erer- 
cilu Judaico, per sodalitit conflato, nunc sub ipso ele. — 3. II Cor., vi, 2. 
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Libelle des moines au patriarche Ménas. 


A notre seigneur, le très saint et très bienheureux archevéque de la ville im- 
périale, Ménas; aux très pieux évêques de l'Italie et aux très religieux archi- 
diacres du trône apostolique qui y sont réunis; au concile des très saints évêques 
qui est assemblé dans cette ville chrétienne : de la part de Marianos, prétre et 
archimandrite du couvent de Dalmatios, et exarque des vénérables monastères de 
la ville impériale ; et de la part des archimandrites des dits vénérables monastères, 
et des archimandrites et moines du désert de Jérusalem, de la seconde Syrie, du 
saint Mont Sinaï et des trois Palestines qui sont assemblés à Constantinople. 


Le jugement contre Anthime étant rendu... 

Que dirons-nous? Parlerons-nous du sang des justes dont leurs mains 
(celles d’Anthime et de Sévère) sont pleines? des excommunications que 
leurs bouches impures osèrent porter contre les saints et divins docteurs de 
l'Église, surtout contre le saint concile de Chalcédoine et le bienheureux 
pape Léon? des schismes des saintes églises et des scandales suscités parmi 
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les fidéles? des assauts qu'ils organisérent contre les pieux archimandrites 
et les vénérables évêques, après les avoir fait entourer par une multitude 
d'hommes, pour leur faire réclamer l’excommunication des saints? de leurs 
confessions éerites contenant des anathèmes contre les dits saints Pères, 
confessions qu'ils imposèrent par la force, la violence et les tortures, et avec 
lesquelles ils attirèrent à eux quelques-uns de leurs évêques, quand ils s'em- 
parèrent illégalement et contre tous les saints canons, l'un de l'église de 
Théopolis (Antioches, l'autre de celle d'Apamée, et qu'ils souillérent leurs 
trônes, autant qu’ils le purent. Sans même avoir été reçus canoniquement 
moines ou eleres, ils furent jugés dignes de ce trône. 

Que dirons-nous donc? Que les saints qui avaient embrassé les autels 
auprès desquels ils s'étaient refugiés, comme dans un asile, à cause de 
leurs meurtres infàämes, eurent les doigts brisés? Qu'ils furent arrachés de 
là par des hommes sans pitié et livrés à une mort violente, ou qu'ils fu- 
rent tués dans les vénérables lieux eux-mêmes, leurs bourreaux, aveuglés 
par la rage, ne sachant pas distinguer un lieu sacré d'un lieu profane? 
Nous ne parlerons pas des impositions que leur abominable et faux évêque 
fit avec une main morte, ni de ceux qui proféraient, à la place d'un mort sup- 
posé vivant, des paroles d’invocation sur ceux qu'on ordonnait, en s’expri- 
mant non pas avec le secours de la grace divine, mais en disant des choses 
vaines du creux de leur ventre et du fond de la terre. Nous passerons sous 
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silence les prisons et les chaines, les actes de brigandage commis jour et 
nuit contre les vénérables couvents, les pillages qui y eurent lieu, et les 
meurtres violents des moines qui y cultivaient l’ascétisme. Nous tairons les 
embuseades qui furent tendues aux saints dans les chemins, leur sang inno- 
cent qui fut répandu, alors que, mus par un zèle divin, ïls s'étaient rendus 
au couvent de Saint-Siméon, pour examiner ensemble ce qu’on entreprenait 
contre l’église. Ceux-là (Sévère et Anthime) réunirent, en effet, un grand 
nombre de brigands juifs criminels et les lancèrent sur ces honorables per- 
sonnes. Les serviteurs inhumains qu'ils chargèrent de cette affaire, guette- 
rent ces saintes personnes le long du chemin. Lorsqu'elles passèrent, ils 
sortirent de leur embuscade, se précipitèrent tout à coup sur elles, et, sans 
respecter leurs cheveux blancs, les passèrent au fil de l'épée — elles étaient 
au nombre de 350 à peu près — et dispersèrent leurs membres sur la grand”- 
route. Loin de donner une sépulture à leurs vénérables corps, ils ne les 
épargnèrent méme pas, par mépris pour le peuple fidèle! En cela égale- 
ment, ils accomplissaient l'œuvre impure des Juifs. 

Il ne faut pas s'étonner s'ils offraient de pareils sacrifices humains aux 
démons qu'ils honoraient, surtout Sévère qui n'a pas encore abandonné au- 
jourd'hui la susperstition paienne. Ils étaient en effet les disciples de ceux au 
sujet desquels David s'écrie : Ils ont sacrifié leurs fils et leurs filles aux dé- 
mons, ils ont répandu le sang innocent, le sang de leurs fils et de leurs filles qu'ils 
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ont sacrifiés aux idoles de Chanaan; la terre a été souillée par le sang, elle « été 
infectée par leurs œuvres; ils se sont prostilués par leurs occupations". Qui ne 
sait pas que leur vie a été honteuse et infâme depuis leur toute première 
jeunesse, et consacrée aux démons? Qui ignore que Sévere, cet adorateur des 
démons, à été surpris à Béryte au milieu des pratiques de sorcellerie ? que, 
dans le désir d'échapper à cette aceusation, il tit semblant d'abandonner sa 
doctrine démoniaque et de s'approcher, eomme il le dit lui-même, du baptême 
à Tripoli dans le temple adorable du saint et victorieux martyr Léontios, 
mais que, sans attendre que les jours des nouveau-baptisés fussent accom- 
plis, comme il voyait, ce simulateur momentané de la vérité, qu'il ne pouvait 
plus retourner ouvertement à l'ancien vomissement de sa doctrine païenne, il 
parvint à ses fins par une autre voie? Il renia, en effet, aussitôt l'Église et 
celui qui l'avait baptisé, se joignit aux hérétiques Acéphales, partisans d'Eu- 
tvchès, appela les saintes demeures de Dieu des réceptacles d'hérésie et d'im- 
piété, et rejeta pour ce motif le baptème qu'il prétend avoir recu. Ainsi s'ac- 
complit à son sujet cette parole prophétique qui dit à propos de ses semblables : 
Ils ont déserté depuis le sein, ils ont erré depuis le ventre, ils ont dit des choses 
fausses, leur colère -st semblable à celle du serpent ®?. 


1. Ps. cv, 38 et 39. — 2, Ps. LVIX, 4. 
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Ce qui suit montra clairement à tout le monde qu'il avait également si- 
mulé la doctrine des Aeéphales. Comme président de sa secte acéphale, il 
ne recevait pas Pécrit dit Hénotique (qui unit), mais appelait Kaënotique (qui 
innove) et diairétique (qui divise), et l’anathématisait dans ses écrits. Or, 
lorsqu'il trouva une occasion de s'emparer du vénérable trône de Théopolis 
(Antioche), il fit de nouveau volte-face, feignit de recevoir l’'Hénotique et 
de courir après le patriarche d'Alexandrie, plaçca Pierre, dit Mongus, qui 
avait usurpé le trône d'Alexandrie à l'époque de l'Hénotique, dans les saints 
diptvques de l'église de Théopolis, abandonnant ainsi tous ceux qu'il avait 
induits en erreur et à qui il avait enseigné qu'ils devaient se séparer de 
l'église d'Alexandrie à cause de Pierre. 

Mais il ne se borna nullement à cela. Sa pensée était, en effet, de susciter 
des troubles et de ne jamais s'en tenir aux mêmes choses. Car comment se- 
rait-1l possible que quelqu'un qui ne combat pas pour la foi chrétienne, ne cher- 
che pas exclusivement à troubler en tout temps et sous tous les prétextes les 
saintes églises de Dieu? C'est pourquoi il reçut aussi à cette époque Pierre 
l'Ibérien, et communiqua avec les autres Acéphales, quand il les crut séparés 
de l'église d'Alexandrie, dont il feignait alors d'embrasser l'union, ainsi que 
nous l'avons dit plus haut. Outre tout cela, rien ne pouvait empécher ses trans- 
gressions continuelles. Alors qu'il osait anathématiser pour ainsi dire chaque 
jour le saint concile de Chalcédoine, 1l communiquait avec ce même concile, 
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en gardant dans les saints diptvques le nom de beaucoup d'évèques qui avaient 
siégé dans le saint concile de Chalcédoine et qui relevent de son diocèse. 

La ville d'Alexandrie qui les reçut pour son malheur, n’échappa pas non 
plus à leurs troubles. L’ayant trouvée en pleine paix — tel était son état 
jadis — ils la bouleversèrent de fond en comble, en y introduisant les divi- 
sions et en excitant les habitants les uns contre les autres. La conséquence 
en fut que des guerres civiles éclatérent, que de nombreuses maisons furent 
brülées, que le sang de beaucoup de personnes fat répandu et qu'eux-mêmes 
eurent de la peine à échapper par la fuite au châtiment qu'ils s'étaient attiré. 
N'ayant pas réussi à s'en emparer, les habitants d'Alexandrie lancérent l'ana- 
thème sur eux, ainsi que de nombreuses autres malédictions de l'Église, et 
les appelèrent à juste titre des hérétiques. H leur arriva done, par la volonté 
de Dieu, qu’ils tombèrent dans le fossé qu'ils avaient creusé et que leur travail 
se retourna sur leur tête". Après avoir osé anathématiser injustement toute 
l'Église, toute l’Église les anathématisa justement. 

Ils osèrent encore commettre d’autres forfaits, qui sont connus de tout 
le monde en Orient. Aussi avons-nous passé sous silence leurs turpitudes, 
effrayés de leur masse énorme et par respect pour l'assemblée de Votre Béati- 
tude et pour votre vénérable habit. 


1. Ps. vir, 16-17. 
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1. V omet ox Erxüsavto. 


Après avoir mis l'Orient et la ville d'Alexandrie dans la lamentable situa- 
tion qui vient d'être décrite, ceux qu'eux-mèmes ou leurs semblables avaient 
séduits vinrent aussi dans cette ville impériale. C'étaient en quelque sorte 
les avant-coureurs de leur méchanceté, qui devaient leur aplanir le chemin 
du crime. Pierre et Sévère les rejoignirent dans la suite, et dès lors ils 
cessèrent de ruiner, autant qu'il ét était en leur pouvoir, les maisons particu- 
lières, les églises de Dieu et l'Etat lui-mème, organisant des assemblées illi- 
cites, donnant des baptèmes contraires aux canons, ouvertement, et avec une 
audace éhontée, en publie comme en particulier. [ls s’immiscèrent en tout 
grâce aux aflaires d'argent, se firent redouter et s'approprièrent ainsi, et de 
la dépouille de nombreuses maisons, une richesse considérable; par ces 
manœuvres, ils trompèrent les âmes simples, frappèrent de stupéfaction les 
personnes intelligentes et corrompirent celles qui étaient avides d'argent, de 
gloire et de jouissance. De plus, s'introduisant dans les maisons, ils capti- 
vèrent les âmes mal assurées des hommes et des femmes; ne les corrompant 
pas seulement intellectuellement mais encore corporeilement, ils les plon- 
gèrent dans l'abime de l'impiété et de l'impureté. Mais pourquoi faut-il 
nous étendre sur ce sujet quand l'univers entier connait les actions impies 
de ces hérétiques Acéphales, de Sévère et de Pierre, leurs âmes impures, 
athées, blasphématrices et amies des meurtres? '...…. 


1. Cette requète porte la signature de cent quarante higoumènes, prètres et moines. Plusieurs d'entre 
eux n'ont pas signé eux-mêmes, mais ont chargé un autre de le faire à leur place, soit parce qu'ils 
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1, V ro Oeoù. — 2, V omet leppavixés…. Odavéauxés. — 3. Dans Zachariae von Lingenthal, l'en-tête 
est ainsi conçu : Ilepi tñs xafatpécews ’Avbimou xal Sebñsou vai IlÉtpou xx Zoop& xal rüv Dotnüv. — ‘O adrôc 
Baouhevs Mnvz To dytwtéte xal uaxaptordrte Gpytentoxérw xai oixouuevx@ matetäpyr. — 4. Dans V, la con- 
stitution de l'empereur Justinien s'arrête brusquement au milieu de Ha L 6 du fol. 6% aux mots v%: 
ayiotarins Éxxinsias (— Zachariac, p. 368, |. 11) pour reprendre au milieu de la 1. ? du fol, 68. 


6 
Constitution de l'empereur Justinien contre Anthime, Sévère, Pierre et Zooras. 


Au nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, l'empereur César, Fla- 
vius Justinien, vainqueur des Alamans, des Goths, des Francs, des Germains, 
des Antes, des Alains, des Vandales, des Africains, pieux, heureux, glorieur, 
vainqueur, lriomphateur et toujours auguste : au patriarche Ménas". 


Nous ne faisons pas une chose nouvelle pour notre gouvernement en 
promulguant la présente loi. 

De même, nous confirmons aussi par notre sanction impériale la sentence 
que tous les sièges, pour ainsi dire, épiscopaux et patriarchaux, ont jus- 
tement rendue contre Sévère avec l’assentiment des moines, et qui le frappe 


en étaient empêchés par leur grand äge (cf. n° 95 : Eïyévos élém O:00 nçeoéütecos rai fyoUpevos movñc 
Toù Asvxoiou.………. Uaéypupa a yetpoc Ilabdou Crandvou TH5 adtHe pLoVR:, dc A Êvvauevos Stà vo yrpxc), Soi parec 
qu'ils ne savaient pas écrire (cf. n° 70 : Exé6drio: E)éw Ocod np:oËVrepos mai fyobpevos ox ‘Ynatiou… 
Üroyeabas Ga yepos Toävwvou Ctxxñvou Toû autel povactrpios, tx T0 ÊUÈ yoauuata un elôévar). 

1. En-tête d'après Zachariae von Lingenthal : Aw sujet de la déposition d'Anthime. de Sévère, de 
Pierre, de Zooras ct des autres. — Le méme empereur à Ménas le très saint ct très bienheureux «r- 
chevëque et patriarche avaménique. — Nous avons utilisé, pour traduire nos extraits de cette constitu- 
lion (— novelle 12), a traduction française des Novelles de l'empereur Justinien, que M. Bérenger 
fils a publiée en 1811 à Metz, 2 vol. in-4°. Cette traduction Jaisse beaucoup à désirer. 
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1. Sic Labbe; Zachariae von Lingenthal donne u:tanenoirxs (connne aussi M et V), mais en faisant 
remarquer en note : « Legerim peotà nemoinus ». — 2. M et V uovoy. 


d'anathème. Après s'être emparé, contrairement aux saints canons. du trône 
de la très sainte Église de Théopolis (Antiocher, il à tellement bouleversé 
toutes choses, il a tellement multiplié les troubles qu'il a eausé une guerre gé- 
nérale et implacable entre les très saintes églises. Les règnes qui nous ont 
précédé ont également pris la même mesure contre lui, parce qu'il avait 
propagé des blasphèmes et des théories compliquées et étrangères à l'or- 
thudoxie des dogmes, qu'il avait tout bouleversé, qu'il professait exelusive- 
ment les doctrines infâmes et impies de l'erreur de Fun et l'autre hérésiarque 
— de Nestorios, disons-nous, et d'Eutvchès, ainsi que de leurs maitres (ces 
doctrines qui paraissent être opposées ont le même but d'impiétér, — enfin, 
parce qu'il avait reproduit leurs principaux discours", Bien que ces deux due- 
trines, qui sont issues des opinions impures des Ariens et d'Apollinaire, soient 
contraires, tout en conduisant chacune à la perdition de l'âme, il tomba néan- 
moius dans toutes les deux par un phénomène étrange. Professant tantôt 
l'une, tantôt l’autre, il parut avoir fait de lui-même et de ses discours le ré- 
ceptacle commun de ces erreurs énormes. 

Qu'il soit done, lui aussi, sous l’anathème que tout le corps, pour ainsi 
dire, patriarchal, épiscopal et monachal de notre gouvernement à justement 


1. Dans l’Appendix ad edilionem Novellarum Justinani, 1, Leipzig, 1884, p. 21, Zachariae von Lin- 
genthal corrige, avec la version latine (eum in unum formuavisse), Évrurwoäpevoy en 2iç Ëv tunwagpevov, 
Si l’on adopte cette correction, on obtient comme sens : « parce qu'il avait condensé en un tout leurs 
principaux discours ». 
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1. Sic M; Zachariae donne Excfvwy (comme aussi V), mais fait remarquer en nole : « forte éxeivrv 
quod Mansi et Auth. legere suadent ». — 2. M adtés. — 3. M Exnentuxôtog, V Éxrentuxo Tu. 


prononcé contre lui; qu'il demeure chassé de l'Église de Théopolis, parce 
que le trône de celle-ci l’a rejeté, — il n’y était pas monté régulièrement, 
mais alors que son prédécesseur vivait encore et continuait à être proclamé 
dans les très saintes églises, — et aussi, parce qu'il a été privé de la dignité 
épiscopale par son successeur", ct que, loin de s’en tenir à ce que nous ve- 
nons de rapporter, il s'est encore attiré Fanathème universel de l'Église ortho- 
doxe et catholique, et a rempli notre gouvernement d'une multitude d'écrits 
et de blasphèémes abominables. Nous interdisons en conséquence à tout le 
monde d’avoir aucun de ses livres. Et de même qu'il n’est pas permis de 
transcrire et de posséder les livres de Nestorios, parce que les empereurs 
qui nous ont précédé ont décidé, dans leurs constitutions, de les assimiler 
aux écrits de Porphyre contre les Chrétiens, de même aucun chrétien ne 
pourra posséder les discours ni les écrits de Sévère, mais ils seront regardés 
comme profanes et contraires à l'église catholique et leurs possesseurs seront 
tenus de les brûler s'ils ne veulent s'exposer à courir de grands risques. Nous 
défendons à quiconque, calligraphe ou tachygraphe ou toute autre personne, 
de les transcrire désormais, et nous les prévenons que la peine que nous at- 
tachons à une telle transeription sera l'amputation de la main. Nous ne vou- 


1. Dans son Appendir ete., p. 21, Zachariae von Lingenthal se rallie aux lecons adrñs el Exnentewxd- 
ro. Ki la chose à peu d'importance pour la première leçon, il n'en est pas de mème pour la seconde. 
La lecon ëxrentwxotos donne à ce passage le sens suivant qui nous parait peu satisfaisant : « mais 
alors que celui qui avait exercé avant lui l'épiscopat (— Flavien) et qui avait été privé de l'épiscopat 
par celui qui lui avait succédé (Sévère) vivait encore, etc. ». 
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Dat, VIII. Id. Aug. Constant. post Belissarii, V.C, cons. 


lons pas, en effet, que les blasphèmes que ees livres renferment soient trans- 
mis aux âges futurs. 

Enfin nous lui interdisons absolument l'entrée de cette ville impériale, de 
ses faubourgs, et de toute autre grande ville: et nous lui enjoignons de se 
retirer dans quelque solitude, d'y vivre en paix, de ne plus chercher à cor- 
rompre les autres ni les pousser aux blasphèmes, et de ne pas toujours ima- 
giner quelque nouveauté contre les vrais dowmes, pour mettre de nouveau Île 


. 


désordre dans les très saintes églises... 


Fait à Constantinople, le 6 août, après le consulat du très illustre Bélisaire 


(= 536). 


Il. — THÉODORE LE LECTEUR 


Théodore le Lecteur écrivit comme suite à son abrégé, en deux livres, des histoires 
de Socrate, de Sozomène et de Théodoret, une Jlistoire ecclésiastique, également en 
deux livres, allant jusqu'au règne de l'empereur Justin [® (518-527). Cette histoire est 
malheureusement perdue, mais nous en avons quelques extraits dus à Nicéphore Calliste, 
comme l'indique le titre sous lequel ils paraissent dans les manuscrits : ’Exhoyat èx rc 
éxxdmriactixns isropias Ozodwpou avayvworou ärd puvis Nixnpopou KaXkiarau vod Exvromoëhou. Ces 
extraits sont publiés les uns dans le t. LXXXVI, 1{col. 165-228) de la Patrologie grecque 
de Migne. qui reproduit l'édition de Valesius | H. de Valois); les autres dans le t. I \p. 87- 
114) des Anecdota grueca Parisiensia de À. Cramer, Oxford, 1839; enfin d’autres encore 
dans le t. XXVI [1873] (p. 273-288 et 396-403) de la /?evue archéologique (Miller, Frag- 
ments inédits de Théodore le Lecteur et de Jean d'Égée). Théodore écrivit, selon toute 
apparence, sous le règne de Justin I. 


PATR. OR. T, IF, 25 


Miller, 396. 


Miller, 397. 


Valesius, 
197 (II, 26). 
Cramer, 
107. 

Cf. Miller, 
3974, 
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1. Correxi; Miller) &vacoë6az. — 2. V(alesius) ot © résister. — 3. V toù ëv to. 


Au delà de deux cents moines qui étaient et qu'on disait seliematiques; 
après avoir troublé tout l'Orient, arrivèrent aussi à Constantinople. S Suis de 
crainte, l'empereur (Anastase) ordonna de les recevoir avec honneur, et com- 
manda de faire de grandes dépenses (pour eux). 11 les convoqua à de fré- 
quentes entrevues et proposa de nombreuses mesures contre l'Eglise. Certains 
membres du elergé, partisans d'Eutvehes. et cert: uns moines mal disposés 
envers Mactdonios, fréquentaient les ennemis de l'Église et s'entrelenaient 
avec Sévère. 


2 


Des moines zélés dans leur foi montèrent de la Palestine contre les moines 
qui se trouvaient avec Sévère. C’étaient des hommes pieux et vertueux. 


L'empereur machina beaucoup de mauvais tours contre Macédonios. Les 
schismatiques de leur côté rassemblèrent une foule de gens soudoyés, et 
pénétrèrent le dimanche dans la chapelle de l'Archange, qui se trouve au Pa- 
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TEpi. 


lis. Comme les chantres chantaient le Trisagion, ils répondirent en chantant 
avec l'addition : Celui qui a été erucifié pour nous. Le dimanche suivant, ils 
firent la méme chose dans la grande Eglise où ils étaient entrés avec des 
bâtons. Mais le peuple s'emporta : il répondit d'abord aux cris par des cris 
et aux injures par des injures, ensuite il les accabla de coups et les chassa. 
Depuis ce temps-là, l'empereur était ouvertement hostile à Macédonios ; il 
excitait tantôt les moines schismatiques, tantôt les magistrats, à accabler 
l'évêque de cris et d'injures indignes. De ceux-là étaient Jnlien, évèque d'Ha- 
licarnasse en Carie, et le moine Sévère, qui sont devenus des ennemis de la 


foi et des ennemis personnels. 
4 


Jean Diacrinomenos raconte au sujet de Sévère que l’empereur Anastase 
reçut de Sévère le serment que s’il devenait jamais patriarche d'Antioche, 
il ne lancerait aucun anathème contre le concile de Chalcédoine; et que 
le jour même de son ordination, étant monté en chaire, il l'anathématisa, à la 


prière de ses partisans. 


Valesius, 
199-201 
(LEE 


Valesius, 
212 
(TEEN 
Cf. Miller, 
403. 


Cramer, 
108. 


Valesius, 
20% 


(II, 35). 
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6) 
Après avoir juré à l'empereur Anastase qu'il n'entreprendrait rien contre 
le concile de Chaleédoine, Sévère viola son serment le jour même où il fut 
ordonné, et l’anathématisa. 
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L'empereur Anastase ordonna qu'Élie, l'évèque de Jérusalem, communi- 
quât avec Sévère, où bien quil fût chassé du trône épiscopal. Les moines 
s'étant réunis, le fortifièrent et protestérent. Mais Élie préféra ètre chassé 
de son trône plutôt que de communiquer avec Sévère. 
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Alamoundar, le phylarque des Sarrasins, ayant embrassé le christia- 
nisme, Sévère lui envoya deux évêques dans le but de lui communiquer sa 
propre infection Mais Dieu avait pris les devants et avait fait baptiser le 
phylarque par des partisans du concile. Comme les envoyés de Sévère s'ef- 
forçaient d'enseigner au phylarque des choses contraires aux vrais dogmes, 
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1. Lire avec Savilius et Valesius yuuvé; cf. Théophane, extrait n° 7. — 2. Le chiffre de l’indiction 
est manifestement faux; il faut sans doute lire &' (la XIIT- indiction correspond à la septième année 
du règne de l'empereur Justinien), ou bien t’, ce qui représente la dixième année. 


il machina un coup de théâtre pour réfuter ce qu'on lui disait. Il fit semblant 
d'avoir reçu une lettre lui annonçant que l'archange Michel était arrivé au 
terme de sa vie. Les envoyés s'écriant que cela était impossible : « Comment, 
dit le phylarque, si le Christ n'était pas (en) deux (natures), a-t-il pu subir 
la croix comme Dieu seul, alors qu'un ange ne peut même pas souffrir ni 
mourir ? » Couverts de honte, les partisans de Sévère se retirèrent sans dire 
au revoir. 


8 


L'évèque Timothée mourut, et l’empereur proposa (pour le remplacer) 
Jean de Cappadoce, qui était prêtre de l'église. Jean était originaire de 
Kaloneia en Cappadoce, Il fut ordonné le troisième jour de la semaine de 
Pâques, et revètit aussitôt l'habit apostolique. Le peuple fit une grande sédi- 
tion contre lui pour le forcer à anathématiser Sévère. 


1) 


La septième année de son règne (de Justinien), à la NII (2) indiction, le 
même mois, l'impie Anthime fut chassé et Ménas, un ex-directeur du xenodo- 
chion de Sampson, fut ordonné patriarche de Constantinople, et à la même 


Miller, 400. 


Cramer, 
112. 


. 306 


(chap. LV). 
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indietion, au mois de juillet, en la dixiéme année du même empereur, eut 
lieu le concile contre le maudit Sévère. 


LIL — VIE DE SAINF SABAS PAR CHRIPLENDE SCYDMIODOBS 


Cyrille naquit à Seythopolis en Galilée vers 525. et mourut après 537. Sa Vic de 
saint Sabas (+ 532) constitue une source du plus grand prix pour l'histoire de l'Église 
de Jérusalem et du monachisme palestinien 

Édition citée : Cotclier, EÉcclesiae graecae monumenta, L. WI, Paris, 1686, in-4°, 
p. 220-376. 
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Mamas!', F'archimandrite des moines schismatiques des environs d'Éleu- 
théropolis, qui était monté à Constantinople avee Sévère, le chef des Act- 
phales, pour combattre la foi orthodoxe, qui avait joui d'un grand crédit auprès 
de l'empereur et s'était à la fin violemment disputé avec Sévère, fut ramené 
à Jérusalem par notre Père Sabas. Là, Sabas l'engagea à quitter l'hétéro- 3 
doxie des Acéphales et à communiquer avec l'Église catholique. Lorsqu'il 
lui eut adressé beaucoup d'exhortations de ce genre, 1l le conduisit auprès 
du patriarche lie, et l’'amena à recevoir le concile de Chalcédoine, à 
communiquer avec l'Église catholique et à anathématiser Eutrches et Dios- 
core. Son exemple détermina beaucoup de personnes à faire de même, ce 10 
qui irrita fortement l’empereur Anastase contre le patriarche Elie. 


1. Au mois de mai de la Ve indiction, c'est-à-dire de l’année 512. 
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D 

Les patriarches Flavien ct Élie étant venus à Sidon, comme nous l’avons 
dit, envoverent des lettres flatteuses et équivoques(?)" à l'empereur, pronon- 
cèrent la dissolution du concile assemblé à Sidon contre la foi orthodoxe, et 
revinrent sur leurs trônes. Vivement irrités, Sotérichos et Philoxène mirent 
l'empereur dans une violente colère, en lui représentant qu'il avait été dupe de 
la fourberie et de la dissimulation des patriarches. Après avoir reçu de lui le 
pouvoir qu'ils voulaient et distribué une quantité d'or considérable au peuple 
d'Antioche, ils tourmentérent Flavien de mille manières, l'étranglèrent en 
quelque sorte, le forcèrent à anathématiser le concile de Chalcédoïne, puis 
le chassèrent du trône épiscopal et le condamnèrent à l'exil. À cette nou- 
velle, l’empereur se réjouit beaucoup, et envoya comme évêque à Antioche, 
Sévère, le chef des Acéphales. Lorsque Sévère se fut emparé du patriarehat, 
il infligea de nombreux traitements indignes à ceux qui ne communiquaient 
pas avec lui. Il envoya sa lettre synodale à l'archevêque Élie. Celui-ci ne 
l'ayant pas reçu, ilexcita la colère de l’empereur, puis envoya de nouveau 
sa lettre synodale au mois de mai de la VF indiction”, en même temps que 
quelques clercs et des troupes impériales. Notre saint Père Sabas ayant 
appris la chose, monta à la ville sainte (Jérusalem) avec les autres higou- 
mènes du désert, et en chassa ceux qui étaient arrivés avec la lettre syno- 


1. Tel est le sens que Sophoclès donne à ce mot dans son Greek lexicon of {he roman and by=«n- 
tine periods. Ce mot reparait encore plus loin, p. 369, IL. 6. — 2. C'est-à-dire de l'année 513. 
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dale de Sévère, La foule des moines s'était rassemblée de partout devant le 
saint Calvaire avec les habitants de Jérusalem. Elle criait et disait : « Ana- 
thème à Sévère et à ceux qui communiquent avec lui! » alors que les 
magistrianoi, les commandants et les soldats qui avaient été envoyés par 
l'empereur, étaient présents ct les entendaient. 

Dominé par une jactance extraordinaire et fort de l'appui de l’empereur, 
Sévère frappa le concile de Chaleédoine d'innombrables anathèmes. Il s'effor- 
ait d'affermir lhétérodoxie d'Entyehès, et proclamait que l'unique nature 
(que possède selon lui) Notre-Seigneur Jésus-Christ, après qu'il s’est fait 
chair de la Vierge, était une nature corruptible. Dans son amour pour les 
troubles, il inventa de nombreuses nouveautés contre les dogmes et les lois 
orthodoxes de l'Eglise. Il recevait, en effet, le second concile d'Éphèse, ce 
concile impie de brigands, et le déclarait semblable au premier concile qui 
s'est réuni à Éphèse. H proclamait égaux, parmi les docteurs, Cvrille, le 
vénérable évêque d'Alexandrie, et Dioscore, qui avait admis à sa communion, 
comme ayant les mêmes opinions que lui, Eutychès l'hérétique, et qui avait 
déposé et tué le très saint et très orthodoxe Flavien, l'archevêque de la ville 
impériale. S'enfonçant de plus en plus dans l'impiété, le même Sévère 
aiguisa sa langue pour blasphémer contre Dieu, et il divisa, dans ses 
discours, la divinité qui est une et indivisible dans la Trinité. Il disait et 
aflirmait que l'hypostase était la nature et la nature l'hypostase. Comme il 
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n'admettait aucune différence entre ces mots, il osa appeler Trinité de natures, 
de divinités et de dieux la sainte, adorable et consubstantielle Trinité des 
divines hypostases. 

C'est avec ce corrupteur d’âmes et ce. fléau que l'empereur Anastase 
voulait faire communiquer l'archevêque Elie. Celui-ci s'y étant entièrement 
refusé, l'empereur entra dans une grande colère. 11 envoya à Olympios de 
Césarée, qui gouvernait le duché de Palestine, la lettre équivoque (?} écrite de 
Sidon, qui aflirmait qu'il ne fallait pas recevoir le concile de Chalcédoine, 
et lui donna l'ordre de chasser Élie du trône épiscopal, n'importe comment. 
Olympios arriva avec des troupes impériales, eut recours à toute sorte de 
rüses et de stratagèmes, chassa Élie du trône épiscopal et le bannit à Aïla. 
Il it ensuite évêque de Jérusalem, Jean, fils de Marcien', qui avait promis 
d'admettre Sévère à sa communion et d’anathématiser le concile de Chalcé- 
doine. 

Lorsque le pieux Sabas et les autres Pères du désert apprirent que Jean 
avait fait cette promesse, ils se réunirent et le conjurérent de ne pas admettre 
Sévère à sa communion, mais d'affronter des dangers pour le concile de 
Chalcédoine, ajoutant que tous lutteraient avec lui. Jean viola done, par erainte 
des Pères, la promesse qu'il avait faite au duc. L'empereur Anastase ayant été 
informé que Jean avait violé ses promesses, devint fou de colère, et envoya 


1. D'après un manuscrit, le 3 septembre, au commencement de la XI: indiction (517). 
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Anastase, fils de Pamphile, qui était à la tête du duché de Palestine, — Olvm- 
pios avait élé écarté, — avec mission d’amener Jean à communiquer avec 
Sévère et à anathématiser le concile de Chalcédoine, ou bien de le chasser 
du trône épiscopal. À son arrivée à Jérusalem, Anastase s’empara à l’impro- 
viste de l'archevêque et le jeta en prison. Tous les habitants de la ville sainte 
se réjoutrent de la chose, parce qu'il avait tendu des pièges à l'archevèque 
Élie et qu'il l'avait trahi. Toutelois, un certain Zacharie, qui était gouverneur 
de la ville de Césarée, pénétra en cachette dans la prison, et donna les con- 
seils suivants à Jean : « Si tu veux être heureux et ne pas être privé de 
l'épiscopat, que personne ne te persuade de communiquer avec Sévère. Fais 
toutefois semblant d’être d'accord avec le duc, et dis-lui : Je ne refuse pas 
de faire iei ce qu'on me demande, mais pour qu'on ne dise pas que je l'ai 
fait, forcé et par nécessité, qu'on me relâche d'ici et après-demain, diman- 
che, je ferai volontiers ce que vous m’ordonnez. » Persuadé par ces paroles, 
le duc le rétablit dans son église. Aussitôt relâché, l'archevêque fit venir 
pendant la nuit tous les moines dans la ville sainte. Il les avait réunis de 
tous les côtés : leur rassemblement, au dire de ceux qui ont compté cette 
multitude, comprenait dix mille moines. L'église toute entière ne pouvant 
pas contenir cette masse humaine, on décida qu'on se réunirait tous le 
dimanche dans le temple du saint protomartvr Étienne, qui était assez grand 
pour recevoir cette foule. On voulait en même temps résister à Hypatios, 
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le neveu de l’empereur, qui venait de sortir de la captivité de Vitalien, ei 
qui était arrivé à Jérusalem pour prier. Tout le monde, moines et citoyens, 
se rassembla donc dans le vénérable temple en question. Le due Anastase 
et Zacharie le consulaire y vinrent également. Après l’arrivée d'Hypatios, 
qui était entré avec la foule dans le temple du protomartyr Étienne, alors 
que le due croyait que la volonté de l'empereur allait être accomplie, l'ar- 
chevéque monta à l'ambon, ayant à ses côtés Théodose et Sabas, les 
coryphées et les chefs des moines, et le peuple tout entier se mit à crier 
pendant de longues heures : « Anathématise les hérétiques et confirme le 
concile. » Tous les trois anathématisèrent done sans retard et d'un commun 
accord Nestorios, Eutychès, Sévère et Sotérichos de Césarée de Cappadoce 
et quiconque ne recevait pas le concile de Chalcédoine. Lorsque, à eux 
trois, ils eurent fait cette proclamation et qu'ils furent descendus {de l'am- 
bon), l'abbé Théodose remonta en chaire et lança ces paroles au peuple : 
« Si quelqu'un ne reçoit pas les quatre conciles, comme les quatre Évan- 
viles, qu'il soit anathème! » Après que les choses se furent passées ainsi, 
le duc, craignant la multitude des moines, s'enfuit à Césarée. Quant à 
Hypatios, il jura aux Pères qu'il m'était pas venu à Jérusalem, après avoir 
communiqué avec Sévère, mais parce qu'il avait eu hâte d’être admis à leur 
communion, et il les persuada de la sorte. Il offrit ensuite cent livres d’or 
à la sainte Résurrection, au saint Calvaire et à la vénérable Croix, et donna 
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1. Le moine Théodore reproduit certains passages de cette lettre dans son panégyrique de saint 
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également cent livres d'or à Théodose et à Sabas pour être partagées entre les 
moines du pays. 
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À l'empereur très aimé de Dieu et très pieux, Auguste et autocrate par la grâce de 
Dieu, à l'ami du Christ Flavius Anastase : requête et supplique de la part des archi- 
mandrites Théodose et Sabas et de la part de tous les autres higoumènes el moines 
qui habitent la sainte ville de Dieu, tout le désert qui l’environne et les rives du 
Jourdain. 


Le souverain de toute chose, notre Dieu,et Seigneur Jésus-Christ, le fils 
unique de Dieu, etc. 

L'auteur et l'instigateur de tous ces maux fut Sévère, le patriarche d'An- 
tioche, qui a été acéphale et schismatique dès le commencement et dès le 
principe, qui a été nommé patriarche pour sa propre perte et pour celle 
de l'État tout entier, avec le consentement de Dieu, à cause de nos péchés: 
qui a anathématisé nos saints Pères qui ont confirmé en toute chose la foi 
apostolique telle qu'elle a été définie et nous a été transmise par les 
saints Pères du concile de Nicée, et qui ont éelairé tout le monde par elle. 
Fuyant et repoussant complètement la communion et l'union de cet acéphale, 
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nous supplions Votre Piété d'avoir pitié de Sion, la mére de toutes les Egli- 
ses, qui protège votre empire aimé de Dieu, et qui est insultée et outragée 
aussi indignement. Daignez ordonner que l'orage qui menace la sainte ville 
de Dieu soit entièrement détourné... 


IV. — MALALAS 


Jean Malalas semble avoir été contemporain des empereurs Anastase [°, Justin I°, 
Justinien I‘ et Justin II. Sa Xpovoypxtx s'arrête actuellement (on n'en possède qu'un seul 
manuscrit mutilé au commencement et à la fin) en 563, mais a dû certainement se pour- 
suivre jusqu'à la fin du règne de l'empereur Justinien (565) et peut-être mème jus- 
qu'en 573. 

Édition citée : Migne, Patrologie grecque, t. NCVIL, col. 9-790 (qui reproduit le 
texte de l'édition Dindorf du Corpus de Bonn). 
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De même (sous le règne de l'empereur Anastase), le patriarche d'Antioche 
Flavien fut exilé comme nestorien à Pétra, ville de la Palestine II, ct 
l’ex-moine Sévère devint patriarche à sa place, à Antioche la grande, le 
6 novembre de l’année 561 de l’ère de cette ville. 


1. C'est-à-dire de l'année 512 de notre ère. 


Col. 609 A 
iv). 
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To de rporo Être The Paothelus aûToï Équye Eéénpos 6 FaTpuÉpyns "Avrtoyeixs ts 
Aïyurrov, pobndeis Birxhixvév at yévero avr” aroo [laÿos rarptépyns à xd Esvoddywv 
rüv Ev6osou. 

2] 
La première année de son règne (de l’empereur Justin), le patriarche 
" D \ 
d'Antioche, Sévère, s'enfuit en Egypte par crainte de Vitalien. Paul, un ex- 
directeur du xenodochion d'Eubule, devint patriarche à sa place. 


V. — ÉVAGRIUS 


Évagrius, surnommé le Scholastique avocat}, naquit vers 536 à Epiphanie en Syrie 
et mourut après 593. Son /istoire ecclésiastique est une continuation de Socrate, 
Sozomène et Theodoret. Elle comprend six livres et commence aux préliminaires du con- 
cile d'Éphèse (431) pour s'étendre jusqu'à la douzième année de l'empereur Maurice 
(593-594). 

Édition citée : The ecclesiasticat history of Evagrius with the scholia edited by 
J. Baez and L. Panuexrier, Londres, Methuen, 1898. 
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Flavien ayant donc été chassé, Sévère monta sur le trône épiscopal 
d'Antioche en l'an 561 de l'ère de la ville, au mois de novembre, à la 
VI indiction du cyele courant. alors que l'époque à laquelle j'écris ceci 
est l’an 641 de cette ère?. Originaire de Sozopolis, une ville de la Pisi- 
die, il étudia en dernier lieu le droit à Béryte. Quittant l'étude des lois, 


1. C'est-à-dire au mois de novembre de l'an 512 de notre ère. — 2. C'est-à-dire en l'an 592 de nolre 
ère. 
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il reçut le saint baptème dans le temple sacré du divin martyr Léontios, 
qui est vénéré à Tripoli sur la côte de la Phénicie, et embrassa aussitôt 
la vie monastique dans un couvent situé entre la ville de Gaza et la localité 
dite Maïouma. C'est là que Pierre l'Ibérien, qui fut évêque de cette même 
ville de Gaza et qui fut banni en même temps que Timothée Élure, prati- 
qua les mêmes exercices, laissant après lui une grande réputation. Sévére 
en vint à discuter avec Néphalios, qui avait été auparavant comme lui un 
adepte de la doctrine monophysite, mais qui était devenu dans la suite un par- 
tisan du concile de Chalcédoine et de ceux qui professent deux natures dans 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. 11 fut chassé de son couvent par Néphalios 
et les siens, avec beaucoup d'autres qui partageaient les mêmes opinions 
que lui. Il monta alors à la ville impériale pour supplier pour lui et pour 
ceux qui avaient été chassés avec lui, et fit la connaissance de l’empereur 
Anastase, ainsi que cela est rapporté par celui qui a composé la Vie de Sévère. 

Sévère écrivit des lettres synodales dans lesquelles il anathématisa expres- 
sément le concile de Chalcédoine. La lettre adressée à Alcison raconte à ce 
sujet ce qui suit : « La lettre synodale de Timothée, qui est maintenant pa- 
triarche de Constantinople, a été reçue ici en Palestine; Fa déposition de 
Macédonios et de Flavien n’a pas été reçue, ni non plus la lettre synodale 
de Sévère. Ceux qui apportèrent celle-ci, furent outragés et injuriés, comm 
il convenait, et s'enfuirent de la ville à la suite d'un soulèvement du peuple 
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et des moines contre eux. Telle était la situation en Palestine. Quant aux 
évêques qui relevaient du siège d'Antioche, les uns furent trompés et se 
lüssèrent entrainer (entre autres. Marinos, évêque de Bérvtei: les autres 
adhérèrent par nécessité et par contrainte à la lettre synodale de Sévtre, 
qui anathématisait, outre le concile (de Chaleédoine), tous ceux qui ont 
dit qu'il y à deux natures ou propriétés dans Notre-Seigneur, celle de la 
chair et celle de la divinité; d’autres, après avoir adhéré par nécessité, 
changèrent d'avis et se rétractérent (de ceux-là sont les évêques du siège 
d'Apamée); d’autres ne consentirent en aucune façon à adhérer, notam- 
ment Julien de Bostra et Épiphane de Tyr, ainsi que quelques autres évé- 
ques, dit-on. Les Isauriens se sont maintenant ressaisis; ils condamnent 
eux-mêmes leur première erreur et anathématisent Sévère et les siens. 
D'autres parmi les évèques et les cleres placés sous la juridiction de Sévère 
abandonnèrent leurs églises et prirent la fuite. Parmi eux se trouvent non 
seulement Julien de Bostra et Pierre de Damas, qui séjournent ici, mais 
encore Mamas, qui avait passé pour être l'un des deux chefs des Diosco- 
ricns, qui entrainèrent notamment Sévere, ct qui avait réprouvé leur pré- 
somption. » 

Et un peu plus loin : « Les monastères d'ici et Jérusalem même sont 
d'un sentiment unanime, grâce à Dieu, au sujet de la vraie foi, ainsi que la 
plupart des autres villes avec leurs évèques. Prie pour eux tous et pour nous, 
ô notre très saint maître et très vénéré Père, afin que nous ne soyons pas 
induits en tentation. » 
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Mais puisque cette lettre dit que les évêques du siège d'Apamée aban- 
donnérent Sévère, racontons également un fait que nous tenons de notre 
père, bien qu'il n'ait pas encore été rapporté jusqu’à présent par les histo- 
riens. Cosmas, l’évêque de notre ville d'Épiphanie, qui est arrosée par 
l'Oronte, et Sévérien, l'évêque de la ville voisine d’Aréthuse, s'étant irrités 
contre la lettre synodale de Sévère, et s’étant séparés de sa communion, 
lui envoyèrent un libelle par lequel ils le déposaient, alors qu'il occupait 
encore le siège épiscopal d'Antioche. Ils remirent le libelle à Aurélien, F'ar- 
chidiacre d'Épiphanie. Celui-ci craignant et Sévère et la majesté d'un si grand 
épiscopat, revêtit, à son arrivée à Antioche, un costume de femme. Il s’a- 
vança ensuite vers Sévère, en se pavanant, en faisant des façons et en se 
donnant en tout l'allure d'une femme. Portant son voile baissé jusqu'à la 
poitrine, et se lamentant et soupirant profondément, il remit, sous forme de 
supplique, la déposition à Sévère qui passait; puis, à l'insu de tout le monde, 
il se glissa hors de la foule qui suivait, et acheta son salut par la fuite, 
avant que Sévère n'eût pris connaissance du libelle. Après avoir recu le 
libelle, et après l'avoir lu, Sévère continua néanmoins à demeurer sur son 
trône Jusqu'à la mort d’Anastase. 


Lorsque Anastase apprit ce qui était arrivé à Sévère, — il faut en effet 
PATR, OR. — T. Il. 26 
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raconter qu'Anastase arrangea cette affaire avec bienveillance, — il ordonna 
à Asiaticos, qui avait été chargé du commandement des troupes de la Phénicie 
Libanaise, de chasser Cosmas et Sévérien de leurs sièges, parce qu'ils 
avaient envoyé à Sévere le libelle de sa déposition. Asiaticos étant arrivé en 
Orient el avant trouvé qu'un grand nombre de gens adhéraient aux doctrines 
de Cosmas et de Sévérien et que leurs villes prenaient fait et cause pour 
eux avec beaucuup de courage, lit savoir à Anastase qu'il n'était pas possible 
de les chasser de leurs trônes sans eflusion de sang. Or, telle était la bonté 
d'Anastase qu'il écrivit en termes précis à Asiaticos qu'il ne voulait pas 
qu'on mit à exécution une affaire, même grande et remarquable, du mo- 
ment qu'il fallait verser une goutte de sang. 


3 


A Byzance, l’empereur ayant voulu ajouter au Trisagion les mots : Celui 
qui a été crucifié pour nous, il s’ensuivit une très grande sédition, comme si 
lt doctrine chrétienne était profanée au plus haut point. L'auteur et le chef 
de la sédition fut Macédonios et son clergé, d’après ce que Sévère raconte 
dans la lettre qu'il écrivit à Sotérichos, lorsqu'il n'avait pas encore obtenu le 
trône épiscopal, mais qu'il séjournait dans la ville impériale, après avoir 
été expulsé de son couvent avec d'autres, comme je lai raconté. C'est à 
cause de ces calomnies, je crois, et pour les raisons indiquées, que Macédo- 
nios a été chassé. 
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Élu patriarche d’Antioche, ainsi que nous l'avons exposé plus haut, Sé- 
vère ne cessa d'anathématiser chaque jour le concile de Chalcédoine, surtout 
dans ses lettres d'intronisation et dans celles qu'il envoya partout aux patriar- 
ches en réponse à des lettres de ce genre. Les siennes ne furent reçues qu'à 
Alexandrie par Jean (I, qui succéda à Jean (Il, par Dioscore et Timothée. 
Elles sont parvenues jusqu’à nous; elles ont fait naître de nombreuses 
discordes dans l'Église et ont mis la division parmi les fidèles. C’est pourquoi 
Justin ordonna, la première année de son règne, d'arrêter Sévère et de lui 
infliger comme châtiment d'avoir la langue coupée. Au dire de certaines 
personnes, ce fut [rénée, alors le chef des troupes de l'Orient à Antioche, 
qui fut chargé d'exécuter l'ordre de l’empereur. Dans la lettre qu'il écrivit à 
quelques habitants d'Antioche et dans laquelle il raconte comment il s'en- 
fuit, Sévère confirme qu'Irénée fut chargé de procéder à son arrestation. 
Dans cette mème lettre, il accable Irénée des plus grandes injures, parec 
qu'il l'avait fait surveiller avec soin par toute sa garde pour l'empècher de 
s'échapper d’Antioche. 

Il y en a qui disent que Vitalien demanda la langue de Sévère — Vi- 
talien paraissait encore être en très grand crédit auprès de Justin — 
parce que Sévère l’injuriait dans ses discours. Sévère abandonna son trône 
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au mois de Gorpiaios, que les Romains appellent « septembre » dans leur lan- 
gue, en lan 567 de l'ère d'Antioche'. Après lui monta sur son trône Paul, 
qui reçut l'ordre de proclamer ouvertement le concile de Chalcédoine. Paul 
s'éloigna de plein gré d'Antioche, puis partit pour le grand voyage, avant 
terminé le cours de sa vie. Euphrasios de Jérusalem lui suceéda sur le trône. 


Justinien adhérait très éncrgiquement à ceux qui s'étaient réunis à Chal- 
cédoime et aux doctrines qu'ils avaient exposées, tandis que Théodora, son 
épouse, adhérait à ceux qui disaient une seule nature, soit qu'il en fût vrai- 
ment ainsi — lorsqu'il s’agit, en cflet, de la foi, les parents se séparent de 
leurs enfants, les enfants de leurs parents, la femme de son mari et le mari 
de sa femme, — soit qu'ils eussent fait entre eux une sorte de convention 
pour adhérer, l'un à ceux qui disaient deux natures dans le Christ notre Dieu 
après l'union, l'autre à ceux qui professaient une seule nature. Quoi qu'il en 
soit, ils ne se firent aucune concession l'un à l'autre, mais Justinien défendait 
avec beaucoup d'ardeur ce qui a été établi à Chalcédoine, et Théodora, qui 
étut du parti cor‘raire, prenait soin en toute chose de ceux qui disaient une 
seule nature : elle chérissait ceux de notre pays et traitait avec une grande 


1. C'est-à-dire en l'an 518 de notre ère. 
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largesse les étrangers. Ce fut aussi elle qui persuada à Justinien de rappeler 
Sévère. 

On a conservé les lettres de Sévère à Justinien et à Théodora. Elles 
permettent de voir qu'au commencement il différait continuellement son dé- 
part pour la ville impériale, parce qu'il avait quitté le trône d'Antioche, mais 
qu'à la fin il s’y rendit. Sévère a écrit qu'après son arrivée dans la ville 
impériale, il eut une entrevue avec Anthime, et que lui ayant trouvé des 
opinions semblables aux siennes et la même croyance en Dieu, il le persuada 
d'abandonner son siège. Il à relaté les détails de cette affaire dans sa lettre 
à Théodose, le patriarche d'Alexandrie, où il se vante d'avoir persuadé à 
Anthime, comme il a été dit, de préférer ces doctrines à la gloire terrestre et 
à son siège. On possède également à ce sujet des lettres d'Anthime à Théo- 
dose, ainsi que de Théodose à Sévère et à Anthime. Je les passe sous 
silence et les laisse à ecux qui désirent les lire, pour ne pas insérer dans mon 
œuvre une matière trop considérable. 

Théodose et Anthime allant à l'encontre des ordres de l’empereur et 
ne recevant pas ce qui avait été convenu à Chalcédoine, furent chassés de 
leurs trônes ; Zoïle reçut celui d'Alexandrie et Épiphane celui de la ville 
impériale... 

Justinien écrivit une constitution dans laquelle il anathématisa Sévère et 
Anthime ainsi que d'autres, et où il menaca des plus grandes peines ceux qui 
professaient leurs doctrines. 
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VI. — THÉOPHANE 


Théophane, dit le Confesseur, naquit sous le règne de l’empereur Constantin Copro- 
nyme (741-775), et mourut vers l'an 817. Il écrivit sa Chronographie entre 810/11 et 
814/15 dans le but de continuer la Chronique de son ami Georges le Syncelle (+ 810/11), 
qui était restée inachevée. L'œuvre de Théophane va de 284 à 813, c'est-à-dire du règne 
de Dioclétien à la chute de l'empereur Michel [*° Rhangabé. 

Édition citée: C. de Boor, Theophanis chronographia, vol. 1, Leipzig, Feubner, 1883. 


€ A > ‘ « ; \ CEE] bé , \ , en + 4 2 
Toÿro Tü Era uovayoi rues aiceriot à EMdvres am0 avarods Ev To Bufavrio 
ua Sevdpw To duccebet zarà Maxedoviou za 7% suvôdou icmodxtnv. Toirous ’Avx- 
r2 24 en > FN, 
srdcios Évripus tdéearo &s EyOpods +ñs aAneixs 2aÙ raphaavras TAV AVATONEV at DÔe 
4 # 
Ta aÜTà TpAGGOVTAS |... 
C2 Je \ A 2e L e LE] , ee res / # % 
Ocou D xhnstrot mat haie aigerunt Erbyyavoy y 7& Duéavriu, 7ü Lesipw vai 
rois œioerwmois movayots avxroXtxots écGhaoY ar MauxsDovicu onoud#lovres ‘. Où de 
xara vhy [lahatotivnr Osogdeor movxyot Cie Oslo muwrbévres Fa eis rù Bufavriov 4aTx 


Écuipou ai r@v cbv abro povayov*. 


Ed ? _# \ N e } 
Té D abro Ere: nai aux Maxeoviou 6 Bacrheds auveczedalev" xx où 2mocyuorai 


1. Cf. extrait n° 1 de Théodore le Lecteur. — 2. Cf. ibidem extrait n° 2. 


En cette année, deux cents moines hérétiques vinrent de l'Orient à 
Byzance avec l'impie Sévère et se mirent à attaquer Macédonios et le concile 
(de Chalcédoine). Anastase les reçut avec honneur, parce qu'il voyait en 
eux des ennemis de la vérité, qui avaient troublé l'Orient et qui allaient faire 
la même chose ici... 

Tout ce qu’il y avait en fait de clercs et de laïques hérétiques à By- 
zance, fréquentait Sévère et les moines hérétiques orientaux, et attaquait 
Macédonios. Mus par un zèle divin, les pieux moines de la Palestine vin- 
rent à Byzance pour combattre Sévère et les moines qui étaient avec lui. 


La même année, l'empereur machina des intrigues contre Macédonios; 
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1. Cf. Théodore le Lecteur, extrait n°3. 


et les schismatiques, ayant avec eux des gens soudoyés, chantèrent le 
dimanche, dans la chapelle de l'Archange, qui se trouve au Palais, et dans 
la grande Église, le Trisagion avec l'addition : Celui qui a été crucifié pour 
nous. Il s’ensuivit que les orthodoxes furent obligés de les chasser en les 
frappant. L'empereur se servait ouvertement des moines et des clercs schis- 
matiques, de Julien — qui fut d'abord évèque en Carie et ensuite évêque d'Ha- 
licarnasse —, ainsi que de l'impie Sévère qui était encore simple moine, pour 
combattre Macédonios et pour l’aceabler publiquement d'injures indignes. 


L'inique empereur s'appliqua alors à chasser Flavien du trône d'Antioche 
et à le remplacer par Sévère, l'ennemi déclaré de la vérité. On l’attaqua en 
l'accusant d'avoir seulement anathématisé le concile (de Chalcédoine; de bou- 
che et non de cœur. Les magistrats envoyés par l'empereur pour le chasser, lui 
conseillèrent alors de se retirer un peu à cause des troubles. Lorsqu'il se fut 
rendu à Platanoi, is ordonnèrent aussitôt limpie Sévère qui avait embrassé 
la vie monastique dans le couvent des schismatiques tout près de Maïouma 
de Gaza. Ils reléguèrent Flavien à Pétra, ainsi que beaucoup d’autres évêques, 
cleres et moines qu'ils chargèrent de chaînes. L'empereur obligea Élie de 
Jérusalem à communiquer avec Sévère, s’il ne voulait pas être chassé de son 
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1, Gf. Théodore le Lecteur, extrait n° 6. 


trône épiscopal. Élie préféra être chassé de sou trône, bien qu'il fût soutenu 
I F 

par les moines, et on ordonna Jean, un ex-gardien de la Croix, qui avait 

promis de faire tout ce que l’on voulait. Une fois ordonné, Jean n'en fit rien. 


fn 


Sévère occupa le trône d’Antioche pendant sept ans. 


5] 

Timothée ayant voulu mettre le nom de Sévère dans les diptyques et 
enlever celui de Flavien, en fut empéché par le peuple. Tous les orthodoxes 
fuyaient, en effet, la communion de Sévère, surtout les moines, dont il en 
avait tué beaucoup en les châtiant avec l’aide d’une troupe de paysans. Ge 
voleur sacrilège (Sévère) renversa aussi les autels et fondit les vases sacrés 
des orthodoxes. 
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Un certain Anastase désirant devenir due de la Palestine, fit la promesse 
suivante à l'empereur : « Si je n’amène pas Jean, qui a succédé à Elie sur 
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le trône épiscopal de Jérusalem, à communiquer avec Sévère, je donnerai 
trois cents livres d’or. » Il obtint la charge et se rendit à Jérusalem. Jean ne 
cédant pas, il le jeta en prison. Mais un certain Zacharie, préfet de la Pa- 
lestine, un homme pieux, mû par un zèle divin, suggéra à l’évêque de pro- 
mettre au due d'accomplir ses désirs, s’il était rétabli sur son trône. Le duc 
l'ayant relâché et rétabli (sur son trône), il convoqua les moines dans l'église 
de saint Étienne, monta en chaire et anathématisa Nestorios, Eutychès, 
Sévère et Sotérichos de Césarée, après avoir proclamé les quatre saints con- 
ciles œeuméniques. Hypatios, le neveu de l'empereur, était présent; il ne 
communiquait en aucune manière avec Sévère. 


7 


L'impie Sévère envoya deux évêques à Alamoundar, le phylarque des 
Sarrasins, qui avait reçu le baptème, afin de lui communiquer sa propre infec- 
tion. Grâce à la Providence divine, le phylarque avait été baptisé par des 
orthodoxes qui recevaient le concile. Comme les évêques de Sévère s’effor- 
çaient de détourner le phylarque de la vraie doctrine, Alamoundar les réfata 
d’une manière admirable avec l'invention suivante. Il leur dit : « J’ai reçu 
aujourd’hui une lettre m'annonçant la mort de l'archange Michel. » Les évé- 
ques Jui ayant répondu que ecla était impossible, le phylarque leur dit 
« Comment, s’il n'avait pas deux natures, le Christ a-t-il pu être crucifié 
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1. Cf. extrait n° 7 de Théodore le Lecteur. Cédrénus reproduit à peu près littéralement cette rédac- 
tion de l'histoire d'Alamoundar. Une rédaction du même genre se lit dans la Chronographie anonyme 
que Cramer à publiée dans le t. II des Anecdola graeca Parisiensia, p. 316. Cf. plus loin la rédaction 
de Zonaras. — 2, Cf, l'extrait ne 8 de Théodore le Lecteur. 


selon vous comme Dieu seul, puisqu'un ange ne peut même pas mourir? » 
Là-dessus, les évêques de Sévère se retirèrent tout honteux. 


ÿ 


La même année, la reine Ariadné mourut aussi. Les moines du désert, mus 
par un zèle divin, composèrent quatre protestations; ils en envoyèrent deux à 
l'empereur, une aux magistrats du pars et une à l'évêque de Jérusalem, Jean, 
pour le conjurer de ne pas enfreindre le saint concile de Chaleédoine et de 
ne pas communiquer avec Sévère. 


5) 


Après la mort de l’évêque de Constantinople, Timothée, l’empereur 
nomma comme évèque le prêtre et syncelle de Constantinople, Jean de Cap- 
padoce. Élu le troisième jour de la semaine de Pâques, il revètit taussitôt) 
lhabit apostolique. Le peuple fit une grande sédition contre Jean pour le 
forcer à anathématiser Sévère. 
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1. Of. Malalas, extrait n° 2; Cédrénus, dans Migne, Patr. gr., t. CXXI, col. 693b; Zonaras, liv. XIV, 
chap. v, p. 266 éd. Dindorf, 
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Après la mort d'Anastase, Vitalien, dont il a été question plus haut, se 
concilia entièrement les faveurs de Justin le grand. Il obtint de lui la di- 
gnité de général, remplit les fonctions de consul après son arrivée à Cons- 
tantinople, fut proclamé consul et comte du Toxisivrov. Il jouissait d’un si 
grand crédit auprès de l'empereur qu'il ordonna que Sévère fût chassé et tué. 
Vitalien ctait en effet très orthodoxe. Sévère ayant appris la chose, s'enfuit 
avee Julien, évêque d'Halicarnasse. Ils se rendirent en Égypte et la troublè- 
rent, en y agitant la question de la corruptibilité et de l'incorruptibilité. 
Dioscore était alors évêque d'Alexandrie... Après le départ de Fimpie Sé- 
vère, Paul, le directeur du xenodochion d’Eubule, fut ordonné évèque d'An- 
tioche. 


11 


En cette année, Épiphane, l’évêque de Constantinople, mourut, le 5 du 
mois de juin, à la XV° indiction, après avoir occupé le trône épiscopal pen- 
dant seize ans et trois mois. Anthime, un hérétique, qui était évêque de 
Trapezonte, fut nommé à sa place à Constantinople. Mais l'évèque de Rome, 
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1. Cf. Zonaras, liv. XIV, chap. vint, p. 280 éd. Dindorf. — 2 Cf, Cédrénus, op. cit., col. 716*. 


Agapet, vint cette année à Constantinople et convoqua un concile contre Fim- 
pie Sévère, contre Julien d'Halicarnasse et contre les autres Théopaschites. 
Anthime, l'évêque de Constantinople, ayant les mêmes opinions qu'eux, fut 
déposé et chassé de la ville impériale, après avoir été évêque pendant dix 
mois. Le pape de Rome, Agapet, ordonna à sa place Ménas, prêtre et direc- 
teur du xenodochion de Sampson. Agapet, l'évêque de Rome, mourut pendant 
son séjour à Byzance et on ordonna à sa place Silvérius qui vécut un an. 
12 
La même année, après la mort de l’évêque d'Alexandrie, Timothée, l’im- 
pie Sévère, cet évêque adultère d’Antioche, ct Julien d’'Halicarnasse s’en- 
fuirent à Alexandrie. Ils se disputèrent au sujet de la corruptibilité et de 
l'incorruptibilité, devinrent des ennemis, tous deux étant hostiles à la vérité. 
L'un proposa Théodose, l'autre Gaïnos, comme évêque d'Alexandrie. Gaïnos 
occupa le trône épiscopal pendant un an et Théodose pendant deux ans. Jus- 
tinien les fit venir à Byzance, leur ordonna de vivre séparés l'un de l'autre, 
et proposa comme évèque d'Alexandrie un certain Paul, qui paraissait ètre 
orthodoxe. Celui-ci ayant célébré la mémoire de l'impie Sévère, fut chassé de 
l'épiscopat par la evlère de l’empereur et s’en alla vivre à Jérusalem. 
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VII. — CÉDRÉNUS 


Georges Cédrénus composa vers la fin du x1° ou au commencement du xn° siècle 
une Æüvolte foropüv qui va de la création du monde à l'avènement au trône de l’empereur 
Isaac Comnène 1057. Quatre passages v sont relatifs à Sévere : nous n'en reproduisons 
qu'un seul, les trois autres n’ajoutant rien au texte de Théophane, l’une des sources 
de Cédrénus. 

Édition citée : Migne, Patrologie grecque, t. CXXI. 
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1. Ce passage se lit à peu près mot pour mot dans la Chronographie anonyme de Cramer (An. 
gr. Par., II, 316). 


La vingt-deuxième année, Anastase, l’empereur inique, et Timothée, 
l'évêque impie de Constantinople, firent beaucoup de mal à ceux qui combat- 
taient pour l’admirable Macédonios et pour le concile. \nastase voulant 
ajouter au Trisagion, sur les conseils de Sévère l'Acéphale, les mots : Celui 
qui a été crucifié pour nous, chargea le chancelier et le préfet de monter à 
l'ambon et de faire cette proclamation. Il s'ensuivit que le peuple se révolta 
et qu'il demanda un autre empereur... 


VIII. — ZONARAS 


Zonaras vécut entre le commencement du xr° siècle et le milieu du xn°. Son œuvre 
est une chronique universelle qui commence à la création du monde et qui finit avec 
l'avènement au trône de l’empereur Jean Comnène (1118). On y trouve trois passages 
relatifs à Sévère. Nous n'en donnons qu'un seul, les deux autres étant manifestement 
tirés de Théophane. Celui que nous donnons n'est peut-être aussi qu'une paraphrase du 
texte de ce chronographe. 

Édition citée : Dindorf, loannis Zonarae epitome historiarum, t. WI, Leipzig, Teubner, 
1870. 
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A l'époque de cet empereur, Alamoundar, le phvlarque des Arabes, fut 
instruit par les orthodoxes, crut et reçut le baptème. Désirant l’attirer dans 
son hérésie, Sévère lui envoya deux évêques. Comme les évêques lui ensei- 
gnaient que les deux natures du Christ s'étaient confondues en une seule et 
que par conséquent la divinité de Notre-Seigneur devait souffrir en même 
temps que sa chair, il voulut leur prouver qu'ils débitaient des absurdités 
ct qu'ils enscignaient des choses invraisemblables. I chargea lun de ses 
serviteurs de lui annoncer quelque chose à l'orcille, en présence des évèques 
impies. Lorsque le serviteur eut fait ce qui lui avait été ordonné, Alamoun- 
dar prit un air sombre et feignit d'être chagriné. Les évêques lui demandé- 
rent pourquoi il était bouleversé et quelle était la nouvelle qu'il avait reçue. 
I leur répondit qu'on lui avait annoncé la mort de l'archange Michel. Gomme 
ils prétendaient que cette nouvelle était fausse, car l'archange ne pouvait 
pas mourir, le phylarque leur répliqua : « Si un archange ne meurt pas, 
comment la Divinité a-t-elle souffert selon vous et est-elle morte après avoir 
été mélangée à la chair et réunie (avec elle) en une seule nature? » À cette 
réponse, les évèques l'admirèrent pour son intelligence, reconnurent qu'ils 
ne pourraient jamais le convertir à leur doctrine et se retirèrent. 
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TEXTES LATINS RELATIFS À SÉVÈRE 


LIBERATUS 


Le Breviarium de Liberatus est un abrégé de l'histoire du Nestorianisme et du Mono- 
physisme depuis le sacre de Nestorios, en 428, jusqu'au concile de Constantinople, en 
553. Liberatus était diacre de l'Église de Carthage. Il écrivit entre 560 et 566. 

Édition citée : Migne, Patrologie latine, t. LXVIH, col. 959-1092. Les passages 
du Breviarium de Liberatus que nous reproduisons, ont été collationnés d'abord par 
M. Nou, ensuite par nous, grâce à une photographie de M“ Graflin, avec le ma- 
nuscrit latin 2244 de la Bibliothèque nationale de Paris (P). Cette collation a fourni 
plusieurs bonnes lecons qui nous ont permis d'améliorer par endroits le texte mal établi 
de Migne. 


DE SEVERO, JULIANO, AC MACEDONIO. 


Hoc tempore Macedonius Constantinopolitanus episcopus, ab imperatore 
Anastasio dicitur expulsus, tanquam Evangelia falsasset', et maxime illud* 
Apostoli dictum : Quia apparuit in carne, justificatum est in spirilu. Hunce enim 
immutasse*, ubi habet 6:, id * est qui monosyllabum Graecum, littera mu- 
tata o in 0° vertisse, et fecisse 05°, id est : ut esset Deus, apparuit per car- 
nem. Tanquam Nestorianus ergo culpatus expellitur per Severum monachum. 

Is autem’ Severus, cum sederet prius in monasterio Hiberi*, non suscipie- 
bat Zenonis edictum, nec Petrum Moggum” : deinde sedens in abbatis Ro- 
mani et Mamac, qui post eum praefuit "" monasterio, exinde missus est per- 
manere Constantin poli!" apocrisarius, et fit inter eos"? qui Petri Moggi'' 
erant : dumque objiceretur ‘* ei : Quomodo prius anathematizabas Petrum? 
dicebat : Quia Petrum anathematizavi Apamaenum ‘*. 


Hic Severus apud Constantinopolim synodo derogabat, et aflirmabat quia, 


1. P falsaret. —2. P istud. — 3. P mutasse. — 4. P ubi habet. qui hoc est .o. monosyllabum grecum. 
— 5. M(igne) w. — 6. M ws. — 7. P {lis enim. — 8. M omet Hiberi. — 9. P Mongonem. — 10. P fuit. — 
11, P Constantinopolim. — 12. Sic P avec l'orthographe apochrisarius; M et fit apocrisarius inter eos. 
— 13. P Mongi. — 14. P obiceretur.— 15. P Apamoenum. 


Chap. xIx, 

col. 1032. 

P fol. 192v. 
col, 2. 


* col. 1033. 
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ea anathematizata, omnes communicarent; ita ut ob hoc scriberet et ipsi 
Flaviano, * sicut ejus significatur' cepistolis, et ad Maronam lectorem, et 
Eleusinium? et Entrechium* vepiscopos, et ad Oecumenium* scholastieum 
Isauriae ”. 

Fertur autem expositio ejus, quae ab eo dicta est in inthronismo, in qua 
et unitivum suscipit® Zenonis, et anathematizat Chalcedonense* concilium, 
et communicare se confitetur Alexandrino et Constantinopolitano (erat* 
autem tune Constantinopoli® Timotheus, Alexandriae vero Johannes Ni- 
ciota ‘‘). Et tamen dum talis esset, valuit damnare Macedonium, et expellere 
ab Antiochena sede Flavianum. Sed nec ipse potitus est episcopatu ejus plus- 
quam quinque annis : sed et vexabatur in episcopatu, tanquam anathema- 
tizaret quidem synodum, nominaret autem episcopos synodi. cujus expulsio 
ita contigisse dignoscitur ‘". 

Mortuo imperatore Anastasio, et Justino facto imperatore, Severus a Vi- 
taliano magistro militum viro religiose et orthodoxe aceusatur *, quod despi- 
ceret imperatoris jussionem, et svnedum non susciperet. Justinus imperator 
misit magistrianum, ul Severus Conslantinopolim adduceretur, et redderet 
causam tractatuum suorum, quos feccrat contra synodum, Jam enim ab 


i 


ipso pio imperatore Julianus Halicarnasseus "" episcopus, pro eadem saneta 
synodo, eo quod eam non susciperet '', pulsus fuerat sede. 

Quod sciens Severus, ct praevidens quid sibi immineret, clam nocte 
descendit Seleucium, et navim conscendens, fugit Alexandrian, ad quam 
elvitatem et Julianus fugerat : ordinatusque est pro co archiepiscopus Antio- 
chiac Paulus orthodoxus suscipiens Chalcedonensem synodum ‘*. 

Eo tempore Alexandriae mortuo Dioscoro juniore, Timotheus Ecelesiae 
ipsius susceperal episcopatum, à quo gratissime suscepti Severus et Julianus 
sedebant ad Labronem ‘*. 

Sub isto Timotheo, de corruptibili et incorruptibili apud ipsam Ecclesiam 
quaestio mota est hoe modo". Requisivit quidam monachus Severum cujus- 
modi ‘* oporteret dicere corpus Domini nostri Jesu Christi, corruptibile an in- 
corruptibile ®. Ille respondit ei sanetos Patres corruptibile illud dixisse. Hoc 
audientes quidam Alexandrinorum, cum requisissent * Julianum in alio loco 
sedentem, quid et *° ipse diceret de eadem quaestione, ille dixit sanctos Patres 
contraria dicere. Horum itaque singuli statuere responsum proprium volentes, 
seripserunt libros adversus alterutrum*", qui venientes in multitudinem * 
elvitutis, Ecclesiam illam diviserunt, et alios quidem fecerunt Corrupticolas * 


1. M significabalur. — 2. P eleusinum. — 3. Correxi : P enthretium; M Eutychium. — 4. P ichu- 
menium. — 5. P scoluslicum Ysauriae. — 6. P suscepit. — 7. P calcedonense; sic P plus bas. — 8. P 
crant. — 9. P Constantinopolim. — 10. P Nitiota; M Machiota. — 11. P dinoscitur. — 12. Severus..… 
accusalur] P accusalus severus «a vitanano..… orlodoxo. — 18. P alicarsuasus. — 14. P reciperet. — 
15. P calcedonense concilium ut synodum. — 16. P ad labranom (peut-être {abranoni). — 17. P questio 
mola est. Hoc modo. — 18. P quid. — 19. P donne corruplibile an incorruplibile avant corpus. — 
20, P omet ef. — 21, P allerum. — 22. P multitudine. — 23. L Corrupticulas. 
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[309] I LIBERATUS. — I. VICTOR TONNENNENSIS. Jun 


appellari, alios, nimirum incorruptibilis' assertores, Phantasiastas; Timo- 
theus vero magis sententiam Severi secutus est. 
À 

Vigilius autem per Antoniniam Belisarii eonjugem implens professionem 
suam, quam Augustac fecerat, talem scripsit epistoliun *. 

Sub hac epistola Vigilius fidem suam scripsit, in qua duas in Christo 
damnavit naturas; et resolvens tomum papae Leonis, sic dixit : « Non duas 
Christum confitemur naturas, sed ex duabus naturis compositum unum 


Filium, unum Christum, unum Dominum », etc. 
Et hace Vigilius scribens hacreticis occulte, permansit sedens. 


Severus autem Antiochenus jam fuerat condemnatus, et Anthimus° 
Constantinopolitanus ab® Agapeto papa Romano et Menni” Constantino- 
politano, ex° Hbellis dais adversus 60s imperatori Justiniane a° pracsulibus 
monasteriorum, praesulibusque primac ac secundace Syriac, et praesulibus * 
monasteriorum Hicrosolymorum et Eremi”; hoc ergo modo unitas facta est 
Ecclesiarum, anno decimo imperii gloriosi Justiniani Augusti. 

1. alios nimirum incorraplibilis] P verum incorruplibililatis. — 2. Lire plus loin celte lellre chez 


Victor Tonnennensis. — 3. P Antimus, — 4. Pet ab, —5, P Menale. — 6. Bel. — 37. P omet «4. — 
S. P presulibus ; — 9. L icrosolimorum et heremi. 


VICTOR TONNENNENSIS 


Victor, évêque de Tonnennun (?) dans le nord de l'Afrique (non loin de Carthage; le 
nom de la ville est mal établi), écrivit une chronique universelle qui remontait à l'origine 
des choses, inais nous n'en possédons que la dernière partie qui va de l'an 444 à l'an 567. 
Victor mourut vers l'an 569 dans un couvent de Constantinople, où il avait été relégué 
pour avoir défendu les Trois Chapitres. 

Édition eitée : Monimsen, Chronica minora, t. Il (Monumenta Germaniae khistorica 
auclorum antiquissimorum, L. XI, Berlin, 1894), p. 163 et suiv. 
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Cetheso V. C. cons. (504). 


Flavianus Antiochenus episcopus sera paenitentia Anastasium imperato- 
rem deserit et in possessionem Platani vocabulo relicto throno suo recedit. 
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Huic Anastasius imp. Severum Calchedonensis synodi inimicum subrogat. 
Ecelesiae Orientis scandala magna ministrat. 


9] 


Inportuno luniore V. C. cons. (509). 


[elias episcopus Hierosolymitanus synodi Calchedonensis defensor, no- 
lens Severum Antiochenum apostolicae fidei inimicum in communionem prae- 
cipiente Anastasio imperatore susciperc, exilio Paraxenensi castello truditur, 
et pro co Johannes crucis eustos episcopus ordinatur, qui confestim et Seve- 
rum Antiochenum in communionem suscepit et synodum Calchedonensem 


damnavit. 


Paulo et Musciano conss. (512). 


Alamundarus Sarraccnorum rex a defensoribus synodi Calchedonensis 
baptizatus, Theopaschitas episcopos a Severo Antiocheno episcopo ad se cum 
litteris missos barbara mirabiliter propositione concludens atque superans, 


Deum immortalem ostendit. 


Pelro V. C. cons. (516). 


Universi archimandritae et monachi heremi trans Palaestinam et Iorda- 
nem fluvium Anastasio imperaiori scribunt pro statu Calchedonensis synodi 
et adversum impietates Severi Antiocheni episcopi. 


+) 


Valerio et Tustiniano conss. (5211. 


10 


Alexandrinae ecclesiae Dioscoro episcopo mortuo Timotheus succedit. An- 2» 
Ï Ï 


tiochenae vero ecelesiae Severus princeps hacresis fuit et Hierosolymitanac 
ecclesiae Johannes. 


6 
lustino Aug. IL el Apione conss. (524). 


Romanae ecclesiae in episcopatu mortuo Symmacho succedit Hormisda. 


Alexandrinae ecclesiae adhuc Timotheus superfuit. Antiochenae ceclesiae :: 


10 


(Ou II. — VICTOR TONNENNENSIS. 395 


Severus, Calchedonensis synodi obtrectator, cum a lustino imperatore quae- 
reretur ad poenas, fugit, et in cius loco substituitur Paulus. Hierosoly mi- 
tanae ecclesiae Ilohannes praefuit. Constantinopolitanae vero ecclesiae lo- 
hanni Epiphanius succedit episcopus. 


Apione V. C. cons. (539) 


Severus Antiochenus hacresis princeps, a quo Severiani vocantur, et [u- 
lianus Halicarnassensis episcopi, apostolicac fidei et Calchedonensis synodi 
impugnatores exilio Alexandriam Tustiniani principis iussione mittuntur, ubi 
adversus sequaces Calchedonensis synodi scribentes ex duabus unam in 
Christo naturam esse dixerunt, quam dudum Severus corruptam et Julianus 
adstruit incorruptam. Alexandria, Aegyptus et Libya in utrisque est Christi 
inimicis divisa. Theodosiani enim Severum et Gaianitac lulianum secuti 
sunt. 


5 


Post consulatum Basilii V. C. Anno secundo (542). 


Thcodorae factione Augustac, quae occulta esse synodi Calchedonensis 
numquam destitit inimica, ex quo regnare coepit, proscriptionum insidiac 
preparantur, Silverius Romanus episcopus exilio mittitur et pro eo Vigilius 
ordinatur, a quo Theodora memorata Augusta, priusquam ordinarctur, occulto 
chirographo elicuit, ut papa cffectus in proscriptione synodi Calchedonensis 
tria capitula condemnaret, id est epistolam Ibae Edesseni episcopi ad Marim 
Persam, quac iudicio synodi Calchedonensis apprebata et orthodoxa iudicata 
est et gestis synodalibus sociata: Theodorum dein Mopsuestenum episcopum 
synodaliter similiter gestis apud Antiochiam sub Iohanne episcopo eiusdem 
ecclesiae et Calchedonae laudatum, et Theodoreti Cyri episcopi dicta in 
codem Theodoreto synodi Calchedonensis vocibus collaudata. Hic itaque 
Vigilius papa effectus ab Antonina patricia Belesarii patricii uxore compelli- 
tur, ut Theodosio Alexandrino, Anthimo Constantinopolitano et Severo An- 
tiocheno iam pridem ab apostolica Sede damnatis tanquam catholicis seriberet 
et ita de fide quemadmodum et illi sentiret. Cuius epistulac illius tenor ita 
se habere probatur : « Dominis et in Christi dei salvatoris nostri karitate 
« contunctis fratribus Theodosio, Anthimo et Severo cpiscopis Vigilius 
« episcopus. Scio quidem, quia ad sanctitatem vestram ante fidei meae cre- 


« dulitas deo iuvante pervenit : sed quia modo gloriosa domina cet filia mea 
« patricia Antonina Christianissima desideria mea fecit impleri, ut fraterni- 


« tati vestrac praesentia scripta transmitterem. Salutans ergo gratia, qua nos 
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« in deo nostro Christo domino salvatore coniungimur, cam fidem, quam 
P 21 « tenctis, deo iuvante et tenuisse me et tenere significo, sciens quia illud 

« inter nos praedicamus et legimus, ut et anima una et cor nobis sit unum 

« in deo. Provectus mei, qui est vester, deo iuvante nuntiare vobis gaudia 

€ maturavi ex meo animo sciens fraternitatem vestram, quac optat, et liben- : 

« ter amplecti. Oportet ergo, ut hace quae vobis seribo nullus agnoscat, sed 

« magis tamquam suspectum hie me sapientia vestra ante alios aestimet se 

« habere, ut facilius possit deus quac cocpit operari, perficere ». Et sub- 

scriptio : € Orate pro me, domini mei fratres in Christi dei nostri salvatoris 

karitate conexi ». M 


Hi] 


MARCELLINUS COMES 


Marcellinus Comes vécut sous le règne de l'empereur Justinien (527-565). Sa Chro- 
nique va de l'an 379 à l'an 554. 
Édition citée : Mommsen, Chronica ménora, 1. \. 


V. Pauli et Musciani 1512). 


Passe Porro redintegrata Anastasius pravitale infamem et inridendam synodum !: 
apud Sidonem civitatem, cuius de nomine in ridiculis nomina praeponuntur, 
octoginta ferme perlidorum episcopis congregalis adversunr orthodexorum 
cpiscopos fieri imperavit. 

Elavianus Antiochiae catholieus patriareha ct lohannes Paltensium oppidi 
pontifex, quoniam hunc coctum sacrilegum refellerant, in castellum quod 
Petra dicitur exules missi sunt. [hi Flavianus confessor Christi in domino re- 
quievit, lohannem lustinus Augustus, mox imperator factus est, revocavit. 


VI. Clementini et Probi (513). 


De: Severus Eutvxehetis perfidiae cultor Anastasio Caesare volente scdem Fla- 


viani antistitis ex monacho factus episcopus occupawit. % 


1 


TEXTES ARABES RELATIFS À SÉVERE 


Aux extraits grecs et latins de l'appendice, nous ajoutons rois textes arabes inédits, 
que M. V. Chauvin, professeur d’arabe à l'Université de Liège, a eu lobligeance de 
transcrire et de traduire pour nous. Le premier de ces documents est Liré du ms. car- 
shuni 7.206 du British Museum, le second du Vaticanus arabe LXXIV? ct le troisième 
du ms. carshuni Sachau 43 de Berlinÿ. 

Les autres textes arabes relatifs à Sévère seront donnés à la suite de la Vie éthio- 
pienne de ce patriarche par Athanase, dont l'édition est préparée par M. E. J. Goodspeed. 


1. Copié d'abord par M. Brooks, ce lexte a ensuite été photographié par M'° Graflin. — ?. Nous 
devons la photographie de ce texte à l’amabilité de M. F. Cumont. — 3. M. Ilorovilz a eu l'obligeance 
de nous envoyer une copie de ce document. 
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Sachez, à mes frères, que ce saint père Anbà Sévère était d'une famille 
noble et d’une tribu considérable. Son aïeul (le père de son père) s'appelait 
du méme nom de Sévère; il fut évêque, du nombre des deux cents évêques 
qui se réunirent à Éphèse avec le patriarche, le père Cyrille, et qui excom- 
munièrent Nestorius l'hypocrite. Ensuite, quant à notre saint, le Seigneur 
lui donna le siège d’Antioche. Mais il fut victime d’une cabale et les héré- 
tiques l'opprimèrent et il fut chassé d'Antioche, comme le rappelle sa 
biographie. Aux jours de Dadiyänoüs, on assembla un concile dans la ville 
de Tyr. Il envoya après ce saint et lui dit : « Je désire que tu viennes pour 
que je voie ce qu'est ta foi. » Quand il fut arrivé devant lui, il le reçut 


Add. 7206, 
fol. si" 
date de 

I6S9., 


Out 
valieanns 
ANANIEN, 
lol. 43 
(daté de 


1455). 
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avee grande joie et lui dit : « Je désire que tu me fasses savoir ce que tu 
professes au sujet de Notre-Seigneur Jésus le Messie et ce que tu dis des 
trois personnes, le Père, le Fils et le Saint-Esprit. » Le saint se mit à pro- 
clamer la pureté de la Vicrge Dame Marie, mère de Dieu et dit : « Je pro- 
fesse que Marie est la reine des femmes... » 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit... Profession de foi de 
Mar Sévère, patriarche de la ville d'Antioche qui aime Dieu (que son salut 
soit avec nous. Amen). 1] la fit quand Dadiyanivous le manda à Tyr. Le père 
Mar Pierre Sévère a dit : « Sachez, à mes frères, sachez (que Dieu vous 
amène à lui obéir!) que ce père, le saint seigneur Anbà Sévère était d’une 1 
famille noble, d'une race cénsidérable, d'une tribu de martyrs et de nombreux 
saints. Le Seigneur lui donna le siège de la ville d’Antioche. Il fut présent 
avec les pères aux conciles et il les fortifiait par les paroles de l'Esprit- 
Saint et il combattait les sectes des hérétiques et les sciences de Bardesane. 
Quand gouverna Youstiàne (Justin) l'hypocrite, il le chassa de son siège, 1m" 
comme il est dit au livre des chroniques. Le gouverneur Dädiyänoûs réunit 
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un concile dans la ville de Tyr; puis il envoya après ce saint et lui dit : 
«Je demande de ta bienveillance que tu viennes pour que je voie ce qu'est 
ta foi. » Quand il fut présent devant lui, il le reçut avec grande joie. Puis 
il l’interrogea et lui dit : « Que professes-tu au sujet du Messie et que dis- 
tu des trois personnes, le Père, le Fils et le Saint-Esprit? » Et ce saint pur 
commença à confesser la pureté de la Vierge Dame Marie, mère de Dieu le 
Verbe. 11 dit et confessa comme suit : « Je proclame, avec toute ma raison, 
que Marie la vierge est la mère de Dieu et qu'elle est la reine des femmes 
du monde‘... » 


ul 


. De Mar Sévère, patriarche d’Antioche, et de ses enseignements spi- 
rituels et de son explication des livres de Dieu, au sujet de’la trinité et de 
l'unité et de l'union de la divinité avec l'humanité. Les Melkites le chassèrent 
de son siège et l’exilèrent au pays des Coptes; il mourut dans le couvent d’AI- 
zagoàg® au désert d'Alexandrie. L'un de ses miracles, c'est qu'il se rendit au 
Caire et, quand il y entra, il passa près de l’église de Dame Notre-Dame con- 


1. Cette profession de foi semble être identique à celle de l'add. 7.206. D'après le catalogue des mss, 
arabes du Vatican, publié par A. Mai au t. IV des Scriplorum velerum nova collectio, p. 150, la même 
profession de foi se lit en syriaque dans le Faticanus syriaque CLIX, n° 9. — 2, Sur le couvent ee" 


(le ms. l'appelle à tort RUN, ef. Wüstenfeld, Macrizis Geschichle der Coplen, Gütlingue, 15155 p. 1 


de la traduction et Amélineau, La géographie de l'Egypte à l'époque copte, Paris, 1893, p. 531-532. 


Sachau 43, 
fol. 5 
(daté de 
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nue sous le nom de Al-Mou'allaqa (la suspendue)", au Caire. Il s'arrêta près 
de la porte pendant que le malrâne (l'arehevèque) disait la messe sur l'autel. 
Quand il fit le signe de la croix avec la croix sur la foule, d'après l'ordre de 
la liturgie, les anges enlevèrent la patène et le calice de l'autel devant lui. 
Se retournant pour achever la messe, il ne trouva devant lui ni patène ni 
calice. Il pleura beaucoup et resta stupéfait, ne sachant la cause. Une voix 
lui dit: « C'est parce que tu as fait le signe de la croix sur le seigneur des 
patriarches, le patriarche d'Antioche. » 11 répondit : « O mon Seigneur, je 
ne savais pas qu'il fût présent. » Or toute la foule l'entendait. Le maträne 
sortit alors du chœur, se prosterna et lui dit : « O notre père... entre, bénis 
et dis la messe. » Il répondit : « Je n'en suis pas digne. » Mais l’autre re- 
prit : « Toi, à notre père, patriarche d'Antioche, la ville aimée de Dieu, 
viens, bénis et dis la messe. » Or notre père le patriarche ne savait pas 
le copte. Il entra done et bénit; et l'hostie revint à sa place, comme aupa- 
ravant. Le père Anbà Sévère acheva la messe et offrit le calice*. L'amour 
entre la communauté des Copies et les Syriens s'accrut jusqu'au temps de 
notre père Youhana (Jean) ibn Choûchäne, patriarche d’Antioche*. 

1. Sur cette église du Caire, voir Wüslenfeld, Macrisés Geschichle der Coplen, p. 19 de la tra- 
duction, et Butler, The ancient Coptic churches of Egypt, vol. 1, Oxford, 188%, p. 206 et suiv. —2. Une 
anecdote du mème genre se lit à la date du 29 septembre (deuxième jour du mois de Babeh) dans la 
rédaction copie du synaxaire jacobile arabe, Cf. R. Basset, Le synazaire arabe jacobite, p. 313-314 du 


&. I, fase. 3 de la Patrologia orientalis. — 3. Jean bar Choûchäne occupa le trône palriareal d'An- 
lioche pendant neuf ans, de 1063 à 1072 de notre ère. 
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PRÉFACE 


Les martyrs de Perse, dont les actes nous ont été conservés surtout dans 
les collections hagiographiques syriaques" et arméniennes”® et sur lesquels les 
historiens et les chroniqueurs de Byzance ont recueilli quelques renseigne- 
ments *, occupent une large place dans la littérature religieuse des Grecs. 
Plusieurs pièces importantes, dont les rapports étroits avec les récits orien- 
taux ont été reconnus depuis longtemps, font partie des anciens méno- 
loges, et les nombreuses notices sur les martyrs persans insérées dans les 
svnaxaires prouvent qu'à Byzance, vers le dixième siéele, la collection de leurs 
actes était notablement plus complète que celle qui nous est parvenue. 

Les textes qui mentionnent des martyrs persans ne sont pas tous d’une 
égale importance. Les synaxaires, par exemple, enregistrent les commémo- 
raisons d’une série de martyrs, dont les relations avec la Perse ne peuvent 
s'expliquer que par des erreurs de rédaction dont ces compilations offrent 
tant d'exemples. 

La mention +05 &yésu Aouvivos +05 àv Ilkosidt, au 1° octobre ‘, est un doublet 
de Domninus de Thessalonique; celle qui paraît au 26 novembre : Eh à 
caôrou Kopivhos +5: Tlessidos *, n’est autre que l'annonce de saint Silas, disciple 
de l'apotre saint Paul, avec infiltration de la première notice du jour suivant 


’Lxexwéou zoù Iléecos . C’est aussi le voisinage d’un martyr persan qui a 
D D è 


1.S.E. Asseuaxr, Acta sanctorum martyrum orientalium et occidentalium, 1. I, Ro- 
mae, 1748; Bensax, Acta martyrum et sanctorum, t. IL et IV, Paris, 1891, 1894. — La 
liste des martyrs persans à la suite du martyrologe syriaque de Wright, Acta SS$., 
nov. t. [l, p. Lxiri-Lxv. 

2. Wwpp Le flupopañinefdfuup uppan, 2 xol., Venise, 1874. — Yrpbpp Soyarquiup, 
t. NX. Venise. 1854. 

3. SozouËxE, ÂHist. eccl., Il, 9-14; Taéonorer, Hist. eccl., V, 39: Tnéopnaxe, Chro- 
nogr., ad an. 5817, DE Boon, p. 25; Nicépuore Cazuisre, Hist. eccl., VII, 36, 37. 

4. Synaxarium ecclesiae Constantinopolitanae. PropyLAEvu ab Acra Saxcrorux No- 
VEMBRIS, p. 96. 

5. Synazxarium, p. 260. 

6. AGr., Ne 29, 27 vr, 10, etc. 

7. Synaxarium, p. 259. 
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transformé l’ascète Pierre, au 11 décembre, en Llérpou.. +05 êv Tesoidt !. L'ori- 
gine de la formule ‘wéuvou ro5 ëv [spsidt au 29 novembre, est moins facile à 
établir. Celle du 15 mars Netorivrs 722 iv flecoide, qui semble, à première vue, 
assez suspecte, dérive vraisemblablement de la passion d'une sainte Christina 
quae et Jazdoi, dont il ne reste qu'un fragment insignifiant ?. 

Nous ne citerons également que pour mémoire quelques passions de mar- 
tyrs dont la trame est purement légendaire, et dont il nous est impossible de 
retrouver les héros en dehors du domaine littéraire. Sainte Irène est censée 
avoir terminé la longue série de ses supplices en Perse sous Sapor, qui l'aurait 
lui-même percée de sa lance*. Les actes fabuleux publiés sous le titre de 
Maprüptov rüv dylwv To Kpisros LAPTÜPOY Ax0x, Fubdedaz nai Kacdixs ras adEqTs 
6705 ‘, sont la source unique de tout ce que nous savons sur ces martyrs. Le 
STOUpC Tv Ayluv [LAPTÜSUY ’Axuwdüvou, Iryaciou, ’Aveurodiorou, ’Agfoviou xxi 
"Exrwipéso, dont les actes nous sont parvenus sous diverses formes dans un 
nombre considérable de manuserits”", n'a pas non plus d’attestation historique. 
Quant aux trois frères martyrs Manuel, Sabel, Ismael®, on pourrait s'abstenir 
de les citer iei, puisque l'auteur de leur légende, tout en les disant originaires 
de la Perse, les fait mourir à Constantinople sous Julien. 

Les noms historiques à retenir se partagent en trois groupes. Le premier 
et le plus nombreux est celui des martyrs de la persécution de Sapor. Viennent 
ensuite les martyrs mis à mort sous Isdegerde; enfin eeux qui furent immolés 
par Chosroës. 

Le groupe de la persécution d'Isdegerde et de Varam n'est représenté qne 
par les saints Abdas et Benjamin, et par saint Jacques l'Intercis. La passion 
des saints Abdas et Benjamin, racontée par Theodoret”, ne se lit point dans les 
ménolowes grees que nous possédons encore. En revanche, les synaxaires en 
font mention à trois dates différentes, au à septembre, au 17 octobre, au 
31 mars *. Saint Jacques l'intercis est célèbre dans l'Église grecque, qui fait sa 
fête le 27 novembre. Ses actes existent en double recension. Les deux textes 


se lisent dans de nombreux manuserits el sont inédits. Il faut se contenter, 


1. Synaxarium, p. 299. — Sur Procope le Persan, voir Analecta Bollandiana, 
L'NNINS p-478: 

2. Bensax, Acta martyrum et sanctorum, t. AV, p. 201. 

3. À. Winru, Danae in den christlichen Legenden (\Nien, 1892), p. 145. 

h. Acta SS., sept. t. VIIL, p. 129-134. 

5. Acta SS., nov. t. I, p. 361-504. 

6. Acta SS., ïun. t. ILE, p. 290-906. 

THIS te ecCcLNET 

S. Synazarium, pp. 17, 145, 574. Voir aussi la table des noms, p. 1041. 
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pour le moment, de la vieille traduction latine ‘, car saint Jacques est un des 
rares martyrs persans dont la renommée soit parvenue à l Église d'Occident 
au cours du moyen âge”. 

Trois martyrs de ia persécution de Chosroës sont honorés par les Grecs, et 
sur tous les trois ceux-ci nous ont laissé des récits développés. M. A. Papa- 
dopoulos-Kerameus a publié, il n'y a pas longtemps, un Magriguv +fs dyixs 
po Tupos Toxuwvdoy ris perovouacbeions Maptxs*, et un Bins xxï rokireix de la même 
sainte sous forme de panégvrique attribué à Eustratios, prêtre de la grande 
Église de Constantinople‘. Les actes de sainte Sira, une parente de sainte 
Golinduch, ont été édités par D. Papebroch*. Nous avons enfin une série 
de textes sur saint Anastase®, dont le plus important, la passion, a fait l'objet 
d'une double publication, l'une de M. Useuer’, l'autre de M. Papadopoulos- 
Kerameus *. Cette pièce ne resta pas inconnue au moyen âge latin”. 

Nous négligerons, cette fois, tous les textes qui n'ont point pour objet quel- 
que épisode de la persécution de Sapor. Si l'on en excepte la passion de saint 
Jacques l'Intercis, ils sont tous publiés dans des recueils aisément accessibles. 

La littérature concernant la grande persécution est autrement difficile à 
réunir et à atteindre. 

Voici d’abord, disposées par ordre chronologique, les mentions des mar- 
tyrs dans les synaxaires. Les dates sont celles du synaxaire de Sirmond, On 
pourra, au moyen de la table de notre édition, se rendre compte des diver- 
gences des diverses recensions. Nous indiquons, en regard des noms, les 
textes syriaques correspondants, dans Assemani et Bedjan. 

29 mars : ’lovä xat Dxpæyioiou. À. 215-224; B°. II, 39-51. 

17 avril : Supecv, A6dEXG, Doushaar xt Doucix, 2x1 Étépuv ÉxATOV TevrÉ2OVTA. 
A. 15-40; Br. IT, 131-208. 

17 avril : Xokov parorésov xxt ’Alar. À. 45-50; B°. Il, 248-954. 


avril : Depooïôns 2x1 TAs ddekqns adrns vai <%s madioxns. À. 54-59; B°. II, 


13 novembre : Mixn, Eb6oon, Iérx wat Sevoei. À. 66-74; B*. IT, 260-281. 
19 octobre (et 20 février) : 21069. À. 88-91; B°. IT, 276-280. 


1. Bibl. hagiogr. latina, 4100. 

2. Voir aussi les martyrologes historiques au 21 avril et au 6 mai. 

3. Avdhexta ris feposohkounxñe crxguohoyias (Saint-Pétersbourg, 1897), t. IV, p. 3551-56. 
4. Ibid., p. 149-174. Variantes et additions dans le mème ouvrage, t. V, p. 392-96. 
5. Acta SS., mai, t. IV, p. 172-183. 

6. Voir l'énumération et les références dans notre Bibl. hagiogr. graeca, p. 6. 

. Dans un programme de l'Université de Bonn, 1894. 

. Avahexta feposohupuriie aræyuohoyiac, t. IV, p. 126-148. 

9. Bibl. hagiogr. latina, n. 408-411. 
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20 novembre : Nnos& zxt ’lorig. — ‘Twivvou, Éxbupiou, ‘Ioaxziou 22: Trio, 
— Borba£xs xt Sasévous. À. 97-101; B°. II, 284-289. 

5 octobre : Mau£éiyôxc. A. 101. 

1 novembre : ‘Toyvos zxt Taxé6ov. B". IV, 128-130. 

5 février : ’A6oauiou. B". IV, 130-131. 

| décembre : ’Avaviou. Br. IV, 131-132. 

5 avril : ‘Exxrdv elxos uaotipuv. A. 105-109; B°. IT, 291-295. 

(9 juin): Oran, Mapruvrs, Méçôas, Mapizs nat 'Evvein. A. 123-127; 
BuLL, 308413. 

L1 décembre : ’AabxXx vai ’Aden. B". IV, 133-137. 

{L septembre (et 4 août): ‘1x. A. 134-139. 

9 avril : Ayiov y aiypaosix rhawévruv. — Tluodwzou, Ao5%, Maprié. A. 
134-199; BIS IG 

17 avril : ‘Ixzo6ou xt ’AË%. Br. IV, 137-141, 

16 mai : ’A60G xx 'AGdincoë. A. 144-160; B". IT, 325.47. 

15 mai : Dayhioén, 'Isxxiou at Suueüvos. 

9 avril: Badiuou. À. 165-167; B°. IT, 347-351. 

3 novembre : ’Axehiux, Josio xxt Aux, À. 171-203; B°, 11, 351-971. 

Un bon tiers des notices que nous venons d'énumérer sont des résumés 
de passions, dont le texte développé existe encore, parfois en plusieurs 
recensions. Ce sont les passions des saints Ionas et Barachisius, Pher- 
buthe, Sadoth, Abraham, Ia, Bademus, Acepsimas, loseph et Acithalas, 
lesquelles font l'objet de la présente publication. 

Nous nous attacherons à en établirle texte aussi correctement que possible. 
C'est la forme la plus ancienne de ces récils qui mérite avant tout notre 
attention. Pourtant, les remaniements postérieurs ne pouvaient être négligés. 
Si ces textes secondaires n’ont qu'une imporlance médiocre au point de 
vue de l'histoire, ils sont loin de manquer d'intérêt au point de vue lit- 
téraire et hagiographique. 

Bien des questions se posent à propos de la version grecque des actes 
des martyrs persans. Il conviendrait de rechercher si les différentes pièces 
de la série ont fait primitivement partie d’une collection, ou si elles ont 
été transmises aux Byzantins à l’état isolé. La question est d'autant plus 
diflicile à résoudre que les fragments que nous possédons ne semblent 
pas tous représenter une recension primitive; elle se complique encore 
de la difliculté résultant de l'état défectueux des textes orientaux, tels que 


1. J'exclus de cette liste la mention ‘Ekeuéptou voù Ilépcou, au 14 avril, à cause de 
son caractère problématique. Voir la notice du 13 avril dans S, p. 599, 1. 49. 
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nous les ont livrés les divers éditeurs à qui nous les devons. Une revision 
complète de ces textes s'impose. Le travailleur qui voudra se charger 
de cette lourde tâche trouvera peut-être quelque secours dans notre 
publication. C’est le meilleur résultat que nous osons en attendre. 

L'étude de nos actes au point de vue historique serait également pré- 
maturée, et ce n'est pas ici, d’ailleurs, que nous pourrions l’entreprendre. 
Nous nous abstiendrons donc cette fois de caractériser chacune des pièces 
que nous éditons, comme aussi de chercher à éclaireir les détails historiques 
qui pourraient attirer l'attention du lecteur. Ce travail a été ébauché 
par plusieurs érudits de mérite, et il serait malaisé de pousser plus avant 
les recherches, avec les instruments dont nous disposons. Après Assemani, 
on consullera utilement sur ces matières les travaux de S. de Vries!, de 
G. Hoffmann *, de F. Uhlmann*, de V. Bolotov ‘ et surtout le récent livre de 
M. J. Labourt sur le christianisme dans l'empire perse sous la dynastie 
Sassanide ?. 

L'identification des noms propres, souvent défigurés par les rédacteurs 
et les scribes, présente des difficultés spéciales. Nous rejetterons dans la 
table toutes les remarques que la forme des noms pourra nous suggérer. 

Voici les manuscrits qui ont servi à établir le texte de chacune des 
passions. 

Passio sancrorRuM [oxar Er Baracuistr. — Il existe deux passions des saints 
Tonas et Barachisius. La plus ancienne (1) est attribuée à Isaïe, fils d’Ada- 
bus. oflicier de la suite de Sapor, témoin oculaire ; la seconde (Il) est anonyme, 
et dérive de la précédente. Chacune d'elles est représentée par un manuscrit 
unique. 

M. Codex Venetus S. Marci 359. Volume en parchemin, 275 feuillets, 
07,38 >< 0,26. Ecriture à longues lignes, du dixième-onzième siècle. Méno- 
loge de mars-avril, contenant vingt-huit pièces", parmi lesquelles deux pas- 
sions de martyrs persans : {° Fol. 99*-107 : Mapriotov sv dyluv octomapriouv 
Jovi xt Baoxyisiou, à la date du 29 mars. — 2° Fol. 133-135 : Maxorüprov 


The dyias Depéont AA Ts ad eh adTAs œxt Ti Tadiozns adr%s, AU D avril. 


1. Orientatio historico-ecclesiastica de origine et progressu religionis christianae in 
veteri Persarum regno dans Musazux Hacaxuu II (Hagae Comitum, 1779), p. 289-446. 
2. Auszüge aus Syrischen Akten Persischer Martyrer (Leipzig, 1880), p. 9-34. 

3. Die Christenverfolgungen in Persien unter der Herrschafft der Sassaniden, 
LEITSCIHRIFT FÜR DIE HISTORISCHE THEOLOGIE, 1861, p. 2-162. 

4 Us ucmopiu Hepreu Cuponepcudcroù, Saint-Pétersbourg, 1901. 

5. Paris, 190%, x1x-368 pp. — Cf. Analecta Bollandiana, t. XXIV, p. 127-132. 

6. Catalogus codd. hagiogr. graecorum bibliothecae D. Marci Venetiarum, Axa- 
LECTA BozcLaxpraxa, t. XXIV, p. 190. 
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Nous avons publié la première de ces pièces dans les Analecta Bollandiana ‘. 
Elle a été soigneusement revue sur le manuscrit pour la présente édi- 
tion. 

La traduction latine est celle de P. F. Zino, publiée d'abord par Li- 
pomani® et reproduite dans les Acta Sanctorum *. Bien qu'elle soit assez 
libre, nous n'y avons fait que des retouches tout à fait insignifiantes. 

R. Codex Mosquensis S. Synodi 376. Volume en parchemin, 269 feuil- 
lets. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de février- 
mars. Sur les cinquante-neuf vies de saints que contient ce manuscrit, cin- 
quante-sept sont précédées d’une miniature se rapportant au texte. Le 
dépouillement complet du recueil se trouve dans le catalogue de Vla- 
dimir *. 

Deux passions de martyrs Persans font partie de ce recueil hagiogra- 
phique : 1° Fol. 10" : Maprüpiov r05 àyiou iepoutorucos "Aboxamiou roù [lépsou, dont 
nous parlerons plus loin. — 2° Fol, 247 : Maprügroy <üv dylov ’luvz xx Bxpzynsiou 
nai Ths cuvodixs abrov, à la date du 28 mars. La pièce est inédite. Nous 
en devons la copie, exécutée par M. Popolf, à l’obligeante entremise de 
M. Chrysanthe Loparev. 

Passio saxcTaE Puenpuriae. — Nous désignons ici la sainte, dont le 
martyre est raconté dans la passion HI, par le nom qui lui est donné dans 
le titre de la pièce et dans les synaxaires. Dans le corps même du récit, 
et ailleurs, son nom alfecte des formes tres diverses, que nous relèverons dans 
les variantes et dans la table. 

M. Codex Venetus S. Marci 359. La description sommaire de ce manuscrit 
a été donnée à l’article précédent. Le P. Henschenius, premier éditeur de 
la passion de sainte Pherbuthe*, s'est servi du manuscrit du Vatican, et 
semble n'avoir pas eu de copie de celui de Venise. La traduction latine 
de P.F. Zino, publiée par Lipomani*, lui a tenu lieu de ce texte, que nous 
avons pris comme base de notre édition. 

V. Codex Vaticanus graecus 1660. Volume en parchemin, 408 feuillets, 
0,32 s< 0",20. Écriture à longues lignes. Le manuserit, daté de l'année 916, 


est l'œuvre d'un moine studite nommé Jean. Ménologe du mois d'avril, dont 


1. T. XXII, 1903, p. 496-407. 

2. Septimus tomus vitarum sanctorum patrum (Romae, 1559), fol. 40-425. 

3. Mart. t. IL, p. 771-73. 

h. Cucmexamuuecxoe onucanie pyronuce Mocoscxoù cunodasbnoü Gu6.riomeniu (Mos- 
cou, 1894), p. 561-566. 

5. Acta SS., april. t. IE, p. 1-11. 

6. Septimus tomus etc., fol. 48*-49". 
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nous avons publié le dépouillement dans notre catalogue du Vatican", et 
qui contient deux passions de martyrs persans : 

1° Fol. 63"-68 : Maprüouv ras œylus DesGoudñ raphévou xx vhs RdEhEBS abTRS XX 
rüc mudicuns avrns, à la date du 6 avril. — 2° Fol. 191-1947 : Moprüstov B29-- 
vou aoymmavIsérou, à la date du 8 avril. Nous avons collationné le texte de la pas- 
sion de sainte Pherbuthe sur le précédent, et rejeté les variantes au bas des 
pages. 

La traduction latine que nous avons adoptée est celle de Sirlet, publiée par 
Henschenius* d'après le manuscrit latin du Vatican 6187. Bien qu'elle rende 
les leçons propres du ms. V, nous n'avons pas cru nécessaire de la retoucher. 
Un coup d'œil jeté sur l'appareil critique permettra au lecteur de se rendre 
compte des infidélités apparentes de la version de Sirlet. 

Passio saxcri Saporti. — Nous n’en connaissons qu'une seule recension 
(IV) conservée dans quatre manuscrits. 

W. Codex Vindobonensis Hist. graec. 3. Volume en parchemin, 390 feuillets, 
Ov,4t > 0",27. Écriture à deux colonnes, du commencement du onzième 
siccle. Ménologe de février, dépouillé dans plusieurs recueils ?. Fol. 186-188": 
Maprtosuov To ayion Ladof Eruordrou xt rüv per 29700 pnn pasTuonrévrus Ev T@ Jeu- 
répo ërer roù diwyuod, à la date du 20 février. Comme dans notre première édi- 
tion de ce texte‘, nous avons presque partout suivi le manuscrit de Vienne. 

P. Codex Parisiensis 1452. Volume en parchemin, 227 feuillets, 0,32 X 
02,23. Écriture à deux colonnes, du dixième siècle. Ménologe de février, décrit 
en détail dans notre catalogue hagiographique de la bibliothèque Nationale de 
Paris *. Deux pièces de ce recueil rentrent dans le cadre de notre publication. 
lo Fol. 37° : "AGhnoi voù Gsiou rarpôs Auüv ’AGpauiou émuoxômos Vevouévou ’Ap6x, 
au 24 février. — ®% Fol. 180-182 : "ABanois 709 ayiou iepouprusns Exduf Émicxômou 
JE70VOTOs 2x TV pet” xÜTob EAN MAOTUPEGÉVTOY ëv TO deurépo ÉTEt TOÙ dtwy1:0ÿ, au 
24 février. Le texte de ce manuserit est notablement inférieur au précédent, et 
souvent abréwé, comme on pourra s'en rendre compte par les variantes au bas 
des pages. Parfois il semble avoir gardé la vraie leçon. Ce n'est que dans ces 


cas exceptionnels que nous l’avons préféré au précédent. 


1. Catalogus codicum hagiographicorum bibliothecae Vaticanae, edd. Hacrocrarui 
BozLanprani et P. Fnancur ne’ Cavaziert (Bruxelles, 1899), p. 153-155. 

2, Acta S$., april. t. IT, p. 21-23. 

3. Lausecius-Kozzar, Commentar., 1. NII, p. 151-208; D. ne Nesser, Catalogus, \, 
p.5-12; Analecta Bollandiana, t. XVI, p. 118-119. 

4. Analecta Bollandiana, ti. XXI, p. 143-147. 

5. Catalogus codicum hagiographicorum graecorum bibliothecae Nationalis Pari- 
siensis, edd. Haciograpni Bozcaxprant ET IlExricus Ouoxr (Bruxelles, 1896), p. 118-121, 
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0. Codex Ottobonianus 92. Volume sur papier, 491 feuillets, 0,355 >< 0,24, 
Écriture à longues lignes, du seizième siècle. Nous avons eu à plusieurs re- 
prises l’occasion de nous occuper de ce manuscrit !, qui parait copié sur W. 
Nous n'avons pas jugé utile de collationner la passion de saint Sadoth, fol. 
DRE 5". 

J. Codex Hierosolymitanus 1. Nous le décrirons à propos de la passion de 
saint Abraham. Il a été impossible de faire collationner la passion de saint 
Sadoth sur ce manuscrit. 

La traduction latine est celle de Gentien Hervet, publiée par Lipomani ?; 
elle répond au texte de VW. Celle des Acta Sanctorum* a été faite sur le manus- 
Crop. 

Passio saxcri Amraiar. — Il en existe une double recension. La plus an- 
cienne (V) est représentée par deux manuscrits. L'autre (VI) nous est parve- 
nue dans un manuscrit unique. 

J. Codex Hierosolymitanus 1. Volume en parchemin, 209 feuillets, 0",405 
x 0:27, Écriture sur deux colonnes, du dixième siècle. Ménologe du mois du 
février, composé de 37 pièces dont on trouvera ailleurs l’énumération‘, et 
parmi lesquelles il faut signaler deux passions de martyrs persans : 1. Fol. 52- 
52: Maprüprov roû syiou "AGpauios émicxdmou, papruséoavros à AG6YX 7 rôke, au 
5 février. — 2. Fol. 123-125" : Magrügecv 705 dyiou Exdd érisadrou vai Tüv ner 
A0TOD pan paorupncévrov v 7@ deurépo Ëte T02 diwyuos, au 21 février. Je dois à 
l'obligeante intervention de M Graflin une photographie des feuillets qui 
contiennent la passion de S. Abraham. 

P. Codex Parisiensis 1452. Nous l'avons décrit plus haut. La passion de saint 
Abraham n'y est malheureusement pas complète *. Nous avons collationné le 
fragment qui en reste. 

R. Codex Mosquensis S. Synodi 376. Décrit plus haut, à propos de la passion 
des saints lonas et Barachisius. La recension (VI) de ce manuscrit dépend de 
la précédente qu'elle paraphrase librement, L’allusion à l’empereur, Broust 
OpboŸ de zx grhouxtorust, à la fin de la péroraison, n'est pas transparente pour 


nous. 


l. Analecta Bollandiana, 1. NNI, p. 119; Catal. codicum hagiogr. graec. bibl. 
Vaticanae, p. 257-260. 

2. Tomus quintus vitarum sanctorum patrum (Venetiis, 1556), p. 573-74. 

3. Acta SS., febr. t. IT, p. 176-177. 

4. À. ParaborouLos-KerAMEUS, ‘legosohuuerixn B6ofñxr, t. 1 (Saint-Pétershourg, 1891), 
pAl-5: 

5. Nous avons dit dans notre catalogue, p. 118, que le manuscrit a gardé le commen- 
cement (lol. 37°; et la fin (fol. 38) de la passion de S. Abraham. Depuis, nous avons re- 
connu que le second fragment est la fin de la passion de S. Papias et de ses compagnons. 
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Passro SaNCTAE Î4E. — Sur les trois manuscrits qui renferment une pas- 
sion de sainte la, deux sont étroitement apparentés, et nous n'avons pas hésité 
à les rapprocher (VIT). Le troisième contient un texte (VHT) entièrement dif- 
férent, et appartenant à une tout autre catégorie de pièces hagiographiques. 

1. Codex Vaticanus 1671. Volume en parchemin, 406 feuillets, 0,305 >< 
0®,90. Écriture à longues lignes, du dixième siècle, de la main d’un moine 
studite nommé Timothée. Ménologe du mois d'août, dont nous avons détaillé 
le contenu ailleurs ‘. Fol. 87*-91° : Maprépuov rñs dyixs paéptupoe "lue, au 5 août. 
Le P. Pien, prenuer éditeur de la pièce ?, à combiné assez malheureusement le 
texte de ce manuscrit avec celui du manuscrit de Vienne, dont la recension 
est notablement différente. Nous avons rejeté dans les variantes les particula- 
rités de cette seconde recension. 

E. Codex Vindobonensis Hist. gr. 45. Volume en parchemin, 313 feuillets, 
0,40 x 0°,24. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle, Ménologe 
du mois d'août, contenant soixante-six pièces dont on trouve les titres dans 
les catalogues de Lambek * et de Nessel ‘. Fol. 45-48° : Maprügrov v cuvrdue r@v 
Lyiov paprisuv Awc& roecbutéonu zx "Ts 7%6 Raghévou, Laprupncévrwv êv Lsecéde, à la 
date du 3 août. Sa Grandeur Mf Fischer Colbrie, a bien voulu collationner à 
nouveau ce manuserit en vue de notre publication. Les variantes du manuscrit 
de Vienne sont assez nombreuses pour donner à son texte le caractère d’une 
recension nouvelle. Ses développements n’ajoutent aucun détail au récit. Il 
faut le considérer comme une simple paraphrase du texte du Vatican. 

La traduction latine est celle des Acta sanctorum, dûment retouchée *. 

F. Codex Florentinus bibl. Nat. 1214. Volume en parchemin, de 257 feuillets. 
Écriture sur deux colonnes, du quatorzième siècle. Recueil de vies de saintes 
femmes, dont nous avons donné les titres aïlleurs®. Fol. 214-2927 : Maxxpiou 
Hovxy0ÿ xxt Rpesburéçou VEVOUÉVOU LapTÜptov TRS Lyixs xt IvOdEoU pxprucoc "xs. Le 
texte du manuscrit unique de cette pièce (VIN) laisse à désirer en plus d'un 
endroit, et nous n’avons essayé d'y porter remède qu'avec une extrême 
discrétion. 


Comme on pourra s’en rendre compte, la passion de sainte Ia, racontée 


1. Catalogus codicum hagiogr. graec. bibl. Vaticanae, p. 161-164. 

2. Acta SS., aug. t. |, p. 329-333. 

3. Lamsecrus-Korrar, Commentar., 1. VII, p. 214-467. 

k. Catalogus, p. 82-96. 

5. Loc. cit., p. 329-333. 

6. Analecta Bollandiana, 1. NV, p. 406-408. Nous avions cru reconnaitre dans 
quelques cahiers de ce manuscrit la main d'un copiste de date plus récente, qui aurait 
remplacé un certain nombre de feuillets. En y regardant de plus près, nous avons con- 
staté depuis que les deux écritures sont de la même époque. 
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par le moine Macaire, ne se rattache au précédent récit que par un lien 
assez lâche. L'auteur est un rhéteur qui donne libre carrière moins à ses 
facultés d'invention qu'à la manie du développement par les lieux com- 
muns, qui à été celle d’un grand nombre d'hagiographes. Une fois (n. 7) 
il cite l'histoire de sainte Ja : % 7tet abrhv icropéx, qui n’est probablement 
qu’un court résumé de la pièce VIT; car il dit ailleurs (n. 53) : +ù +05 ypvou 
uixos T& pv brouvipare, 8cx Eypiqn TA péprupr, Toyuce dexpheïon. 

Les derniers paragraphes de la passion présentent un certain intérêt 
pour l'histoire du culte de la sainte. Après la persécution, un des pieux em- 
pereurs (l'auteur ne cite pas son nom) trausféra ses reliques à Constantinople, 
et bâtit un sanctuaire en son honneur (n. 51). Ce dernier détail est exact, 
ar nous savons par Procope que Justinien fit restaurer l'église de sainte 
Ja : èv dptore% dé elcuvre els Ts Xpusäs 2x RoumÉvaS Hs Tñs ayixe "lus pasrüptov 
eo xrarentunds roluTeheix 7% TATA AVEVEOTATO |. L'antique église fut détruite 
lors de la prise de Constantinople par les Lalins, eUle saint corps transporté 
dans le monastère de Mangana (n. 521. L'auteur atteste qu'après tant d'an- 
nées, il était demeuré sans corruption, et que Ini-même l'avait considéré plus 
d’une fois avec admiration (n. 53). 

Le moine et prêtre Macaire qui composa le panégvrique de sainte Ta 
appartenait au monastère de Mangana (53). Il écrivait sous le règne d'Andro- 
nic (+ 1328), successeur de Michel Paléologue (+ 1282). 

Passio saxceri Bapeui. Il ne nous reste de cette passion (IX) qu'un seul 
manuscrit. 

V. Codex Vaticanus 1660. C'est le manuscrit dont nous avons déjà tiré 
la passion de sainte Pherbuthe. Le P. Henschenius à publié d'après le même 
manuscrit la passion de S. Bademus?, dont nous donnons un texte soigneu- 
sement collationné et revu. 

La traduction latine est empruntée aux Acta Sanctorum *. 

Passio sancronux AcEPsIMAE, Josepx ET AEITHALAE. — La tradition ma- 
nuscrite de cette pièce est beaucoup plus compliquée que celle des précé- 
dentes, et il en existe un fort grand nombre d'exemplaires. Nous avons eru 
devoir distinguer au moins cinq recensions différentes, que nous avons dis- 
posées en quatre groupes. Toutes, sauf la dernière (XI, sont inédites. 

La première recension (N) est la seule qui ait gardé le long prologue de 


la passion syriaque ‘. Nous l'avons trouvée dans deux manuscrits. 


sn 


De Aedificiis, 1, 9. 

Acta SS., april. t. L, p. Lxxxv-Lxxxvt. 
Ibid., p. 825-826. 

AssEMani, op. cit, t. 1, p. 171-181. 
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K. Codex Vaticanus 1669. Volume en parchemin, 424 feuillets, 0,39 >< 
0,195. Écriture à longues lignes, du dixième siècle. Ménologe de la première 
moitié de novembre‘. A la date du 3, fol. 53-73 : Maorépiov rüv éyiov Axe 
émioxonou 4x1 ‘Lucio mpecGUTÉpOU zut "Aefxd& Juuxdvou. Notre édition reproduit in- 
tégralement le texte (NX) de ce manuserit, accompagné d'une traduction latine 
littérale, que nous devons à la complaisance du P. Alfred Lemaire S. J. 

H. Codex Vaticanus 866. Volume en parchemin, 414 feuillets, 0",38 x 
0",30. Écriture sur deux colonnes, du douzième siècle. Grand recueil de vies 
de saints, contenant 116 pièces *, parmi lesquelles, fol. 133*-140 : Mapréorov 
rüv dyiov ’Azedmua émioxônou, ‘lucip roecburépou 4x ’Aux1& dixxdvou, au 3 no- 
vembre. Le texte est identique à celui du manuscrit précédent. On pourra s'en 
rendre compte par les variantes de la préface. Nous n'avons pas cru devoir 
nous encombrer des autres variantes; elles se réduisent presque toutes à 
des erreurs de copiste. Très vraisemblablement le manuscrit IH dérive de K 
sans intermédiaire. 

C’est bien une nouvelle recension du texte précédent que renferme le 
manuscrit dont nous allons parler. Ses nombreuses variantes ne sont pas 
simplement de discrètes retouches. I n'est pour ainsi dire pas une phrase 
du récit qui n'ait reçu quelque développement; mais les additions sont en 
général purement verbales. 

G. Codex Parisiensis 1468. Volume en parchemin, 405 feuillets, 0",366 
x 0,260. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de sep- 
tembre à novembre *. Fol. 192°-206 : Mass +05 dylos issouderuscs Axeiuz 05 
émiondmos xt 'lucre +02 émwrirou rpecbvrépou nt ‘Ana 505 dytwrzros dexxévon. 
Nous avons rejeté toutes les variantes de ce manuscrit au bas des pages. On 
verra que l’auteur de cette recension a suivi pas à pas son modèle, et qu’il 
a essayé de lui donner un tour.plus élégant. 

Il est aisé de constater que cette passion est une paraphrase, et qu'il 
n'est pas possible de la considérer comme un texte primitif dont serait 
issu, par voie de réduction, celui des mss. K, H. Nous ne citerons qu'un 
indice, qui nous paraît décisif. 

Voici ce que nous lisons dans le ms. K à la fin du chapitre 30 : perx 
di nuépxs Tpeis Éxhdrmn ro Ocwv abrod Aeibavoy %popu Guyxteds Brarkicxou rivès 
r@v ’Apueviwv, phrase qui répond bien au texte syriaque correspondant. Or, 
voici ce qu’en a fait l’auteur du texte G : Mera Où soeïs muépxe ExA4rn rh our 


\ 


1. Catal. codicum hagiogr. graec. bibliothecae Vaticanae, p. 158-161. 
2, Ibid., p. 83-93. 
3. Catal. codicum hagiogr. graec. bibl. Nationalis Parisiensis, p. 143-147. 
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25t05 elgavx dmô 'Agoeuts Tivos 09FO 2ATONEVRS Murxress 
On trouvera facilement d'autres passages qui prouvent en faveur de l'anté- 
riorité de K. 

Nous groupons sous le n° XI une série de manuscrits qui ont d'étroites 
allinités avec le texte X. mais qui représentent néanmoins, comme le début 
suflirait à le montrer, une recension distincte. Le travail de rédaction a été 
fort superficiel et n’a point porté sur toutes les parties de la pièce, Dans 
la catégorie constituée par les manuscrits B, D, L, N, Q, il faut distinguer 
trois différentes classes : N B, LD, Q. Ce dernier manuscrit a beaucoup de 
leçons propres, mais il se rapproche plutôt de LD que de NB. Nous avons 
pris pour base de notre édition le ms. N. Les lecons des autres manuserits 
ont été rejetées au bas des pages, sauf certains cas où l'accord BDLQ 
contre N semble imposer le choix de la leçon commune. 

N. Codex Parisiensis 1519. Volume en parchemin, 768 pages, 0,375 > 
0v,265. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de la pre- 
mière moitié de novembre". Fol. 45-74 : "A@rois rüv dylov issouxprüsov 'Axeux 
éricxérou, ‘Tuchp messburéeos xxi ’Aeu)x}4 duxxéveu. Nous avons presque partout 
suivi le texte de ce manuscrit. 

B. Codex Vindobonensis Hist. gr. 5. Volume en parchemin, 324 feuillets, 
0,36 x 0,24. Écriture sur deux colonnes, du ouzième siéele. Ménologe de 
novembre, contenant vingt-trois pièces *. Fol. 20°-22" : Maprüotov rüv &ylwv zat 
Evdsiov +05 Nous pastisur ‘Azsput Enorme, losiereechuméens 42: Aclix23 D: 
29V0. 

L. Code. Oromiensis Lau, 68. Volume en parchemin, 334 feuillets. Écriture 
sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de septembre à novembre *. 
Fol. 161-174 : Maprôsiov rüv éyiuv Auehuz, ‘lost, 'Aubanx êv Tleosidt paprugn- 
sévruv rt Jrbost Lastios. Le texte est surchargé de quelques corrections d'une 
main plus récente. Nous n'avons pas cru nécessaire de les relever toutes. 
Elles concordent souvent avec les leçons adoptées. 

D. Codex Vaticanus S07. Volume en parchemin, 315 feuillets, 0°,405 x 
0,27, Éeriture sur deux colonnes, du dixième sivele. Ménologe de novembre *. 
Fol. 26-36 : Maorégrov roy 2yluv papripuv Azeiuz, Toro xai ’Aubxrx êv [epoide 


F2 \ Ce ” 
ACTUS TANTUON ET! ESxbosion Pyréos. 


1. Catal. codicum hagiogr. graec. bibl. Nationalis Parisiensis, p.211-212. 

2. Lausecus-Kozzar, Commentariorum, 1. NIIL p. 558-596; Nesser, Catalogus, 
pars V, p. 13-19. 

3. H. O. Coxe, Catalogi codicum manuscriptorum bibliothecae Bodleianae, pars 
prima {Oxonii. 1853). col. 548-552. 

h. Catal. codicum hagiogr. graec. bibliothecae Vaticanae, p. 50-53. 
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Q. Codex Parisiensis 1537. Volume en parchemin, 143 feuillets, 0,275 x 
0°,95. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Fragment de recueil 
hagiographique‘. Fol. 121-138" : Mapriouwv rüv œyiuv zxt EvdéEuv LL TÜpOY 
Axehiui, ‘Aer xx Tosip. Il manque quelques lignes à la fin de la passion. 

Le texte XII, qui nous est parvenu dans deux manuscrits incomplets, re- 
présente un nouvel essai de remaniement de la passion des trois saints. Nous 
ne pouvons guère comparer les deux exemplaires que pour un petit nombre 
de chapitres. Mais des indices certains nous permettent de conclure que 
leurs versions respectives ne concordaient point dans toutes leurs parties 
et que la refonte de l'original n’a pas été de part et d'autre également com- 
plète. On peut comparer à cet égard le chapitre 10, pour lequel l'un des 
manuscrits a gardé une bonne part du texte de la version primitive, tandis 
que l’autre le présente sous une forme remaniée. 

C. Codex Oxoniensis Clarke 43. Volume en parchemin, 162 feuillets. Écri- 
ture du douzième siècle. Recueil incomplet de vies de saints depuis septembre 
jusqu’à la fin de novembre*. Fol. 108*-114 : Maxpzéprov rüv æylov zxt Evdd£wv roù 
Xeoroÿ papripuv ’Axeduuz, ‘losño xx ‘Auÿx17, Nous n'avons ici que deux frag- 
ments de la pièce, les chapitres 1-10, 51-57. 

V. Codex Venetus S. Marci 349. Volume en parchemin, 332 feuillets, 
0",3925 > 0,25. Écriture sur deux colonnes, du onzième-douzième siècle. 
Ménologe de novembre, comprenant trente et un numéros *. Fol. 33'-48" 
Moprüptov rov dylov iepouxorésov ‘Axediuz, 'Toco 4x1 AuÜxx. La pièce est incom- 
plète de la fin; elle s'arrête un peu avant le dernier chapitre. 

La passion XIIT est la seule qui fût publiée jusqu'ici ‘, et aussi celle dont il 
existe le plus grand nombre de manuscrits. Elle fait partie, en effet, du mé- 
nologe de Métaphraste qui fut répandu à lant d'exemplaires. Nous avons cru 
pouvoir nous contenter d’un choix de manuscrits. Le texte semble, d’ailleurs, 
parfaitement fixé, et le recours à de nouveaux témoins assez superilu. Plu- 
sieurs détails caractéristiques (voir, par exemple, les chapitres 2,48, 50, 52, 5%) 
donnent à penser que la passion XIIT dérive du texte XII ou d’un autre étroi- 
tement apparenté à ce dernier. 

F. Codex Parisiensis 1481. Volume en parchemin, 226 feuillets, 0,308 
x 0",935. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de Méta- 


l. Catal. codicum hagiogr. graec. bibl, Nationalis Parisiensis, p. 236. 

2. Catalogus sive notitia manuscriptorum qui a cel. E. D. Clarke comparati in bi- 
bliotheca Bodleiana asservantur. Vars prior (Oxonu, 1812), p. 94-98. 

3. Analecta Bollandiana, 1. XXIV, p. 175-179. 

h. Acta SS., april. t. LL, p. -vur; P. G., t. CXVI, p. 532-860. 
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phraste du 1‘ au 15 novembre ‘. Fol. 16*-30° : “Afin rüv dyiov 705 Xetsroÿ 
pasrious Azehiu&, Tocip xxt ’Audx13. Le texte de ce manuscrit est celui de la 


M'° Rüsler. 
X. Codex Parisiensis 1020. Volume en parchemin, 344 feuillets, 0",29 x 


Patrologie grecque, t. CXVI, p. 5832-60. I] a été collationné pour nous par | 


0",22, Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de Méta- | 
phraste du 1% au 17 novembre *?. Fol. 36-53" : "AQrots rüv syilov xxi E06wv ro5 
Xetoro5 paorépuv ’Axediuï, ‘Jwsio xt ’Ae223. Nous devons la collation de ce 
texte à M. II. Grégoire. 

Y. Codex Parisiensis 1487. Volume en parchemin, 276 feuillets, 0,315 x 
0,255. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de Méta- 
phraste du 1* au 13 novembre. Fol. 22-39 : ‘Abarous ro ayluv 22 du roÿ 
Xeicro5 uasrüsuy ’AxeluZ, ‘locis zxt 'AuÿxXZ, La collation de ce manuscrit est 
due à M. P. Raingeard. 

Z. Codex Parisiensis 1522. Volume en parchemin, 356 feuillets, 0°,33 X 
0,935. Écriture sur deux colonnes, du onzième sièele. Ménologe de Méta- 
phraste du 1% au 15 novembre ‘. Fol. 25-45 : Maprésiovy rüv ayiov pasriouv ’Axs- 
Lux, lwczo zxt ’Aubx23. M. I. Lebègue a bien voulu se charger de relever les 
variantes de ce texte. C’est également sous la direction de cet habile paléo- 
graphe que les manuserits T, X, Y ont été collationnés. Qu'il veuille rece- 
voir ici mes meilleurs remerciements. 

Je dois également une vive reconnaissance à M® R. Grallin qui m'a procuré 
plusieurs photographies, et à A. Éd, Kurtz, de Riga, qui a bien voulu parta- 
ger avec moi la tâche de la revision des épreuves. Le contrôle de l'éminent 
helléniste m'a été d’un précieux secours pour éclaircir les ditlicultés de nos 
textes. Je suis redevable à mon collègue, le P. Paul Peeters, d’avoir pu me ré- 
férer à un certain nombre de publications orientales nolunment dans la table, 
où les formes originales des noms se trouvent notées. 

Vu linsuflisance de la tradition manuscrite, il a fallu renoncer, la plupart 
du temps, à élablir le texte des passions que nous allons publier. Nous avons 
ordinairement reproduit, le plus correctement possible, celui du meilleur 
manuserit, en nous abstenant de le retoucher par conjecture ou dx introduire 
les leçons des autres, sauf dans les cas de nécessité évidente. Les variantes 


des autres exemplaires ont été soigneusement notées dans l'appareil critique. 


1. Catal. codicum hagiogr. graec. bibl. Nationalis Parisiensis, p. 162-63. 
2. Ibid., p. 61-62. 

3. Jbid., p. 169-170. 

h. Ibid, p. 215-216. 
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On constatera que nous n'avons pas jugé utile de l’encombrer de variantes 
urement orthographiques : y final, permutations de voyelles (e, :, o respec- 
1 [e] ? y (ge) P 


tivement avec x, n, w...) et ainsi de suite. Il n’a été fait exception que pour 
les noms propres, dont toutes les formes ont été exactement relevées. 


TABLE DES SIGLES 


À — S. E. Asseuax. Acta SS. 
martyrum orientalium et occidentalium, 
t. ], Romae. 1748. 

Br — P, Bensax, Acta martyrum et 
sanctorum, Paris, 1891-1897. 

B -— Cod. Vindobonensis Hist. gr. 5. 

C — Cod. Oxoniensis Clarke 43. 

D = Cod. Vaticanus 807. 

3 — Cod. Vindobonensis Hist. gr. 45. 
EF — Cod. Klorentinus B. N. 1214. 

3 — Cod. Parisiensis 1468. 

I — Cod, Vaticanus 866. 

1 — Cod. Vaticanus 1671. 

J — Cod. Ilicrosolymitanus 1. 

K — Cod, Vaticanus 1669. 

L — Cod, Oxoniensis Laud. 68. 


M — Cod. Venetus Marc. 359. 
N — Cod. Parisiensis 1519. 


O — Cod. Ottobonianus 92. 
P — Cod. Parisiensis 1452, 
Q — Cod. Parisiensis 1537. 
R — Cod. Mosquensis 376. 


S — Synaxarium ecclesiae Constan- 
tinopolitanae (Bruxellis, 1902). 


T — Cod. Parisiensis 1481. 

U — Cod. Venetus Marc. 349. 

V — Cod. Vaticanus 1660. 

W=— Cod. Vindobonensis Hist. gr. 3. 
X — Cod. Parisiensis 1020. 

Y — Cod. Parisiensis 1487. 

Z, = Cod. Parisiensis 1522. 
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PASSIO SANCTORUM MARTYRUM IONAE ET BARACHISIL. 


L. ” Saborius Persarum rex XVIII anno regni sui adversus ecclesias 
Christi et eos, a quibus Deus omnipotens colebatur, persecutionem exer- 
euit. Tussit enim magis ut sancta Christi templa diruerent et christianorum 
monasteria ‘incenderunt; praeterea imperavit, ut christiani conquirerentur, 
inventique cogerentur diis sacrificare, et qui parerent, magnis aflicerentur 
honoribus ; qui vero parere reeusarent, variis tormentis et supplicns gravis- 
simis excruciarentur. Eo tempore erant in regione Persarum, in quodam 
vico, qui vocatur lasa, duo fratres Jonas et Barachisius, viri iustitia fideque 
pleni, qui magna cum reverentia mandata Domini observabant. Hi sancti, 
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2. — 1. npgovpeïodas M, cohortabantur A, p. 216. — 2. Mapwlas hic M; Moapouôz: infra, n. 19. 


audita christinnorum perseeutione, mansionem suam reliquerunt. et ad eum 
locum, ubi impii magi christianos omnes acerbissime excruciahant, pro- 
fecti sunt. 

2. Cum autem essent in vico, qui dicitur Bardiaboch, et ad carcerem, 
in quo christiani inclusi tenebantur, accessissent, orarunt carceris custo- 
dem, ut sibi ad christianos damnatos ingredi permitteret. Cumque ingressi 
essent, novem invenerunt viros condemnatos, qui impii regis Saborii decretis 
alversabantur. Cum igitur saneti lonas et Barachisius vidissent 60s in crucia- 
übus et salutassent, coeperunt illos cohortari ac dicere : Fratres ac patres, 
nil timcamus, sed in nomine crucifixi certamen unum sustineamus, ut co- 
ronAun asscqUuamur sempiternan, quemadmodum et fratres patresque nostri 
martyrio ipsam quoque sunt assccuti. Ilac sancti lonae Barachisiique ora- 
tione ali magis adhuc conlirmati, *<e mutuo cohortabantur, et gratiae, nt ita 
dicam, olco se vicissim ad patientiam et tormentorum atque martyrii perfec- 
tionem ungebant et corroborabant. Sanctorum autem martyrum, qui in car- 
cere vincti erant, nomina hace sunt : Zanithas, Lazarus, Maruthas, Nerses, 
Elias, Mares, Abibus, Simbeethes et Sabas. Hi pro Christi nomine cum 
multos cruciatus pertulissent, et in ipso martyrii certamine vitae cursum 
pracclare confecissent. firmam lidem servantes, incorrupta atque immortali 
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3. — 1. « Ex uno eodemque Hormisdatsciro magorum principe duos fecit, alterum Masdrath, allerum 
Seroth perperam appellans. » A, p. 225. 
4, — 1.ita M; rectius legas xpivnte... Epyaïnobe. 


martyrii corona magna cum laude redimiti, in caelum ad angelorum choros 
advolarunt. 

3. Post hace autem quidam magi sancti lonam et Barachisium apud 
tres magorum principes, Masdrath et Seroth et Maarnesem, a quibus sancti 
damnati fuerant, acceusarunt, quod neque immolarent, nec regis mandatis 
oboedirent, nee solem et ignem et aquam adorare vellent, quodque novem 
illi martyres eorum sermonibus adducti, regis decretis non obtemperassent. 

4. Tune magorum principes indignatione pleni, eos ad se adduci ius- 
serunt, atque ita allocuti sunt : Adiuramus vos per nostrum regem regum 
Saborium, ut vere nobis ad ea, de quibus fueritis interrogati, respondeatis. 
Paretisne regis voluntati, et oboeditis decretis eius et adoratis solem et 
ignem et aquam, ut iubet ipse rex, an non? Responderunt sancti lonas et 
Barachisius : Loquemur * vobis; vos autem ita nos audite, ut principes ct 
regis Persarum iudices decet. Vos enim delegit iudices, et omne iudicium 
suum in manibus vestris collocavit, ut iuste iudicetis. Nonne debetis, prae- 
elari iudices, magis quam terrenum regem timere eum, qui vobis sapientrun 
et intellegentiam dedit, et Deum, qui caeli et terrue atque omnium spirituum 
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imperium habet, agnoscerce, quique temporum distinguit varietates, atque 
omnia moderatur, et vobis prudentiam largitus est, ut iudicetis cos, qui 
in carne sunt similes vobis ? Adiuramus igitur vos, ut vere sincereque dicatis 
nobis, quem Deum abnegare debeamus : caelestemne an terrenum, acter- 
num an caducum? Nos enim credimus in Deum, qui fecit caclum et terram; ; 
non autem mortali homini eredimus. Neque enim debemus homini eredere, 
qui exiguo vivit temporis spatio, et moritur, ac sepelitur, quemadmodum 
nos, et in aliorum hominum numero ponitur. 

Iis auditis, magorum principes vehementer indignati, atque impio 
furore pleni, quod rex ipsorum contumelia esset affectus a sanctis, qui 10 
mortalem eum assererent, virgas asperas e malis punicis atque spinosas af- 
ferri iusserunt, ut caederentur. Sed imperarunt prius ut separarentur, quo 
neutcr posset, quid ab altero dictum esset, intellegere, atque ita in Christi 
certamine confirmari. Cum Masdrath et Seroth et Maarneses, tres magorum 
principes, considentes ut de sanctis quaestionem haberent, iracunde iusse- 1: 

“Lot, loi ruut ut sanctus Tonas solus addueeretur. Quo quidem addueto : ‘Quid tibi. 
inquiunt, faciendum sit, dispice. Si deos veneraris ct adoras, solique et igni 
et aquae sacrificas, et quae a rege regum Saborio iussa sunt perfcis, li- 
ber eum honore dimitteris; alioqui te acerbissimis tormentis et suppliciis 
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gravissimis afliciemus. Neque vero putes nos tibi esse inimicos. Ipsi enim 
tibi nihil mali faciemus, nisi tute saluti tuae male consulueris. Respondit 
sanctus Jonas : [stius, inquiens, ego salutis non egeo propter lesu Christi 
vitam : praeterit enim nec unquam permanet. Quamobrem nunquam negabo 
Dominum meum lesum Christum viventem in saecula quoniam ipse est spes 
omnium christianorum nec confunduntur qui sperant in eum : sic enim nobis 
pollicitus est : Amen, amen, inquiens, dico vobis, quisquis me negaverit Co- 
ram filiis hominuni, et ego negabo eum coram Patre meo qui in caelis est et 
coram sanciis angelis'. Veniet enim in nubibus caeli* in gloria Patris sui et 
angelorum atque archangelorum iamque paratus est ut unicuique homini 
reddat sccundum opera ipsius. Quae cum ita sint, facite in me quod vobis 
mandatum est: neque enim putetis nos domum Dei relicturos, aut ab eo ul- 
lis terroribus defecturos, qui nobis concessit, ut sanctae domui eius servi- 
remus, et nobis dixit : Vos estis lux mundi. Et rursum : Vos, inquit, estis 
sal terrae *; quod si sal evanuerit, in quo salientur ea quae salienda sunt? 
Quare si, ut suadetis, vestro regi regum obtemperemus, et iussa eius facia- 
mus, non solum negabimus Dominum nostrum, sed causa erimus ut vos 
omnes illum negetis, et perniciem * omnibus afferemus. 
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6. — 1. égovtas M. — 2, supra lin. add. M. 


6. Iaec cum audivissent magorum principes, ira concitati, iusserunt, ut 
lege persica vinciretur. Traiecta igitur virga inter manus et erura, iners 
humi iacebat vir sanetus lanquam lapis: ministri autem eum virgis e malo 
puuica spinosis verberabant, nec prins destiterunt, quam eius lacerata sunt 
latera. Ipse vero dum vapularet, non repugnabat, sed Deum faudans diee- 
bat : Gloria tibi, Deus patrum nostrorum, Abraham, Isaac et Jacob, qui edu- 
xisti nos ex hoc mundo, et dignatus es nos ad amorem et fidem sanctam 
tuam adducere; nam per fidem Abraham iusti cognovimus fidem sanctam 
tuam, cum tamen pauca pro multis patiamur. Et nune, Domine, da nobis 
patientiam, ut perficiamus omnia, quae nobis Spiritus sanctus tuus prac- 
cepil, qui et cantieum novum cecinit per os patris nostri David. Fac nos di- 
gnos, qui faciamus ea quae dicit; ait enim : Unam petii a Domino, hanc re- 
quiram!, id est, ut semper sim tecum, Domine. Hoc mihi, Deus, quod expecto 
cotidie, per martyrium elargire. Haec sanctus Ilonas cum dixisset magna 
voce magorum principibus : Ego, inquit, à rege vestro peceatore. et omnibus 
amicis cius quicumque sint — sunt enim omnes Satanac principes — discedo 
et omnes ipsos abnego, et a sole ac luna et stellis atque igne et aqua, quos 
esse deos asseritis, alienus sum, nec ullo modo illos adoro : sed eredo in Pa- 
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8. — 1.’ ev ita M; cf. infra n. 11. 


trem et Filium et Spiritum sanctum, veram Trinitatem, quae servat mundum 
universum, * fecitque deos etiam vestros, quos nobis per vim adorandos cen- 
setis. 

7. Ilaec audientes magorum principes, iusserunt ut pes eïius funiculo 
vinciretur, atque ita in pruinam et glaciem extraheretur, ibique totam noc- 
tem iaceret — erat enim hyems — observareturque, quid frigoris causa 
faceret. Ministri fecerunt imperata, et illic eum usque ad sequentem diem 
reliquerunt,. 

8. Iniqui iudices rursum considentes in tribunali, sanctum Barachisium 
adduei imperarunt. Quo adducto et coram ipsis consistente : Quid agis, in- 
quiunt, Barachisi? Immolasne et solem atque ignem et aquam adoras et 
veneraris, quemadmodum et frater tuus Jonas, mutato consilio, fecit, an tor- 
mentorum certamen vis in corpore tuo suscipere? Respondit sanctus Bara- 
chisius : Quemadmodum frater meus adoravit, sic ego adoro et veneror et 
colo. Vos de ipso falsum retulistis : nam veritas non permisit, ut id faceret. 
Quis enim mentem eius excaecare potuisset, ut relicto eo a quo ipse crea- 
tus est, adoraret ea quae creata sunt ut hominibus serviant? Si adoranda 
essent, non servirent hominibus, sed homines illis inservirent : dedecus 
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enim esset igni, si nobis servili ordine deserviret. Nunc autem videmus 
homines non solum divites, verum ctiam pauperes, non bonos tantum sed et 
malos, ignis uti servitio. Cum igitur ignis constitutus sit servus noster ab eo 
qui fecit illum, iniquum est velle vos cogere ut ignem adoremus quem 
Deus ad humanos usus creavit * et abnegemus ipsum Deum qui fecit caelum 
et terram et mare et omnia quae in eis sunt. Aequum est potius ut gloria et 
adoratio atque omnis honor a regibus et principibus et ducibus et omni 
spiritu tribuatur ei, a quo et sublimia et profunda facta sunt, cuius arcana 
consilia nemo potest comprehendere, neque valet ad sublimitatem gloriac 
eius pervenire, cum tamen auxilio ipsius egeant omnes filii hominum. Ipse 
enim alit omnes, nullius indiget, omnia moderatur; illud tantum a nobis 
requirit ut nomen Domini cognoscamus nec sinamus nos figmentis et erro- 
ribus decipi. Sie enim iubet : ne feceritis vobis idola', nec adoraveritis 
opera manuum vestrarum, nec ullam aliam rem procreatam : quoniam ego 
sum Dominus Deus vester, qui a principio sum et sine fine permaneo, et non 
est alius Deus praeter me, et gloriam meam alteri non dabo?, neque virtutes 
meas sculpülibus neque honorem meum idolis. Ego occido et vitam praebeo", 
et non est qui manus meas possit effugere. 


1. Cf, Exod., xx, 4; Deut., v, 6. — 2. Is., XLU, 8. — 3. I Reg. I, 6. 
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9. Tunc irati magorum principes, coeperunt eos admirari et ipsorum 
constantiam, ac dicere : Ne iudicemus illos hoc tempore, ne qui eorum qui 
pi sunt, et solem et ignem et aquam adorant, auditis eorum sermonibus, a 
religione nostra deficiant, et immolare recusent : noctu potius illos audiamus, 
cum omnes dormiunt et conquiescunt, ne quis cognoscat, quae ab ipsis di- 
cuntur aut * quae fiunt a nobis. Tunc igitur iudicium intermiserunt. Nocte 
autem, cum magna esset quies, considentes iusserunt sanctum Barachisium 
adduci, et magno eum silentio eum audiebant. Cumque maulta ultro citroque 
dicerentur, et in ea disputatione sanctus Barachisius, divina sapientia muni- 
tus, victor existeret, indignati iusserunt duas glebas aeneas ardentissimas 
sub axillas ipsius admoveri et dixerunt ei : Per regis regum Saborii coro- 
nam abice alteram e glebis in terram, ut intellegamus te Deum tuum abne- 
gasse. Respondit sanctus Barachisius : Ministri Satanae et principes seele- 
rati, per salutem Dei mei et interitum Satanae patris vestri, non timeo 
regem vestrum, et neutram glebarum in terram abiciam, sed utramque 
propter nomen Christi perferam. Quin etiam vos adiuro per viventem Deum, 
ut ad hunc cruciatum maiores alios, si quos habetis, adiungatis. Quis enim 
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41. — 1. roraÿrnv avanerauuévnv M. 


ad bellum proficiscitur, et in praelium ingredilur, qui non promptus sit mor- 
tem oppetcre, ut magnam gloriam et praemia multa et locum principis a 
rege consequatur ? 

10. Haec cum a sancto Barachisio dicerentur, ingenti dementia victi ma- 
gorum principes, iusserunt plumbum liquelieri et in palpebras eius et nares 
conict; rursumque liquelieri plumbum jusserunt, *et in fauces cius et aures 
infundi, ne audire loquive posset. Post autem ministris 1lum tradiderunt, 
dicentes : Abducite eum in carcerem., ibique uno pede suspensum ineludite. 

LI. Tunc imperarunt, ut beatus lonas iterum ad conspectum suum ad- 
duceretur, Quo quidem adducto : Quomodo, inquiunt, se habet corpus tuum? 
el quomodo noctem illam totam glaciei et frigori expositus transegisti? Re- 
spondens beatus Jonas : Nullam, inquit, mihi eredite, regit principes, Deus 
meus, in quo animus meus conquiescit, noctem unquam mihi aeque tran- 
quillam largitus est, ex quo me peperit mater mea; nec memini unquam, 
ex quo seire potui quid sensus sit, ullam omnino noctem ita mihi quiescenti 
suavem exlitisse: consolatio enim mihi praesto fuit ex sancto ille liumo, eui 
aflixus fuit Dominus meus lesus Christus. 

12, His auditis iniqui magorum principes dixerunt : Atqui frater tuus 
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42. — 1. hic in margine prima manu adscriplum est xa6’ 6)ov M. —2. x&v M. 


Barachisius Deum tuum abnegavit, et tu adhue in sententia permanes obs- 
tinate ? Respondit sanetus lonas : Scio, inquiens, et ego fratrem meum abne- 
gasse diabolum et omnes angelos eius, seque perfecte Christo Domino ad- 
dixisse, Nonne, dixerunt magorum principes, magis expedit Gibi, ut a Deo tuo 
deficias quam ut vitam amittas? Respondit sanctus Jonas : O caeci et stulti, 
quomodo vos esse prudentes iactitatis? Expendite, quaeso, pro vestra pru- 
dentia* veritatem. Non potest homo qui tritieum habet in horreo reconditum 
et servat illud, quamvis et imbres et nives et fulmina et reliquae aeris 
iniuriae vigeant, sibi temperare, quin ipsum triticum sumat et manibus suis 
in terram jaciat, seminans in nomine Domini; sperat enim ex semine exiguo 
se messis tempore, Christo favente, aream repleturum. Quod si triticum in 
horreo suo reliquerit, et non seminaverit, deficiet et crescere non poterit. 
Idem in hominibus licet considerare. Si quis in hoc mundo pro nomine 
Domini nostri lesu Christi animam suam perdiderit, in novo mundo, cum 
venerit ad hominum filios renovandos, eos, qui in ipsum credunt et volun- 
tatem eius faciunt, renovabit in lumine suo, quod nunquam praeterit neque 
dissolvitur: eos vero, qui praecepta ipsius mandataque neglegunt, in ignem 
coniciet qui nunquam extinguitur; nèque enim carbones habet ignis ipso- 
rum, ut seriptum est, nec lucem habet eorum flamma. 
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43. — 1. Jéyovrez M. — 2. Éaurots, &d est sine adiutorio. — 3. ita M, Bacävous exrspecles. 


13. Haec ille cum dixisset, diu magorum principes obmutuerunt, ser- 
monem ipsius admirati. Postea vero dixerunt ei : Ne erres, lona, neque scrip- 
luras sequaris ; mullos enin seriplurae deciprunt. Respondit beatus lonas, et : 
Recte, inquit, dixistis, seripturas decipere: decipiant enim seripturac Grie- 
corum, nec ahud magis homines decipit, quan vita mundi huins: quisquis 
autem Christi gustat affietionem, is nunquam fallitur, Quemadmodum enim 
cum dives aliquis amicos ad convivium vocat, illi, relictis propris aedibus, 
accedunt,* sciunt enim se ad laetitiam invitari; eum autem discubuerint ac 
vinum degustarint, si suave sit, gaudent ct largius bibunt, nec postquam 
ebrii facti sunt domum reverti possunt, sed eorum domestier apprehendunt 
illos, domumque deducunt; postridie autem mane, eum jam vinum edor- 
mierint, et erapulam exhalarint, valde laetantur, quod apud domesticos suos 
sint; sic et Christi servi, cum se a principibus in carcerem vocari sentiunt, 
se ad certamina et tormenta ire non ignorant; cum igitur accesserint el 
biberint et cruciatibus atque umore Christi ebrii evaserint, nec familiae nec 
liberorum amplius nee famae recordantur, nec aurum aut argentum ant quic- 
quam aliud curant; sed reges ct principes aspernantur, et regem unum expcc- 
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15. — 1. späïovros M, ghéïovros correxi, melius naz)ä&%ovros, nisi malueris Beïtovtos, ul habel R, 
infra, 1], 7. 


tant magnum Christum, cuius nos milites sumus in saecula saeculorum per- 
manentis, cuiusque regnum non praeterit, sed manet in aeternum. 

14. His auditis, iusserunt magorum principes, ut sancto lonae, tan- 
quam plura quan opus esset locuto, digiti manuum ac pedum pracciderentur. 
Quod quidem ministri cum ellecissent, amputatos digitos in conspectu ipsius 
proicientes, dixerunt : Ecce nunc quomodo digitos tuos in terra dissemi- 
navimus; expecta igitur, et cum messis tempus advenerit, aderunt tibi 
multi digiti. Respondit sanctus Jonas :* Ego digitorum et manuum non eue 
multitudine; Deus, a quo factus sum, mea, in ea renovatione. quam in 
nobis est effecturus, ipse renovabit, 

15. Audientes haec magorum principes, iracundia pleni, iusserunt 
picem in magno vase liquefieri, et caput eius a ministris abradi, tum ipsum 
sanctum in saccum ita conici ut caput extaret. Feccrunt iniqui ministri 
quod fucrat imperatum, et sancti viri cutem capitis ac linguam in vas pice 
plenum immiserunt, deinde totum etiam ipsum sanctum in picem in medio 
vasis vehementissime aestuantis coniecerunt. Verum sancto Iona in vas 
coniecto, statim tota pix e vase defluxit, ita ut eum non attingeret, nec ulla 
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47. — 1. om. M, sed cf. supra n. 3, not. 1. — 2. Lpù0... Maapveci hic M. 


1G. Rem amirabilem ae novam admirati homines impii, et videntes 
virum sanctum nullum ex tanto tormento damnum acccpisse, cochleam af- 
ferri iusserunt, et in ea sanetum poni vehementerque comprimi ac dissecari. 
Fecerunt ministri imperata ipsumque in cochlea compresserunt, el omnia | 
illius ossa confregerunt, deinde ipsum medium dissecuerunt. Cum autem 5 
dissectus esset, imperarunt impii magorum principes, ut corpus eius in | 
lacum profundissimum conicerent ac diligenter observarent. Atque ita 
factum est. 

17. Sancto igitur Jona martyrii coronam assecuto, iusserunt rursum 
ad quacstionem sanclum Barachisium adduci, atque ita eum alloeuti sunt : 1 | 
Parce membris tuis, Barachisi, et noli intempestive teipsum perdere. Respon- 

* Fol. 106 dit eis vir sanctus : Neque ego, inquiens, meipsum formavi * neque perdam. 
Dominus, a quo factus sum, me virtute sua renovabit eripietque me € 
manibus vestris et e manibus principis vestri nequissimi, qui opificem 
suum Deum non agnoscit, sed diaboli voluntatem defendit studetque per- 1: 
ficere. Iaee cum a sancto dicta essent, duo ex magorum principibus Mas- 
drath et Seroth ad Maarnesem conversi : Nos, inquiunt, regem regum 
Saborium aflicimus ignominia. Isti enim errore suo confisi, neminem verentur. 
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Ita locuti, ardentes ira vultus suos ad beatum Barachisium converterunt, 
iusseruntque ipsum in spinas conici, deinde arundines afferri findique medias 
et sancti viri carni admoveri, tum funiculo tenui ipsum circumvinciri atque 
comprimi, donec arundines in carnem penetrarent; post autem imperarunt, 
ut arundines extraherentur ut eius carnes dilacerarent. Sie igitur fecerunt 
ministri, et carnes ipsius dilaniarunt. Tunc in cochleam, in qua sancius 
lonas sectus fucrat, inici iusserunt impii, atque ibi omnia ossa eius perfringi; 
quac cum essent confracta, magorum principes ministris imperarunt, ut in 
fauces ipsius picem ardentem conicerent; atque ita beatus Barachisius 
animam reddidit, et ad sanctorum martyrum numerum ascriptus est. 

18. Cum autem vir quidam pietate insignis, nomine Abdissotas, sanctos 
Ionam et Barachisium martyrio coronatos intellexisset, accessit, ® et sanc- 
torum tabernacula quingentis miliarisiis daricis et tribus vestimentis sericis 
emit ab is a quibus servabantur. Neque vero sola sanctorum lonae et Bara- 
chisti corpora mercatus est, sed illorum etiam qui ante ipsos martyrium 
pertulerant. luravit autem emptor, neminem e principibus resciturum, custo- 
des sanctorum corpora vendidisse, dixitque se illorum, qui martyrio essent 
affecti, veterem amicum esse. Gustodes enim iusiurandum exegerant, reveriti 
ne, si res ad principum aures pervenisset, in aliquod periculum inciderent. 
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49. — 1. Zavièaç hic M; cf. supra n. 2. — 2. Srpéerôñs hic M; cf. supra n. 2. 


19. Sanctorum, qui martyrii palmam tulerunt, nomina haec sunt, ut 
superius diximus : fonas et Barachisius, Zanithas. Lazarus, Maruthas, Nerses, 
Elias, Mares, Abibus, Simbeethes et Sabas. Undecim hi pugiles glorio- 
sique martyres ad finem usque pro Christo decertarunt, passique sunt se 
variis cruciatuum generibus torqueri, ut in Christi fide constantes appa- 
rerent et pracelarum virtutis specimen et exemplum ac formam posteris 
relinquerent. Ii sancti beatissinn et Christi milites invicti strenue pro duce 
suo pugnantes et victoriam de Christi hostibus reportantes, stolam luceis 
induti sunt et incorruptam ab ipso gloriac coronam obtinuerunt; et nos 
omnes eorum précibus et supplicationtbus apud Deum adiuvemur, Interfeeti 
sunt novem ex iis Christi martyribus VI. calendas aprilis, reliqui autem duo 
IV. calendas ceiusdem mensis. 

20. Hanc autem sanctorum martyrum historiam conscripsit Esaias Adabi 
filius, <Arzanita,> qui cum eques esset regis Persarum Saborii, et cum ma- 
gorum principibus, * ut auditor tantum et spectator eorum quae fiecbant, inter- 
esset atque ita omnia quae in hoc certamine contigerunt ab initio ad finem 
usque audisset et perspexisset, ea ad omnium acdificationem atque utilitatem 
et salutem litterarum monumentis mandavit, ut talem pro Christo virtutem 
omunes studeant imitari, eui gloria et imperium in saecula succulorum. Amen. 
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PASSIO SANCTAE PHERBUTHAE ET SORORIS EIUS 
ET ANCILLAE EIUS. 


1. * Tempore persecutionis nostrae, subito regina ipsa aegrotare coepit. 
Quoniam vero eius animus in [udaeos, crucis Christi inimicos, admodum erat 
propensus, ac libenter quaecumque ill dixissent audiebat; reginam cum 
Judaei audissent, illi suggesserunt, quoniam episcopus Symeon, cognomento 
Gnapheus, interfectus fuerat, propterea illius sorores venena reginae commi- 
seuisse, quo ipsa mortem obiret. Ut vero sermo hic ad aures imperatoris 
pervenit, statim sancta Pherbuthe cum sorore et ancilla sua comprehensa fuit. 
rat autem Pherbuthe illa virtutis exercitatione praestantissima; quin imo 
non minus eius soror, quan ipsa, vitae imstitutionem in Christo lesu pulcher- 
rimam adepta fuerat. Ductae igitur illae sunt ad palatium, ut de re illa inter- 
rouarentur. Exit igitur imperatoris lussu maupies, cuius nominis interpretatio 
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est, pontifex magorum, et duo una cum illa magistratus, ut eas mulieres 
audirent. Ut vero coram illis stetit sancta Pherbuthe una cum duabus feminis, 
quae cum ipsa erant, viderunt cius pulchritudinem (erat enim revera saneta 
ia virgo specie admodum egreghu statimque suo quisque pravam animo 
concepit Hbidinem, inter se tamem talem libidinosam cogitationent occulta- 
bant. [lis igitur dixerunt : Quare vos machinatac estis veneficia reginae et 
dominae totius orbis terrarium? ob id nunc morti estis obnoxiae. Quibus 
sancta Pherbuthe respondit : Quare cam cogitationem Satanas vobis in 
meutem coniecit, quae a veritate multum abhorret? et quare * iniuste vultis nos 
calnnnnart Si nostrum sanguinem Siitis, quisnam est qui prohibeat vos eum 
bibere? Si nostram caedem eupitis, ecce singulis diebus vestras manus coin- 
quinatis ? Nos vero propter Deum nostrum, ut christianos decet, morimur, non 
cum negantes quoniam ipse est vita nostra, quemadmodum seriptum est, ut 
unum Deum adoremus, et îlli soli serviamus', ita enim et facimus. Quin et 
abs seriplum est: Venelicus per manum populi sui moriatur*?. Quomodo reitur 
nos veneficia machinatae sumus, cum non minus malum hoc sit, quam si Deum 
nostrum negaremus Etenim pro utriusque peceati poena, illis qui huiusmodi 
criminibus obnoxii sunt, mors proposita est. 

2, Cum haec Pherbuthe virgo diceret, libenter cam uterque audicbat. 
Cumque eius pulchritudinem et sapientiam illi obstupescerent, loqui non 
polerant, sed quisque secum ita cogitabat : Ego regem precabor, ut liceat a 
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morte illas eripere; itaque hanc uxorem ducam. Tandem mauptes ill hoc 
dixit : Quamvis, ut ipsa dicis, non liceat vobis veneficia commiscere, ne legem 
vestram violetis, tamen fratris vestri mortem dolentes, hoc fecistis. Et quod- 
nam malum, inquit Pherbuthe, frater passus est, ut eius causa vitam illam, 
quae a Deo vivente proficiscitur, nos perdere vellemus? Nam etsi vos propter 
vestram pravitatem atque invidiam eum interfecistis, ille tamen vivit, et in 
caelesti regno exultat; quod regnum vestro imperio ac potestati sic praestat, 
ut prae illo vestrum istud inane quiddam sit. Haec cum illa dixisset, iussit 
illas in carcerem duci et custodiri. 

3. Cum autem dies illuxisset, mauptes ille elam ad Pherbuthem misit, 
qui dicerent se paratum esse regem precari, et a morte illam et quae cum 
ipsa erant liberarc, * modo eius uxor esse vellet. Virgo autem illa opens 
fortis et victrix cum haec audisset obstupuit. Ad eum autem : Comprime, 
inquit, os istud, canis impurissime, Dei et omnis veritatis inimice, neque am- 
plius perge impura ista verba ad aures meas loqui, nequeenim animus mous illa 
patitur. Deus avertat ne hoc unquam fiat, quoniam semel copulata sum cum 
Domino meo Christo, et virginitatem meam ipsi custodio, fidemque et veritatem 
ei praestare studeo. Ille enim, qui solus peccato liber est, me potest eripere 
ex impurissimis vestris mauibus et sordidis cogitationibus, quas contra me 
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cogitastis. Equidem mori non timco, neque caedem formido. Haec enim via, in 
quam me vultis immittere, ducet me ad fratrem meum et episcopum dilectum 
Symeonem, ul illie gemitus et aerumnarum mearum consolationem inveniam; 
quibus acrumnis anima mea post cius obitum alfecta est. Similiter autem et 
duo magistratus ad eun miserunt illud idem significantes, quibus irato animo 
et asperis verbis respondens, cos a se repulit. 

Cum igitur uterque se victum sensisset ac suam libidinem non id 
assecutam, quod frustra tentaverat, animadvertisset, tres illi consilio inito 
adversus eas feminas locuti sunt, et iniustum testimonium dixerunt, quod 
mulieres illae essent veneficae. Cum imperator haec audivisset, praccepit ut, 
si solem adorarent, mortem evaderent. Ut autem nuntiatum illis fuit quod 
imperator iusserat ut solem adorarent, sanctae illae feminae hoc respon- 
derunt : Nos effectorem caeli et terrae adoramus eiusque honorem soli offerre 
nolumus, quippe qui eius Dei opus est quem nos colimus, quin etiam minae 
véstrae nunquam facient ut a caritate salvatoris et domini nostri Iesu Christi 
unquam separari possimus. Ut igitur haec illae codemque animo dixerunt, 
magi voce magna clamantes : Dispereant, mquiunt, istae de terra, quae regi- 
nac venena pararunt, ut in morbum illa incideret et interiret. Statimque talis 
sententia contra illas lata est, ut qua morte vellent magi, feminae illae more- 
rentur, Diccbant enim nefarit atque impuri homines quod nisi earum corpora 
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in duas partes secta fuerint, et regina ipsa per medias illas partes transierit, 
eurari non poterit. Ut igitur eas ciecerunt interficiendas, denuo mauptes, 
dum mulieres abducerentur, mittens ad sanetam virginem Pherbuthem : Si 
vis, inquit, me audire, neque tu morieris neque puellae quae tecum sunt. 
Sancta vero Pherbuthe magna et aspera voce : Quare, inquit, impure canis, ea 
loqueris, quae ego audire non possum? Ego enim perfecte mori cupio, ut 
aeternam vitam habeam : nunquam huius brevis vitae causa remissior fiam, 
ne moriar morte sempiterna. 

5. Cum igitur ante urbis portas mulieres illas duxissent, singulis duos 
palos fixerunt, in quorum uno collum ligantes, in altero vero pedes, et earum 
unamquamque ils protendentes, fabrilem serram inferentes, in duas partes 
eas sceuerunt. Cumque ligna tria magna hinc et alia tria illine in terram 
fixissent, sancta illa corpora in eis suspenderunt. O terribile et horrendum 
spectaculum "0 factum lacrvmis, compunctione, stupore et gemitibus plenum! 
Si quis lacrymas desiderat, veniat, eiulet et prace compunctione corpus 
laervmis madefaciat. En ut corpora iucunda et sancta, velut triumphus quidum, 
in via proposita sunt. Corpora, inquam, illa in quibus sanetae feminae per 
totum vitae suae tempus honestatem et virginitatem servaverunt. Libertas 
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Uialamo exereuerunt. En ut gloria in ignominiam proposita est O quantum 
Dei iustum illud iudicium patiens est! Sed cum exsurrexerit ut rationes 
inquirat, non amplius condonabit neque miserebitur. O quantum audelsuper- 
bia! Sed cum ceciderit non habet medicinam, neque consistit. Vere ligna 
hacc, quibus sancta corpora fuere suspensa, fructus iustitiae sunt; isti 
autem vere lupi 1lli Arabiae, immisericordes, duri, et sanguinis voratores ; 
illi, mquam, qui ea secuerunt et suspenderunt. Talem saevitiam beatus ille 
prophela considerans dicebat : Forte vivos deglutissent nos'. Et cum iratus 
esset, furor ipsius in nos, viventes in infernum deduxit nos*. Numquid aliquis 
re illa terribili lactatus est, aut aequo animo tulit spectaculum illud horribile? 
An aliquis ea sine lacrymis aspexit aut videre potuit? Opinor certe nemo. 
Quod si quis ea videre potuit, illum humanae naturae non opinor esse par- 
ticipem. 

6. Tulerunt igitur miseram illam reginam in eam viam, feceruntque ut per 
casta el sancta illa corpora transiret, omnisque turma eam sequebatur; illo 
enim die imperator censum recipiebat. Consummata est sancta Pherbuthe cum 
sorore et ancilla quinto die mensis aprilis, in Christo lesu Domino nostro, 
cui gloria et imperium et honor et adoratio in saecula saeculorum. Amen. 
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MARTYRIUM SANCTI SADOTH EPISCOPI 


ET CENTUM VIGINTI OCTO QUI CUM EO SUBIERE MARTYRIUM IX 


SECUNDO ANNO PERSECUTIONIS. 


1. * Postquam sancti Symeonis fuit perfectum martyrium, eius loco suc- 
cessit sanctus Sadoth in civitate quae dicitur Salec et Ctesiphon, quae sunt 
regiae apud Persas civitates. Is quodam die vidit visionem terribilem; et 
apud se miratus, convocavit clerum suum, presbyteros et diaconos; erant 
enim oceulti propter timorem regis. Et incipiens eis narrare, dixit : Vidi 
hac nocte in somnis scalas stantes cum magna gloria, quarum principium 
erat in caelo, super eas autem stabat sanctus episcopus Symeon cum magna 
et infinita gloria. Ego vero stabam infra in terra, et me vocans cum 
magno gaudio, dixit mihi : Ascende ad me, Sadoth, ascende, ne timeas; ego 
enim heri ascendi, tu autem cras ascendes. Ab illa vero hora credidi fore ut 
assumar ad venerandam et pulcherrimam Christi confessionem. Quod autem 
dixit : Ego heri ascendi, tu vero cras ascendes, significat eum quidem anno 
superiore subiisse martyrium, me autem hoc anno futurum martyrem et 
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occidendum. Coepitque eos admonere et adhortari ex sacris scripturis, 
dicens : Fratres mei dilecti et patres, Deum amemus ex tota anima", et 
Dominum lesum Christum ex tota mente, et induti lorica fidei*, non timebi- 
mus omne malum. Mors autem et caedes si ad nos venerit, non formidemus, 
sed unusquisque nostrum bellum gerat pro viribus, et decertet ut perfectüs 
athleta. Nam sive moriamur, moriemur ut perfecti, sive vivamus, vivemus 
ut iusti. Quod si etiam moriamur, moriamur propter nostrum servatorem 
lesum Christum. Cum ergo ensis det'vitam, adeste et cam rapiamus; et 
quéundo micat yladius, aeternac vitae opes nobis comparemns. Quamdiu enm 
est dies, celeri pede pergamus ad mansionem regni coelestis, ut abundan- 
tiorem honorem et gloriam aeternam consequamur, et omni futurac genera- 
tioni nobis nomen et gloriam relinquamus. Fratres, oremus Deum nostrum, 
ut cito nobis impleat hanc visionem. Nam cum gaudio et desiderio et magno 
amore accipit spiritalis adventum talis mortis, neque timuerit aliquis qui 
fucrit pracparatus. Carnali autem est terribilis et formidandus eius adventus. 
Spiritalis non timet mortem, ut qui vitam possideat spiritalem. Carnalis 
vero caligat et tremit, ut qui carnalem vitam habeat. Qui sunt viri boni 
promptoque et alacri animi studio, talem mortem persequuntur, ut ex ea 
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vitam aeternam possideant. Qui sunt autem ignavi et pigri, iis ea visa se 
abscondunt. Qui Deum diligunt, ad Deum excesserunt ; qui vero mundum, 
manent in mundo, illi quidem resoluti ad laetitiam et exultationem, hi 
autem ad afllictiones manentes et suspiria. 

2. Secundo autem anno nostrae persecutionis venit Sapores rex Persarum 
in dictam civitatem Salec et Ctesiphontem; et apud eum fuit accusatus epi- 
scopus et athleta Sadoth, quod quidem interpretatum idem est quod regis 
amicus; revera enim dilexerat caelestem regem Christum ex tota anima sua 
et totis viribus. Sanctus enim Sadoth et cum esset perfecte continens, 
plenusque fide et iustitia, fuit imitator sancti Symeonis cuius erat successor. 
Mittens ergo rex Sapores, eum comprehendit cum celero suo et cum aliüis 
clericis finitimae regionis et monachis, numero centum viginti octo, et omnes 
simul vincti catenis ferreis inclusi sunt in carcere, in loco obseuro et tetro, 
quinque mensibus sustinentes magnas aflictiones. Impii enim eorum tibiis 
impositis funibus lumbisque et umeris, lignisque constringentes eos usque 
adeo contenderunt et torserunt, ut ossa eorum non secus atque ossa lignorum 
quae constringuntur, stridorem emitterent, et magnum cis dolorem afferrent. 
Eos autem valde torquentes et immisericorditer, eis subinde dictitabant : 
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Adorate solem, et facite voluntatem regis et vivetis. Respondens vero 
sanctus Sadoth tanquam ex ore omnium dixit: Nos Christiani in unam 
fidem et unam potentiam et veritatem credimus, et unum testamur testimo- 
nium et unum Deum adoramus, et factorem caeli et terrae, et ei servimus 
ex tota anima et potestate nostra. Solem autem qui fuit ab eo ereatus non 
adoramus. Sed nee ignem honoramus. Qui enim ea fecit Deus, ipse ad 
ministerium dedit nobis hominibus, nec ex tuo scelerato edicto evadimus 
transgressores ex quo mors nobis a te imminet, quae nos ab hac caduca vita 
liberans ducit ad vitam aeternam. Ne ergo vel tantillum distuleris nos 
occidere neque pareas ante tuos oculos eflundere nostrum sanguinem. Tua 
enim in nos lenitas et patientia nobis procurat interitum. Rursus ergo 
dictum est sanctis tanquam ex ore regis : Si voluntatem meam non feccritis, 
et edicta mea non audieritis, ecce ad vos pervenit pessima hora vestri 
interitus. Respondentes autfem sancti tanquam uno ore dixerunt : Nos non 
perimus apud Deum nostrum, neque morimur in Christo eius, sed nos 
vivificat beata et aeterna sua vita et dat nobis ad haereditatem et 
requiem, immortale regnum et quod nunquam terminatur. De cetero 
nobis celeriter uffer mortem, qui parati sumus prompto et alacri animo 
mori propter Deum nostrum. Neque enim solem adoramus, neque ignem, 
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neque audimus hace iniqua iussa regis, quoniam sunt plena morte et 
interitu. 

3. Cum autem vidissent stabilitatem et constantiam eorum fidei et confes- 
sionis, tulerunt in eos sententiam. Cum vero audivissent beati Christi 
martyres in se datam esse sententiam, ut omnes simul gladio ferirentur, se 
forti animo pararunt ad caedem et ad mortem. Regis autem magistratus eos 
vincios elecerunt extra civitatem. Sancti vero martyres cum magno gaudio 
el laetitia sic psallebant et dicebant : ludica nos Deus et discerne causam 
nostram a gehte non sancta et ab hominibus dolosis et qui bibunt sanguinem 
serva nos, quoniam tu es fortitudo nostra et spes nostra'. Cum autem per- 
venissent ad locum in quo erant consummandi, uno animo ora sua aperientes 
dixerunt : Benedictus es Deus qui nos dignatus es hac gratia, et non no- 
stras preces habuisti contemptui, sed dedisti nobis hanc pretiosissimam 
coronam martyrii. Seis enim, Domine, nos eam quaesivisse. Et benedictus 
Deus noster unigenitus filius tuae bonitatis, qui servavit nos et vocavit ad 
vitam aeternam. Ne sinas ergo nos, Domine, alligi in hoc mundo, sed 
confirma coram te in aeternum propter tuam clementiam, et dignare nos 
lavari in pretioso baptismo sanguinis nostri, quoniam tu es solus Deus 
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glorilicatus, et unigenitus tuus filius, et sanctissimus luus spiritus in saccula. 
Amen. acc cum precati essent beati, interempti fuerunt ab iniquis neque 
cessavit ex ore corum glorificatio, doncc ultimus fuit interfectus. 

A, Consummati sunt autem CXXVIII martyres vicesimo mensis februarii. 
Venerandum vero et gloriosum episcopum et athletam Sadoih duxerunt 
vinetum in aliam patriam, quae vocatur Bethuza, in civitate quae vocatur 
Bethlapat, et illie amputarunt venerandum et sancium eius caput. Consum- 
mati sunt autem omnes sancti et gloriosi martyres in pace, laudantes et 
glorificantes Dominum nostrum lesum Christum, quem decel omnis gloria, 
honor et adoratio cum Patre et sancto Spiritu, nunc et semper et in saccula 
saeculorum. Amen. 


PASSIO SANCTI ABRAMI EPISCOPI ARBELXE IN PERSIDE. 


1. * Anno quinto persecutionis apud nos, prehensus fuit sanctissimus Abra- 
mius episcopus civitatis Arbel, iubente Aderphora magorum principe, ex patria 
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lab. Qui archimagus cum compelleret sanctum illum Abramium solem ado- 
rare, ille autem hoc agere renueret, totum corpus eius diris tormentis ex- 
carnilicavit. Clamabat autem sanctus inter intolerabiles illos cruciatus et dive- 
bat : Christianus sum et unum verum Deum adoro et ipsi soli servio ct in fide 
elus sancta et vera ad mortem usque persevero, neque me coge creaturas et 
effcctus adorare. 

2. Haec ïlli clamanti dum torqueretur dixit impius : Fac voluntatem 
regis et vives. Respondens autem martyr Christi* Abramius dixit ei : Et te 
et miserum tuum praesidem contemno, et regem tuum ipsum ut improbum 
despicio et deos eius derideo. Quantum autem voluit rex arrogantia sua humi- 
litatem nostram conculeare et veritatem nostram sua impictate aholere, ecce 
eo magis extollitur humilis nostra condicio et egrewrie uugentur res nostrar 
apud Deum; ipse autem aliligit et adxpernit quae apud illum sunt: et veritas 
quidem nostra erescit et glorificatur; qui autem deridet nos contemnitur, ct 
cotidie pedibus nostris conculcatur. Audiens autem tyrannus contumelias in 
regem à sancto prolatas, iussit illum statim decollari; et confestim occisus 
est beatus Abramius in pago dicto Thelam. Consummatus est autem mense 
februario, die quinto, in Christo lesu Domino nostro, cui gloria et potestas 
nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen. 
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PASSIO SANCTAE MARTYRIS IAE. 


1. * Anno regni Saporis, Persarum regis, quinquagesimo tertio, abiit ipse 
Sapor in castra et in confinia Romanorum fecitque fossam cum exercitu suo. 
Ivit autem etiam ad castrum appellatum Bizaïdeon potuitque illud superare 
atque in potestatem redigere murosque evertere; quin immo multitudinem Ro- 
manorum illie potuit per supplicium gladiorum e medio tollere et perdere 
viros ac mulieres quasi quinquaginta millia. Simul vero episeopum Helio- 
dorum cum Dossa et Mareabe presbyteris actatis devexae, ahisque preshyteris 
et diaconis, sanctissimis viris, cum coetu sanctorum virorum ac mulierum sub 
perpetuae virginitatis tenore viventium, omnes captivos tenuit. Et dum illi 
in regionem quae dicitur Ouzaïnorum abducerentur, contigit ut venirent in 
mansionem dictam Bisacer. Factum est autem ut in morbum incideret sanctis- 
simus episcopus Heliodorus. Moriturus autem ordinavit Dossam praedictum 
presbyterum religiosum virum, ut suo loco episcopatum gereret. Et vero 
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aare, quod acceperat ingrediens captivitatem, tradidit ipsi sanetissimo Dos- 
sae, ut sacerdotio sancte et juste et inculpate in eo fungeretur coram Domino. 
Ipse vero Dei amantissimus Heliodorus requievit * in Domino. 

2, Venerandum autem eius corpus sepultum est illie a christianis viris 
multo eum honore et gloria. Dum autem abirent illi, in via, ex isto digressi 
loco, congregatt sunt in loco quodan, et cuntabant ac hymnes dicebant, glort- 
licantes sanctum Deum, singulis dichus perlicientes iud ministerium. Verum 
magi quia psallebant et publice ministrahant Christo Deo nostro ira magna 
impleti sunt, et corda eorum et animi graviter turbata sunt ct cocperunt 
maledicere, eCeriminant christiunos, Christe publice ministrantes, apud \del- 
pher, magorum principem, qui antea auctor fuerat effusionis sanguinis mul- 
torum christianorum, et gloriosorum martyrum sancti Dei, qui martyrio 
affecti sunt in Oriente. Et armatus Adelpher, magorum princeps, armis ad- 
versarii ingressus est ad regem, et dicit illi : « Bone rex, vir quidam est in 
captivitate hace, qui inter christianos primatum tenet, habens nomen Dossae, 
et multas rapit ad se turbas ex captivitate viros ac mulieres idem credentes, 
et ipsi consentientes et convitiantur vestrae potestati, abominantes vestrum 
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add, E. — 36. Auot E: — 37. Eigar add, E. 
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regnum. Singulis autem diebus hoc faciunt. Admonui ‘ ipsos ne hoc facerent 
et non quiescunt. At enim vehementius etiam dedecore afficiunt vestram re- 
giam magnitudinem, et non parum blasphemant contra deos Persarum. Face 
ubi audisset rex iussit caput beati Dossae episcopi amputari. 

3. Post certamen vero beati episcopi Dossae, delata est Dei ancilla, 
quae erat ex captivitate, quae tenebatur, ut quae magno erga fidem salvatorts 
nostri Christi studi) flagrabat. Erat autem in sacris scripturis aceurate exer- 
citata per desiderium, quod habebat erga Christum Dominum. Nam Christi 
amore succensa, adversabatur omni resistenti et odienti christianum po- 
pulum se opponebat, docens verbum Christi, et auribus eius inferens doc- 
trinam Dei. Multas igitur ex errore idololatrico gentilitatis convertit ad 
christianismum. Per illud autem tempus habitabat in Zaïnorum regione, et 
multos adducebat ad Christum. Ipsa vero sancta ad mulieres veniebat semper 
in charitate, et verbum Dei illas docebat, et ex sanctis scripturis admone- 
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bat et consolabatur eas. Mulieres autem lenitate visa sanctae lac, et audito 
gralioso illius sermone, Hbenter en admiserunt, “et coram viris suis adduxe- 
runt, doctrinas et sermones sanctae < lac > narrantes. 

4. Viri autem illarum hace audientes, ira magna repleti sunt, et alter 
alteri retulit verba dicta a saneta la uxoribus suis, habito inter se sermone 
dicentes : Mulier illa per magiam suam uxores nostras avertit et abalienat a 
nobis. Etusdem igitur sententiac facti omnes coram rege steterunt, et dixe- 
runt : Rex noster bone, in saecula vive. Mulierem unam ex captivitate ad- 
duxit maiestas vestra, genere Romanam, quae magias perficit in hac patria, 
quae est sub regno tuo et multas animas avertit ab adoratione deorum; deos 
enim nostros dedecore aflicit et contemnit omnes leges vestras. Haec audiens 
rex, magnopere iratus est, et furore multo repletus praecepit; et vocati sunt 
duo magorum principes, quorum erat haec appellatio : unus quidem voca- 
batur Adersabor, alter vero Adelpher. Et dixit illis rex : Illa de qua lo- 
quuntur, siquidem adorat deos, et honorat solem et ignem et aquam et poten- 
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E. — 28. fpoy add. E. — 29, où tiu% E. — 30. (oï-xai) om. E. — 31. xal x6daoty fiv mapaxshetoyrat of 
vôpor add. E. — 32. éxééare aÿriv E. 
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tiam meam, et maleficium, quod docet, non facit, habitabit in hac patria 
et honorem habebit à nobis. Si vero * non adorat deos et ignem et aquam 
sicut dit nostri ac nostrae leges praecipiunt, omnem poenam ei inferte. 

5. Cum accepissent hoc mandatum, egressi iusserunt comprehendi sanc- 
tam ancillam Dei. Adducta illa, clamorem et tumultum adversus illam conci- 
tarunt, et dixerunt ipsi : Christiana es? Sancta respondens dixit : Chri- 
stiana sum. Et responderunt iniqui dicentes : Mortis rea es, quia dixisti te 
esse christianam. Sancta vero Ia sacra voce exclamavit dicens : Chri- 
stiana sum et uni viventi Deo servio, qui omnem materiam creavit, a quo, 
quos deos vestros dicitis, constructi sunt sol, luna, ignis ct aqua. Omnia enim 
opera manuum eius sunt. 

6. Tune iusserunt exui agnam Christi, et iunccos funes iniecerunt mani- 
bus illius et pedibus; et quinque valde fortes viri omnia eius membra trahe- 
bant et alii viri iuvenes saracenicis flagellis verberantes, corpus illius labe- 
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factabant. Sancta vero [a canticum transmisit ad Dominum. Etenim sublatis 
in altitudinem caeli oculis, cum fiducia Dominum suum invocabat, dicens : 
Domine lesu Christe, fili veri Dei, corrobora ancillam tuam ad certamen istud, 
in quod nunc ingressa sum, et crue me * a lupis illis, qui me discerpunt. 

7. Cum autem verberaretur eo usque ut loqui non posset, iusserunt 
immmitti illam in custodiam. Et post duos menses iusserunt, et adducta est 
coram illis saneta la, et dicunt ipsi : Quaenam tibi fuit mens tanto tempore in 
carcere? Num in animum induxisti tuum sacrificare diis et honorare regem, 
ignem ac solem, et habitare in hac regione nec non accipere a nobis dona et 
magnas domos, ut honor tibi detur tuxta mandatum regis regnantium, an esse 
potius christianam? Tune fidelissima et sancta mulier respondens dixit : 
Ego mentem habui ut per gratiam, qua vocatus sum, fortiter certem et Deum 
meum verum nor commutem cum falsis dus; nam vana vestra simulacra 
non adoro. 


8. Haec audientes magorum principes, ira et furore magno iusserunt 


10 


21) 


10 


er 


10 


LIU 


1 
CE 


10 


[591 VIL. JA VIRGO. 159 


05 es 5 Sa ANA OS | A CE ;.. n'es 
Dave and To mapadestoou ZA4ÔN° ÉGOV fLEGTOTEONL mets TEGGHPHZOVTA, KA 


7 vs VO EYAN Ô one ess 
dEéreuway XUTAY ŒV 2Es OOEZL Pr ÉTUTT Ov AÙTAV eos? ET £0c EV ZA 0716Ôey 2.1 


Tù cüpa adTAs* époeev® rd aux Emi rüv Av", polos Loi ai GApLES “Es !, épis 00 !° 


e , 


ot M adrav érarowncav rod aiuyros 2ÛTÉS" rai Geuciuevort*, rt An air 


\ e LA + #. L' 
rouéva !S Éotiy Lai ai cHonEs aUTRc LDaravibreav 7, éxéieucav adrav apfivar Gr: 
\ 22 U Vi Di 07 /: 
TkÂVOUX veroév 8, Lai Buoñvar abrav ? sis tv quaxiv. Kat perx EE vas ÉxékeuGav 
> 20. 7 20f D 01. : ; € ’ ie ; 
crnv Mme Hsbs HiToNs Ad METenDEnAMENCe GÙ AEYULÉTOT TAN XI ILHOTUEZ 
5 


z 


- . »» = - 
F0ù Xousron av, As6rroxv aûrhv** Aéyovres € "Et 7& POOVALATI TOY YOLTTLAVEV Jux- 
mévers*?; » ‘EH DE Ho cirev abrois”*" € Xpuorixvn drépyw ai Ocov aarifivov 


enboïuat za? 5 roarzuvo * ) 


> 


9. Où spyuuéyor eirov: « OÙxoüv dAnfivé Ecru, à Haoucrat mepi où, êTt dudxozeus Ev 


rû marpiôr radrn Évavrie ro5 Pasthéos r&v' Gactheudvrov !; » ‘IL SE dyix* droxabeira 


, TE e 


direv®" @ EX vu Eav* ésodfn mept éuo5 dnép* Xptoroÿ Babe ruyydvers, dooados JÈ Evx 
p: P ; YZ. PAS 


Oenv povUv ns ITTO TOiL isorus? 3 VA ETAGE AA ir t6TpÉ Vent R2Ô0S AUTO LRO Ty 
D ovænv? ae x L Eu Se 7 Ciil Sn UE 
dov avrov rüv? rovroov'!°, xaloce reotéyouciv ai dyuxr “Away vouoxt. » Kat! Taïrx 

? À we AY i 
13 


daobouvres oi doyudyor uuénoav où muxois at Exéleuoav Tois drroétats zut Émoin- 


3. whdôous E. — 4, ueovorépoue E. — 5. Gxadagiorouc E. — 6. téte E. — 7. xai aravipwrws add. E. — 
$. (uaï-aurs) om. E. — 9. &è add. E. — 10. aipua Ex To owparoc adrns noraunoov E. — 11. Émintov xat’ 
Eurpoobev ënt ris ya add. E. — 12. xai add. E. — 13. ëx add. E. — 1%. om. FN. — 15. &ë où &Anriprot nai 
aiuoyapeïc &pymuayor add. E. — 16. aioywéin E. — 17. nd rüv dxaagioruv fébôwv add. E. — 18. quyov 
E. — 19. om. E. — 20. méluw add. E. — 21. 2m” adrüv E — 22. (wxi-adrv) tûc Ôë éMouonc ÉcwTrnoov aûtnv 
ot dpypayor EL. — 23. rapauévers e yôvar E. — 24. Eyo eirov Lutv «ai muy Kôn Lévy 67e add. E. — 25. «irèv 
uévov add. TE. — 26, xat cééouat add. E. 
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afferri ex pomario ramos malorum punicarum densiores et immundos quadra- 
winta. Et extenderunt eam viri duodecim et verberabant eam graviter antror- 
sum et retrorsum, et ex corpore eius fluebat sanguis in terram; similiter ct 
carnes ipsius, donee qui illam extendebant *impleti sunt sanguine ipsius. Et 
conspicati quod tota sanguinolenta esset et carnes illius consumerentur, 
iusserunt eam tolli sicut cadaver mortuum et proici in custodiam. Et post sex 
menses iusserunt illam adduei ad se. Et postquam arcessivissent magorum 
principes sanctam Christi martyrem lam, interrogaverunt eam dicentes 
Etiamnum in opinione christianorum permanes? Illa vero respondens dixit 
ipsis : Christiana sum, et Deum verum timeo et adoro. 

9. Principes magorum dixerunt : Nam ïgitur vera sunt, quae audita 
sunt de te, quod hac in regione doceas contraria regi regnantium? Sancta 
vero respondens dixit : Si quid de me dictum sit super Christo, verum est; 
certe unum Deum solum praedico hominibus, ut poenitentiam agant, et con- 
vertantur ad ipsum a viis suis malis, sicut complectuntur sacrae nostrac 
scripturae. His auditis magorum principes non parum commoti sunt ira, 
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et praeceperunt ministris ct curarunt arundines magnas inferri, easque 
discindi, et infigi sanetae per totum corpus suum et funibus tenuioribus eam 
stringi donec corporis compages una cum membris strepitum facerent. Et 
iusserunt arundinem * unam post alteram ab ipsa avelli. 

10. Et caro cum sanguine difiluebat in terram, donec ossa illius et 
intestina apparerent. Post decem vero dies iusserunt extendi sanctam, et fla- 
gellis acreis ossa illius frangi. In illa autem hora in pavimento quasi mortua 
iacebat ante ipsos. Et iusserunt allerri pressorium, et suspenderunt eam in 
illo. Et in orbem agebant viri stringentes multum, donec membra illius sepa- 
rata a se invicem humi deciderent. 

11. Dum autem viderent quod deinceps profari non posset, quodque 
membra illius dissoluta cecidissent, tune caput illius amputari iusserunt 
gladio. Praeceperunt vero custodibus ut custodiretur corpus eius, ut nemo 
sepeliret illam, donec volatilia caeli venirent et corpus illius comederent, 
quandoquidem Persis non erat in more positum sepelire mortuos, ut non con- 
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taminetur, inquiunt, terra. Quidam vero viri christiani occulte corpus sanctae 
lae, pecunias dantes, redemerunt a custodibus et sepelierunt eo, quo decebat, 
honore. Martyrio autem affecta est sancta la in regione [uzaïnorum, quae est 
in Perside, mense augusto die quinta, regnante apud Persas Sapore, apud 
nos vero regnante Domino nostro Iesu Christo, cui gloria et potestas in sae- 
cula saeculorum. Amen. 
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PASSIO SANCTI BADEMI ARCHIMANDRITAE. 


1. * Quo tempore quadraginta illi sancti martyres interfecti sunt, com- 
prehensus fuit Bademus, sanctus archimandrita, una cum septem quibusdim 
suis discipulis, et regis Saporis iussu in carcere conclusus. Bademus auten 
ille ortum ducebat ab urbe Bethlapat, ex familia admodum divite. Cum vero 
monachorum institutionem sequi coepisset, omnia sua pauperibus distribuit. 
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Cumque monasterium extra urbem aedificasset, illie residebat, studens in 
omnibus Deo placere, et quac divinae Mme grata sunt, ea perficcre; 
erat enim vir ille gratiae ct veritatis plenus, et divinae electionis vas! 

2, Ilie igitur vir sanctus, divina quadam et perfecta prudentia ductus, 
ascendit in montem Domini et habitavit in loco sancto cius, benedietionem- 
que accepit a Deo Salvatore suo, et aspexit faciem * Dei Facob®. Hic, qui 
nostris temporibus fermenti loco relietus fuit, ex perfecto illo sanctorum 
martyrum fermento”, qui ab initio perfecti fucrunt; eius autem saneti viri 
caede ae sanguine nostrorum temporum imbecillitas firmata est. Hic vere 
lapis fidelis sectus est a monte * illorum, qui a principio fideles extiterunt ; 
aptus enim fuit mystlerii causa, ut nobis omnibus esset salutis via. Ita gene- 
rosum et constans propositum in martyrio subeundo praestitit, ac talem animi 
ardorem in Deum ostendit, sicque ab omni sorde, labe ac macula purum se 
pracbuit, ut prava faeinora adversus illum nihil loci habere possent. Rapina 
ipsa statim procul ab eo fuit: cupiditates omuino extinetae nihil contra illum 
poterant; mammonas eius virtutem cognoscens, obstupuit; aurum se ab eo 
abscondit, divitiae statim ab co spretae sunt: arrogantia confestin apud illum 


* Pol. 19 fracta est, superbia in eius conspectu * subito humiliata; tumor et animi 


elatio, ut pulvis, in eius oculis conculcata est; paupertas vero ad eius pedes 
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omnino fixa et corroborata est; mansuetudo latera ipsius fuit amplexa, veri- 
tas in eo exorta, et iustitia erecta; caritas illum amplexata et pax osculata 

coque gavisa est; concordia in ipsius ovili posita, omnibusque iustitiae 
fructibus vir ille plenus fuit. Omnes hae virtutes in eo viro habitabant, 
quoniam odor suavis ipsius animae mirum in modum singulis virtutibus iu- 
cundus erat, et ex illius candore animi tanquam fructum quemdam libenter 
percipiebant. 

3. Cum igitur quattuor. menses in carcere confecisset una cum septem 
illis discipulis vinctus, alllictus et assiduis flagellis verberatus, omnia prompto 
animo perpessus est, propter suam ‘in Deum spem, veritatis fiduciam. Erat 
autem tempore illo quidam, nomine Nersan, princeps urbis, quae Aria dice- 
batur, in territorio Bedgerme. Hie Nersan, cum esset christianus, a rege 
ipso cogebatur solem adorare; sed cum nollet contra Christi fidem facere, 
in vinculis detinebatur. Postea vero animo remissiore factus, et corde percul- 
sus, martyriique formidine detentus, propter tormenta quae violenter in 
illum inferenda erant, non ita ut coeperat ad extremum usque perseveravit; 
sed mortalis et brevis huius mundi amore captus, tormentorum augustiis 
succubuit; sicque miser ille, cum utrumque appeteret, ab utroque excidit. 
Nam divinam vitam perdidit, martyrium fugiens, el huius mundi volupta- 
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tibus frui non potuit, terrenam gloriam appetens. Cum enim eaduci et terreni 
* Fol. 193 regis * magis quam acterni et caclestis Dei honorem amaret, se a Deo ipso 
velle deficere professus est, et omnibus quae rex vellet se obtemperare. 

4. Rex igitur, ut audivit Nersan eo animo esse, valde gavisus est et 
statim de sancto Bademo cogitavit iussitque illum vinenlis exsolutum in atrium  ; 
palatii per obliquam ianuam duci. Bademo autem co ingresso ubi Nersan 
vinctus deétentus fuerat, rex duobus quibusdam principibus viris haec dieit : 

Si Nersan Bademum interficit, a vinculis solvatur et accipiat eius bona. 
lusseral enin rex ipse Omnia ipsius bon in fiseum conferri. Confestin igitur 
sanctum Bademum in medium constituerunt. Ille autem miser Nersan, ut 1 
audivit quod a rege dietum fuerat, cum cadnea mundi bona appeteret, strieto 
ense ad Christi martvren interticiendum profectus est. Sed tremore quodim 
correplus, cum plagam im virum sanetum inlligere vellet, tamquam lapis 

* Pol. 193 statim immotus permansit. Al Christi servus ad eum oculos erigens : * Usque 
co, inquit, o Nersan, malitia tua progressa est, ut non solum tibi satis sit 13 
quod Deum tuum negaveris, sed et servos ipsius interficere contendas? Vae 
tibi, infelix. Quid facies in die illo, aut quo fugies a terribili iudicio, cum 
steteris ante horrendum illud tribunal, magno et aeterno Deco rationem red- 
diturus? Ego quidem, o miserrime, martyrio Christi mei prompto animo 
conficiar; at nollem tamen manu tua confici, sed ab alio quopiam mortem :» 
sustinere voluissem. 
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5. Ille vero neque his sermonibus erubescens, neque quod iussus fuerat 
valens perficere, faciem suam, ut lapidem, firmavit, et cor ferreum ac durum 
habens, sanctum virum saepius ense illo percussit. Sed nec semel opportu- 
nam plagam infligere neque eum interficere potuit, cius enim manus valde 
tremebat. At beatus Bademus, cum eiusmodi angustiis atiligeretur, * spiritum 
suum emisit, ensis ictibus tot tantisque confectus, ut omnes gentiles firmam 
sancti martyris patientiam admirarentur, quod velut columna quaedam im- 
mobilis persistens, violentos plagarum impetus exciperet et corde stabilis 
maneret, homicidam vero illum propter imbecillitatem et lentitudinem irri- 
derent et execrarentur. Sed et hic Nersan non multo postea mercedem recepit 
his dignam, quae in martyrem Christi commiserat, multis et diversis malis 
oppressus, et ense male perditus. 

6. Sanctus autem Bademus martyrio consummatus est mense april, 
die octavo, in Christo lesu Domino nostro. Eius vero reliquias extra urbem 
eiectas sustulerunt elam viri religiosi, et omnem diligentiam adhibentes illas 
reposuerunt. Eius autem septem discipuli in carcere conclusi quattuor annos 
manserunt, et post mortem Saborii regis * in pace dimissi sunt; permis- 
sunque fuit ut in sua ipsorum fide permanerent, gratia domini nostri lesu 
Christi, cui gloria est in saeeula saeculorum. Amen. 
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PASSIO SANCTORUM ACEPSIMAE EPISCOPI, IOSEPH 
PRESBYTERT ET AEITHALAE DIACONI. 


* Ecee lun tremendum martvri pelagus ingredior siquidem transfretare 
et ad portum appellere contigerit; et magnis cius fluctibus me committo, 
siquiden aecedam ad Hitus. Cum autem eius altitude immensa sit et tempestas 
terrihilis, ad navigium fidei eorum, qui hoc certamen fortiter sustinuerunt, et 
ad arma victoriae corum confugio, ut salvus sim. Vere enim firma est illa ratis, 
quam sapientes tres architeelt eU in arte industri senes optime et fortissime 
suis tormentis construxerunt; et linierunt illam intrinsecus et extrinsecus ‘ 
suac mactationis sanguine ne procelli persecutionis quateretur; et posuerunt 
in illa malum veritatem Christi, velum autem fidem eius, gubernatorem cius- 
dem charitatem. Quare secura navigavit in saevissimi maris tempestate, et 
uhi multas naves et evmbhac diffractae dissipataeque sunt, obluetantibus per- 
secutionis procellis, fehiciter la et intrepide per fluctus cursum tenuit propter 
firmitatem eius. Qui enim navigium construxerant * ab arehitecto, qui fecit 
caelum et terram, artem didicerunt. 


1, Gen., VI, 14. 
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Ilorum quippe et totius mundi dominus Christus verbo imperavit procel- 
lae et mari, et siluit';illi vero contra motum procellasque persecutionis 
luctantes cius fortitudine adversarios superaverunt. Iam, horum trium athle- 
larum, una fuit navis quia et una fides erat; unus erat auxiliator, quia unam 
crucem omnes gestabant; una quoque erat via quia unus Spiritus sanctus 
eisdem afllabat; tres etiam erant mercatores simul negotiabantur, quia una 
erat rerum copia, videlicet Trinitas; tantum multiplicata est sors eorum 
quantum tormenta augebantur; et cum angustiis crescebat corum negotiatio, 
et lucrum cum supplictis dilatabatur. Splendebat et celebrabatur thesaurus 
eorum, quia carcer suis tenebris eos vehementer afllixerat; per studium 
autem propositi eorum cum gaudio et fiducia magna intravit in portum vi- 
tae, quem non exstruxerunt in magnificentia sua * reges terrae, neque huius 
mundi artifices peritia sua in altum excitarunt neque laudarunt homines car- 
nales; una est crux quae illum ornavit et exaltavit ad salutem omnium ho- 
minum. Per illos tres furens persecutionis mare quievit; per illos sedati 
sunt eius furoris fluctus altissimi; per illos ligata sunt ora marinarum 
bestiarum ne homines occidere pergerent; per illos obstructum est os dra- 
conis ut elus infestationes cohiberentur; per illos exstincta est ferocia ser- 
pentium eius ne interitum amplus inferrent. Ex profundo huius maris varias 

1. Matth., VII, 26. 
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16. rolutipous papyapitas annvéyaavto II. — 17. àçw K, I. — 18. etomôete H. 


margarias extulerunt, et in vehementissima procella collegerunt gemmas et 
inmensas opes in violenta tempestate congregarunt. Ii sapientes negotin- 
lores in vitam acternam negotiationem exercere solebant. Ii sunt qui de- 
scendunt mare in navibus el laborant in aquis multis', quorum uesotiatio di- 
latata est et elevata in asperis et horrendis locis. 

Quapropter, supplico te, Domine, per misericordiun tuam, da mihi parum 
intellegentiae et* sapientiac ad narrandam passionent martyr eorum, non ut 
laudem colligam, magister bone, sed ut ipse utilitatem colligens aliis ct 
praestem; non ut inani gloria fruar, sed ut ipse aedificatus alios acdificem 
et illuminetur mens mea obscurata el sermo meus copioso et facili cursu fluat, 
repletus intellegentiae, quae est a te et scientia; amore et studio et spe conei- 
liem mihi fortitudinem et auxilium et defensionem salutaris et ex horto cru- 
ciatuum corum colligam flores et coronam certaminis eorum texam, et ex 
thesauro quaestionis corum desumam ecolores, perlectamque fortitudinis corum 
imaginem depingam. 

Quomodo vos voeabo, bellatores egregii, et quo nomine vos compellabo, 
o invicti senes et athletae fortissimi? qui videntes coronas et dona regia 
induistis iuventutem ad bellum, et aspicientes praemia ect bona caelestia, 
alacri animo inistis certamen per sanguinem. Parvitas mea iuvenilia vestra 


1. Psalm, cvi, 23. 
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certamina narrare nequit, sed neque assequi vestram victoriam. Vos enim 
estis principes catholicac ecclesiae, qui per martyrium ad honorem regni 
pervenistis; et si ego quoque vestro certamini enarrando impar sum, ecce 
caedes et sanguis “vester pro vobis loquitur; et siquidem perfecti estis, 
propositi mei studium non spernetur neque imperitia mea contemnetur. Si 
enim colores mei exsangues, ipsa imago vestri certaminis perfecta et splen- 
dida est. 

Incipio igitur simulacrum pingere iuvenilis animi vestri, illudque elevans 
in orbe terrarum constituam, ut in illud intendant generationes venturae et 
glorificetur Deus propter vestram patientiam, laudeturque senectus vestra 
cum proposito et magnificetur certamen vestrum, ut vestra narratio ad ala- 
critatem excitet multos sapientes et cognoscatur bellum vestrum toto orbe 
et praedicetur praelium vestrum usque ad fines terrae, corroborentur et fir- 
mentur multi pusillanimes et surgant qui ceciderunt. 

Tu igitur, sedulo ausculta, o auditor; adesto animo et diligenter supputa 
horas ct dies et menses annorum trium cum dimidio quibus in eustodia detenti 
sunt; et postquam numerum digitis computatum tenueris, patienter a me au- 


sculta et intellege nullum praeterisse diem sine vexatione corum neque cru- 
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ciatu; singulis enim vesperis minac eumipsis decumbebant, et marne fagella 
ipsos ‘excipichant, Mense autem ineunte et mediante, Imicientes ipsis lunes in 
Jumbis et tibiis et umeris eum lignis, viri validi cos constringebant suspende- 
bautque. ita ut omnia ossa corum echtererentur eUmembra eorum diseerperen- 
dur: in lame et siti vos cotidie punis el aquae penuria cruciahant, atque assidue 
lapidibus contundebant, Horum igitur, quorum tanta fuit patientia, quanta est 
merces? et quorum tanta fuit tolerantia, quanta est beatitudo ? Quorum tan- 
tus amor, quanta hereditas regni caelorum? Sicut dicit Dominus : Beati qui 
persecutionem patiuntur propter me, quia ipsorum est regnum caclorum". 


1. Trigesimo septimo contra nos persecutionis anno, iterata est calami- 
tatum nostrarum series. Emissum enim est decretum durissimun et potestas 
a rege Persarum archimagis facta est ut in omnes christianos animadver- 
terent prout sibi visum fuerit. Sancti autem et ingenui Christi athletae et 
regem et edicta et magistratus omnes spreverunt, forti animo persecutiones 
sustinentes omnemque eruclatum pro nmthilo reputantes. Videntes ergo arehi- 
magi nihili fier regis decretum et multas animas ab eorum errore converti 
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lunam adorare, neque ignem et aquam honorare neque uxorem ducere, sed 
potius castitatem eligere camque eustodire, nee ad bellum eum rege proficisci 
nec homicidiis nec hominum sanguine inquinari, omnia vero quae cibandis 
quadrupedibus et avibus usui veniunt absque dubitatione immolare et etiam 
edere, sed et mortuos sepelire et exploratum habere fera animalia et quadru- 
pedia et reptilia non à satana sed a Deo creata esse; ingressi ad regem et 
magistratus eiusque primates, omnia eis exposuerunt. 

2, Quae eum audissent, sicut ignis in silva ita iracundia adversus chri- 
stianos accensi sunt. [loc ergo tempore arreptus est sanctissimus episcopus 
Acepsimas, ex patria quae dicitur Anitha, provecta aetate, octogesimum an- 
num agens; corpore tamen robustus erat et forma admodum decorus ; generis 
autem excelsi erat et divitis; amore magno erga advenas pauperesque tenc- 
batur, et propter insitam sibi gratiam multos convertit gentiles ad veritatis 
cognitionem; irreprehensibilis erat in omnibus Domini mandats, neque tantum 
modice pane et aqua utebatur ‘ sed et ab omni opere malo abstinebat. In com- 
punctione vero tantus erat ut, cum oraret, totum locum lacrimis rigaret. 
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3, Antequam apprehenderetur, quadam die contigit puerulum quendam eius 
alumnum, nomine Papan, à pedieulis purgure eaput beati illudque oseulart et 
dicere : 0 heatum calvitium quod propter Christum ad pulehrum martyrium 
incedet. Erat enim calvus sanctus. Qui puerum complectens deosculatus est 
et dixit : Exaudiaris, puer, et mox impleat Deus prophetiam tuam et det mihi 5 
partem illam magnam quam expressit os tuum. Alter vero sedebat illie qui 
venerat ad invisendum béatum: hisque auditis risitet dixit puero : Fil, stet de 
me nosti, die quid mihi reservetur. Et dixit ei puer : Cum abieris tu ad civita- 
tem tuam, ad ipsam non pervenies, sed in via, quae dicitur Athradara, moritu- 
rus es. Sicut autem locutus est puer, ita res evenit. Beatus enim Accpsimas 1m 
martyrium subit secundum verbum pueri; alter vero per viam mortuus est. 

A. Ulterius, postquam captus fuisset <Acepsimas>, vinctus transibat per 

+ Vol. 57 domum suam. Et dixit ei aliquis secrete : Cave ne * domus tua deseratur. Et 
extendens manum suam dixit : Haec domus non amplius est domus mea, 
et hacc hereditas mea non amplius hercditas mea; sed domus et hereditas 5; 
mea Christus est, quia practer ipsum nihil aliud dilexi. 
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CG. — 6. to Gwp G. — 7. om. G. — 8. ral 6 G. — 9. ’Axsbuas add. G. — 10. «dr add. Gr. — 11. apytpéye 
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15. ünräpyovra Il, Cr. 


5. Cum autem sisterent eum in urbe Arbel coram Adarehoschar 
archimago, dixit ille ‘ad sanctum : Christianus es? Qui voce magna respon- 
dens dixit : Christianus sum et unum Deum verum adoro. Et archimagus : 
Nonne igitur vera sunt omnia quae de te audivi te omnia fecisse Saborio 
regi adversa in hac terra, docendo unum colere Deum et eum solum adorare? 
Episcopus dixit : Omnia, quaecumque audisti de me, vera sunt, et aperte 
unum Deum verum praedico, ipsumque adorare et colere hominesque poeni- 
tere et quae placita sunt ei facere doceo, sicut scriptum est in nostris sanctis 
scripturis'. 

6. Archimagus dixit : Ego audivi te hominem prudentem esse et perfec- 
tum. Nunc vero senex factus debes in perfectiore versari statu. Quomodo 
ergo tanquam puer in errorem induceris et non adoras solem neque colis 
ignem et aquam sicut universa terra Persarum? Et sanctissimus episcopus 
“dixit : Multa stulte agit terra Persarum; derelicto enim auctore, opus eius 
et creaturam adorat. Vos namque decepistis eam impura vestra doctrina, sta- 
tuentes deos multos esse quae creaturae solius Dei et auctoris omnium sunt. 
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7. Archimagus autem dixit : Impuram dicis sanctam veramque doctrinam, 
quam rex tenct omnis terrac, o misere moriens! Dixit ei episcopus : Et 
ubi est puritas et veritas, sicut dicis, doctrinae vesirae, quae Deum verum 
negat et creaturas eius deos nominat et adorat? Archimagus dixit : Usque 
modo fac voluntatem regis et adora solem; parco enim senectuti tuae. Nisi 
vero hoc feceris, cum sanguine illam dimitto ad infernum. Sanctissimus 
episcopus Acepsimas dixit : Obtura os tuum, canis impure, et noli amplius 
hoc impium verbum loqui. Ego enim à inventute mea in veritate fidei Christ 
nutritus sum, et nunc in seneetute mea magis stabilior et nihili facio sermones 
tuos, et execror cos, ut accipiam incorruptibilem coronam in vitam acternam. 

8. Iracundia autem repletus impius iussit eum extendi ‘ad flagra; et adeo 
atrociter et inhumaniter eum flagellavit ut sanguine eïus terra implerctur. 
Et cum iussisset cum ligari catena duplici homo seelestissimus dicit ad eum : 
Ubi est Deus tuus? Veniat et eripiat te ex manibus meis. Beatus autem 
Acepsimas dixit : Deus meus, impure, in caelo et in terra est et potens 
est eripere me ex manibus tuis. Nunc autem de quo te iactas, superbus et 
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mortuus cum sis, nec in vita tua Deo viventi credens in saeeulo nec adorans 
eum? Sicut autem flos agri sic excides et arebis, et morieris hane visibilem 
mortem; et iterum suscitabit te Deus meus ad supplieium aeternum, ita ut 
in hoc igne, quem nunc colis, afiligantur et comburantur anima tua ipsa ct 
corpus. Et valde iratus imptissimus iussit aliis catenis gravioribus vinetum 
eum proici in obscurum carcerem. 

9. Postridie autem comprehensus est Ioseph sanctissimus presbyter ex 
pago Bethchathoba, quod interpretatur Calligraphi, et ipse senex; septua- 
gesimum enim annum agebat, eratque forma valde decorus, magnumque 
studium in Deum habebat et in oflicium sacerdotii sui. Eadem vero die ap- 
prehensus est ct religiosissimus diaconus Aeithalas, a pago oriundus dicto 
"Bethnoedara. Et ipse senex erat sexagesimum agens actatis annum, repletus 
amore Deï; ex tota enim anima diligebat vehementer Dominum, sancto Spi- 
ritu vivens, austerus, potens in reprehensione, facie vero hilaris et animo 
lenis. Stiterunt autem utrumque coram archimago in eadem civitate Arbel. 
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10. Qui dixit cis : O misere morientes, quare in errorem inducitis infirmos 
homines doctrinae vestrae pravstigiis, facientes vos christianos? Respon- 
dens sanetus Joseph dixit : Nos veri sumus et pracstigias nescimus, sed veri- 
ten omnem hominem docemus ut counoseant Deum viventem. Archimagus 
dixit ei : Qualis doctrina maior est, o stulti? ipsane quam rex tenet cum 
ommibus suis magnatibus, an vestra quae hominum vilium et mediocrium 
est. Dixit autem beatus Joseph : Deus noster non gloriatur in arrogantia 
nec in fastu nec in divitis mundi huius, Quapropter nos humiliumus nesmet- 
ipsos et pauperes sumus, ut in gloriun suam et in vitam acterniun digni iu- 
dicemur ingredi. 

11. Archimagus dixit : Quoniam propter pigritium vestram non vultis la- 
borare sed cireumitis de domo in domum. propter hoc gloriamini in pau- 
pertate vestra. Et rursus sanetus Joseph dixit ei : Quoniam vituperasti nos 
et pigros ‘vocasii, interroga, miser, et disee quia si voluissemus comparare 
solum fructum laboris manuum nostrarum, maiorem futurum fuisse his 
Luis divitiis ex rapina in pauperes colleetis. Nos enim propter Christum pau- 
peribus nostra damus; vos vero propter avaritiam vestram rapitis res pau- 
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perum. Archimagus dixit : Valde desiderabiles sunt divitiae et nemo est qui 
oderit eas, sed amantur ab omnibus. Quis igitur tibi credit dicenti te ipsas 
odisse ? 

12. loseph dixit : Qui didicerunt eas non permanere sed tanquam um- 


[1 


bram praeterire. Non enim permanent illi qui cas amat, sed et a divitibus 
fugiunt; similiter autem et a magistratibus potestas, et fiunt in inferno terra 
et pulvis. 

13. Archimagus dixit : Omitte haec omnia, mihi enim redundantia 
sunt ; sed hoc unum quod a te peto, die mihi : facisne voluntatem regis et ado- 
in ras magnum deum solem salvasque teipsum ab acerbis tormentis, quae pa- 
ratus sum tibi inferre an non? Et respondit beatus loseph : In hoc uno non 
errabo, miserrime, quod Deum meum non derelinquam nec opus eius ado- 
rabo, solem, inquam, quem plurimos doeui non esse Deum. 

4. Tune iracundia magna repletus impiissimus, iubet eum “extendi ad 
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Magra: et extenderunt eum decem homines robusti et virgis malorun: puni- 
carum spinas habentibus eum tun atroeiter ceciderunt, ut parum abfuerit quin 
animam efllaret. Ingenuus vero athleta Christi nihil proferebat omnino, 
sed antum ad caelum aspiciebal et Dominum in mente sua invocabat ad auxi- 
lium obtinendum, ut praestaret sibi patientiam et robur. 

15. Cum autem totum corpus cius effuso sanguine tinctum esset, cle- 
vans vocem suam dixit : Gratias ago tibi, Domine, spes mea, quod me 
altero baptismate dignum iudicasti, ut lotus munder ab omnibus iniquitati- 
bus meis. Qui eum torquebant, his auditis, multum irascebantur, et adeo 
ilum flagellaverunt ut non permaneret loeus sanus in corpore eius. Postea 
autem, lHigaverunt eum catenis, induxeruntque in carcerem in quo detine- 
batur sanctus Acepsimas. 

16. Et ait iterum sancto Aeithalac tyrannus : Tu quid dicis? facisne 
praeceptum regis 1dorasque magnum deum solem et comedis sanguinem et 
ducis uxorem et salvas teipsum ah afllictionibus et calamitatibus, an in si- 
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voce magna sanctus Aeithalas dixit : Tu sanguinem comede, canis impure, 
et tu ‘adora solem, caece insensate; sic enim excaecatus es ut non possis 
aspicere fulgentem gloriosamque lucem quae splendet in orbe terrarum et 
cuius evangelium exivit ad terminos terrae; mea vero interest tuis manibus 
mori ut salver in aeternum. 

(7. His auditis iracundia mutatus est vultus impüssimi; et cohibens iram 
dixit ei: Tu qui oderis vitam et mortem amas, quis, cum, te audierit, cre- 
det is quae dixisti ut, vita contempta, potius appetat mortem sicut vos, 
o stulti? Cui sanctus Aeithalas : Teipsum appella stultum et fatuum, quod 
non cognoveris veritatem Christi. Dominus enim noster sic nobis praeseripsil 
amare vitam, quam vos mortem dicitis, et odio habere mortem quam vos 
vitam vocatis. 

18. Tunc, iubente impio, ligant manus eius sub genibus et, trabe crassa 
per manus eius illata, homines robusti sex hine et inde trabem calcaverunt 
et alii sex flagellaverunt eum virgis malorum punicarum spinas habentibus. 
Horrenda plane vexatio ista et absque misericordia. Sanctus autem Aeithalus 
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10, (ax. ay.), &riuvès yéyas räpywr toù Nptorod êv taïs àzonftots taÜtats Baoävors yevdmevos (1, — 11. Dé 
vov aa add, CG, — 12, magproie add. CG. — 13. vai add, G. — 1. toairwps add. Gr, — 15. àvbponos add, 
G. — 16, un vouians ot (Gi. 

19. — 1. rata axovous rap aûTo, nai aista Ev rogoÿtots fixcavors Yracyovtos adtod Eépuyev G. — 2. om. 
CG. — 3, (2 x.) om. G. — 1. %ÿc0os add. G. — 5. adrov vai uerx axedñs add. G. — 6, aûrots add: G. — 
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11, fiaiwv Excivwv add. G. — 12, so agogérwvs add. (Gi. — 13, aros add. QG, — 11, Jekvgévoy add. G. — 
15. ot Croc « dd. CG. — 16. œdrov add. CG. — 17, om. G. 
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déyer CG. — 4 ei axpav CG. — 10, Üraxecat G. 


imvietus athleta, elamabat, convieis alliciens archimagum, et dicebat 2 Serle- 
rale el ‘polor sanguinis, canis impure el corve, qui impie rodis omme taberna- 
culum; non timeo tua tormenta, neque te alicuius facio, sceleratissime et 
miserrime. » 

19. Frendebat autem dentibus impius et iniquus et cis a quibus caede- 
batur dicebat : Quare parce caeditis et inducitis eum ad nos tam impuden- 
ler convitiis alliciendos? Viri autem beatissimi intensione vinculorum et 
plagis brachia confracta et omnes ossium compages distracti erant. Por- 
tantes igilur eum intulerunt detruseruntque in carcerem ubi et soeï eius 
versabantur. 

20. Et rursum post dies quinque educentes cos e carcere, duxerunt ad 
hortum quemdam, tuxta quem erat templumignis, bi impius scelestissimus- 
que archimagus ad interrogandos cos in conspectu consedit. Et ait cis : Di- 
eite miht utrum adhue in illo pessimo constantes maneatis consilio non obse- 
quendi oraculo resis, o pravi incantatores? Sancti vero uno veluti ore simul 
responderunt et dixerunt : Nos in uno consilio optimo et in uno studio 
bono perseveramus et in sola vera fide Dei nostri strenue sistimus, unum 
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CG. — 9. aùr® add. Gi. — 10. cou add. li. 
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Deum factorem eaeli et terrae colentes; mandatis autem impiü tui regis non 
obtemperamus. Quae vero volueris in amaritudine tua nobis inferre ‘afllictio- 
nes cruciatusque parati sumus suscipere, et superare omnes artes tuas, 0 
tyranne. 

21. Multum autem hisce turbatus impius, iussit adhiberi funiculos tenues 
et circumiecerunt eos circa umeros et lumbos tibiasque sanctorum, eosque 
trabibus homines robusti ita strinxerunt, ut ossa corum omnia contunderentur 
et sonum stridoris emitterent. Dicebat autem eis scelestissimus : Facite 
voluntatem regis et vivetis. Sancti autem martyres respondentes voce magna 
dicebant : Nos placitum Dei nostri et salvatoris animarum nostrarum faci- 
mus; voluntatem vero iniqui regis tui despuimus. 

22, À tertia autem hora usque ad sextam funiculorum supplicio eos dis- 
torquentes quaestionem in eos exercebant; ad tanta vero supplicia pa- 
tientia corum magnificabatur et victoria corum mirabilis erat, et Deus corum 
glorificabatur. Portantes igitur eos iterum, quia jam videbantur mortui, in- 
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12, abrobç add. Gi. — 13. xaŸ° fuépav add. G. 
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iecerunt C0 impuri magi in carcerem nec permiserunt aliquem ad eos ingredi 
qui daret eis panem vel pallium, prascipiente archimago legemque imponente 
ut, si quis inveniretur ad cos ingredi invisendi gratia, * flagrorum centenis 
plagis alfliceretur et amputarentur eis auriculae et nasus. 

23. Sed ingenui Christi athletac alacri animo diversa supplicia crueia- 
tusque sustulerunt, nudi et sitientes per triennii spatium in carcere inelusi. 
Ad levandam autem famem egredicbantur et mendicabant qui cum ipsis 
erant captivi et impertiebantur eis misericorditer ex ïis quae cotidie congre- 
gabant modieum et vilem cibum, eo pacto ut custodes carceris videntes corum 
cruciatus et miserabilem senectutem lamentarentur et flerent. 

24. Post vincula autem et aerumnas eorum per triennium, advenit Sabo- 
rius rex in patriam quae dicitur Bethmadae. Et eiciens eos qui in vineulis 
eraut vixque, tibe consumpti, hominis specicm habebant, ia ut etiam homines 
plane immites ex eorum aspectu flerent, adduxit eos archimagus in pala- 
tium et stiterunt cos coram Adersabor archimago totius regionis Persarum. 
Sedebant autem prope ipsum omnes magnates regis aliique archimagi multi: 
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yat einev moùs aùros add. G. — 16. dpets add. G. — 17. à où add. G. — 18. où dè G. — 19. eirov aùrw 
G. — 20. om. G. — 21. (au. 2. 0.) uôvw O. ravroxpétope Datpedwuev G. 

25. — 1. Ésn rods avtobs Réywv G. — 2. où add. G. — 3. peyadhat xai nobai rapsn)Vbaouv G. — 4. om. 
G. — 5. ai etôêar G. — 6. pasrupoor G.— 7. v05 add. G. — 8. om. G. — 9. ax nixporatw (1. — 10. FuXc 
uähov add. G. — 11. éxt ua add. G. — 12. rod àamobviaxerv dr’ adr0o% add. G. 
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et ingredientes sancti cos non adoraverunt. Impius autem Adersabor dixit 
eis : Dicite mihi, christiani estis? * Sancti ingenuique martyres respondentes 
dixerunt : Utique, christiani sumus et unum immaculatumque Deum colimus 
eumque solum adoramus. 

95. Qui vero iterum dixit eis : Ecce senes estis et video vos afllictiones 
magnas et multas sustinuisse sicuti ipsae facies vestra testatur. Quapropter 
igitur vobis suadeo ut me audiatis et vobis ipsis parcatis nec obeatis acerbis- 
simam mortem. Sed obtemperate potius regis praeceptis solemque adorantes 
vivete; mors enim gladii indicitur in omnem hominem qui ambulaverit in 
via ista christianorum. 

26. Respondens sanctus Acepsimas dixit: Scio te magnum studium 
curasque habere in hac vana potentia; ne ergo tempus teras neque cunc- 
teris improbum hoc tuum consilium exsequi, neque omnino in mentem tüibi 
veniat fore ut glorietur aliquis nostrum tales sermones tuos audiendo ; sed si 
vis ad mortem vel ad flagra nos ducere, ne moreris; etenim minae tuae ter- 
rorem nobis non iniciunt neque tormenta tua nos terrent, sed in sancta fide 
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constantes et firmiter in cerlamine Domini nostri perseveramus, nec prae- 
ceptum regis tui exsequimur. 

27. Dicit ei impius : * Scio mortem requiem vobis esse et video vos eam 
desiderare: sed illam non dabe vobis antequam oculis vestris contemplandam 
pracbuero acerbam vitam vestram. Et post haec gladio vos interficiam, ut 
omnes incantatores christiani à vobis terreantur. Sanctus vero Acepsimas 
respondit ei : Neque tormenta tua timemus neque necem per gladium, quam 
nobis minaris, pavemus. Deus enim noster qui nobis vires dedit ad eru- 
ciatus et tormenta impurorum sociorum tuorum usque ad hodiernam diem 
ferenda, etiam nune nos adiuvat ad sustinenda quae contra nos machinatus 
es. Tenta proinde senectutem nostram in Deo potentem et nos proba, o mi- 
serrime; et re ipsa cognosces te vinci patientia spei nostrae et erubesces 
invisibili firmitate nostra, et error tuus vera nostra fide redarguctur. 

28. Tunc impius, ira vehementi repletus, iussit septem gemina flagra € 
rudi corio adhiberi, et dicit ei : Juro per magnum deum solem et fortunam 
Saborii regis regum, nisi pracceptum eius feceritis, me vos perditurum esse 
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co énayoueva add. G. 
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G. — 4. roùtro eirévrozs adtoù eûléws add. G. — 5. xteivouorv Gr. 


— 6. éxstfev QG. — 7. atévrzs Étervas GE mr 
add. G. — 8. técoapes add. G. — 9. GE éuiotnkav adrdv add. G. — 10. «sro2 add. G. — 11. 6; Sèwg ed, 
G. — 12. runtouévou ÔÈ adtoÿ Étepor QG. — 13, Jépovres add. G. — 1%. 610 G. — 15. due add. G. — 
16. aprep® G. — 17. perà 0 G. — 18. adrov add. G. — 19. Jundv Éveuev Gstxvdwv adtots G. — 20. aÿroÿ add. 
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et sanguin canos vestros polluturum, nee ullo modo vobis parciturum; et si 
eitius sub flagris animas vestras eflaveritis, ‘cadavera vestra tisdem coneidam 
Respondit ei beatus Acepsimas et dixit ei : Cum per deum, qui non est, iu- 
raveris, timeo ut iuramentum tuum serves; ecce audisti nos in vera fide nostra 
stare et nos corpora nostra tibi tradere; animas autem nostras Deus accipit. 
Quod igitur vis, fac breviter, nos enim parati sumus. 

29, Clamavit autem sceleratus ira magna commotus 1llum extendi. Et 
distenderunt eum triginta homines robusti, quindectn inc et quindecim inde, 
ad utrumque brachium arrectum, et caedebant eum duo in ventre et duo 
in dorso, donec carnes cius cum sanguine super terram defluerent. Alii autem 
clamabant : Obsequere voluntati regis et vive. Sanctus autem donec loqui 
poterat clamabat dicens : Ego voluntatem iniqui regis mihili facio et in vo- 
luntate Dei mei persevero. Postquam vero iam loqui non valebat, oculis suis 
innuehat suam in Deo immobilem confessionem. donec in tormentis perse- 


verans feliciter sanctam animam tradidit. 
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30. Postquam autem invictus heros et celchratissimus sanclus Acepsi- 

* ol 6% mas ad desideratum Jesum abierat, iis qui caedebant alii *suffecti sunt, qui 
corpus eius caedere pergebant, donee totum concisum esset et deiflueret ; 
et deicientes illum in capite vertebras eius fregerunt, traxeruntque et in pla- 
leam deiecerunt eustodesque iuxta tlum collocarunt. Tribus autem elapsis à 
diebus, surreptae sunt sanctae eius reliquiae industria filiae reguli cuius- 
dam Armeniorum, quae pacis obses detinebatur. Consummatus est sanctis- 
simus episcopus Acepsimas die mensis octobris decimo. 

31. Post eum introductus est sanctus loseph. Dixitque ei impiissimus 
archimagus : Contemplatus es dementem socium tuum, in quanta afllictione 
mortuus sit, cum nos audire noluerit nec voluntatem regis exsequi nec 
solem adorare? Fac ergo ipsam regis voluntatem, ut vivat anima tua et eri- 
piaris ab imminenti acerbissima morte. Qui haec audiens dixit : Ego solem 
non adoro; non enim Deus est, ct quod iubetur ab iniquo rege non facio, 
quia mala et illicita tussit; nec profecto Deum meum viventem eum dis tuis, 15 
qui eius opera et creaturae sunt, .permutabo. Quod ergo vis facere, fac. 
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Incensus ergo sceleratus illum quoque iubet distendi; et extendunt cum tri- 
ginta viri eadem ratione, et alii caedebant eum crudis coriis donec * totum eius 
corpus unum vulnus fieret. Alii vero clamabant ei : Exsequere voluntatem 
regis et salvus eris. 

32, Sanctus autem elamabat voce magna dicens : Unus solus est Deus 
qui fecit omnia et alius non est extra eum. Et nos in una fide eïus et in una 
veritate ac studio consistimus. Cum autem eum diu virgis cecidissent, lam 
non poterat eis loqui. Existimantes autem eum obiisse, flagellare eum desti- 
terunt, et procubuit semimortuus, [lum ergo quoque traxerunt et foras eiecu- 
runt. Cum autem audivissent eum adhuec vivere, iusserunt eum custodiri. 

33. Post hunc autem adductus est tertius sanctus Aeithalas. Et dixit ei 
impius : Audi me, et noli pessimum consilium hoc retinere, sicut socii tui, qui 
acerba morte perierunt; sed exsequere voluntatem regis et adora magnum 
deum solem et vive, et gloriam et dona regia accipies a me. Respondens 
autem sanctus Aeithalas dixit ei : Miror, o miser et cacce, qui oculis mentis 
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[5] 


non intueris et profeeto animal rationis expers es et stupidum: si enim ii, qui 
me maiores natu sunt, tam nobili animo perseverarunt, et gloriam perennem 
in aeternum sortiti sunt propter mortem, quac tuis manibus eis obvenit, 
nonne potius *ego, qui minor sum actate, ab eis animo confirmari debeo et 
eum eis gloriam capere et coronam incorruptibilem in vitam acternam? 
Quapropter, o miserrime, ego similiter in veritate mea permanco nee facio 
voluntatem impuri regis tui; inimicus enim est omnis boni et alienus ab 
acterna luce. 

34. Cum autem impurus contumelias in regem audisset, valde turbatus est 
et tremuit et vultu immutatus est. Et iubet eum extendi, et extendunt eum 
quadraginta viri robusti, et ali pariter viribus potentes eaedebant eum absque 
misericordia tanquam in lapidem et lignum virgas inferentes. Sanctus autem, 
vere ingenuus athleta Christi, clamabat voce magna dicens : O scelerate et 
impure canis et omnium impiissime et miserrime, sicut tu imbecillis et mollis 
es, ita et cruciatus tui; ministri autem tui imbecilles et effeminati sunt. Vide 
ergo utrum uspiam viros robustiores habeas, et tormenta acerbiora irroga in 
me, ut per Corporis patientiam anima mea magnificata vivificetur. 
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85, — 1. ti Gpx Eat toëro add. G. — 2. om. G. — 3. äprou xai Vôaros add. G. — 4. Ev rap XMuod 
EmBuuet G. — 5. &. x. O8 om. G. — 6. éxstvor add. G. — 7. eic v. ve. aûray G. — 8. tvà add. G. — 9. perx 
roütov déparov add. (1. — 10. tuntwuévou add. G. — 11. aûroù xareëdvôn wat “puov CG. — 12. Sppoyüv G. — 
13. 6 ayotvia seonpuéva Grecndobnoav QG. — 14. mo G. — 15. aparou add. G. — 16. rñs peydAns add. G. 

36. — 1. Go avôpwv G. — 2. adrov G. —- 3. Acarz add. G. — 4. x. 6 maxdpros G. — 5. Epn npù: aûtèv 
x, — 6. xai add. G.— 7. afiwv &bluwrepe G. — 8. a dyius G. — 9. pôvew . — 10. (ei-ue) ei Rôdvw eineïv 
tva af xat oÛtus Uyins zataot T@ copart &s elunv npô Tüv Basdvwy oÿte oûtws Éntôés me G. — 11. }éyuw Ôr 


add. G. — 12. 6e1ñon K, xav yap BEkns G. — 13, tüv énevsyÜnoûv oo add. G. 


35. Stupore perculsus archimagus illis qui proxime eum sedebant magna- 
tibus ait : Incantatores illi christiani ita mortem et caedem sitiunt ut ceteri 
panem et aquam desiderant. Dicunt ei : Doetrinam *suam perficiunt: seriptum 
enim est in suis seripturis alium esse mundum et vitam aeternam. Membra 
autem sancti dilaniata sunt et omnia compagum ossa divulsa sunt supplicio 
et flagrorum violentia et contentione eorum qui corpus eius distendebant. 

36. Gestatus autem a duobus viris stabat coram archimago, et dixit ei 
archimagus : Etiam nunc facito praeceptum regis, et iubeo medicis peritis 
ut tui curam habeant, et velociter sanaberis. Respondens autem beatus Aei- 
thalas dixit : Scelerate et impure et omnium hominum miserrime, omitte 
quod verbo solo dieis de medicorum sanitate. Etiamsi diceres me confestim 
sanandum, non suaderes me separari ab amore Dei mei, qui fecit caelum et 
terram, et eius opus adorare, solem, inquam, qui ad usum hominum creatus 
est. Dicit ei impius : Quid igitur remansit in te sanum? nam etiamsi velles 
voluntatem regis facere, vivere non posses a suppliciis. Sed nunc ego te 


* T'ol, 65 


* Fol. 65 


* l'ol. 65" 


* lol. 65: 


502 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [102] 


yov dè &6 Gé HOUGO LAAIGTOY Fasadevyux rots PU TLANOIS, (2 unes ROUE TR Tin 
oÙrws bboicur <Trdv Panéx li, » 
DAME aber © MM vu 
Détwy Toocméreucas; dréderyux Vas yivduebx #aN0V" Trois ypioruvois *, vx Dexcéuevor 
+ 


Ltf £ x 4 A QC , 5 Ê 6 er \ _ $ ju 
RURE Deeon dre Ro NN LRO LAN à ON, Ovoux VAS AATIHIUITINOUNLEN 
1 


2AL UNRUOGUVOYT AARIATTOV TP VENT Fact À, SJ MENNMONS: Rs CNE: CAEN 
" 9 LA _ ae F Li —— ee = (24 _ 4 de 2 à 5 > L x = 2 . 10 7 c] 4 
aa" drouovñs at viens The moesburelas uv zx vod agléprou crepAvou 9, où ro 
L ” _ e m. 2 NS . 
Andduelx pera ddEns lt y 77 raçousix ro5 zupiou Auüv®. » ‘O ÔE urxpos al avôsos 
xadécas "Adaoyosyaplt rûv doyuuéyov rarpidos "Ad ere adr@ Te « Lay Zomv 
où FAévor oûro, miyays adrobs els TAV FOMW cou zx roincor xdrobs Juobonnzvas * 
“ “ = C'O x ‘ LA ‘ % x , CN « » _ 
dx Jetets Toy yarmiavan, Vossousas yet euxsa!" gû0T0ùs 29 02 ENozx 2AT TON 
4 YF , “ 

rhv dur Élonus érdpanv*. » 
38. [apzyoñux dt Zyxyev! dos Cox nai Raboy adrobs Eursocev aûrod irélnxe 
9 l } » , L] La \ di # # LI + L2 \ # ù LT : 
aûrohs êr” adTd nai mavrayélev cyouvlors xarésouyov abroÿs, ivx A Fécwouwv dix To 
* _ 12 2 L2 = Li 
ragahelioar révrx 7x péAn abTov xxi ouvretpigbar Ta 57% œrav. élovres 
e, “ , _ Pr “ “ . " Lo \ 
JÈ 2x7à povav oûres aürobs® Éoourroy dmd rév Cowv Ôix +ù pisos, à elyov zçûs 


aœdroïs où wXyot, Gone) dv vis PiYn Yipov Ejov*. Kat yevopevor® els Tv FOXY 


Mr 6. Gr, Om 


87. — 1. Égn G. — 2. Aubade add. (, — 3. nav y. névrov GG. — 4h, rov yaotiavov (. — 5. a)akoviav 
G.— 6, &naonv add. Gi. — 7. nai pv. ut. (M. — 8. raser G. — 9, 135 add G. — 10, Spy add. QG. — 
11. xai viuns mode add. G. — 12. ’Inooÿ Xorotoù add. Gi. — 13. radta dxooaaç 6 agd: nai CVOHEOÀÇ APYULAYOS 
CG, — 14. Adioyopyäp (. — 15. ris add. G.— 16. ’Aôeïa6 K, "Edtaé QG. — 17. npûs aûrôv G. — 18. Enetos Aifots 
Poibñvar G. — 19. Éasa G. — 20, tmwpiav Cr. 

388. — 1.6 apyiuéyos add. G. — 2. ofévovtes G, — 3. Extotnv oûtus adrèv G. — 4, yépou pibn Etlov G. — 


5. (x. y.) à G. 


ponam pessimum exemplum ehrislianis, ut nemo unquam audeat ta regem 
contumeliis afficere. 

37. Dixit ei beatus : O miserrime, unde tibi hoc quod etiam nolens vati- 
cinatus es? Exemplum enim pulchrum fimus christianis, ut nos intuentes 
forti sint animo ‘et conculcent stultitiam vestram. Nomen entm et memoriam 
optiman omni generationi futurac relinquimus certaminis pugnae nostrae 
et patientiae victoriaeque senectutis nostrae, et incorruptibilis ecoronae quam 
aceipiemus cum gloria in adventu Domint nostri. Seclestus autem et nefarius 
vocavit Adarchoschar archimagum ex patria Adiab, et dixit ei : Si vivunt 
impostores isti, abduc eos in tuam civitatem et fac eos lapidari per manus 
christianorum. Ideirco enim eos servavi nec in eos gladio animadverti iussi. 

38. Statim autem egit duo iumenta, et cum illos coram se vocasset, 
imposuil cos super 1Îla et undique eos funieulis constrinxit ne caderent, quia 
omnia eorum membra dissoluta et eorum ossa contrita erant. Cum autem ad 


mansioncm perveniebant, ita cos à lumentis deiciebant, prae odio quod in eos 
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add, G. — 9. Éctpwuévn dnd ÔÈ tov QG, àn6 te tov K. — 10. aërüv add. G— 11. &n° aÿrowv add. G.— 12. &à 
val G. — 13. 6 vooséns apyuayos add. G. — 14. un sis G. — 15. Tù oûvokov add. G. 

89. — 1. roïtuwv à oÙtos yevouévev yuv G. —- 2. Ecru add. G. — 3. eiç alüvx peyaluvÜoetat rapx Oc0ÿ, 
fvriwe Jaupaoiav yuvaïra add. G. — 4. xai add. G. — 5. keyouévny EladavôouX, dErov yap meta &ylwy Eïvar t 
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— 21. xai add. G. — 22, (xai-ve) elmpe G. — 23. Efcpyouéve érav G. 


habebant magi, quasi fascem ligni proicerent. Et cum ad urbem Arbel perve- 
nissent, quae est intra terminos Adiab, incluserunt eos in carcere valde tene- 
broso, in quo sanguis et immundities magna subter eos erant strata; € plagis 
autem et vulneribus sanies multa defluebat. Posuit “etiam custodes in carcere 
ne quis christianorum ad eos ingrederetur. 

39. Mulier autem quaedam illustris et christiana valde in hac urbe erat, 
cuius memoria in benedictione ; et nomen eius cognovimus ex alio martyro- 
logio [esdanduch, quia in honore habebat omnes christianos et omnes qui 
propter Christum in carcere detinebantur; et ipsa cos nutriebal eorumque eu- 
ram gerebat. Ut autem de sanctis Ioseph et Acithala audivit eos vehementer 
ailigi, misit et vocavit custodem et dedit ei pecuniam multam, eum depre- 
cando ut illos videre permitteret. Ille cum timore rem pollicitus est. Et mittens 
noctu servos suos, lectica ad suam domum devexit. Cum autem contemplata 
esset eos ita inhumaniter tortos, sumens linteola munda, suis manibus eortuu 
vulnera obligavit, et cum sanguinem abstersisset ct spurcitiam, liniebat corpus 
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2%. yynolwc uetx n60oy modos add. G. — 25. edtôvws add. G. — 26, x. 6). t. v. G. — 2 
28. roxyuatuwy add. G. 
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40. — 1. roïtos CÈ yevouévou Ur’ adtñz pôds (GG. — 2. pi. àv 
TV Gyluv za UATKO AUDv Tov Taravoy vai Cu té otws mots m eUscéRs xat Évépete GoUdn Nptozod, os hi Loù 
noteiv, Toÿto yao rotoïoa oùy (. — 5. xai Qu. (r. — 6, oùax els edv 


. G. — 3. & crus »). G. — 4. (0ù x.) à uyateg 


morts ai Guù TÉ oÜtus avetÔcs xhaers EU vu 
AUS @s dre ni ronp® xai Afsuntw Tozyuatt ÉxwnOtTOv éuwy add. (x. — 7. arorpision add. Cr. — 8. oùyi 

QG, — 9, Ivixa xparibévres raïs Baovors vnetorbare all. (5. — 10, rndtxaûtas agopñrouc G. — 11. dauñv drap 
xovras add, G. 


41. — 1. looks add. G. — 2. rods adtév G. — 3. fui add, G. — h. Esn G. — 5. ti K. — 6. om. G. — 


7. CE &môotokos Aéyer (x. — 8. om. G@. — 9, rpùs tobrous (r. — 10, Sôewv add, G. — 11. S))wv Jéyov oûtws 


Guéépever xaxoyoÿmevor add. G. — 12, yuvn add. G. — 13. ras Dieux add. G.— 1%, év xvpiw add. G, — 
15. xugtw G. 


suum eorum cruore ct deosculabatur confractas eorum manus contritaque 
brachia. Et cum eos aromate inunxisset, flevit amare per totam noctem; sic 
enim jaccbant sancti ante cam tanquam inanimum quid sensuque carens. 

40. Vix autem paululum recreatus * refectusque sanctus loseph dixit ei : 
Quare tam acerbe lacrimaris? Non agis ut christiana perfecta. Quae dixit ei : 
Non equidem propter vos fleo, domine mi; mihi enim immenso esset gaudio 
<i statim viderem vos consummari. Sed propter hoc amare fleo gemoque, quia 
vos video in his cruciatibus et in acerbis suppliciis. 

Al. Respondens autem sanctus dixit ei: Ii cruciatus et supplicia plena 
gaudii et quietis sunt. Salvator enim noster Christus dixit : Areta et angusta 10 
est via quae ducit ad vitam et pauci sunt qui inveniunt eam'. Et iterum dixit : 
Qui autem perseveraverit usque in finem, hic salvus erit*. Et beatus Paulus : 
Ter, inquit, flagellis caesus sum, semel lapidatus sum, et iterum dixit de mul- 
üs afllictis quibus mundus non erat dignus‘. Tu ergo cum fidelis et perfecta 
sis, si videas christianos afilictos ct patientes, gaude potius et gratias age 
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10 


20 


ts 
ae 


rl 


[105] X. ACEPSIMAS, IOSEPH ET AEITIIALAS. 505 


C2 # . # » _. _ 
Ggov yes Dbovra, rosoïror mrliverer 6 à parfès nrov vai 0 orévavos airov!T 


DEyaXIVETEL. D 

A2. Tia JE! = duionvxr? a abrods Ti Améyayov” à To disnozrste, 
xai duerélemuv net Hdous 2 Diva dv caro" zabacnéver za Giibenr CRAN Le 
où pà er avfpwros denyrousthar. *Ev de ro perxËd cuvé6n rèv TAXAXOGITE QTOUS 
deyukyoy * dundeyOvar nai Érepov dr” xdroë yevéoba, Gvéuar: Lep46 7, coidox deuvèv “4 
TOY POV BEN oy ? A Tôv EuTonchey A0TOS za * FEOGTAYUX ATNNÈS ; EiANDOTE ? Lai AU&Y avexpoy 10 
mapa roù dvdpon Pacihéws 4aTx TV ypioriv@v, mepuelyero è dore Tobs ypistiavods 
adecus du Eavrov +005 tous 23=ûv PDA LDE POUF EUR 

Ur "Eyévero dE êxei répayos xxi Me Dey%hn Equyov JE! révrec oi pur Tuavot 
EheUbepoi re xxt dodo xæt dv Toic dpect rare p GG av, Wa Un dvayaxchwnv Exyéar aix” 
En, se DR 
dÜgov xt yxp sléws &s Erécrn 0 dpypandyos® 17 ne, elonAdev els Tûv vadv Toÿ rupds 
ri ro Toocauvioat zut Réyousuy xdT où brrpérar Toÿ mupds” & Elciy Evraübz duo" 
7 


; re 8 de Nr nn nu 
Jinuis FSU AUNGU ÊTA ÉJONTES 05 


J “ « 
M 


“'ORTES ro eyonivoys sicravov zaTén)eusTot àv 


\ é 
ST a ea LE 


\ * Sahe 2 ” . , » « 
ét non Ton Lacavious Ad25766720 !! 0 AEYULA US GÙA loyuoe 


16. rapx T@ de add. G, — 17. mheiw add. G. 
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12, oùwç add, G. — 13. aûrovs ad, G. 


Deo: quantum enim alfliguntur, tantum augetur eorum praemium eorumque 
corona amplificatur. 

42. lam ad auroram, gestantes illos iterum reduxerunt in carcerem; et 
exegerunt ibi martyres alios sex menses, in tenebris coartati et cruciatibus 
magnis, quos nemo narrare valet. Interea accidit archimagum, qui eos sus- 
ceperat, magistratu abire, * et alium nomine Zerath eius locum tenere, qui 
atrocitate et sceleribus priorem superabat, et mandatum saevum el moestissi- 
mum acceperat ab iniquo rege adversus christianos, ut seilicet ipsi ehristiant 
proprios praesules lapidibus obruerent. 

43. Facta est autem ibi turbatio et aflictio magna; et fugerunt omnes 
christiani, tam liberi quam servi, et in montibus sese abdiderunt, ne cogeren- 
tur sanguinem innocentem efflundere. Eteuim statin ac archimagus in urbem 
advenit, exivit ad fanum ignis ad adorandum; et dicunt ei ministri ignis : 
Sunt hic duo impostores ex 1is qui christiani dicuntur in vineulis inclusi am 
tres annos et dimidium, quos, eum multum saepius eruciasset Adarchoschar 
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a.) rw fasthtxwv adTos Teostayuatuy (x. 

44. — 1. om. G. — 2. paxdpros (1. — 3. ei tov Baorhéx où G. -— 4. (èu. x.) Xéyets afuepov G. — 5, mapé- 


maËev QG. — 6. nokéunae wv (Gr. — 7, nods Aux: «dd. Gi. — 8. cou udd. G.— 9. drd avéuou add. G. — 10. 6x’ 
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archimagus, non valuit eos emollire ut praccepto regis oboedirent. Quae enm 
audisset, statim lussit illos adduci in conspectum suum et eum ira minari coepit 
cisque terrorem inicere et dicere : O genus audax et obstinatum, nonne vos 
adhuc terruit praeceptum regis Saborii et totius orbis domini, qui regna 
magna vastavit, eXpugnavit urbes munitas et subieeit regiones maltas sub 
pedibus ‘suis? Vos autem in terra et urbibus eius commorantes spernitis nihi- 
lique facitis mandatum eius, praccepta eius despuentes. 

44. Respondens autem sanctus Acithalas dixit ei : Si regem spernimus 
et inimici eius, sicut convinciando testatus es, hodie sumus, quare non 
paravit bellun et eum copiis et armis non verit bellum nobis illaturus quo 
modo et aliis regibus quorum mentionem fecisti? Sed te sceleratum cet effe- 
minatum misit euius cor tremit tanquam folium vento agitatum. Nunquam tu, 
impie, vidisti bellum in deserto, sed omnis ignominia et segnities tua cum 
mubieribus in thalamo fuit. Ideo erubesce et noli amplius loqui, canis impure: 
non enim huc venisti ad decipiendum nos qui in veritate Dei nostri stamus. 
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19, A6; add. Ci. — 20. ravabliws drapyovras CG. — 21. de G. — 22, tas ÉAmidac sis Tv Triotiv xai Tv 4yd- 
nv adroÿ tv ayiav (1. — 23. ladrou-àyanr) om. G. — 24. ëë add. G. 

45. — 1, ë add. G. — 2. aùro add. G. — 3. om. G. — 4. Sddkwv G. — 5. da Toro pnaiv Tosoëtoy (. 
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Ne tibi bene sit, sed decipe miseros illos similes tui. Nos enim cum in Deo 
nostro spem habeamus, in eius fide et amore perseveramus et sermo tuus, 
omnis amaritudinis plenus, in aures nostras non ingreditur. 

45. Archimagus dixit : O incantator et impie, quare ita nugaris et con- 
viciaris mihi, qui tecum mansuete ago, ut semel libereris a multis crucia- 
tibus et tormentis? Non sic tibi ecrit; sed patienter feram te et sensim destrnam 
te, prout cupit ‘anima mea et etiam iniunctum mihi est, Sanctus loseph 
dixit : Scimus sicut aspidem aures eius obturantem', et intrinsecus omnis 
amaritudinis plenam, ita et cor tuum amaritudinis et doli plenum esse, et 
totum corpus tuum te immersisse in iram, et tanquam draconem pestilentem 
te sitire corruptionem. Ceterum manifestum fac dolum tuum, o miser, et 
ostende potentiam tuam, o tyranne, et gladium tuum stringe, o homivida, et 
iram animi tui in sanguine innoxio nostro satia, o sanguinis potor, ut con- 
demneris iudicio ignis aeterni; et mitte nos in divitüs et gloria ad regnum 
“oclorum, in quod speramus et desideramus ingredi, et quod regaum vestrum 
et potentiam momentaneam dissipabit. 


1. Psalm. Lit, 5. 
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46. Tune vehementer incensus impius iussit eum capite inverso sus- 
pendi per extremos pedes ct crudis coriis in primas plagas et vulnera 
caedi. Et in tantum eum flagellaverunt ut ab omni corpore cius tanquam 
a fonte sanguis deflueret, Lugebat autem adstans multitude propter augustias 
et tormenta venerandi senis. Magi vero furtim dicebant sancto : Si adorarc 
erubescis propter cireumstantem turbam, inducimus te in *fanum ignis et ibi 
adora ut ex istis suppliciis eripiaris. 

A7. Beatus autem Toseph quantum valcbat confessus est et dixit : 
Recedite a me, sceleratissimi et operarii iniquitatis, discedentes in ignem 
aeternum; 1bi etiam inviti velut ligna urentes, ignem, cui nunc reverentiam 
adhibetis aletis; ab ipso enim bene sciatis vos puniendos esse in tempore 
retributionis. Erat autem sanctus suspensus et castigatus capite inverso 
per tres horas, et gaudens in his perseverabat. Cum autem iussisset eum 
deponi, dixit ei : Saltem nunc persuadearis vivere exsequendo pracceptum 
regis, o vane. Respondens vero sanctus dixit : Talem vitam nunquam vivam. 
Archimagus dixit : Si tibi mortem intulero, an libenter accipies? Respondet 
beatus : Mors a te inflicta mihi et recte sapientibus vita aeterna est; vita 
autem à te data mors aeterna est. 
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48. — 1. Gtéphaprat G. — 2. ëv add. G. — 3. goseïodor Gi. — 4. Ctésberox G. — 5. aiovas alovuv G. 
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48. Dixit archimagus : Vide quantum corpus tuum a vita corrumpatur, 
anima autem tua in te vix respirat, et eam aliis tormentis interficiam. 
Dixit ei beatus : Potentia tibi data non est animam perimendi; noli bono 
animo esse; scriptum enim nobis est : Ne timeatis cos qui occidunt corpus, 
aminam autem non possunt occidere; sed timete magis eum qui potest anima 
et corpus perdere “in gehenna !. Et tu quidem interfecisti corpus hoc vana tua 
potentia, animam autem non poteris vincire ut ei eripias spem hance resur- 
reclions et vitae avternae, ubi reservantur vobis impiis ignis inextinguibilis, 
fletus et stridor dentium in saecula saeculorum. 

49. Impius autem deridens eum dixit : Si ita res est illic sicut dicis, mihi 
gratias referre debes. Beatus autem ait : Dominus noster et benignus ma- 
gister Christus mandavit nobis ut oremus pro ininieis nostris, benedicamus 
maledicentibus nobis, amemus cos qui nos odio habent et benefaciamus 
illis qui persequuntur nos°?. Impius autem ridens dixit : Igitur multa mihi 
ile bona debes pro malis multis quae tibi hic praebeo. Dixit ei sanctus : Non 
sieut coniecisti, miserrime; in illo enim mundo fieri non potest ut quis mise- 
ricors sit in socium vel fratrem suum; sed in hoc mundo, quantum possum 
oro ut desistas ab errore isto et agnoscas verum et viventem Deum qui 


1. Matih., X, 28. — 2, Matth., v, 41. 
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legendum cov. 


fecit caelum et terram, in eumque credas ex lolo corde tuo; si enim in eum 
credideris, miserebitur tui propter suam bonilatem et dimittet tibi omnia pec- 
cata tua. 

50. Dicit ei impius: Interea hace sine; cet eum illuc abieris, *tracta hace 
in mundo in quem exspectas abire. Si vero non obtemperas praecepto regis, 
magna afllictione illuc te mittam. Dicit ei beatus : Hoc meum desiderium 
est ut citius me mittas illuc; ideo et ista sustineo quae à te patior. Ait ei 
archimagus : Non facio quod ecupis, sed diversis supplieus, quae Lib infero, 
omnes christianos terreo. Respondit sanctus et dixit: Ad sustinendas con- 
tumelias et supplicia, quae mihi intulerunt qui te praecesserunt et tu ipse, 
per gratiam Dei mei perfectus inventus sum; ad alia vero dira quaecumque 
in me invehas in acerbitate et crudelitate tua, Deum qui me corroboret mi- 
bique palientiam et constantiam praebeat, haheo. Quicumque enim ebristiani 
senectutem meam haec patientem contemplantur, exemple corroborantur 
optimo ut conculcent et despuant iactantiam et arrogantiam tuam, quam ego 
vici et coneulcavi in senectute mea per potentiam Dei, qui me confortat; 
euius in fide perseverans non tribui tibi desiderium meum neque tribuam 
usque ad finem meum. Tunc praccepit sceleratus eum a praesentia sua 
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abduci; et portantes eum, quia incedere ‘non valebat, intulerunt detruserunt- 
que in carcerem. 

51. Post eum vero introductus est sanctus Aeithalas, et ait 1lli : Die mihi 
u, utrum in hoc factioso consilio persistas nec persuadearis nobiscum solem 
adorare ut vivas. Respondit ei : Vivat Christus meus, filius Dei viventis, 
in quo cum veritate speravi; potius in hoc persisto factioso, ut dicis, con- 
silio, nec omnium conditorem commuto cum creatura eius nec operibus 
suis adorationem, creator omnium debitam, tribuo. Ut autem haec audivit, 
statim iussit et eum capite inverso suspendi per extremos pedes et acriter 
flagellari. Dum autem flagellabatur beatus clamabat dicens : Christianus sum, 
christianus sum, et omnis homo audiat me christianum esse, et propter Chri- 
stum haec pati. 

92. Manichaeus quidam ibi in vinculis erat, quem iussit coram se duci, 
et sanctum Acithalam iussit deponi ut Manichaeum videret suam fidem 
negantem. Et coegerunt eum abnegare et sacrificare. Primo quidem re- 
cusabat. Jubetur autem acriter virgis caedi. Cum paulisper sustinuisset, 
clamavit dicens : Vae Mani eiusque fidei et omni eius doctrinae. Illico autem 
attulerunt * formicam, ut eam occideret. Manichaei enim formicam deum esse 
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dieunt eamque colunt. Manichaeus autem statim eam occïdit. Ut autem 
sanctus eum haec facientem vidit, vultus eius mutatus est prae gaudio et 
lactus est tanquam rosa. Cum autem stare non posset, sedit; nam brachia 
eius ab umeris dependebant tanquam manicae vestimenti. Et saliens dicit 
voce magna : Alllixit Manem et occidit deum suum. Beatus autem ego sum 
lerque beatus, quod vicerin per Christum meum, fiium Dei altisshut, qui est 
ante saecula et ipse in saecula est. 

53. Cum vero haec audisset impius, mutatus est prae ira; et iubet eum 
virgis malorum punicarum caedi. In tantum vero eum flagellaverunt, ut eum 
animus relinqueret. Quem trahentes detruscerunt ex vieino in alium locum. 
Cum aliquis animadvertisset beatum nudum esse, dolore tacetus est tanquam 
homo misericordia motus, et accepto proprio pallio operuit eum. Impuri au- 
tem socii eius magi ut eum viderunt, coram archimago accusarunt; et iubet 
eum distendi ut flagelletur; et accepit ducentas circiter plagas, ita ut ce- 
terum animo linqueretur. Fieri autem potest ut propter hoc magus ille unam 
etiam * guttam misericordiae illa die acceperit. Sanetum vero deportantes in- 
duxerunt detruseruntque in carcerem ad socium suum. 

54. Cum autem audivisset archimagus Saborium unum ex praefectis 
advenisse in suum pagum, qui dicur Macellaria — egregie vero nominatus 
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est Macellaria, praefecti enim optimi lanionum erant, — accepit illos et ad- 
duxit ad eum. Videns autem eos praefectus dixit : Comedite sanguinem et 
adorate solem, et vos dimitto ne moriamini; parco enim senectuti vestrac. 
Sancti autem una voce dixerunt ei: Tu sanguinem comede, eanis sanguinis 
potor, quia et manifeste et occulte haec sunt opera tua. Ille presse instabat 
eis ut hoc facerent. Cum autem nollent obtemperare iussit eos virgis caedi. 

55. Quidam autem cireumstantium misericordia moti, furtim eis dicebant : 
Vultisne ut vobis afferamus sapam ad formam sanguinis, et bibatis coram 
ipso nec moriamini suppliciis istis? Clamabant autem sancti dicentes 
Absit ut nostram senectutem foedemus nostramque fidem celemus et veri- 
tatem, propter homines iniquos qui nos exacerbant. Et iterum iussit eos 
virgis caedi ad quadraginta et dicit eis : lubeo afferri carnem puram non 
suffocatam vel idolis immolatam; * hanc comedite et vos absolvam. Dixerunl 
ei sancti : Num exivit purum quid ex tuis manibus impuris? Et audire tuos 
sermones iniquitatis iam plenum est. Et omuia quaccumque dicis nobis super- 
vacanea sunt; paucis dic sententiam mortis nostrae. 

56. Et inierunt consilium praefeetus et archimagi ut christianos viros 
mulieresque liberas cougregareut ad ibidem obruendum lapidibus unumn ex 
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sanctis. Jubent ergo adduei ab urbe et vicinis locis; adductique sunt sat multi. 
Coegvorunt igitur cos peccure et sanguinem innocentem eflundere. Detenta 
ctiam est admiranda mulier lesdandueh, et apprehendunt beatum Ioseph, et 
eum, qui hominis figuram iam non hahebat, produeunt erectum in medium 
ompium. Retinchbatur autem à duobus ne caderet, EU innuit arehimago ut ad 
se veniret. 

57. Impius autem magna cum festinatione surrexit et sancto appropin- 
quavit, putans se ab co secretum quid auditurum. Cum autem implesset: 
sanctus 0s suum sputo, et vidisset eum accedentem, inspuit in faciem eius 
eamque totam perfudit, et dixit ei : Miser et impure, non erubescis me 
morluum ad quaestionem revoeare / Non agnovistt e talibus torments, qualia 
muhi infixisti, me in veritate mea stare et perseveraturum usque ad mortenr” 
"Ommnes autem praefecti et magi, qui una sedebant, improbum pracfectum 
riserunt vehementer, eumque cuius faciem sputo foedata erat, exprobrarunt 
dicentes : Quis enim te coegit ad eum aceederc et pudore magno suffusus est 
in conspectu corum. Illico vero eiecerunt sanctum ut lapidaretur et simul 
christianos quingentos multiplici ailictione et vexatione:; et cum serobem 
parvam eflodissent in altitudinem lumborum, eum vinctum in hac colloca- 
runt, et multitudinem cacdere coeperunt ut eum lapidibus obrueret. 
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58. Cocgerunt autem et beatam lesdanduch lapides in sanctum proiecre. 
Quae viriliter obsistens clamabat praefectis dicens : Nunquam mulieres viros 
occiderunt sicut vos impuri compellitis nos facere. Omisso enim bello adversus 
hostes, cum mulieribus bellum geritis, et vestra socordia patriam nostram, 
quae pace fruebatur, cffuso sancto innocenteque sanguine disturbatis. Qnibus 
auditis, verulum ad longum calamum ligantes, dicunt ei : Si non vis in cum 
lapidem proicere, hoc saltem punge eum paululum, ut regi aununtiemus te cius 
exsecutam esse voluntatem. Admirabilis autem mulier iterum elamavit voce 
magna dicens : * Absit ut hoc faciam; potius enim in cor meum illud infigam 
quam eo pungam corpus sancti athletae Christi. Si autem facultatem acce- 
pistis me etiam occrdlendi, ecce alacri animo eum eo morior nec partem habeo 
in illa iniquitate effundendi sanguinis innocentis. Et in hoc perseveravit. 

59, In hunc autem modum sanctum lapidaverunt ut lapides caput eius 
attingerent. Caput autem eius solum tanquam sanguis videbatur et cerebrum 
defluebat. Unus itaque ex praefectis eum vidisset eius caput hinc inde moveri, 
quasi praccepto facto, satelliti innuit; qui acceptum lapidem ingentem in 
illud proiecit; et statim sanctus reddidit spiritum. Collocarunt autem eustodes 
ad corpus in tertium diem; quarto autem die mane ortus est terrae motus 
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ct fulgura tremenda, tonitrua, grando et venti terribiles ita ut omnes terre- 
rentur et trepidarent; custodes vero ignis de eaelo descendens concremavit. 
Et acervus lapidum dispersus est, et sacrae beati reliquiae ablatae sunt, 
utrum a Deo an ab hominibus, Deus scit; neque enim inventae sunt nec 
aliquid de his unquam auditum est. 

60. Obüt sanctus martyr et presbvter Ioseph feria sexta primac hebdo- 
madis sanctae Pentecostes, in Christo Iesu Domino nostro. Invietum autem 
* Christi martvrem Aeithalam duxerunt archimagus et pracfectus ad patriam 
quac dicitur Bethnoadara, in pagum valde magnum Rhisthward nomine, et 
congregutos simihter christianos viros et mulieres eduxerunt cum suncto in 
altum collem. Et cum illum ibi proiecissent in terram vinctum, coegerunt 
multitudinem christianorum congregatorum eum lapidibus obruere: totque 
proiccerunt ut magnum acervum aggererent; sicque sanctus feliciter efllavit 
animam. Collocarunt etiam ad eum custodes per duos dies. Tertia vero 
nocte monachi venientes furati sunt cius sanctas reliquias, magnoque cum 
honvre in sepulchro condiderunt: erant enim multi asectae ibi abseonditi. 
Miraculum autem magnum et admirandum ibi per sanetum evenit. In loco 
enim ubi lapidatus est crevit magna myrtus, quae medelae fuit toti huic 
regioni. Quinque autem post anmos, invidia moti ethnici cam seeuerunt, Multi 
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autem christiani testimonium perhibuerunt et dixerunt : Plurimis noctibus 
manifeste vidimus in codem loco multitudinem angelorum ascendentium et 
descendentiun Deumque glorificantium. Obüit sanctus Aeithalas decimo 
quarto mensis-iunii, in fine sanctae Pentecostes, in Christo lesu Domino 
nostro, cui gloria et potestas et adoratio in saecula saeculorum. Amen. 
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45. — 1. Xpcoté D, L, om. Q.— 2. lousapeuévos Q.— 3. fasavitovres adrèv rhéov Q, (oi n.) Xiav D, L. — 
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INTRODUCTION 


I. LES MANUSCRITS'EN GÉNÉRAL. — On connaît vingt-trois copies de 
la version éthiopienne du Livre de Job dans des manuscrits provenant 
d'Abyssinie, à savoir : 

a. Bibliothèque Nationale de Paris! : éth. 11 (Cat. 7); du xv° siècle. 

b. Bibliothèque Bodléienne d'Oxford? : cod. aeth. V, ancien. 

c. Collection d'Antoine d'Abbadie* : n°55, ancien; n° 35, du xvn° siè- 
cle; n° 30, du xvin° siècle; n° 16, 137, 197, du xix° siècle. 

d. Musée Britannique de Londres* : «dd. 16.186 (Cat. VD; add. 
16.189 (Cat. VII); orient. 490 (Cat. XIT), du xvur* siècle; add. 24.990 
(Cat. XII), du xvir siècle; orient. 491 (Cat. XV), du xvi siècle; 
orient. 496 (Cat. XX), du xvu° siècle; orient. 497 (Cat. XXI), du 
xvut siècle; ortent. 498 (Cat. XXII), du xvn° siècle. 

e. Bibliothèque municipale de Francfort” : cod. 1, du xvui° siècle; 
cod. 4, du xvin° siècle, 

f. Bibliothèque municipale de Cambridge®: cod. éth., du xvI* siècle. 

g. Bibliothèque du monastère des Abyssins à Jérusalem” : cod, éth. 
1, du xvin siècle. 


4. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens de la Bibliothèque Nationale, 
Paris, 1877, p. 10-12. 

2. A. Dillmann, Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Bodleianae Oxo- 
niensis. Pars VII, Codices aethiopici; Oxonii, 1848, p. 5-8. 

3. A. d'Abbadie, Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens, Paris, 1859, p. G5, 
42, 35, 16, 153 et 195. 

ñ. À. Dillmann, Catalogus codicum manuscriptorum orientalium qui in Museo Bri- 
tannico asservantur: Pars tertia, Codices aethiopicos amplectens; Londini, 1847, p.5 et 
6. — \WV. Wright, Catalogue of the Ethiopie Manuscripts in the British Museum, Lon- 
don, 1877, p. 11, 14, 18 et 19. 

5. L. Goldschmidt, Die Abessinischen Handschriften der Stadtbibliothek zu Frank- 
furt am Main, Berlin, 1897, p. 1 et 12. 

6. Conti Rossini, Note per la storia letteraria abissina, Roma, 1900, p. 65. 

7.E. Littmann, Aus den abessinischen Klôstern in Jerusalem, dans Zeitschrift Jür 
Assyriologie, Band XVI. Sirassburg, 1902, p. 365. 


566 INTRODUCTION. [6] 


h. Bibliothèque de la Mission catholique de Cheren! : n° 4 et 6. 

Pour faire l'édition critique de la version éthiopienne du Livre de Job 
il faudrait examiner toutes les copies connues; mais notre seul but étant 
de présenter aux savants un texte aussi correct que possible, qui leur 
permette d'apprécier cette version, nous l'avons établi, en suivant la 
version des LXX, d'après les trois manuscrits : éth. 11 (Cat. 7) de la 

jibliotheque Nationale de Paris, n° 55 de la Collection de A. d'Abba- 
die, et ét. \ de la Bibliothèque Bodléienne d'Oxford: nous avons ajouté 
en notes les variantes fournies par les mêmes manuscrits. 

IE Maxuscrir bE Paris. — Le manuscrit éthiopien 11 (Cat. 7) 
de la Bibliotheque Nationale de Paris, que nous désignerons par la 
lettre P, est un codex de vélin de TIS feuillets, qui ont 0,235 de hau- 
teur el 0,156 de largeur. Le Livre de Job Y occupe les feuillets actuel- 
lement cotés Là 68. Au bas de certaines pages de cette partie du manu- 
serit ligurent les notes suivantes, qui marquent la premiere page des 
cahiers, Pat :, composés de quatre feuillets doubles ‘quaternions: : 

Fol. 45 r° : fe : MAAR : PA # 

23 r° : @M : 4.0 : 
31 2": it h9"à : 
30 D: A : eh : 
47 1°: MN : 6 : 
DO r° : @ : A9°3 : 

Les fol. 7 r° et 63 r° ne portent pas l'indication du commencement 
du éahier. M résulte de ces notes qu'il manque deux feuillets en tête du 
manuscrit; le premier était blanc, et le second contenait le commen- 
cement du Livre de Job, qui manque en effet ici. Les pages ont deux 
colonnes de 48 lignes dans les feuillets 1 à 30, et de 19 dans les feuillets 
51 à 68. Chaque ligne a en général 6 ou 7 lettres, rarement 5 ou 8. 

Ce manuscrit fut acquis par le chancelier Pierre Séguier? pour sa 
bibliothèque, qu'il légua à l'abbaye de Saint-Germain des Prés, d’où il a 
passé depuis à la Bibliothèque Nationale de Paris. Job Ludolf* en à 

1. Conti Rossini Carlo, / manosceriti etiopici della Missione catholica de Cheren, 
Roma, 1904, p. 5 et 7. 

2. Picrre Séguier, chancelier de France, est né à Paris le 28 mai 1588, et est mort à 
Saint-Germain en Laye, le 28 février 1672. 


3. Ludolf, Commentarius ad suam Historiam aethiopicam, Franefort-sur-le-\fein, 
1691, p. 299. 
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donné une notice, et Zotenberg l'a décrit dans son Catalogue des ma- 
nuscrits éthiopiens de la Bibliothèque Nationale”. 

La partie du manuscrit P qui contient le texte éthiopien du Livre 
de Job, est très endommagée. En tête manquent, comme nous l'avons 
dit, deux feuillets, dont le deuxième, que nous désignerons par lool 
contenait le commencement du Livre de Job; les fol. 1 à S sont déchi- 
rés dans l'angle inférieur externe de telle sorte qu'il y manque quel- 
ques lettres des colonnes droites des pages recto et des colonnes 
gauches des pages verso. Le fol. 14 est en très mauvais état : non 
seuleinent les marges extérieures lui font défaut, mais il est encore 
souillé, surtout la page verso, dont il vst difficile de lire quelques lignes. 

L'écriture de cette partie du manuscrit est en grandes lettres ; dans 
divers passages elle est un peu confuse, ear, par l'effet de l'hu- 
midité et de la compression, les lettres d'une page, écrites avec de 
l'encre épaisse, se sont décalquées quand le manuscrit était fermé, sur 
la page vis-à-vis. 

Dans le manuscrit P le commencement de chaque chapitre n'est 
marqué ni par les mots RAA : où J°64.8 :, ni par la figure des numéros 
d'ordre; mais les commencements des discours des différents interlo- 
cuteurs sont indiqués par de nouveaux alinéas, et dans la marge gauche 
de la colonne est quelquefois placé un astérisque x, ou, d’autres fois, 
le signe + ou le signe J. Le texte est divisé en stiches écrits les uns 
après les autres sans laisser d'intervalle; leur fin est marquée dans 
le texte par le signe de ponctuation ::::-, et dans la marge gauche de la 
colonne par le signe -“—, mais bien des fois les stiches ainsi marques 
ne s'accordent pas avec ceux qui sont indiqués dans le texte grec de la 
version des LXX. 

Dans le manuserit P manquent les premières lignes de la version 
éthiopienne du Livre de Job jusqu'à l’avant-dernière lettre du mot 
og h du stiche 6 du chapitre. Cette partie répond avec suflisante 
exactitude aux quatre colonnes de deux pages, recto et verso, du fol. 0. 

Cette copie présente les lacunes suivantes : 

1. Dans le 13° chapitre on passe du stiche 2 au stiche 9; les stiches 
3 à 8 sont omis. Cette lacune est probablement due à l'inadvertance 


1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens de la Bibliothèque Nationale, 
p. 10-12. 
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du copiste, qui semble avoir sauté par-dessus une page de l'exemplaire 
qui lui servait d’archétype. 

2. Les autres lacunes sont de petite étendue : 15, 35 b; 20, 13 a; 
20 20:86, 28 a, b; 57,84. 

Dans cette copie il y a une transposition dans le 38° chapitre; les 
stiches ont l’ordre suivant : 

1 à 14; 95 à 345" loMh094; 35 à. 4l. 

Comme les stiches transposés sont en égal nombre 15 à 24%, et 25 à 
34, la transposition peut être attribuée à la pagination fautive de larché- 
type, dont le manuserit P est la copie, l'ordre de deux feuillets consé- 
cutifs y ayant été renversé. 

Dans la copie du manuscrit P on observe quelques particularités 
graphiques, dont les plus remarquables sont : 

1. Le follicule de 4° n’a pas de pédicule, mais il est attaché direc- 
tement à la tige postérieure de la lettre ; 

2. La partie inférieure des lettres &æ, @, 0 est anguleuse et non pas 
courbe; et la partie supérieure des lettres @ et @, ainsi que le signe de 
voyelle de # et #, a une forme presque triangulaire el non pas circulaire ; 

3. Le signe de voyelle de -# est attaché à l'extrémité supérieure de 
la lettre, ainsi ÿ"; 

4. Le signe de voyelle de 4. n'est pas attaché au milieu de la trace 
de la base, mais à sa partie supérieure, ainsi Æ. 

Dans la copie du manusernit P on observe quelques particularités 
grammaticales, voici les plus remarquables : 

1. Le nom de Dieu est écrit constamment en deux mots : X°LA : 
Nh,C :; 

2. Au pluriel des noms terminés en à, cette consonne ne reçoit pas 
la voyelle longue &, mais la voyelle brève « : 59h :; 

3. À limparfait des verbes géminés, la consonne moyenne sans voyelle 
est assimilée : Ah : pour Ah :, en : pour RAM: :, @-4f : pour @4 
A :, fhPo®: : pour fhiPan :, ChEnaæw: : pour Lht-ENo: :, L9°09 : 
pour p4°66® :; 

4. Avant le pronom suflixe de la 1" personne du singulier €, la 
dernière lettre des noms au pluriel reçoit constamment la voyelle : 
ainsi : JFHAL :, GEPE :; 


9. La préposition 4 : est écrite plusieurs fois :5f :; 
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6. L’adverbe ye : est écrit bien des fois 46 :; 

7. La locution han : jh : est écrite A2)än :. 

De ces particularités graphiques et grammaticales il résulte que la 
copie du Livre de Job, contenue dans le manuscrit P, n'est pas posté- 
rieure au xv° siècle. 

Sur quelques pages de cette partie du manuscrit P il y a des notes 
écrites par un savant abyssin, nommé fete :, « Mercurius », qui à 
collationné la version éthiopienne avec le texte hébreu et une version 
arabe. Ces notes sont : 

Fol. 37 r° (22, 15), dans la marge du stiche : 1€ : czé : Naln 
LM, :. 

Fol. 40 r° (24, 24%), dans le haut de la page : €, : æc#c£gà : a 
de 2: NAN LM. : NZ, : ANA *, 

Fol. 53 r° b (34, 2), dans la marge : #n4£8; et dans l'entreligne, 
près du mot mA :, il ajoute 71C€ x. 

Fol. 53 v° a (34, 4), dans la marge : #n4@ : Rgr : AA :; et dans 
l’entreligne, sur le mot g#7 : le mot 44h : 

Fol. 56 r° à (36, 1}, sur les mots fe : 04, :, dans l’entreligne : 
RAR : Maé &' 3; el dans la marge du même stiche : Maé 8 AM, : À 
Las : AU: PA :. 

Fol. 56 v° a (36, 7), dans la marge du stiche : 4148 : DA LATT : 
Hô YU : AYVA LD 

Fol. 58 r° db (37, 7), sur le mot @:hq° :, dans l'entreligne : AC :; 
et dans la marge du stiche : 8h49 : AAR : Nana L *. 

Fol. 59 r° b (38, 1), sur le mot A9g°8-14 :, dans l’entreligne : AA 
n:;et dans la marge du stiche : NAne£ *. 

Fol. 62 v° « (39, 18), sur le mot gæ-f :, dans l’entreligne : Lu: :; 
et dans la marge du stiche : AfZeE : AA *. 

Fol. 63 r° (39, 98), au haut de la page : Aœ@-dT : AA : (ane : 
onoeN, : AA : ER : (2) : APE : ADT 

Fol. 63 r° b (40, L), sur le mot fgæ-n :, dans l’entreligne : @RfLa® #. 

Fol. 64 r° « (40, 10), comme addition après le mot A4-PZ :, dans 
l'entreligne et dans l'intervalle des deux colonnes : HCRe : JPA : 
bé : Ah : LNAO: :. 

Fol. 67 v° « (42, 12), après le mot #4 :, dans l’entreligne, on a 
ajouté : AL *. 
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Fol. 67 v° a 42, 12, après le mot œœun® :, dans l'entreligne : n°4: : 
Pol. 67 v'« 42, L5, sur les mots AJ : AL :, dans l’entreligne : 
Nid : PRÉC 


Fol. 68 r° (42, 16), au haut de la page à partir de #n4 :, les mots : 
3 AN :. 


Fol. 68 r° «& (42, 16), dans la marge en face de œtfn :, les mots 
hn9° 2: 


Fol. 68 r° « (42, 16), dans la marge, correspondant à par: :, les 
mots : AûN : NH : AA :. 


Fol. 68 r° & (42, 17 a), dans l’entreligne et sur le mot @£h.®& :, 
et dans l'intervalle entre les colonnes : 14 : AU : Marne pñm. :. 
Fol. 68 r° (42, 17 b, a, 17 e}, au haut de la page : 44: : eût : à 
AN: NAnee %. 

A la fin du Livre de Job, on lit la suscription suivante 


HP :: 


QUE : lé.Aan : 
APN : x 
hs DGU: : 
Ga M6 Pan: : 
Ah : O7û: 
TOME: AA. 
Ÿ-N : CA. 
Nav. : ov(h 
2: Né: 
Eh LA: 
N dh € : 
on a 
nt": 
ch 
l'A 
“l:: 


£ oùmE 4 à : HN 
Pe : AC : 


Les deux dernières lignes sont d'autre main et ajoutées posté- 


rieurement. Le signe + est probablement l'abréviation du nom propre 


[11] INTRODUCTION. 571 


crarpoc, et NrNhEû : un autre nom propre, peut-être celui du supérieur 
du couvent de l'Égvpte, où résidait le copiste ou l'ancien possesseur 
du manuscrit. 

III. Manuscrit DE À. D’ABBADIE. — Le manuscrit n° 55 de la col- 
lection de A. d'Abbadie, maintenant déposé à la Bibliothèque Nationale 
de Paris, et que nous désignerons par la lettre À, est un codex de 
vélin de 191 feuillets, qui ont 0,510 de hauteur et 0,390 de largeur. 
La copie du Livre de Job occupe les feuillets cotés 15 à 25. Dans cette 
partie du manuscrit les pages ont trois colonnes de 44 lignes; chaque 
ligne a en moyenne 13 lettres; les 1", 3°, 5°, 7° et 9° lignes des seconde et 
troisième colonnes de la page 15 r° ont été écrites à l'encre rouge. 

Cette copie n'a pas de titre; mais la partie supérieure de la page 15 r° 
est décorée d'une vignette, composée d’arabesques entrelacées et de 
croix grecques, dans toute la largeur occupée par les troïs colonnes. 
L'écriture de cette copie est en grandes lettres et semble être du 
xvi® siècle. 

Cette copie du Livre de Job n’est pas partagée en sections ou cha- 
pitres, mais tout le texte est suivi; la lin des périodes est marquée par le 
signe -?:t, Les commencements des discours des différents interlocuteurs 
sont indiqués par l'encre rouge des deux ou trois premières lignes. 

Cette copie a été corrigée en plusieurs passages de Ia même main 
qui a fait la copie. 

A la fin du Livre de Job on lit la suscription suivante : 


HAL-0 : FéA0 : (UC : À 
DEP hé 3 AN: Adh6i # À 
À: AN N9P : OA : À 
09 = TOP 2 HATAI® : 
n°2 : Dét : ONCNZ * 

IV. ManuscriT p'Oxrorb. — Le manuscrit éthiopien V de la Biblio- 
thèque Bodléienne d'Oxford, que nous désignerons par la lettre B, est 
un codex de vélin de 141 feuillets du format grand in-quarto. Ge 
manuscrit fut apporté d'Éthiopie par le voyageur écossais J. Bruce. 

Le Livre de Job occupe les feuillets cotés 34 à 45. Dans cette partie 
du manuscrit les pages ont trois colonnes de 3°) lignes dans la page 34 r°, 
et de 36 lignes dans toutes les autres. Chaque ligne à en moyenne 


13 lettres. 


ST 
1 
LEA 
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Au-dessus des trois colonnes de la page 34 r° se lit le titre suivant 
dans une seule ligne : 

HAPeNn : LC : Né : AgAN: : ne? : JPAA : ape. : HNY : RCAŸA : 
DNA : DARL. : PE : AGAY® : DIAP € 

Les 1", 3° et 5° lignes des trois colonnes de la même page 3 r° ont 
été écrites à l'encre rouge. 

L'écriture de cette copie est en lettres bien conformées, de largeur 
égale ou plus grande que la hauteur; les hampes des lettres sont géné- 
ralement perpendiculaires aux lignes dans les feuillets 34 à 40; dans 
les feuillets 41 à 45 elles sont inclinées à droite et d'un tracé plus 
cursif. L'écriture semble être du xvi° siècle. 

Dans cette copie le Livre de Job est partagé en 56 sections, &AT :, 
dont chacune comprend un discours des interlocuteurs. Le commence 
ment des sections se trouve dans les stiches suivants du texte de la 
version grecque des LAX, et est noté quelquefois en marge et d'autres 


fois dans le texte même de cette manière : 


ns:l,l n@A:ir:9,1 na : 20, 
né : 1,6 nigÿ : 11,1 ner: 27, | 
HE rl, 128b hnig : 12,1 ni : 26, | 
n6 : 1, 20 age), | NA : 32, | 
né : 2, 1 niÿ : 16,1 nf : 32, 17 
Mau 2,7 Nni£ : 16, 1 ni : 31, | 
né 2,9 a mag : 19, I Naig : 0), | 
né :2, 11 n& : 20, 1 nüë : 28, | 
Nü:3,1 ny : 21,1 No : 39, 51 
nt :4,1 n£g : 22, | nüië : A0, | 
ni6 : 6, 1 NRE : 25, 1 nüg : 42, | 
nig:7,1 no : 25, | ng : 12, 7 


Chaque section est partagée en stiches, dont la fin est marquée par 
le signe -#:1:; cette division des stiches n’est pas toujours en accord 
avec celle du texte des LXX. Les stiches sont écrits à la suite dans 
les lignes sans laisser de blanc. 

Le texte àe cette copie a été corrigé en plusieurs passages; l'écri- 
ture ancienne a été grattée, et les corrections sont d’une main diffé- 
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rente de celle du premier éerivain. Presque tous les premiers mots des 
sections ont été corrigés. 

Dans les marges des colonnes des pages 34 r° à A0 v° il ÿ a de nom- 
breuses notes écrites généralement en geez, mais souvent en amharique : 
ces notes sont brèves, et donnent une variante lexicographique, en 
. substituant un mot commun à un mot rare, ou sont des gloses qu'on 
devrait interpoler dans le texte pour éclaircir ou compléter le sens, 
ou enfin présentent tout simplement une variante orthographique. 

V. CARACTÈRE DE LA VERSION ÉTHIOPIENNE DU LiVRE DE Jos. — La 
version éthiopienne du Livre de Job a été faite directement sur le 
texte grec de la version des LAX, ear elle contient les additions apo- 
cryphes (1, 9 et 42, 17, et quelques noms propres ont conservé la 
terminaison des cas des noms grecs. 

L'auteur de la version éthiopienne du Livre de Job est différent 
du traducteur des livres historiques de l'Ancien Testament, et semble 
être le même que celui du Livre de l'Ecclésiastique {Sagesse de Jésus, 
fils de Sirac). 

En faisant la comparaison de la version éthiopienne du Livre de 
Job avec celle des LXX, on reconnait que la première est complète, 
mais elle contient les différences suivantes : 

1° Transpositions de l’ordre des stiches : 

Chap. 3 : 9 a, 9 b, 10 a, 9 c, 10 b. 

Chap. 3 : 16 a, 16 b, 17 a. 17b, 17c, 18 a, 19 a, i6'c, 18 b, 196. 

Chap. 16 : M a, 11 c, 12 a, Mb, 13 a, ms 13 b, 13e, 13 d. 

Chap 19,: 8 a, 9 a, 8 b, 9 b. 

2° Lacunes : 

Chap. 20, 13 a; 36, 20; 36, 28 a, b: 3 à. 

En faisant la comparaison de la version M contenue dans 
les manuscrits P, A et B, avec le texte grec de la version des LAN, 
on remarque : 

1° que le texte des mss. P et À suit de plus près le texte grec que 
celui du manuscrit B; 

2° que le texte du manuscrit B contient quelques mots qu'un cor- 
recteur a introduits dans le texte original pour compléter le sens et 
le rendre plus intelligible, ou pour arrondir la phrase ; 

3° que le texte du manuscrit B contient quelques stiches qui n’exis- 
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tent pas dans celui des manuscrits P et À, et qui sont une nouvelle 
traduction de stiches déjà donnés, faite sur une version arabe provenant 
d’un texte massorétique. 

Il en résulte que le texte des ms. P et A représente la version an- 
cienne du Livre de Job, et que le texte du manuserit B est cette mème 


version révisée et corrigée sur un texte massorétique. 


HAN : 


“out : Ah: NA : Mdhé : ADAM.L: : Ho: : APN MO E : 0 
his AT: DEA : MAR D : DA ? ANR : MRC SE DLRTTI 2 AI 
de: PNC 2 AR 2 ON: ANOE à LbD : Dur : APALR: 5 DA TAAU: : 
ANG 2 PAT: ANUS: Dur à PAT 2 ADO Ue 2 HPÛVE à PAT 2 AIR : 
hAUP EU : DOPAE : PAT 2 AAGLU ? AATÛ & DNS : ANNC EU : Pod : 
moON£. : Né. : AN : PEC ES DO : Nhû, : LC: Ndhé : Ah: 
JP" ed 2: Dhe & Dh. : Lbh : DEÉTINhe : VE : MEINE : JAh : 
ne : he © DR Ph à DA : sua : JAP : MÉNAG : MLATE : 
PAU: 2: DEAR : POÀ : PUAoe : Let : APN: DE FAE : Avon: : 
LIL ù : AA : MEME : 00 PPOE : NAT EAU ON: : N'rAPO®- : DAhE : 


P — Ms. éth. 11 de la Bibl. Nat. de Paris. — À — Ms. 55 de la collection de À. 
d'Abbadie. — B — Ms. éth. V de la Bibl. Bodl. d'Oxford. 

LL hhei]2:B  aonmi: A nan: A et B toujours mer" :] mecs 
D: A, add. gai at:B  gmas A. — 2. on:lonk:B ant: gp: œuwañt : hPA 
CiA. —3. ontnauz: B onu : D œuAa : 7° :] off à À, gif : B @x170, 
vs D  ssgent a goal] Zr: A Age: À  @sg°ûE : JAY: 2°] DES : À, SIDE : 
É2B  anrniadd. s7nt:15:B œte:B  œoœonta:B  nanu : B. — 4. wie 
ga A wants À  hElPove à DB  g°nnwo- : 1°] om. B œenAs :] eñnA% B. — 5. œ+r 
roms A  ekyPaaB he i] add. pecw: nNLANMAE : B heav-:] om. A NAYERV 
aus À ONEApariA Smart: DB Yan: B  nedAar:B  ooPoA:] oœpoa : her: B. 


LE LIVRE DE JOB 


*[l y avait dans le pays de Aousetid un homme, dont le nom était Iyob; et 
cet homme était droit, et pur, et juste, et craignant Dieu, et éloigné de toute 
œuvre mauvaise. * Et il avait sept fils et trois filles. * Et son bétail était : 
ses brebis soixante-dix centaines, et ses chameaux trente centaines, et ses 
paires de bœufs cinq centaines, et ses ânesses cinq centaines; et ses servi- 
teurs étaient plusieurs; et son labeur était grand sur la terre; et il était un 
homme insigne dans le pays de l’aurore, dans le lever du soleii. * Et ses 
fils allaient, et ils se rassemblaient tous; et ils faisaient un festin chaque jour; 
ct ils prenaient leurs trois sœurs avec eux pour manger et boire. * Et quand 
les jours des festins étaient terminés, Iyob les mandait, et il implorait le 


15 
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Ave : NA 2 ME: GhoDe  MÉNA : APN: AAGDN : HELAS : Kb 
6 25 AE 2 AOÛ © AILA © NEC # now : LINE : APN à: Qi : POA :: 
Ephge4e : Bat: AE: Ph à CAN: ANLA : MdyC : Mbav- : pe: 
oo : ANA : MhC : Dao : ALAN: PAP 5 DÉNA : ANA ? Mir 
C5 AACNY : hPAGE : AN: DIAPP : ALAN : AAALA : MC : De, 
(M: AC NP : AA à PPR-C + HAN : Dh: AL: Done : DLL, 
No 2 AL 2 NC 2 AAC 2 0 2 AA: ERA, : AOÀ : PAL © APN 
Aûon : hAN : Neue : NA : PORC NA, à Ah ? MAL : Me : RM 
he he 2 DRAP" 2 AA à POONE E AMe 5 DEA PO : ALAN : pe: 
om : ANLA : MdbC # MEN, : Nr: On: LooAh : APN : AAA : Mdr 
Ce An : Aûen à ht: Ah à: AE + An : DAY RAA : NP : D 
te HADGL 2 ONEN : FM: AL PO SE DA NM € A TAAUS : SA : PE 
Ca QE : Ar 2 AN: DNA se NN 5 DS poee : DÂE : AN : LAC 
ah 2 Ag: Le : ANA 2 MC: ARS © GUN, 2 A © NA : como 
nn: EE: AL: hd: Neue: AT & HO : ALAN © AIN : À 


G. agent à] agne : mov: BD genauran- :] add. nov à D. — 7. otwvp 1 DB œp, 


"Rilognmih: A na: ges] age: À  mavñnne 1] ah À. — 5. AGMY à ON. l'A 


ob] os À, oh: B AN: L°] œmnAN: A neue s] neue : 7° à À. 
— 9. oTaTe à] opwrTo : AY r B  nemysom. B  fMbgov- : BD men, :] om. À. — 
10. ht son. À  avnhhfa A  mAJ"hEns A SN i] AN : B. — 11. win: À, @77" 
noB oh :] add. how :B encnn :] nûenn: B. — 12. A797ûn à À, A7 à D 
n°0 : P. 


pardon pour eux; et il se levait de grand matin, et il offrait des holocaustes 
pour eux selon leur nombre, et un bœuf pour leurs péchés, et Fyob disait : 

« Peut-être est-il arrivé que mes enfants ont pensé le mal contre Dieu. » 
Et lyob faisait ainsi tous les jours. * Et après le mème jour les anges de Dieu 
vinrent, et se tinrent devant Dieu: et Satan vint aussi avec eux." Et Dieu dit à 
Satan : « D'où es-tu venu? » Et Satan répondit à Dieu, ct dit : « J'ai parcouru 
toute la terre, et je me suis promené sous le ciel, et je suis venu. » * Et Dieu dit 
à Satan : « Attends donc; n'as-tu pas pensé à mon serviteur Iyÿob? Car il n'y 
a pas d'homme comme lui sur la terre, pur, et droit, et craignant Dieu, et 
éloigné de toute œuvre mauvaise. »* Et Satan répondit devant Dieu, et dit : 
« Est-ce que Iyob vénère Dieu en vain?" N'est-ce pas parce que tu as rempli 
sa maison dans l'intérieur et dans l'extérieur, et tout ce qui est autour de lui, 
et que tu as béni l'œuvre de ses mains, et que tu as multiplié ses troupeaux sur 
la terre?" Mais étends ta main, et touche tout ce qu'il a; ct nous verrons s'il 
te bénira en face. »* Et après cela Dieu dit à Satan : « Voici donc : tout 
ce qui lui appartient je te le livre dans ta main; seulement tu ne le toucheras 
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LA 2 MC © HANN : LA = AT à Pb à AA CN © HAPAGES : NA 
0: : MÉATS : NE : æ : HRAUD Ho : HLLEP : DELA : À 
8-0 : 0Y9R : RAUY”- EN 5 AU: PE DRAC LNL : RAA: BU : CT 
AR : PPVo- 2 oh : À : LLO-M. : DOME RP or. : Ddb-fû- : Lph : ( 
PA TTE DAT : QE : Le Ne : Dana : AN 2 HAN : We : 

39: Ah : NA : HO TP : MÉAe : AAPN 2 AT : Dep : sr 
Ps DAD- OCT : ANTON : DAAU Fo : AR ASTE 2 AC OA : NAT : 

9e: Dome : Air OA 5 WE: LP + Eh : NA : Te 
P 2 DEA : A APN E Où TAG T 2: AT : wAÛE : APT : OVE : h2°9 
Ah : Due à db FA : bi : NooPAAT & DA : Dh TE : LH : oo 
Abe 2 AILEN &  OAN 2 NE: LILIEP à AR 2 NA : HRILIP : DLL A : 
APN 2 Sbbh : DAPASGN : AU : LBAAO: : MLATE : NO 2 Ar Ua : 1 
LAUP NE : 0% : ONL ? VA: AY189" à: DR 2 AT: AE: RC 


13. Hismurane à P, — 14. ang : men: P A, anvhioennr:B Zgoe:AB ec 
MiA D nr: P, horn : Bu : 2°] om. P, nnrn: n:lom. À  erzpe: A, £ 
éhe : B. — 15. ea, : À  oœomyenp : P  œogaenpon : DB  eppn: AB  nawrih 
F3 A B. — 16. wyr :] om. PA eng :] add. ont : PB own : nAù : News? 1] 
om. A gi PA  oœpt : PA  œnAgfaw:B  agnfon : À, agnïny : DB à 
on : À, — 17. er :] eur à P env? :] add. ont : B nan :] “ano : LB 
ner? :] op: D nngen : metre : PB œntoogr:s DB ner :] nzdi : À, ou. 
Bts Sr DB 07k à ne : weyen. 3] TE à: een : AIM : HRAVIV EN : B  £ 
bi PA, ebbn: DB dormant : À B- rron : A. — 18. eng : y: P, esp à: hi 
ts A, re a ris BD nAn:] et : D nat :] ain : A. — 19. nYTr:] om. À nc 
aût 16: AD  eour7 à: P, œnzu : À, oozue : B. 


pas lui-même. » Et Satan sortit de devant Dieu.* Et en ce jour les fils de 
lyob et aussi ses filles DCERR EN et buvaient dans la maison de leur frère 
aîné; * et quelqu'un vint annoncer à Iyob, et lui dit : « Pendant que tes REMES 
de bœufs labouraient, et pendant que tes ânesses paissaient près d'eux, ‘ sont 
venus ceux qui captivaient, et ils les capturèrent, ct ils tuèrent tes enfants 
par l'épée; et je me suis sauvé seul, et je viens pour te l’annoncer. * Et pen- 
dant qu'il annonçait cela, un deuxième vint lui annoncer, et dit à Iÿob : « Le feu 
est tombé du ciel, et il a brûlé tes brebis, et il a dévoré les pasteurs ensemble: 
et Je me suis sauvé seul, et je viens te l’annoncer. » * Et pendant qu'il annon- 
çait cela, un autre vint annoncer, et dit à Jyob : « Les cavaliers en trois 
turmes ont entouré et capturé tes chameaux, et ils ont tué tes enfants par 
l'épée; et je me suis sauvé seul, et je viens te l’annoncer. »° Et pendant qu'il 
lui disait cela, un autre vint annoncer, et dit à Iyob : « Tes fils et tes filles, 
pendant qu'ils mangeaient et buvaient dans la maison de leur frère ainé, 


‘un grand vent est venu soudain du désert, et il a ébranlé la maison aux quatre 
PATR,. OR, — T. Il. 44 
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NôE : mpgu. + mOLR-p : QE: SN: bn à Es Dr: QNETL : C4 
Ne: HA : AN DAYU 2 EP SE APN: DAAM ?: AANAU: # 
ARC: AOC: Che 2 DHL : DE : PC 2 DAME 5 DEA, : 04. PE : 
he : A NCu : h9°6 2: DÔL PE: APN 2 LL SE ANA 2 NdbE : OUR : Bh 
MA 2 NhC : 72h 2 Or 2: Neo : AL ME: APR Din : (réh : 
Done : ANA 2 OhC EE  DMÉAON 2 HAN : AA © HANA à: APN à Pan : 
ANA 2 NhE E DA OUR : ANS: AAA ? ME © 

DAgVIU : he à: LA: ONE: mAh : AANE : ANA : MhE E D 
Pav- : hé-an : ANA : MC : Po h : ACNE : MANAvOVe CDERAS : h 
NA 2 NC: AABNY : hYALE : GARD : AT E MEN, : ALAN : M7 : 
Peon : AA 2 NRC EE MEN: ht À 2 HA TAN à AZ : Hana 
ane DORA 2 AL 2 NC 2 AÂCNY 2 OP 2 APALE 2 APN hÔAN : 
RAA + neo : Mot : POLE NA, ? CPU PAL: DID: DE: h 
MA NC % DÉTTIP INA: POONE AL 2 0986, : CPU : DAT 


20. mg à] add. on à: 99e 2 APN on My os ya BD fn :] on. BD  œnaf : À 
œnt 3] 40 D. — 21. or à 1] or à LP oran A Pr] UP: À, ant à ge 1 D 
Den ] men à A. — 22. onu: ent +] @n A à Men À MR Us IC DB n? 
gav:B Peau: Lai 3 hf : PA. 

IL. — 1. mov. à Péon à DR à Me à: ON. PA epanheav: :] avnneane : L, 9"hAuUran: : 
BB eJhnnñvon- :] add. mgov à Péew : RANCE à PA B. — 2. hhgki A  WAZI]ur: A, 
nes DB. — 3. nada à] Aoû same: DB neue 1] nnovge: P, nes À PU: max : 
was LP wep": Porn: A 9 8 ue 0] hong: PA eue :] 
ni ADB  anyk :] add. nov à hentett 1 B. 


coins, et la maison s’est éeroulée sur tes enfants, et ils sont morts; et je me 
suis sauvé seul, et je viens te l’annoncer. »” Et après cela Iyob se lexa, et 
déchira ses habits, et il coupa les cheveux de sa tête, et il lomba sur la terre, 
et il se prosterna, * et il dit : « Nu je suis sorti du ventre de ma mère, et 
nu jy retournerai. Dieu a donné, et Dieu a pris; et il est arrivé comme Dieu 
l'a voulu; et que le nom de Dieu soit béni. » * Et en tout ce qui lui était arrivé, 
Iyob ne pécha point devant Dieu, et il ne donna rien d'insensé contre Dieu. 

“Et après cela, depuis le même jour, les anges de Dieu vinrent, et ils 
se tinrent devant Dieu; et Satan vint au milieu d'eux. * Et Dicu dit à Sa- 
tan : « D'où viens-tu? » Et Satan dit alors devant Dieu : « Je suis allé sous 
le ciel, et j'ai parcouru partout, et je suis venu. » * Et Dieu dit à Satan : 
« As-tu remarqué mon serviteur Iyob? Car il n'y a pas d'homme comme lui 
sur la terre, innocent, et juste, et pur, et craignant Dieu, et éloigné de toute 
œuvre mauvaise; ct encore il est innocent: mais tu as dit : Perds-lui ses 
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biens en vain. » “Et Satan répondit à Dieu, et dit : « La peau est le rachat 
de la peau; tout ce qu'il a acquis, l'homme le donnera comme rachat de lui- 
même. * Mais étends ta main, et touche ses os et sa chair, el nous verrons 
s’il te bénira en face, » * Et Dieu dit à Satan : « Voici, je te le livre; mais 
épargne seulement son âme. » "Et Satan sortit de devant Dieu; et une lèpre 
maligne prit Iyob depuis les pieds jusqu'à la tête; "et lyob prit un tesson, et 
il commença à raeler sa plaie; et il s’assit hors la ville dans la poussière. "Et 
plusieurs jours s'étant passés, sa femme lui dit : *« Jusqu'à quand persévé- 
reras-tu en disant : *J’attendrai encore quelques jours, ct je persévérerai, 
ear j'ai espoir de ma vie? * Voici que ton souvenir a disparu de la terre; ct 
aussi mes fils et mes filles; mon ventre a souffert des douleurs de l’enfante- 
ment, et j'ai travaillé, et je me suis fatiguée en vain. * Et toi aussi tu es assis 
sur le pus et les vers, et tu te retournes toute la nuit. *Et moi aussi j'erre, 
et je divague; et je vais de pays en pays ct de maison en maison; et j'attends 
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jusqu’à ce que le soleil se couche pour me reposer de mon travail ct de ma 
douleur, qui est maintenant sur moi. * Mais seulement dis un mot contre Dieu, 
et meurs! » * Et il la regarda, et il lui dit : « Fu parles comme une des femmes 
insensées; nous recevons les biens de la main de Dieu; nous n'accepterions 
point les maux? » Et en tout ce qui lui arriva, Iyob ne pécha point devant 
Dieu. * Et trois de ses amis ayant entendu tout le mal qui était arrivé à 
{yob, vinrent tous près de lui de leur pays : Elephaz de Teman, roi; et Bal- 
dados d'Aouken, gouverneur; et Saphar d'Amen, roi; et ils vinrent ensemble 
près de lui pour le visiter et le consoler. * Et ils le virent de loin, ct ils ne le 
reconnurent pas; et ils se lamentèrent en élevant la voix, et ils crièrent, et ils 
pleurèrent; et ils déchirèrent leurs habits, et ils jetèrent de la poussière sur 
leurs têtes. * Et ils s’assirent pendant sept jours et sept nuits, et aucun d'eux 
ne lui parla, parce qu’ils voyaient que sa calamité était très grande et trop forte. 

* Et après cela Lyob ouvrit sa bouche, et maudit le jour dans lequel il était 
né; “et il dit : 
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« Périsse le jour où je suis né, 
et aussi la nuit où il fut dit : C’est un enfant mâle. 
Que ce jour soit ténèbres, 
et que Dieu ne le cherche pas en haut, 
et que la lumière ne vienne pas pour lui ; 
et que les ténèbres et l'ombre de la mort s’en emparent, 
et que l’obseurité vienne à lui. 
Maudit soit ce jour, 
et que les ténèbres viennent à cette nuit, 
qu'il ne soit pas parmi les jours de l’année, 
et qu'il ne soit pas compté parmi les jours des mois. 
Que cette nuit soit du tourment, 
et que ne viennent pas en elle la joie et le contentement; 
mais qu'il la maudisse celui qui maudit ce jour, 
celui qui déchire la grande baleine. 
Que les étoiles de cette nuit s’obscurcissent, 
et qu'ils restent, où ils ne voient pas la lumière, 
parce qu'ils n'ont point fermé l'issue du sein de ma mère; 
et qu'ils ne voient pas l'étoile du matin, quand elle se lève, 
parce qu'ils n’écartèrent pas la douleur de mes yeux. 
Pourquoi ne suis-je pas mort dans le sein, 
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et étant sorti du sein, pourquoi n'ai-je pas péri aussitôt? 
Pourquoi mes genoux se sont-ils affermis, 

et pourquoi ai-je été allaité par des mamelles ? 

Si j'étais couché, je me {airais maintenant ; 

et si je dormais, je reposerais alors 

avec les rois, qui délibérèrent sur la terre, 

et dominèrent avec l'épée; 

ou avec les princes, qui ramassèrent l'or, 

et qui remplirent leurs maisons d'argent. 

Et alors je serais comme un fœtus, avorton du sein maternel. 
Là les pécheurs se brülent dans le fléau de sa colère; 

là reposent ensemble ceux qui ont été tourmentés dans leurs corps 
depuis la création du monde. 

Petits et grands sont là, 

et aussi les enfants, qui n'ont pas vu la lumière, 

et n’ont pas oui le bruit de ceux qui marchent: 

Et aussi l’esclave, qui craignait son maître, est là. 

Pourquoi as-tu donné la lumière à ceux qui sont dans l’amertume, 
et la vic à ceux qui sont tourmentés dans l’âme? 

Lesquels désirent la mort, et ils ne la trouvent point, 


[23] LE LIVRE DE JOB, IL, 22 — IV, 5. 583 


DA CÉNNP # MÉGREP : hon : RG 2 DRE Ph: Ah : REG à 
OCEAN 2 PTE DOAP 2 ANR 2 ME ? AP°BU & AIRE : Mn 
CC: ANAL : ouf à AN 2 MATE : 9 2 HÉNNZ © HELUT : A7 
+: EhbOne : ONE à AE: hABN 2 FLD 2 DA LCI N : D 
ALROCEN : DATI ES DNA REZ : obwt: : 

DTAPO : ALU : EGP: HONR à ANUS 2 PO: AT : (A9 : 
NES 2 IC 2 YO 2 CAP on 2 AE MAI Po hone à: ANSE © DAY 
un: AO : En DA hr AO : (PICN AL -03 2: Dh AA ON : 
EN: Ah HEAR 2 Aûeo : oh : 079 : IAAN # AAN : 107N 


22, h69"0P 2] nee? à: A. — 235. Ni] ane: A PrIA oO? :] ro" : A 
onag : D. — 24. nJ°e4e :] mhgveste : D sJoecr : DB. — 25. our :] watt : À © 
ects BD Tatin :] nn : À, Atdhin : DB dagu::] ndhagn: DB  Téebtr :] & 
pr: A. — 206. onecogon] : agcogon ss DB ofñ#adtz :] ont à DB ovpwïr :] on 
ir A, ooduwaqie : mavñ : DB. 

IV. — 1. œtwvoe : À, orarpP 3 DB  AAGNIA  NAGU:I D  HerspiRB, — 2. a 
NUhs A naiaddmiB y] anyts ho s A  nw7:B JYrrIADB en 
peon : B. — ohoyun: A oem: enr : DB. — 4. Dhg°% y hhav. :] h9"h 7 nnov : À 
heope y à] A9 à A mhghoson : DB non: AB an6% :] ny: A, 106%: LD. 
— 5. menti: B owznn :] Ardn: À aan :] own : À, @mwwy : DB aûn :] nn 
hiA, Onsaan: D nn: DB aan :] add. h'in : DB TOYAU : MAN :] on. A. 


et ils la recherchent comme un trésor; 
et ils se réjouissent s'ils l'obtiennent. 
Le repos de l’homme c'est la mort, 
et Dieu l’a cachée loin de lui. 
Après ma moisson m'a rencontré mon fléau, 
je pleure à cause d’une chose terrible qui m'est arrivée. 
Et la crainte, que j'avais soupçonnée, m'a rencontré; 
et ce que je n'ai pas pensé, m'est survenu. 
Et je n'ai pas été tranquille, et je n’ai pas reposé, et je n'ai pas été en sécurité; 
et il m'arriva le fléau! » 
Et Elephaz de Teman répondit, et dit : 
« Ne parle pas beaucoup, pendant que tu es dans la peine; 
beaucoup de discours, que te profitent-ils ? 
Tu étais celui qui devais exhorter plusieurs, 
et tu devais consoler les hommes faibles: 
et tu devais relever par tes discours les infirmes, 
et tu devais raflermir les genoux des débiles. 
Mais maintenant, parce que la douleur t'est survenue et l'a touché, 
est-ce donc toi-même qui en es venu à défaillir? 
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Avant cela fa crainte n’était-elle pas folie, 

el ton espoir... et le mal de ta voie? 

Souviens-loi qu'il n'y a pas d’innocent qui ait péri, 

el que les justes ne succombent point, ni ne sont déracinés. 
Mais, ainsi que nous l'avons vu, ceux qui labourent le péché, 
et le sèment, recueillent le fléau pour eux-mêmes, 

et périssent par l’ordre de Dieu, 

et disparaissent par le souflle de sa colère. 

Le rugissement du lion et le eri de la lionne, 

et la terreur des dragons se sont éteints. 

Le fourmi-lion périt faute de nourriture, 

et les petits de la lionne se sont dispersés les uns des autres. 
Si tu cusses fait un acte de justice, 

tout cela ne t'arriverait pas. 

Avant cela je ne croyais pas ce que me racontaient 

la terreur de la nuit et l'écho, 

et soudain la crainte survient à l’homme. 

Et je fus saisi de peur et d’effroi, 

et mes os furent secoués violemment; 
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ma face s’écarta de mon esprit, 

et mes cheveux et mon corps se hérissèrent. 

Je me suis levé, et je ne t'ai pas connu; 

je t'ai regardé, et tu n'avais pas de forme à mes yeux; 

mais c'était ton ombre, et c'était ta voix que j'entendais. 

Mais quel est le mortel qui est pur devant Dieu? 

et quel est l’homme qui est juste dans ses œuvres? 

I ne se fie pas beaucoup à ses ministres, 

et aussi il se fie diflicilement à ses anges; 

et combien moins à ceux qui habitent dans des maisons de boue. 

Et nous aussi, nous sommes d’une même argile, 

et il les a regardés comme nourriture de la teigne. 

Is ne durent pas du matin au soir; 

et parce qu'ils n’ont pu s’aider eux-mêmes, ils ont péri, 

il a soufllé sur eux, et ils ont séché; 

ils périrent, parce qu'ils n'avaient pas de sagesse. 
Appelle donc! s'il y a quelqu'un qui te réponde, 

et-s’il y à quelqu'un de ses anges saints, que tu voies! 

Car la colère tue l’insensé, 

et le fou meurt d'envie. 
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Pour moi, j'ai vu germer la racine des insensés, 

et aussitôt leur condition a été consumée, 

et ils sont sortis de la vie. 

Et on soulllète leurs fils aux portes, et on les insulte, 
et iln'y à (rien) qui les sauve. 

Ce qu'ils ont thésaurisé, les justes le mangent; 

et le mal Ieur fait la guerre, 

et leur force se dissout. 

Parce que ce n'est pas de la terre que sort la peine, 
ni du sein des monts que germe la douleur; 

mais l’homme nait pour le labeur, 

et les petits des oiseaux élèvent le vol. 

Mais je supplierai Dieu, 

et jinvoquerai le Maitre de tout, 

qui a fait des choses grandes, qui n'ont pas de vestige, 
et des choses nobles ct des prodiges, sans nombre. 

11 donne la pluie sur la terre, 

il envoie l’eau au-dessous du ciel. 

Il élève les humbles, 

el relève les abjects. 

[ renverse les desseins des trompeurs, 

et de ceux dont les pieds n’agissent pas (en) droiture. 
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Il prend les sages dans leurs desseins, 

et il éteint la pensée de ceux qui compliquent leur conseil. 
Et durant le jour les ténèbres les atteindront, 

et au milieu du jour ils tâätonneront comme durant la nuit. 
Ils périront dans le combat, 

et le faible s’échappera de la main du puissant. 

Car il y a de l'espoir pour le débile, 

et la bouche de l'inique sera fermée. 

Mais heureux l’homme que Dieu avertit, 

et qui ne juge pas ennuyeux l'avertissement de Dieu. 
Car il blesse, et puis il guérit; 

et il frappe, mais ses mains sont clémentes. 

Six fois, il te délivrera de la tribulation, 

et à la septième, le mal ne t'atteindra pas. 

S'il y a famine. il te délivrera de la mort, 

et, dans la guerre, il t’arrachera à la main de fer. 

Et il te préservera du fléau de la langue, 

et tu ne craindras pas le mal à venir. 

Et tu riras des pécheurs et des injustes, 

et tu ne craindras pas les bêtes des roseaux. 


QT 


588 LE LIVRE DE JOB, V. 23 — VI, 5. [28] 


TéCU 2 héPE 2 DAT Es LA AN: HA PE 2: 89 8 D ON à: PAPE : 
Non : 94% 2 NE DAAN : CTI : ANT s TMC : Ne : NN 
4: CAN & OL bbNy : han : ME: AT: Po s FAR : Né : N 
om: ANA : ACC : Mov-C 2 her : NYC 2 Mie AU 5 C7 he 5 AYVZU & 
Eye MAC : HADA OT 2 ONE 2 À © DATE ME : AAY°C + MAC & 

EDHÂPE : APN : MON AN : Ah: h92 None : CAP : Aou 
HE 2 MRYPh à: AC: DoGAe : he 2 non : CNE: : AIT A à di 
ep 2 NE : ht : CondA : TIC € Gus AhAUe 3 ANA : NE : À 
DA: 26 2 Dh tone : La NZ à: LYC AN 2 AA: AT ON 5: CRTAZ © 
Fat s An: de 2 ATP: & AN AUS PAPA: HCAAD © Er: : 


23, [oeñrnen : net : 299 à @] om. PA. — 24. manñ:]on: PA, onnv:B  ntm:iA 
uerne : À B A2" wNerNn 3] n9°2heTN 3 À, ho YEN à B. — 25. “he :] om. A AT : 
ag ci A. — 26. mrnkh: A  "hets A, becs B ao lon. À, proc: B  ‘1t:] add. 
ñoo à À, — 27. MARNE 2] WE 3 AG 2 À, Have s D HhPz07 : A. 

VE L pare à] œotwma à À, mhe : F7 3 nes ture : B  oen 1] add. han: A. 
— 9, pgeAPaA  mpyphis A. — 3. n9009 3 À D éd :] red: À, AG: D “rt: À 
nes 3] add. none s DB, — 4. so 3] œév : D nôAau ce À, Ah: B Aa :]antri À B 
Dh ho: :] mg u : À, onu: BB eat AB nidJontiB  nrni]Jon. À £ 
era add. por: D. D. tale AR ends A Ang +] ramre : À, any: A 
mt: homAUIA à: D ei 5 À, pepe D méydtr à AU99 à YU 2 CYR à @ht 3 DA 1] 
mnt 2: DA: medg"hs A, Der : AUY sh: CAO à: mnt à DA à med" h s D. 


Et les bôtes du désert seront en paix avec tol. 
Et alors tu sauras que la maison est sauvée, 
et que rien de ta demeure n'est endommagé. 
Et tu seras sûr que ta postérité sera nombreuse, 
et que tes fils seront comme l'herbe d’un pré fertile. 
Et tu entreras dans ta tombe, comme le grain d’une récolte abondante, 
et comme le tas où l’on puise en tout temps. 
Ceci est le chemin que nous avons foulé, 
ceci, ce que nous avons entendu; 
mais {oi tu sais ce que tu as fait. » 
Et Iyob répondit, et dit : 

« Si l’un de vous pesait mon aflliction, 
et plaçait aussi ma douleur dans la balance! 
Certes elle est plus pesante que le sable du rivage; 
mais ma parole ressemble à un mensonge. 
Voici que les flèches de Dieu sont sur mon corps, 
et leur poison suce mon sang; 
et quand je commence à parler, elles me transpercent. 
Est-ce vainement que brairait l’onagre? 
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N'est-ce pas quand il cherche ce qu'il mange? 

Est-ce que le taureau mugit quand il paît dans l'étable? . 
Ou mange-t-on le pain sans sel? 

Et est-il agréable, le discours vain? 

Mon âme ne peut point reposer, 

et je vois la puanteur de ma chair comme pourriture de lion. 
Quand l’objet de ma prière viendra-t-il à moi, 

et quand Dieu me donnera:t-il l'objet de mon espoir? 

Et Dieu a commencé, et qu'il achève, 

et qu'il me tue pour toujours! 

Et quand mon sépulcre aura été construit, 

et je me tournerai vers ses murs, et je ne m'épargnerai pas; 
parce que je n'ai pas faussé la sainte parole de mon Dieu. 
Quelle est ma force, pour que je sois patient? 

Et quels sont mes jours, pour que mon âme soit affermic ? 
Ma force est-elle la force de la pierre? 

Et ma chair est-elle d’airain? 

Est-ce que je ne me suis pas confié en lui? 

Et son secours est loin de moi. 

Et sa clémence n'a délaissé: 

et Dieu ne m'a point regardé, et il ne n'a pas visité. 

Et mes parents ne m'ont pas connu, 
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et ils ont été comme le torrent desséché, comme le flot écoulé. 
Ceux-là qui me craignaient, ils se moquèrent de moi, 

comme la gréle et le givre compacts, 

qui ensuite se fondent en s'échaulfant, et l’on ne sait où ils furent. 
C’est ainsi que je suis sorti de tout, 

et J'ai péri, et je suis sorti de ma maison. 

Considérez le génie des Teman, 

et la malice des Basan et leurs erreurs. 

Et il est juste que soient confondus 

ceux qui se confiaient dans leurs biens et dans leurs maisons. 
Ainsi vous êtes venus sans pitié, 

et vous avez vu mes plaies, et vous avez craint. 

Pourquoi? Vous ai-je demandé quelque chose, 

et ai-je désiré votre force à vous-mèmes, 

pour que vous me sauviez de mon ennemi, 

et pour que vous m'arrachiez à celui qui est plus fort que moi? 
Instruisez-moi, et je vous écouterai; 

s’il y a quelque chose où je me sois trompé, montrez-le-moi; 
ear elle vous semble mensonge ma parole qui est véritable, 
car ce n'est pas à vous que j'ai demandé force. 

De même la consolation de vos discours ne m'a pas calmé, 
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ni ne m'a réjoui l'éloquence de vos paroles. 

Parce que vous avez ri de l’orphelin, 

et. vous vous êtes moqués de votre ami. 

Et maintenant, quand je regardai votre face, 

je ne vous trompai pas. 

Asseyez-vous, mais ne commettez pas l'iniquité, 

et parlez désormais avec justice ; 

parce qu'il n’y a pas de parole d’iniquité sur ma langue, 

et ma gorge exprime la sagesse. 

« D'abord, n'est-ce pas une ombre, la vie de l'homme sur terre? 

et sa condition n'est-elle pas comme celle du mercenaire, dont chaque jour 
[est à lui? 

Et si non, comme l’esclave, qui honore son maître, et qui acquiert ce qu'il 
demande, 

ou comme le mercenaire qui attend son salaire? 

Et de même, moi aussi, j'ai patienté durant d’inutiles mois, 

et dans chaque nuit m'a été donné un tourment. 

Si je m'endormais, je disais : Quand poindra donc le jour pour moi? 

Et si j'étais éveillé, je disais : Quand le soir reviendra-t-il? 

Je suis rassasié de douleur depuis l'aurore jusqu'au tomber de la nuit. 
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Ma chair est pleine de pourriture, de vers et de pus, 

el je me suis consumé en grattant la croûte et l’uleère, et je suis devenu 
poussière. 

Et ma vie fut rapide comme la parole, 

et je péris dans une vaine attente. 

Souviens-toi que ma vie est un souflle, 

et qu’elle ne reviendra plus pour que mon œil voie le bien. 

Et je ne verrai plus l’œil de celui qui me voyait, 

et s’il me regarde, je ne serai plus, 

comme le nuage qui s'est déchargé du ciel; 

parce que, quand l'homme est descendu dans la tombe, 

il ne remonte plus à sa maison, 

ct il ne reconnaitra plus son pays. 

Et c’est pour cela que je n'épargnerai point ma bouche, 

et je parlerai du tourment de mon esprit, 

et je manifesterai l’amertume de mon âme qui est sur moi. 

Mes larmes furent pour moi comme la mer; 

parce que tn as prescrit une garde sur moi. 

Je disais : Est-ce done mon lit qui me soulagera? 

Et ma couche me divertira-t-elle ? 
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et ma couche me divertira-t-elle ? 

Et tu m'effraies par des songes, 

et tu m'épouvantes par des visions. 

Enlève-moi mon âme, 

et porte la mort dans mes os. 

Est-ce que je vivrai toujours pour souffrir ? 

Et il s’est éloigné de moi; vaine est ma vie. 
Qu'est-ce que l’homme, pour que tu le magnifies, 
et pour que tu visites son cœur? 

Ou pour que tu l’éprouves jusqu’au point du jour, 
ou pour que tu le châties dans son repos? 
Jusques à quand me laisseras-tu sans repos, 

pour que j'avale ma salive, qui me suffoque? 

Et si j'ai péché, que pourrai-je donc faire, 

toi qui connais le cœur des vivants? 

Et pourquoi m'as-tu créé à ta ressemblance ? 
Est-ce que je te suis à charge? 

Et pourquoi n’as-tu pas fait que mon péché soit oublié, 
et que mon délit soit effacé? 

Et maintenant je descends dans la terre, 


où je ne me réveillerai plus. 
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Et Baldados d’Aouken répondit, et dit : 
Jusques à quand parleras-tu ainsi? 
L'esprit de la parole est dans ta bouche. 
Est-ce que Dieu juge selon l'iniquité, 
et le Créateur de tout trouble-t-il le juste? 
Si donc tes fils ont péché devant lui, 
alors il les a livrés à cause de leur péché. 
Mais toi, va de bonne heure vers Dieu, et prie: 
si tu es juste et pur, il t’exaucera ta prière, 
et il t’octroiera bientôt la récompense de ta justice. 
Et si ton premier état fut mesquin, 
le dernier sera sans nombre. 
Interroge les premiers [hommes] du monde, 
et questionne les pères de chacun de leurs peuples. 
Nous sommes une toile d'araignée, et nous sommes ignorants ; 
et noire vie est comme l’ombre. 
Er ils t’instruiront, et ils te parleront; 
et ils te feront sortir des discours de leur cœur. 
L'herbe pousse t-elle sans eau? 
Et le gazon grandit-il sans être arrosé? 
Et tandis qu’elle est dans sa racine, sans être coupée, 
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toute herbe qui ne boit pas d’eau, se dessèche. 
Telle est la fin de tous ceux qui oublient Dieu; 

et l'espérance des impies périt. 

Sa. demeure sera des ruines: 

et son habitation comme une toile d’araignée. 

Et s’il a consolidé sa maison, elle ne restera pas debout; 
et ce qu'il a commencé, il ne le finira pas. 

Et il sera moisi sous le soleil: 

et sa force se consumera dans sa méchanceté. 

Et il passera la nuit au milieu des rocs; 

et il vivra dans le gravier. 

Et si la terre l’a dévoré, elle le renie; 

je n'ai rien vu de tel, [dit-elle]. 

Car c’est ainsi que les impies seront renversés; 

et d’autres pousseront de la terre. 

Mais Dieu ne rejettera pas l’innocent; 

et il repoussera tous les présents des pécheurs. 

La bouche des hommes droits sera pleine de sourire; 
et ses lèvres [le] célébreront. 

Et de même leurs ennemis seront revêtus de honte; 
et la maison des pécheurs disparaitra. 
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Et Iyob répondit, et dit : 
En vérité, je sais qu'il en est ainsi; 
et comment le juste sera-t-il pur devant Dieu? 
Et s’il veut le tourmenter, il ne lui répondra pas, 
pour ne pas discuter une seule parole. 
Plus que dix mille il est sage dans ses conseils, et grand, et puissant; 
quel est celui qui, étant mauvais, est resté debout devant lui? 
C'est lui qui ébranle les montagnes, et on ne le voit point; 
et 1l les renverse dans sa colère. 
Et il fait trembler le ciel, depuis ses fondements; 
et il ébranle ses colonnes. 
Et il met un sceau sur les astres; 
c’est lui qui parle au soleil, et il ne se lève pas. 
C'est lui qui a étendu le ciel, lui seul; 
et il marche sur la mer comme sur la terre. 
r'est lui qui accomplit beaucoup d'œuvres, et rassemble, 
et [qui] voit et consomme ceux-ci du Sud. 
C'est lui qui fait de grandes choses, innombrables. 
Quand il passe devant moi, je ne le vois pas; 
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et s’il passe devant moi, je ne le connais pas. 

Et s’il s'éloigne, qui le ramènera, 

et: qui lui dira : Qu’as-tu fait? 

Et il ne s’est point détourné de mon afiliction ; 

par lui furent enfermées les baleines qui sont sous le ciel. 
Combien moins il entendra ma voix, et il ne l'expliquera pas? 
Et si je l'ai invoqué avec justice, et s’il ne ma pas écouté, 
j'implorerai son droit. 

Et si je l’ai invoqué, et s’il m'a répondu, 

je ne croirai pas qu'il m'a écouté. 

Est-ce le tourbillon qui m'écrase? 

Il m'a fait de nombreuses blessures, en vain. 

Et il ne me laisse pas reposer; 

et il m’a rassasié de poison. 

Car il saisit avec force; 

et qui résistera à son jugement? 

Et si ma bouche a commis l’iniquité plus que la justice, 

et si je suis pur, sévère 1l me rencontrera. 

Et si j'ai péché, mon âme ne le sait pas; 

mais ma vie s'est éteinte. 
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Mais je dis : Le grand et le puissant envoie mon aflliction. 
Parce que la mort des pécheurs est mauvaise ; 

et ils se riront des justes. 

Et 1l les remettra aux pécheurs; 

et les juges iniques se voileront la face. 

Et moi, qu'est-ce que je suis? 

Et ma vic est plus rapide que la course 

de ceux qui fuient, et ne se rencontrent plus ; 

ou comme la trace du chemin du vaisseau, 

ou de l'aigle, qui vole et cherche ce qu'il mange. 
Et si J'ai parlé, je n’en tire aucun profit: 

et ma face tombe avec des gémissements. 

Et tous mes membres s’agitent,; 

mais je sais qu'il ne me laissera pas ainsi. 

Et si je suis pécheur, pourquoi ne suis-je pas mort? 
Quand je me laverais, et que je serais pur comme la neige, 
et que je purifierais mes mains, 

tu me plongerais dans une fange profonde, 

et mes vêtements m'auraient en horreur. 

Si c'était un homme, qui disputât avec moi, 

nous irions ensemble au tribunal. 
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Et s’il y avait eu un égal pour nous juger, 
et pour écouter nos discussions ; 

cette verge se scrait éloignée de moi, 

et ses terreurs ne me combattraient point. 
Et je parlerai donc, et ne craindrai pas ; 
et il n'y a rien que je sache. 


Parce que mon àme est tourmentée, 
je répondrai à peine avec ma voix, 
et je parlerai quoique mon âme soit pressée amèrement, 
Et je dirai à Dieu : Est-ce que mon péché ne m'instruira pas? 
Et pourquoi m'as-tu ainsi condamné? 
Est-ce que tu trouves bien que j'aie péché? 
Pourquoi as-tu méprisé l'œuvre de tes mains, 
et as-tu regardé de bon gré le conseil des impics? 
Et comme le mortel, regardes-tu et vois-tu ? 
Tes jours sont-ils comme ceux de l’homme, 
et tes années sont-elles comme celles des vivants, 
pour que tu recherches mon péché, 
et que tu t’'enquières de ma faute? 
Mais tu sais que je n'ai pas péché. 
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Mais qui est-ce qui échappera à ta main? 

Tes mains m'ont créé, et m'ont façonné ; 

et après cela tu m'as transformé, et tu m'as broyé. 
Souviens-toi que tu m'as créé de largile, 

et que tu me feras retourner à la poussière ; 

et que tu m'as trait comme le lait, 

et que tu m'as caillé comme le fromage. 

Tu m'as revêtu de chair et de peau; 

et tu as lié mes os. 

Tu n'as donné clémence et miséricorde: 

et ta providence a gardé mon âme. 

Et cela est à toi, et je-sais que tu peux tout: 

ctil n’y a rien qui te soit impossible. 

Si j'avais péché, tu m'observerais; 

et tu ne m'as pas purifié de mon péché. 

Et si j'ai péché, malheur à moi; 

et si j'ai été juste, je ne puis regarder en haut ; 

je suis rassasié d’ignominie. 

Je fus pris dans un piège, comme un lion que l'on tue; 
et tu me remueras, et {u me perdras. 

Et depuis le commencement tu reprendras ton enquête, 
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et tu as amené contre moi une grande aflliction, 

et tu m'as envoyé la calamité. 

Pourquoi donc ne suis-je pas mort, quand tu m'as fait sortir du sein (maternel, 
et les yeux ne m'auraient pas vu; 

et je serais comme si je n'avais pas été créé? 

Et pourquoi, après avoir été créé, ne suis-je pas descendu dans le tombeau, 
et, après être sorti du sein (maternel), ne me suis-je pas reposé dans Île 
Est-ce que les jours de ma vie ne sont pas peu nombreux ? [tombeau ? 
-Laisse-moi reposer un peu, 

avant que je m'en aille, là d’où je ne reviendrai pas, 

au pays des ténèbres, et du brouillard, 

au pays des ténèbres éternelles, où il n’y a pas de lumière, 

et où le mortel ne voit pas la vie. 


Et Saphar d’Amen répondit, et dit : 
De même que tu as beaucoup parlé, ainsi dois-tu écouter. 
Penses-tu te justifier par tes paroles nombreuses ? 
Béni est celui qui est né de la femme et dont les jours sont peu nombreux. 
Ne parle pas davantage, car il n'y a personne qui t'accuse. 
Et ne dis pas : Je suis pur dans mes œuvres, 
et je suis juste devant lui. 
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Et comment Dieu te parlera-t-il, 

et ouvrira-t-il ses lèvres avec toi? 

Et il te dira la puissance de la sagesse; 

parce qu'elle est double de celle qui est à toi. 

Alors tu sauras comme cela t'était dù, ec qui t'est arrivé de la part de Dieu 
Et trouveras-tu les traces de Dieu, (pour tes péchés. 
et étais-lu avant que le Tout-Puissant eréât [le mondel? 

Le ciel est élevé, et que faisais-tu, 

et que savais-tu de la profondeur de l’abime? 

Et quelle était la longueur de la terre, 


ou la largeur de la mer? 

Et quand il a tout renversé, qui lui a dit : Qu'’as-tu fait? 

Lui-même connait l'ouvrage des pécheurs; 

et s'il voit l’iniquité, il ne se tait pas. 

Mais l’homme est désireux de parler; 

et le mortel, qui est né de la femme, me semble être comme un âne. 
Et toi, tu dis : Mon cœur est pur; 

et tu lèves tes mains vers lui. 

Mais s'il y a de l’iniquité dans tes mains, n'approche pas; 
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et ne place pas la tromperie dans ton cœur. 

Ainsi il fera briller ton visage, comme de l’eau pure; 
et il ôtera ta tache, et tu ne craindras plus. 

Et tu oublieras ta douleur, 

comme le flot qui a passé, et qui ne fait plus de bruit. 
Et aussi ta prière sera comme l'étoile du matin; 

et ta vie se lèvera comme le jour. 

Et tu croiras rencontrer l’objet de ton espérance; 

et tu resteras en sûreté sans chagrin et sans peine. 
Et tu reposeras enfin, et il n’y aura personne pour te faire la guerre; 
et beaucoup viendront te rendre leurs hommages. 

Et le salut des pécheurs sera anéanti, 

et ils perdront leur espoir; 

et les yeux des impies se dissoudront. 


Et lyob répondit, et dit : 
Vous aussi êtes des hommes; 
et est-ce en vous seuls qu'est finie la sagesse? 
Et moi aussi, j'ai de l'intelligence comme vous. 
L'homme juste et pur a été [un] objet de dérision. 


16 


20 


NAN 


10 


604 LE LIVRE DE JOB, XII, 5-14. [44] 


hs Ad : ny se AOC-0Z : oPOA.U: : AO HRP : LAACP : 00% Non : Lo: 
Led: RP : Ph ONE : ACL: ANA ? LA 2 HA: LPOP : AA 
he NdhC © Ante : DE : Hedfon 2 ho : AAA : Aho0 : BY. 
he DAhÔOPe. : NOIR. : Ahon : RER ON à HI? APRCL : AA : TANC : 
Ah 2 me ren : LE ARE 5 00e: RAC 2 NY à he & Non : AR: h 
MLh : MhE : 7206 2% hûoo : EE : ALU: VE 2 A: DL: : MAYELN : 
He 5 ANA ANA à NE 2 LAAT © BC : ANA : PO à ANT : 9 
av: PIN 2 ONU 2 NET : TPUCT 2 PAP AQU : PAN : MÉLA 
AE 2 PC : ARS 2 hoo à port à: 0e: ÇA DA : DAD : AGÀ : À 


5. aoget :] naeez à DB horhP :] er YhP à A, AP à DB eANCP :] p42"cP à À, 
sCchAP BB noi] one: DB. — 6. nnes à PB A elA :] en : À, enn à B “La 1] 
LC hrs A, 6e sh D pg°00P à AB  nga#on. :] Netrfon. : À, Phone à D, — 
7. Ahov à pen :] mpeeon à À, hov à: ppepn ai B. —S8. mermen: À. — 4. Heng°e :] Phy" 
GB. — 11. ny à BeAT 1 772 3 BB œnGa sr À er0g à un à B. — 12. ans à: B 
aout à] movgyy à DB van 3] Fréun 3 Pan 3 D nas 3 D, — 13. ong"snu ss P 
BASA Dh" TRUE à PA 2 SCA à] HAE à A 5 900 8 LANCE à BB ne 3] het: : 
B  hn9°c 1] add. ms5geA à 1, — 14. p%%% Arr œnœw:ilhotiB 40 : B, 


Les étrangers attendront le terme de ses jours, 
pour que les pécheurs abattent sa maison. 

Mais le mauvais ne dira pas : Vertueux sont ceux qui irritent Dieu. 
Est-ce qu'il ne s’enquerra pas d’eux? 

Interroge aussi les bêtes, si elles te parlent, 

et les oiseaux du ciel, s'ils t'instruisent. 

Parle aussi à la terre, si elle t’explique, 

et les poissons de la mer te parleront. 

Qui est-ce qui comprend tout cela, 

que la main de Dieu a fait? 

Parce que l'âme de tout vivant est dans sa main, 
et l’esprit de tout homme. 

L'oreille discerne la parole, 

et la gorge goûte les mets. 

Dans des années nombreuses est la sagesse, 


et dans la longueur de l'existence est la science. 
C'est de lui que viennent la sagesse et la puissance, 
et c'est à lui (ju’appartient) le conseil et le savoir. 
S'il a détruit, qui construira? 

Et s’il a fermé sur l’homme, qui ouvrira ? 
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S'il arrête le ciel, il dessèche la terre; : 

et s’il l'a lâchée, la terre sera ravagée et bouleversée. 
Parce que c’est de lui que viennent la force et la fermeté, 
et à lui sont la sagesse et le conseil. 

Et il emmène les conseillers pour qu'ils soient captifs; 

et il conduit les princes de la terre. 

Et il fait asseoir les rois sur les trônes: 

et 1l leur ceint la ceinture sur leurs reins. 

Et il envoie les devins en captivité; 

et il renverse les puissants de la terre. 

Et il change les lèvres des fidèles; 

et il sait le conseil des vieillards. 

Et il apporte l’ignominie aux princes; 

et il est clément pour les humbles. 

Et il manifeste les profondeurs (en écartant) les ténèbres: 
et il les tire de l’ombre de la mort à la lumière. 

Et il secoue les nations, et elles périssent; 

et il organise les peuples, et les conduit. 

Et il change le cœur des princes de la terre; 

et il les a fait errer par des chemins qu’ils ne connaissaient pas. 
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Et ils tâtonnent dans les ténèbres, et non dans la lumière: 
et 1ls vacillent comme un homimne ivre. 


Voilà ce qu'a vu mon œil, 
et ce que mon oreille a entendu. 
Et je sais comme vous savez aussi; 
et Je ne suis pas plus ignorant que vous. 
Mais je parlerai donc à Dieu; 
et je me défendrai devant lui, s'il le veut. 
Mas vous, vous êtes médecins d'iniquité ; 
et vous êtes tous consolaicurs du mal. 
I ne me semble pas juste que je vous écoute, 
parce que la sagesse a disparu de vous. 
Écoutez la défense de ma bouche: 
et entendez de moi le jugement de mes lèvres. 
Maintenant aussi ne parlerez-vous pas devant Dieu, 
et manifesterez-vous la tromperie devant lui? 
Et vous éloignerez-vous de lui? 
Jugez donc vous-mêmes. 
Mais il est bon qu'il vous examine; 
quand vous faites tout, vous le procurez? 
En quoi vous comparez-vous à lui pour que vous plaidiez avec lui? 
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Mais en face vous flattez, et de côté vous dissimulez. 
D'abord sa force ne vous épouvante-t-elle pas? 

Et il vous en adviendra ce qui est terrible. 

Votre reproche est passager comme la cendre, 

et votre corps comme la poussière. 

Taisez-vous, et je parlerai; 

et je me reposerai de la fureur. 

Et je saisirai mon corps avec mes dents ; 

et je comprimerai mon âme dans ma main. 

Peut-être le Puissant la prendra-t-il, si non, elle sera détruite; 
et si non je parlerai, et Je plaideraïi devant lui. 

Et cela sera le salut pour moi, 

parce que la tromperie n'entre pas devant lui. 
Écoutez-moi, écoutez ma parole; 

je vous parlerai, pendant que vous m'écouterez. 
Voici que je suis près de ma sentence; 

et je sais que ma justice sera manifeste. 

Et qui est-ce qui fut tourmenté comme moi, 

pour que je sois muet maintenant, et que je devienne silencieux? 
Et pour que je sois comme insensé, 

et pour que je me cache de ta face? 

Éloigne ta main de moi, 
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et ta terreur ne me presscra pas. 

Et tu m’appelleras, et moi aussi je t’écoutcrai; 

et si tu me parles, je te répondrai. 

Combien sont mes péchés et mes crimes? 

Montre-moi quels ils sont. 

Et pourquoi te caches-tu de moi, 

et me fais-tu ton adversaire ? 

Et comme la feuille, qui est emportée par le vent, tu me ravis; 
et comme l'herbe, que le vent a prise, tu me tourmentes. 
Parce que tu as inscrit ma méchanceté contre moi; 

et tu as conservé les péchés de ma jeunesse, et tu m'as enserré. 
Et tu as placé mes pieds sur l'obstacle glissant ; 

et tu m'as chargé de toutes mes œuvres; 

et si mon pied se plaçait, tu m'aurais laissé. 

Et tu m'as consumé de vieillesse comme une outre, 

ou comme un vêtement, nourriture de la teigne. 


Le mortel, qui est né de la femme, ses jours sont courts, 
et son tourment est complet; 
et il fleurit comme la fleur, et tombe: 
et il passe comme l'ombre, et il ne reste plus. 
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Et celui-là, ne t'a-t-il pas scruté, 

et [ne] l’as-tu pas fait entrer devant toi pour qu'il se défende? 
Et qui est pur de souillure? Personne. 

Pas même celui qui a véeu un seul jour sur la terre, 
parce que le nombre de $es mois n'est pas à lui; 

et tu lui donnes son terme, et il ne le franchit pas. 
Éloigne-toi de lui, pour qu'il repose, 

pour quil attende sa vie, comme un mercenaire. 

L'arbre a aussi l'espérance; 

et, ayant été coupé, de nouveau il fleurit et germe; 

et sa force ne s'éteint pas; 

et si sa racine a vieilli dans la terre, 

et si ses branches sont mortes sur le rocher: 

il germe par le parfum de l’eau, 

et il donne des fruits, comme une plante nouvelle. 

Mais l’homme, à partir de sa mort, tombe en pourriture; 
et depuis que le mortel est mort, il n'existe plus. 

Le lac a aussi son espérance, quand il se vide; 

et le fleuve aussi, quand il se tarit, et se dessèche. 


Mais l'homme, depuis qu'il est endormi, ne se réveille plus, 
PATR. OR. — T. Il. Al 
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jusqu'à ce que le ciel passe, et il se réveille de son sommeil. 
Et il serait mieux pour moi, si tu me gardais dans la tombe, 
et si tu me cachais jusqu'à ce que ta colère fût passée, 

et situ me réservais jusqu'à ce que tu te l'usses souvenu de moi. 
Si l’homme avait à vivre, après sa mort, 

ayant accompli les jours de sa vie, 

je serais patient, jusqu'à ce que je fusse né de nouveau. 

EL je te répondrais, quand tu m'appellerais ; 

et tu ne mépriserais pas l’œuvre de la main. 

îst-ce que tu as compté mes péchés? 

N'as-tu oublié aucun de mes péchés et de mes crimes? 
As-tu scellé mes erreurs dans un sac, 

et tout ce que j'ai commis de mal, qui est à ma charge? 
Comme la montagne, qui s’est affaissée, et est tombée; 

et le rocher vieillit aussi à sa place. 

Et la pierre aussi est polie par l’eau; 

et l’eau à son tour se cache au milieu de la terre élevée: 

el Lu as anéanti la patience de l’homme. 

Et tu t'éloignes pour toujours, et il se corrompt ; 

et tu as tourné ta face vers lui, et tu l'as ravi. 
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Et si ses fils sont nombreux, il ne les verra pas: 
et s'ils sont peu, il ne les connaîtra pas. 

Mais son corps se corrompra, 

ainsi que son âme pour la. vie. 


Et Elifaz de Teman répondit, et dit : 
Son commencement est la sagesse, ct il répondra ce que l'esprit médite; 
et tu as rassasié de tourment notre âme et notre ventre. 
it tu discutes avec de vains discours: 
et tu dis ce qui n’est pas utile. 
Est-ce que toi-même tu n'as pas crainte 
de proférer un tel discours devant Dieu? 
Tu es évalué par la parole de ta bouche; 
et tu n'as pas distingué le discours des grands. 
Et la parole de ta bouche te reprendra, et non moi; 
ct tes lèvres seront ton témoin. 
Est-ce que tu as été créé le premier des hommes? 
Ou as-tu été rendu compact comme la glace? 
As-tu entendu les ordres de Dieu? 
Et est-ce à toi que se borne la sagesse? 
Et que sais-tu, que nous ne sachions? 
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Et qu’as-tu compris, que nous ne comprenions ? 

Le jeune homme, et le vieillard, et les anciens sont parmi nous, 
et qui est plus avancé que ton père dans ses jours. 
Quoique tu aies péché peu de fois, tu as été châtié ; 
n'est-ce pas ce discours que tu as dit selon ton pouvoir? 
Qu'est-ce qu'a osé ton cœur, 

et qu'est-ce qu'ont vu les Veux, 

pour que tu discutes avec colère devant Dicu, 

et pour que tu fasses sortir de ta bouche de telles paroles? 
Quel est le mortel qui est pur, 

et quel est le juste qui est né de la femme? 

Il ne se fie guère dans les saints; 

et le ciel même n’a pas été pur devant lui; 

combien plus l’homme impur et souillé, 

qui boit le péché comme un breuvage. 

Écoute-moi ; je te raconterai, 

et je t'annoncerai ce que j'ai vu: 

ce que les sages ont rapporté; 

et les pères ne dissimuleront rien à leurs fils. 

Parce que la terre fut donnée à ceux-là seuls; 

et nul autre peuple ne les surpassa. 

Tous les jours du pécheur sont chargés de soucis; 
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et ses jours et ses années sont donnés en compte an vaillant. 
Et ses menaces le feront tomber: 

quand il avait l'espoir d’être en sûreté, 1l sera renversé. 

Et il n'y a pas pour lui d'espoir de sortir des ténèbres, 

et il a déjà été livré à une main de fer. 

Et il a été donné en nourriture aux aigles; 

et il sait lui-même qu'il y a une ruine, 

et que le jour du châtiment et des ténèbres l'attend. 

Et la douleur et l'angoisse le précipiteront dans l’abime: 

et comme un prince qui se place en avant, et est humilié ; 
parce qu'il a levé ses mains devant Dieu, 

et il a engraissé son cou en présence de Dieu, Tout-Puissant. 
Et son ignominie court devant lui; 

et sa force est dans la largeur de son dos. 

Et son fiel cachera son visage; 

et il est attaché à ses reins. 

Et il demeure dans les villes du désert; 

et il entre dans des maisons ruinées; 

et ce qu'ils ont préparé, un autre le mangera. 

Et ils ne seront pas riches, et leurs richesses ne dureront pas; 
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et il ne donnera pas d'ombre sur la terre. 

Et il n'échappera pas aux ténèbres; 

et le vent desséchera son ventre: 

et son fruit tombera. 

Et il n'aura pas l'espoir de la vie; 

et ee qu'il à attendu, lui échappera. 

Et son assurance disparait en son temps; 

et sa force n’est point ferme. 

Et son raisin encore vert est mangé en un moment; 
et il tombe comme le fruit qui est rejeté. 

La mort est le sceau des pécheurs ; | 

le feu brüle la maison de ceux qui ont reçu le présent de l’iniquité. 
Ils ont conçu le tourment dans leur ventre: 

et leur ventre est rempli de tromperie. 


Et Iyob répondit, et dit : 
J'ai entendu bien des choses semblables: 
et vous êles tous des consolateurs de malheur. 
Vous dites sans mesure tout ce qui vous est arrivé; 
et pourquoi vous importunerai-je pour que vous discutiez avec moi 
EE moi aussi, je vous répondrai de la façon que vous avez parlé. 
Est-ce que vous rachetez mon âme par votre âme? 
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Et je vous adresserai un discours; 

et je secouerai la tête contre vous. 

Et si j'avais de la force dans ma bouche, 

je n'épargnerais pas mes lèvres de faire mieux. 

Et quoique je parle, ma plaie ne guérira pas; 

et si je me tais, ma douleur s’empirera pour moi. 
Mais maintenant tu m'as fait segment d’insensé et morceau. 
Et mon arrestation fut témoin: 

mon mensonge s'est élevé contre moi; 

et elle m'a accusé devant ma face. 

Et en s’emportant dans sa colère, il m'a renversé; 
et 1l a grincé des dents contre moi; 

ct il a essayé ses traits sur moi. 

Il a obscurci et couvert mes yeux de ténèbres; 

et en peu de temps il m'a précipité sur mes genoux; 
et tous ensemble ils ont couru contre moi. 

Et il m'a livré dans la main de celui qui m'épiait; 
et Dieu m'a jeté aux pervers. 

Et lorsque je demeurais en sûreté, il m'a rejeté: 
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et il m'a enlevé par les cheveux de la nuque, 

en me guettant comme un espion. 

Car 1l m'a blessé avec des traits: 

et ils m'ont percé aux reins, et ils n'ont pas eu pitié de moi; 
et mon fiel s’est répandu sur la terre. 

Ils m'ont renversé coup sur coup; 

et les vaillants ont couru contre moi. 

J'ai mis un cilice sur ma peau; 

et ma douleur s’est consumée sur la poussière. 

Mon ventre brüle par les pleurs ; 

et l'ombre de la mort est dans mes paupières. 

Etil n'y a pas d’iniquité dans mes mains; 

et ma prière est pure. 

Est-ce que la poussière ne couvrira pas mon corps et mon sang, 
et ne rencontrerai-je pas une terre où Je gémisse? 

Et maintenant aussi, voici que j'ai mon témoin au ciel; 
ét celui qui est dans les hauteurs me connait. 

Ma prière a passé jusqu’à Dieu; 

et mes yeux verseront des larmes devant lui. 

S'il est permis à l'homme de discuter devant Dieu, 
comme l’homme avec son prochain, 
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des années nombreuses viendront pour moi, 
et je marcherai par un chemin d’où je ne reviendrai pas. 


Celui qui fait sortir mon âme me tourmente; 
je désire le sépulere, mais je ne l’obtiens pas. 
Je disparais, je me suis épuisé; que ferai-je? 
Et les étrangers ont dérobé mes biens; 
et qui est-ce qui les rendra dans ma main ? 
Parce qu'ils ont caché leur cœur loin du bien; 
et pour cela, ils ne les ont pas élevés. 
Et ils enseignent le mal à leur cœur; 
et mes yeux se sont fondus à cause de mes enfants. 
Tu m'as fait la fable des nations; 
et je fus pour eux objet de dérision et jouet. 
Et mes yeux se sont aveuglés à cause des larmes; 
et tous m'ont fortement ha. 
Je m'étais confié en cela, et ils m'ont abandonné ; 
et l’homme intègre s’est tourné contre les pécheurs. 
Mais j'ai confiance que je retournerai par ma voie ; 
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et parce que mes mains sont pures, je trouverai ma joie. 
Et vous, vous avez tous à voir et vous reviendrez ici: 
paree que je ne rencontre pas rectitude parmi vous. 

Et mes jours se sont écoulés exhalant une odeur fétide ; 
et le nerf de mon cœur a été coupé. 

Le jour a été nuit pour moi; 

et les ténèbres ont pris la place de la lumière. 

Et si j'ai tardé, le sépulere seul est ma maison; 

et ma couche a été déployée dans les ténèbres. 

A la mort, je dis : mon père: 

et ma mère et mes frères, ce sont les vers. 

Où est donc mon espoir? 

Verrai-je encore mon bien? 

Descendra-t-il dans le sépulere, 

el nous cacherons-nous ensemble dans la poussière ? 


Et Baldados répondit, et dit : 
Jusques à quand ne te tairas-tu pas ? 
Attends; nous te parlerons aussi. 
Pourquoi nous tairions-nous devant toi eomme des bêtes? 
Ton ailliction t'est due: 
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et que seras-tu, si tu meurs? 

Et n'y a-t-il personne qui soit meilleur que toi sous le ciel? 
Est-ce que les montagnes tomberont de leurs fondements ? 
Et est-ce que la lumière des pécheurs s’éteindra, 

et leur mal se cachera? 

Et leur lumière sera ténèbre pour eux, ils s’effrayeront: 
et leur lampe, s’éteindra-t-elle ? 

Et les humbles prendront leurs biens, 

et son conseil glissera-t-il? 

Et son pied descendra-t-il dans le filet, 

et sera-t-il pris dans le filet ? 

Et les filets viendront sur lui; 

et les altérés prévaudront contre lui. 

Et son cordeau sera caché sous la terre: 

et ils le traineront hors de son chemin. 

Et la douleur opprimera autour de lui; 

et beaucoup viennent sous ses pieds avec grand'faim. 
Et un grave outrage le menace. 

Et les jambes de ses pieds se pourriront:; 

et la mort dévorera sa meilleur part. 

Et la santé coulera de son corps; 
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et son oppression sera lourde, et Dieu le jiunira. 

Et il s’enfermera dans sa maison pendant la nuit; 

et son créateur dispersera sa meilleure part. 

Et sa racine se desséchera dans sa partie inféricure; 

cet sa fleur tombera de sa partie supérieure. 

Et sa mémoire disparaitra de la terre; 

et son nom S’éloignera au loin. 

Et on le poussera de la lumière dans les ténèbres. 

Et il n'y aura personne de son peuple qui ait pitié de lui. 
Et sa maison ne sera pas en sûreté sous le ciel: 

et l'étranger s’enrichira avec ses biens. 

Et le pauvre criera contre lui; 

et les grands seront dans l’étonnement à son sujet. 
Telle est la demeure des hommes injustes; 

et voilà la condition de ceux qui ne craignent pas Dieu. 


Et Iyob répondit, et dit : 
Jusques à quand tourmenterez-vous mon àme, 
et me tuerez-vous par vos discours ? 
Sachez seulement que Dieu m'a fait cela; 
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et vous me blimez, et vous n'avez pas honte; 

et vous résistez à mon âme. 

Si donc j'ai péché en vérité; 

et si la folie a demeuré chez moi; 

et si j'ai dit des paroles que je ne comprends pas; 

et si mon discours a été insensé, et il n'y a rien de quoi je sois blämé. 
Ilélas! vous élevez votre bouche seulement contre moi; 

et vous exultez insolemment contre moi, et vous me calomniez. 
Sachez donc que c’est Dieu qui m'a troublé; 

et il a levé sa colère contre moi. 

Voilà que je suis tourmenté par l'opprobre, et je ne parlerai pas; 
et je me plains, et il n'y a personne qui me fasse justice. 

Et ce qui m’entoure est fermé de murs, et je n'ai pas de passage; 
et il a voilé mon visage par les ténèbres. 

Et il m'a dépouillé de mon ornement; 

et il a ôté la couronne de ma tête. 

Et il m'a arraché de partout où.je vais, et je péris: 

et il a coupé ma vie comme un arbre. 

Et il m'a rendu cause d'aflliction pour le puissant; 

et il m'a fait comme un ennemi. 

Et sa colère est venue tout à la fois contre moi; 


, 


et ceux qui m'épiaient, ont assiéoé mes chemins. 
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Et mes frères m'ont renié, 

et ils ont mis un étranger avant moi; 

et aussi mes amis n'ont pas eu compassion de moi. 

Et mes proches n’ont pas fait attention à moi; 

ct ils m'ont oublié, ceux qui savaient mon nom. 

Et ceux qui étaient mes clients, n’ont pas voulu me voir; 
et ils m'ont regardé comme étant d’un autre peuple. 

Et j'ai appelé mes serviteurs, et ils ne m'ont pas écouté. 
Et je me suis soumis à ma femme, et je l'ai caressée ; 

et j'ai supplié les fils de mon affranchi, et je les ai implorés. 
Et ils m'ont méprisé pour toujours; 

et lorsque je me lève, ils m'injurient. 

Et ceux qui me connaissaient, ils me haïssent:; 

et ceux qui m'aimaient, se sont levés contre mon âme. 

Ma peau se fend avec ma chair; 

el mes os craquent. : 

Ayez pitié de moi, ayez pitié de moi, mes amis; 

parec que c'est la main de Dieu qui m'a touché. 

Pourquoi me torturez-vous comme Dieu, 

et n'êtes-vous pas rassasiés de ma chair? 

Qui écrira mes paroles, 
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et les consignera dans un livre pour toujours, 

dans un livre de fer et de plomb; 

et du moins les gravera sur la pierre! 

Mais je sais que la maison ne Île contiendra pas, 

celui qui me guérira. 

Et quand je serais encore sur la terre, ma peau se changera. 
Cela, moi-même Je le sais, 

ce que mon œil a vu, et non celui d’un autre; 

ils m'ont payé tout dans mon sein. 

Mais si vous me dites : Qu'est-ce que nous dirons devant lui? 
Et rencontrerons-nous un fondement de discours pour lui? 
Prenez garde vous-mêmes à l'injure, 

parce que le fléau viendra aux pécheurs ; 

alors ils sauront d’où vient tout leur mal. 


Et Safar répondit, et dit : 
Je n'avais pas supposé que tu parlerais ainsi, 
et tu ne vaux pas mieux que moi pour le savoir. 
Écoutez-moi [dans] la sagesse de mon instruction; 
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et l'esprit de mon intelligence me répondra. 

Est-ce que tu sais qu'il en est ainsi, dès avant toi, 

et depuis que tu es, depuis que l'homme a été créé sur la terre? 
La joie des pécheurs est un grand combat; 

et la satisfaction des impies est la perdition. 

Et si son offrande a monté jusqu'au ciel, 

et son sacrifice est arrivé jusqu'aux nuages; 

et s’il dit : Déjà, je fus ferme; 

alors ils sont perdus pour toujours; 

et ceux qui le connaissaient diront : Où est-il? 

Et il s’est envolé comme un songe, et on ne l'a plus trouvé; 
et il paraîtra comme un songe de la nuit, 

qu'on ne comprend pas, ct il ressemble à l'aurore. 

Mon œil l’a vu, et il ne le reverra plus; 

ct il ne connaîtra plus son séjour. 

Et les misérables anéantiront son fils: 

et ses mains souflleront le feu. 

Êt il remplira ses os de tourment; 

et sa douleur se couchera dans la poussière. 

Parce que le mal sera doux dans sa bouche; 
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et il [le] cachera sous sa langue. 

Et il [le] ramènera au milieu de sa gorge: 

et il ne pourra pas l'aider. 

Le venin du serpent est dans son ventre. 

La richesse, qu'il a ramassée par l’iniquité, se détruira; 
et l'ange le chassera de sa maison. 

Et le venin de serpent le prendra; 

et la langue des vipères le tucra. 

Et il ne verra pas les petits de ses troupeaux; 

et il n’attellera ni une fois ni deux fois. 

Il a travaillé pour la vanité et pour le néant. 

Sa richesse, dont il ne goûte point, 

est comme un mets dur qu'on ne mâche, ni n’avale point. 
Parce qu'il a renversé beaucoup de maisons des faibles, 
et il a pillé le palais, et il ne restitue pas. 

Et il n’y a personne qui compatisse à lui à cause de ses biens: 
et il n’obtiendra pas ce qu'il convoite. 

Et il ne restera rien de sa richesse; 

et pour cela son bien ne sera pas abondant. 

Et s’il dit : Je suis sain, alors il sera tourmenté ; 


et toute la douleur lui arrivera, 
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laquelle rassasicera son ventre; 

et le fléau de la colère s'y ajoutera; 

et celui qui le fait souffrir, veillera sur lui. 

Et il n'échappera pas à la main de la lance; 

et l'arc d’airain le transpercera. 

Et la flèche passera dans son corps; 

et le mal se promènera dans son âme; 

et sur lui sera celui qui le trouble. 

Et toutes les ténèbres le guetteront ; 

et un feu que l’on n'allume pas le dévorera; 

et son voisin causera de tout à sa maison. 

Et le ciel découvrira sa faute : 

ct la terre aussi ne le recevra pas. 

Et la mort entrainera sa maison pour toujours; 

et le jour de l'épreuve l'atteindra. 

Tel est le partage que Dicu a fait à l'homme pécheur; 
et tels sont les biens qu’il a acquis de son Créateur. 


XXI, ‘ Et Iyob répondit, et dit : 
Enteudez-moi, et écoutez mes paroles; 
pour que vous ne disiez pas : Nous le consolons. 
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Taisez-vous, je vous parlerai; 

si ce n’est que vous vous moquez de moi. 

Car ce n'est pas un homme qui me reprend : 
et comment est-ce que je ne m'irriterais pas? 
Regardez, et étonnez-vous; 

et placez vos mains sur votre visage. 

Et lorsque je me suis souvenu, j'ai été troublé ; 
et le tourment a habité dans mon corps. 
Pourquoi les pécheurs vivent-ils, 

et vieillissent-ils dans leurs richesses ? 

Et s’ils sèment, ils prospèrent devant eux; 

ct de même leurs fils remplissent la vue. 

Et leurs maisons sont pleines, et il n’y a personne qui les épouvante: 
et aucun châtiment ne leur vient de Dieu. 

Et leurs vaches ne sont pas stériles ; 

et celles qui ont conçu n’avortent pas; 

ct elles sont sauvées dans leur accouchement. 
Et ils persisteront comme des brebis pour toujours ; 
et aussi leurs fils prennent leurs ébats. 

Et ils joueront de la harpe et de la cithare; 

ct ils se réjouiront au son de leurs cantiques. 
Et ayant consumé leurs jours dans les plaisirs, 
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ils se sont endormis dans le lit du Séol. 

Et Dicu lui dira : Retire-toi de moi; 

je ne veux pas voir ta voie. 

Que peut-il, pour que nous le servions? 

Et quel profit aurons-nous à aller vers lui? 

Et leur bien est dans leurs mains: 

et il ne regarde pas les œuvres des pécheurs. 
Mais la réunion des impies sera détruite; 

et il leur arrivera une catastrophe: 

et l'oppression et l’aflliction leur surviendront. 
Et ils seront comme la paille qui est devant la face du vent; 
et comme la poussière que la tempête emporte. 
Et leur fils n'obtiendra pas ses biens: 

et il le punira, et il le saura alors. 

Et ses yeux verront, quand on égorgera ses fils; 
ct Dieu aussi ne les sauvera pas. 

Parce que ce qu'il a voulu, il l'a fait dans sa maison: 
et il se trouve épuisé une partie de ses mois. 
Avant lui, Dicu n'a-t-il pas existé? 

C'est lui qui apprend le conseil et la sagesse: 

et c'est lui qui punit le meurtrier. 
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Mais l’un meurt dans une grande tranquillité, 
parce qu’il se réjouit en tout, et il a du plaisir. 
Et aussi son intérieur est rempli de graisse, 

et leur moelle se fond. 

Et [l’autre] meurt dans l’amertume de son âme, 
quand il ne mange nul bien. 

Et tous ensemble dormiront dans la terre, 

et les vers les couvriront. 

Et maintenant aussi je sais que vous, pleins d’audace, 
vous résistez à mon âme. 

Pourquoi dites-vous : Où est-elle, la maison du prince? 
Et où est la demeure des cadavres des pécheurs? 
Ils ont interrogé celui qui passe dans le chemin, 
et ils n’ont pas trouvé leurs signes. 

Parce qu'un mauvais jour attend les pécheurs ; 

et ils le conduisent pour le jour de la calamité. 
Qui lui parle de son chemin devant lui? 

Et qui lui rend ce qu'il a fait lui-même? 

Et il est porté à son sépulcre; 

et il veille dans son cercueil. 

Et le gravier du fleuve l’a goûté, 
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el tous les hommes sortiront après lui: 

et devant lui, ils sont sans nombre. 
Pourquoi en vain m'exhortez-vous ? 

Puisque je n'ai pas de repos auprès de vous. 


XXII, Et Elephaz de T'eman répondit, et dit : 
Est-ce que Dieu n'existait pas avant lui, 

lequel apprend le conseil et la sagesse? 

Qu'importe à Dieu si tu as purifié tes actions, 

et que profites-tu si tu as redressé tes voies? 

ist-ce qu'il te donnera raison, et disputera-t-il avec toi, 
el ira-t-il plaider avec toi? 

Ta méchanceté n'est-elle pas grande devant lui, 

et tes péchés ne sont-ils pas sans nombre ? 

Et tu as reçu gage de tes frères en vain; 

ct tu as ôté le vêtement à l’homme nu. 

Et tu ne donnais point à boire de l’eau à l’altéré: 

ct tu as ravi le morceau de pain à l’affamé. 

I y en avait quelques-uns dont tu admirais le visage: 
ct tu haïssais le pauvre sur la terre. 
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Et tu as renvoyé les veuves, les [mains] vides; 

et tu as tourmenté les orphelins. 

Est-ce donc pour cela que les filets t'ont entouré. 
et que l’armée valeureuse t'a assailli? 

Et aussi ta lumière s’est faite ténèbres pour toi; 
et l’eau t'a couvert quand tu dormais. 

Et est-ce qu'il n’est pas permis au Très-[aut de faire ce qu'il veut, 
et d’humilier ceux qui outragent? 

Et tu dis : Que sait le valeureux? 

et jugera-t-il dans le jour des ténèbres? 

Et le nuage le voile, et il ne voit pas; 

et est-ce que le cercle du ciel marche? 
Observes-tu sa voie immuable, 

que les hommes justes ont foulée? 

Les uns se sont élevés sans qu'on l’apprenne; 
leurs fondements ont été comme le fleuve qui coule. 
D'autres ont dit : Qu'est-ce que Dieu nous fera? 
et que nous amènera le Tout-Puissant ? 

Et il leur a rempli leurs maisons de bénédictions; 
et le conseil des pécheurs s’est éloigné de lui. 
Et les justes, en les voyant, ont ri; 
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et l’homme pur s’est moqué de lu 

Et leurs biens ont été consumés: 

et le feu a dévoré ce qui leur était resté. 

Sois donc mauvais, si tu es ferme. 

et si ton fruit est beau. 

Scrute les discours de ta bouche. 

et Jette sa parole dans ton cœur. 

Mais si tu fais pénitence, el si tu t'humilies devant Dieu, 
et si tu éloignes l’iniquité de ton cœur, 

il te plantera sur un rocher, 

et [tu seras] comme la pierre du fleuve Sefer. 
Êt le Tout-Puissant te défendra de ton ennemi: 
et il te rendra pur, comme l'argent épuré. 

Et tu trouveras grâce devant Dieu; 

et tu regarderas le ciel en te réjouissant. 

Et il t’exaucera en ce que tu lui demanderas: 
et il te donnera l'objet de tes désirs. 

Et il t’octroiera le prix de ta justice, 

et il éclairera tes voies. 

Parce que tu t’es soumis, tu diras : Il a été orgucilleux. 
Et il sauvera celui qui s’est humilié lui-méme. 
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Et 1l délivrera l’homme pur; 
et Lu seras sauvé par la pureté de tes mains. 


XXII, ‘Et Iyob répondit, et dit : 

Je sais que mon reproche est de ma main; 

et que sa main s’est faite lourde contre moi, et me fait gémir. 
Qu'est-ce que je ne sais pas, pour que je l'atteigne, 

et que j'arrive jusqu'à sa fin? 

Et il m'exposera, s'il y a quelque chose que j'ai fait: 

et je ne fermerai pas ma bouche pendant que je me défendraï. 
Et il me counaît aussi, et il me donnera la guérison; 

et j'ai compris ce qu'il me dit. 

£t s’il vient contre moi avec beaucoup de force, 

il n’agira donc pas dans sa colère contre moi. 

Parce que la clémence et la justice sont auprès de lui; 

et il me débarrassera pour toujours de mon châtiment. 

Parce que je retournerai en avant, et je ne serai donc pas; 

et en arrière, je ne sais pas. 

Je tournerai done vers la gauche, ct je n’atteindrai pas: 

et je me tournerai vers la droite, et je ne verrai rien. 
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Êt pourtant il connaît ma voie : 

et il m'a éprouvé comme l'or. 

Et j'échapperai à sa réprimande ; 

et j'ai gardé ses voies, ct je ne me suis pas éloigné. 
Et je n'ai pas violé ses commandements; 

et J'ai caché sa parole dans mon sein. 

Et qui est-ce qui plaide au sujet du jugement ? 
Parce qu'il fait ce qu'il veut. 

Et pour cela, moi aussi, j'ai tremblé à cause de lui; 
ct, étant averti, j'ai pensé à lui. 

Pour cela, je suis effrayé devant sa face ; 

ct je pense à lui, et il m'épouvante. 

Et Dieu a fondu mon cœur; 

et le T'out-Puissant m'a troublé. 

Par où j'ai su que les ténèbres venaient sur moi, 

et que le brouillard n'a couvert le visage. 


NXIV, ‘Pourquoi Dieu oublie-t-il les heures? 
Et les pécheurs ont dépassé leurs bornes : 

et ils ont ravi lc pasteur avec son troupeau. 
Et ils ont volé l’âne de l'orphelin ; 

et ils se sont emparés du bœuf de la veuve. 
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Et ils ont détourné les faibles de la voie de la justice ; 

et les doux de la terre sont cachés tous ensemble. 

Et ils ont été comme l'âne dans le désert; 

et à cause de moi ils sont sortis et ont laissé leur ouvrage; 

et le pain leur a été doux dans leur jeunesse. 

N'ont-ils pas moissonné les champs, qui ne sont pas à eux, avant l'heure? 
Et ils ont obligé les délaissés à travailler dans leur vigne, sans salaire et sans 
Les pécheurs les ont fraudés; nourriture. 
et ils ont fait que beaucoup d'hommes nus ont 1 passé la nuit sans vêtement; 
et ils les ont dépouillés de l'habit de leur âme. 

Et la rosée et le brouillard du désert les a trempés; 

et parce qu'ils n'avaient pas de couverture, ils se sont abrités sous un rocher. 
Et ils ont arraché l’orphelin à la mamelle; 

et ils ont fait souffrir la femme enceinte. 

Et ils ont opprimé les indigents, et les ont renversés ; 

et ils ont ravi aux affamés leurs bouchées. 

Et ils ont vexé les opprimés, et leur ont fait violence; 

et ils n’ont pas connu la voie de la justice. 

Et ils les ont chassés de leur ville et de leurs maisons, 

et ils ont fait beaucoup gémir l’âme des enfants. 
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Pourquoi donc ne les a-t-il pas blâmés : 

ceux qui ne l'ont pas connu pendant qu'ils étaient sur la terre, 

et qui ont vu la voie droite, 

et qui n'ont point marché dans la route ? 

Et quand il a connu leurs œuvres, il les a remis dans les ténèbres; 
ct il s’est apprèté, dans la nuit, comme un voleur. 

L'œil des adultères épie les ténèbres, 

et 1l dit : Aucun œil ne me voit; 

ct 1l se dérobe au visage. 

Et il perce les maisons dans les ténèbres: 

et ils se cachent pendant le jour: 

ct ils ne voient pas la lumière. 

Et depuis qu'il est jour, l'ombre de la mort est semblable pour tous; 
parce qu'il sait qu'il y aura du tumulte, et pense à la mort. 

Et il flotte à la surface de l’eau; 

et leur partage, sur la terre, est maudit. 

Et ils verront que leur plante séchera sur la terre; 

et ils ont volé à l’orphelin ce qui n’est pas à lui. 

Et après cela 1l leur rappellera leur péché; 

et il disparaîtra comme le temps de brouillard; 
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et il sera payé selon ses œuvres; 

et tout homme inique sera détruit comme le bois pourri. 
Et il n’a pas fait de bien à la femme stérile; 

et il n’a pas eu pitié de celle qui a enfanté. 

Et il a détruit les indigents dans sa colère; 

et quand il se lèvera, il ne sera pas sûr de sa vie. 

Et s’il est malade, il n'attendra pas sa guérison; s: 
mais il tombera par la douleur. 

Et il en opprimera beaucoup dans ses fonctions; 

et il séchera comme la mauve par la chaleur; 

et il sera comme un épi qui est tombé de lui-même de sa tige. 

Et s’il n’en est pas ainsi, qui est-ce que me dira : Tu es un menteur; 
et qui traitera mes discours comme rien? 


XXV, ‘ Et Baldados de Aouken répondit, et dit : | NIRE 
D'abord, ne possède-t-il pas la terreur, 

lui qui a fait tout ce qu'il y a dans les hauteurs [du ciel}? 

Qui suppose qu'on peut se reposer auprès du voleur? 

Et à qui n’arrivera-t-il pas son mal? 

Et comment le juste sera-t-il pur devant Dieu ? 

Et qui est-ce qui se purifiera lui-même, s’il est né de la femme? 
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Est-ce que la lune se cache, et ne brille-t-elle pas? 
Et les étoiles aussi ne sont pas pures devant lui. 
Combien plus l’homme, qui est vers, 

et le fils de l'homme [qui est} cadavre! 


XXVI, ‘Et Iyob répondit, et dit : 

Qui soutiens-tu, et qui veux-tu aider ? 

D'abord n'est-ce pas celui qui a beaucoup de forec et dont le bras est grand? 
EL à qui donnes-tu des conseils; est-ce à celui qui a toute sagesse? 
Et qui scrutes-tu, est-ce celui dont la force est ferme? 

Et à qui exposes-tu les discours ? 

Et l'esprit qui sort de toi, de qui est-il? 

Est-ce que les géants m'ont opprimé? 

L'eau est au-dessous, et elle est au dedans. 

Le Séol est ouvert devant lui; 

et la mort, il n'y a personne qui s’en cache. 

C'est lui qui a étendu le septentrion sur le néant ; 

et il a suspendu la terre sur le vide. 

Et il a rassemblé l’eau sur ses nuages; 

et le nuage ne se rompt pas sous elle. 
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11 lui est permis de s’asscoir sur le trône, ‘ 
et de se placer sur lui soudain à son heure. 

Et il a circonscrit l’eau par son commandement : Lo 
et jusqu'à ce qu'il cesse, la lumière alternera avec les ténèbres. 

Et il a établi les colonnes du ciel; il 
et elles tomberont à son reproche. 

Et il a apaisé la mer par sa force; 1? 
et il a détruit la baleine par son reproche. 

Et les portiers du ciel le vénèrent; 13 
et il a tué le dragon rebelle par son reproche. 

Et voici que cela est le partage de sa voie; r 
et nous écoutons ses paroles qui sont restées ; 

et le fracas de son tonnerre, qui sait quand il le fait? 


XXVII, ‘ Et encore Lyob reprit le premier [discours], et dit : SANT 
Vivant est Dieu, qui m'a jugé ainsi; » 


et celui qui domine tout, est celui qui remplit mon âme d’amertume : 

tandis que mon âme existe encore: 

et c’est l'esprit de Dieu qui me fait parler. 

Pour que mes lèvres ne profèrent pas l’iniquité, ' 
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et pour que mon âme ne médite point le péché. 

Mais je soupçonne, si je vous montre la justice, que je mourrai: 

et que je ne laisserai pas mon innocence. 

Mais tandis que je regarderai la justice, je ne périrai pas; 

parce que je ne me persuade pas que j'ai fait le mal. 

Mais alors, que mes adversaires soient comme la chute des pécheurs; 
et ceux qui se lèvent contre moi, comme la mort des hommes iniques. 
Et qu'est-ce que le pécheur attend pour qu'il ait l'espoir? 

Et celui qui n'a pas eu confiance en Dieu, est-ce qu'il sera sauvé ? 

Et entendra-t-il sa prière ? 

Et quand l’alliction viendra sur lui, 

rencontrera-t-il un visage auprès de lui? 

Et s’il l’invoque, lui répondra-t-il ? 

Mais je vous dirai ce qui est dans la main de Dicu; 

et je ne fausserai pas ce qui est auprès de celui qui domine tout. 

Mais vous tous, vous savez que le mal vient aux mauvais ; 

cela est le partage fait à l’homme pécheur par Dieu; 

et les biens des grands lui viendront de celui qui domine tout. 

Et si ses enfants sont nombreux, ils seront pour la perdition; 

et s'ils sont hardis, ils mendieront le pain. 
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Etilny aura personne pour compatir à leurs veuves. 
Et s’il accumule sa récolte, comme de la poussière ; 
et s'il thésaurise l’or, comme de l'argile, 

les justes lui prendront tout cela; 

et les intègres posséderont ses biens. 

Et sa maison sera comme la toile d'araignée et comme la päture de la teigne. 
Le riche s’est endormi, ct il ne s’est pas éveillé; 

et il ouvrira ses yeux, et il ne sentira point. 

Et la douleur s’attachera à lui comme l’eau: 

et la tempête le prendra pendant la nuit. 

Et le vent brülant l'emportera, et il passera ; 

et 1l disparaitra de sa demeure. 

Et il viendra contre lui, et il ne l'épargnera pas: 

et il arrachera de sa main, et il passera. 

Et sa main applaudira contre eux; 

et il l’entraînera hors de sa maison. 


AXVIN, ‘Il y a une terre d’où sort l'argent ; 
et pour l'or aussi il y a une terre où on le récolte. 
Et le fer aussi est fait de la terre: 
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et on taille l’airain comme la pierre. : 
Et il fixe aux ténèbres leur terme: 

cet il a tout scruté, 

et la pierre des ténèbres cet l'ombre de la mort. 
Comme la fente d'un fleuve, ainsi est la poussière; 
ceux qui oublient la voie juste, faibliront par leurs péchés. 
Et de la terre aussi le pain sort; 

et au-dessous d'elle, c’est enveloppé comme le feu. 
Et il y a aussi une terre, dont la pierre est le saphir; 
et leur or est comme poussière. 

Et {son] chemin, l'oiseau ne l’a pas vu; 

et l'œil de l'aigle ne l’a pas regardé. 

Et les fils des arrogants ne l'ont pas foulé aux pieds: 
et par lui le lion n’a point passé. 

Et il a levé sa main sur le silex: 

et il a renversé les montagnes de leurs racines. 

Et il à fait jaillir les sources des fleuves; 

et mon œil a vu tout ce qui est précicux. 

Et il a fendu les abimes des fleuves. 

et il a montré sa puissance par la lumicre. 

Mais où se trouve la sagesse? 

Et où est la terre de la sagesse? 

Le mortel ne connaît pas son chemin : 
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et elle n'existe pas auprès des hommes. 

Et ainsi l’abime dit : Elle n’est pas auprès de moi; 
et la mer dit aussi : Elle ne demeure pas chez moi. 
Il n’y a rien de ce qu'on trouve qui soit comme elle; 
et l'argent ne l’égale pas par son prix. 

Et elle ne se pèse pas pour de l'or d'Ophir; 

ni pour le marbre vrai, ni pour le saphir. 

-Et l'or et le cristal ne lui ressemblent point ; 

et son prix sont les vases d'or. 

L’audacieux et l’insensé ne se la rappellent pas; 

et traînent la sagesse d’après ta force. 

Et la topaze d'Éthiopie ne l’égale pas; 

et elle ne se pèse pas pour de l'or pur. 

Et la sagesse, où se trouve-t-elle ? 

Et où est le pays de la prudence? 

Parce qu’elle a été oubliée de tous les hommes; 

et aussi elle a été cachée aux oiseaux du ciel. 

Et la mort et le Séol disent : 

Nous en avons entendu le bruit. 

Et Dieu a fait bonne sa voie; L 

et lui-même en sait le pays. 
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Et lui-même voit tout ce qu'il y a sous le eicl: 

et il sait tout ce qu'il y a dans la terre. 

C’est lui-mêmie qui a mis les vents dans la balance, 

et les eaux dans la mesure; 

quand il a créé ainsi, en sachant le nombre: 

et qu'il éprouve le chemin pour la voix. 

Alors 1l la vit, et il la nombra: 

ct il la prépara, et l’attira. 

Et il dit à l'homme : La crainte de Dieu est la sagesse: 
et l'éloignement du mal est la science. 


XXIX, ‘Et Iyob reprit, et commença, et dit : 

Qui me ramènera aux jours des mois d'autrefois, 
quand Dieu me garda? 

Comme quand ma lampe brillait sur ma tête: 

quand je marchais avec sa lumière dans les ténèbres. 
Quand j'étais au comble de la bénédiction: 

quand Dieu visitait ma maison. 

Et quand mes richesses étaient abondantes : 

et quand mes serviteurs étaient autour de moi. 
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Et quand l'huile coulait dans mes voies; 

et que le lait se répandait sur mes montagnes. 

Quand je partais le matin avec dignité pour ma ville ; 

et que je plaçais mon siège sur la place. 
Et les jeunes gens me voyaient, et se cachaient ; 

et tous les vieillards m'attendaient. 

Et de même les princes s’arrètaient, et ils ne parlaient plus : 
et ils fermaient leur bouche avec leurs mains. 

Et ceux qui m'entendaient, me disaient bienheureux; 

et leur langue s’attachait à leur palais. 

Et l'oreille qui m'entendait, me disait bienheureux ; 

et l'œil qui me voyait, me célébrait. 

Parce que j'avais délivré le pauvre de la main de l'oppresseur: 
et que j'avais aidé l’orphelin dépourvu de secours. 

Et celui qui mourait, me louait; 

et la bouche des veuves me bénissait. 

Et je revêtais la justice; 

et je m'habillais de la rectitude comme d'une tunique. 

Et j'étais l'œil des aveugles, 

et le pied des boiteux. 
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J'étais le père des pauvres: 

et j'examinais la eause de celui qui ne le savait pas. 

Et je brisais les dents des iniques; 

et j'arrachais d’entre leurs molaires ce qu'ils avaient enlevé. 
Et je pensais : Je grandirai, et je vicillirai: 

et je vivrai de longues années, comme la tige du dattier est élevée. 
L'eau s’est répandue dans ma racine ; 

ct la rosée descendra sur ma moisson. 

Et ma gloire sera nouvelle avec moi: 

et je marcherai, mon are à la main. 

On m'écoutait, et l’on m’entendait: 

et l’on se taisait à mon conseil. 

Et on n’ajoutait rien à mon discours; 

et ils se réjouissaient lorsque je leur parlais. 

Comme la terre sèche qui attend la pluie, 

de même ils étaient pour mon discours. 

Et ils ne croyaient pas quand je riais avec eux: 

ct la lumière de mon visage ne tombait point. 

Et ayant cherché leur chemin, jé m'assis en les gouvernant ; 
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et je m'assis comme un roi seul; 
et quand ils pleuraient, ils se soumettaient à moi. 


XXX, Et maintenant les misérables se moquent de moi; NOR 
et aujourd'hui ils m'exhortent à part, 

ceux dont je méprisais les pères, 

et ceux que je n’estimais pas même comme les chiens de mon troupeau. 2 
Et à quoi me serait utile la force de leurs mains” 

Et la mort viendra sur eux. 

Et ils mendient à cause de la faim, lorsqu'ils lècheni, 

ceux qui fuyaient du désert, hier, dans le souci et dans l'affront. 

Ceux qui vaguent, et demandent et mendient; Ê 
ceux qui vivent en errant, méprisables, et iniques, et dénués de tous les biens. 

qui mâchent les'racines de l'arbre à cause de la grand'faim. 

Les voleurs se sont soulevés contre moi; 

ceux qui avaient leurs maisons dans les creux des rochers, " 
et qui criaient au milieu de l'écho, 

et qui se cachaient dans les herbages des champs. 

Fils des insensés, et de mauvais nom; à 
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et la sagesse qui avait disparu de la terre. 

Et maintenant je suis une cithare pour eux; 
et je suis leur fable. 

Et ils me haïssent, et ils s’éloignent de moi; 
et ils ne cessent de cracher sur mon visage. 
Et il a ouvert son carquois, et a cherché à me tuer; 
et il a envoyé un frein pour mon visage. 

Et ils se sont levés à la droite de la force: 

et il a étendu ses pieds sur moi; 

ct il a dirigé le chemin de la mort sur moi. 
Et il a détruit mes vestiges; 

et il m'a dépouillé de mes vêtements. 

Et il m'a blessé avec ses flèches : 

et il n'a fait comme il a voulu: 

et j'ai molli dans la douleur. 

Les tourments me visitent continuellement : 

ct mon âme fuit, ct s'éloigne; 

ct ma vie a passé comme un nuage. 

Et maintenant mon âme se répand contre moi: 
ct mes jours sont pleins de tourments. : 

Et pendant toute la nuit mes os brülent. 

et mes nerfs se fondent. 

À cause de la grande violence j'ai pris mon vêtement ; 
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et il m'a étranglé, et il a serré le collet sur mon cou. 

Et il m'a foulé comme de la boue; 

et mon partage a été la poussière et la cendre. 

J'ai crié vers toi, et tu ne m'as pas entendu; 

ils étaient présents, et ils ne m'ont pas écoulé. 

Ceux qui sont sans pitié m'ont assailli ; 

et la main qui m'a châtié a été rude. 

Tu m'as laissé dans les gémissements; 

et tu t'es éloigné de ma vie. 

Je sais que la mort m'écrasera; 

et la demeure de tout ce qui est mort, c’est la terre. 

Et je désirerais m'étrangler moi-même; 

et du moins, demander à un autre de me le faire. 

Puisque je pleurais sur tous les allligés: 

et je versais des larmes quand je voyais un homme tourmenté. 
Mais j'avais affermi le bien; 

et voici que des jours mauvais m ‘ont rencontré ; 

j'attendais la lumière, et les ténèbres sont survenues pour moi. 
Mon ventre bouillonne, et il ne se tait point; 

et le jour de l'indigence m'est arrivé. 

Je suis entré dans un lieu étroit, et je n'ai eu persoune qui me reiràl ; 
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et je me suis placé au milieu de plusieurs, et j'ai crié. 
J'ai été le frère des chouettes. 

et le compagnon des oiseaux. 

Et ma peau s’est fortement noircic; 

et J'ai été brülé, et tous mes os se sont desséchés. 

Ma douleur à été pour moi une cithare. 

et mes pleurs se sont changés en chant. 


XXXI, ‘J'ai fait une prescription pour mes yeux; 
et je n'ai pas regardé la vierge. 

Et aussi je n'ai pas mangé la part de Dieu, 

ni l'héritage du Puissant, venu du ciel. 

Malheur à la mort de l'homme inique, 

et au rejet de ceux qui ont commis des péchés! 
N’est-il pas celui qui voit mon sentier, 

et qui compte tous mes pas? 

Si j'ai marché avec les moqueurs, 

et si mon pied s’est écarté de mon chemin: 

et si je me suis placé dans la balance de la justice, 
ct Dieu connaît mon innocence: 

et si mon pied s’est écarté de mon chemin. 
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et si mon cœur a suivi mes yeux, 

et si j'ai reçu un don de corruption dans ma droite : 

ce que j'ai semé, qu'un autre le mange; 

et que je sois sans racine sur la terre. 

Et si mon cœur a suivi la femme d’un [autre] homme, 

et si je me suis promené devant la porte de sa maison : 
que ma femme se donne à un autre homme: 

et que mes fils soient vils. 

Chätiment de la colère, qu'on ne peut arrûter, 

c’est déshonorer la femme d’un autre homme. 

C’est un feu qui brûle dans tous les membres, 

et qui arrache depuis les racines où il est entré. 

Et si j'ai violé le droit de mon serviteur et de ma servante, 
quand ils plaidaient contre moi; 

et que ferai-je quand Dieu fera mon enquête? 

Et s’il me visite, que répondrai-je devant lui? 

Comme j'ai été engendré dans le sein (maternel), 

ne le furent-ils pas, eux aussi, de même? 

Et n’avons-nous pas demeuré dans les mêmes entrailles? 
Mais autrefois j’obtenais les choses que je voulais: 
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et je n'ai pas fait se fondre l’œil de la veuve. 

Si moi j'ai mangé seul mon pain, 

et si je n'en ai pas fait part à l'orphelin: 

et je l'ai élevé dès son enfance, comme son père: 

et je l'ai élevé depuis le sein de sa mère; 

et si j'ai vu un homme nu, et je ne l’ai pas vêtu. 

quand il périssait de froid; 

et les faibles me désiraient le bien: 

et leurs épaules ont été réchauffées par la laine de mes brebis: 
et si j'ai levé ma main sur l'orphelin, 

confiant en ce que j'avais bien du secours : 

que mon bras soit coupé de mon épaule, 

et que ma main soit arrachée de mon bras. 

Parce que la crainte de Dieu m'a saisi, 

et Je n'échapperai pas à son atteinte. 

Et si j'ai caché mon or dans la poussière, 

etsi je me suis confié dans les pierres précieuses, dont le prix est grand; 
ct si je me suis réjoui de mes nombreuses richesses: 

et si j'ai posé ma main sur des choses sans nombre: 

est-ce que je ne voyais pas le soleil, qui se lève et se couche; 
et la lune qui disparait, parce qu'elle ne se domine pas elle-même? 
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Et s’il y a eu quelque chose, qui a séduit mon cœur secrètement; 

et si j'ai posé ma main sur ma bouche, et si je l'ai baisée : 

que cela me soit imputé comme un grand péché, 

parce que j'ai menti devant le Dieu très-haut. 

Et si je me suis réjoui de la chute de mon adversaire ; 

et si j'ai dit : Eh bien! 

Que mon oreille entende le mal, 

et qu'un mauvais renom se répande pour moi dans mon peuple. 

Et si mes serviteurs me disaient : Qui nous donnerait sa chair pour la manger? 
lorsque j'avais grande compassion ; 

et si l'étranger n’est point resté au dehors, 

et si ma porte était ouverte pour quiconque venait ; 

et si j'ai commis un grand délit, et si je l'ai caché; 

et si je n'ai pas eu honte de beaucoup d'hommes en m'aceusant devant eux; 
et si le pauvre est sorti nu de ma porte : 

qui me donnerait quelqu'un qui m'entende: 

et je ne craindrais pas la main de Dieu. 


NON 


») 


SANTO 


654 LE LIVRE DE JOB, XNXI, 56-40 — XXXIE, 1-5. 194] 


LA 2 NC 2 HAAGD : NC : œAdhe. : 0%: HLA CNY : RAGE : SA : 
ant 2 Dh : Nbeo 2 US 2: DAME DATA ? A: AA : 
HAvA A 2 AN: NRA Rer à HhonN : ho : AIOCNP : APLC 5 HhooN : 
ho : Qne : TACLY : 926 à DAon : MAOM : LA: REC : NAT 
hosp mao : ALENP : AMOA : PC: MAhooPNP : TEA & LE 
T2: ACER : NCA: : CABAZ & DLCYT : A9 2 TIAPA & 

DR : lé: APN E AGO: : ANR : AÔCNEU : MA Lo /h 
D 3 AN : Ah Pen : Aûon : CAL : APN: Nbe-sA one & DA9"00 : RAT 
LL: DAL. : NANCA : HAN : WMA : 49° : Wdié : ADM. : D-YOP : 
AA Len + Mb : non : CARD : Peer : ANA : MhC © DT OP: : 


36. Nov! :] han : À, @hov à DB 08 3] hp 1 D ovnaïrf : À. — 37. nca :] 
niniA ani mess: A rire D  œonwrTri A, ohûrmiB om iAB n? 
ndngimiB  nerers : DB. —38 œhovnf : jo i] how: B 2700NP 3] nn à À, n°7 C 
preD  ohowf à ho : 2°] mhaw:i AB  ngvge à] 29027 à B. — 39. “ren 5] xmñn: A B à 
nn: B.— 40. vert: AB acseiB  neses À  endassB  oœovrstraiB a: 
B  OHIAPAIR  “yYAPA :] add. endear s DB @PYT à NI" à YYAPA 1] om. À. 

NXNIT, — 1. ya à nfef 3] AP 5 77 à À BB wa, : ROCNEU 2] YONNE à NÔGNEU à 
Pan à noGnEU à À, hûes ÉnGnau BD npeszu à À, — 2, mp0: À, mtgom D 0 
2NBA 3 A BA se MARUA »] NA MAR 2 A, NN D home: P,Aœmûm:i A Mhz 
A D. — 3. aware à OGM EU 1] AwndE à hoGuEUr à: À, AAA à D 06% à D vol: 
STAY : À. 


Et si j'avais le livre de la dette qu'on me doit, 

je le porterais sur mes épaules. 

Et je parlerais devant beaucoup, et je le déchirerais ; 

et je reviendrais sans avoir pris rien de ce qu'on me doit. 

Et si j'ai fait gémir la terre; 

et si ses sillons ont pleuré à cause de moi; 

et si j'ai mangé ses richesses seul, qui sont sans prix; 

et si J'ai chassé le possesseur de la terre, et si j'ai aflligé son âme : 
qu'au lieu de froment, elle me produise de l'ivraie, 

et qu'au lieu d'orge, elle me produise des épines. 


NXXII, ‘Et Iyob cessa de parler; et ses trois amis se turent, et ils ne répon- 

dirent rien à Iyob, parce que Iyob était juste devant eux. 

Et Elyous, fils de Barakiyal, de Buz, du peuple d’Aram, du pays d'Aousetid, 
se mit en colère; et il entra dans une grande colère, parce que {Iyob] était 
juste devant Dieu; et il se mit en grande colère contre ses trois amis, 
parce qu'ils n'avaient pu répondre à Iyob, qui lui était semblable, et parce 
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qu'ils l'avaient regardé comme un pécheur. Et Elyous, attendant qu'ils 
répondissent à Iyob, parce qu'ils étaient plus âgés que lui par leurs jours: 
et Elyous, voyant qu'il n’y avait plus de discours dans la bouche de trois 
hommes, il se mit en colère contre eux. 

Et Elyous, fils de Barakiyal, de Buz, répondit, et dit : 

Je suis jeune par mes jours; et vous, vous êtes des vieillards et d’un âge avancé; 

et pour cela je me suis tu, craignant de vous dire ce que je pensais. 

Et j'ai dit : Mais ce ne sont pas les années qui parlent; 

et ce n’est pas celui dont les hivers sont nombreux, qui connait la sagesse. 

Mais c’est l'esprit qui est sur le mortel: 

l'esprit de celui qui domine tout, qui les instruit. 

Ne sont pas sages ceux dont les hivers sont nombreux: 

et les anciens ne savent pas juger. 

Mais je dis : Écoutez-moi; et je vous dirai ce que je sais. 

Et écoutez-moi mes discours ; 

et je vous instruirai tandis que vous écouterez: 

jusqu’à ec que vous trouviez ce que vous aurez à dire. 
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Et voici qu'il n’y a eu personne pour reprendre Iyob, 

et aucun d’entre vous qui lui répondit sur ce qu'il a dit. 

Pour que vous ne disiez pas : Nous avons obtenu de Dieu la sagesse; et nous 
Et vous avez permis qu'un homme tint de tels discours. l'avons accrue. 
Et vous avez craint, et vous n'avez pas répondu; 

et vos discours se sont vieillis. 

Et j'ai attendu, et je n'ai pas parlé: 

parce que vous vous êtes tus, et que vous n'avez pas répondu. 


Et Elvous répondit, et dit : 

Je parlerai encore; j'ai beaucoup à dire: 

et l’esprit de mon intérieur me tue. 

Et mon intérieur est lié comme une outre, et il bouillonne en brülant ; 
et il se rompt, comme un soufllet de fondeur. 

Je parlerai, afin que je me soulage; et j'ouvrirai mes lèvres. 

Parce que je n’ai pas honte de l’homme, 

et je n'ai pas peur du mortel. 

Et je ne sais pas flatter en face; 

et s'il y a aucun des hommes qui ait honte. 
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Mais entends, Iyob, mes paroles: DO D 1 ET 
et écoute mes discours. 

Voici que j'ai ouvert ma bouche; : 

et ma langue a parlé. 

Et mon cœur a pensé des choses pures; 

et la sagesse de mes lèvres conseille des choses pures. 

L'esprit de Dieu m'a créé; ï 

et l’esprit de Celui qui domine tout, m'a instruit. 

Si tu peux, réponds-moi à ce discours ; 5 
attends-moi, je te parlerai, et tu me répondras. 

Tu es façonné d'argile, comme moi; (D 

et nous en sommes détachés. 

Je ne t’attristerai pas, et tu n’auras point de soupçons contre moi; 
3i aussi ma main ne sera pas lourde sur toi. 

Mais tu diras ta faute; $ 
et tu écouteras les paroles de mon discours. 

Pourquoi as-tu dit : Je suis innocent, et je n'ai pas péché; d 
et je suis juste, et je n'ai pas fait de péchés; 

et ce n'est pas pour moi, ce qu'il a dit; a 
et il m'a fait un adversaire: 

et il a placé mes pieds sur un endroit glissant; 
et il a observé toutes mes voies? 


Comment dis-tu : Je suis juste; et il ne m'entend pas? le 
PSPHAON- == TA II: ä 
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Éternel est celui qui est au-dessus du mortel. 
Comment dis-tu : Il n'entend pas tous les discours de ma justice? 
Depuis qu'une fois Dieu a parlé ; 

dans la deuxième fois (ce) sera en songe; 

et sinon, dans les discours de la nuit. 

Et il fait venir un grand effroi sur l’homme, 
quand celui-ci est couché sur son lit. 

Alors il ouvre le cœur de l’homme. 

pour qu’il voie la majesté, et il craint. 

Et il éloigne l’homme de son péché; 

et il sauve son corps de la chute. 

Et il a épargné son âme de la mort, 

pour qu'il ne tombe pas dans le combat. 

Et aussi il l’avertit par la maladie dans son lit; 
et tous ses os se font durs. 

Et il ne peut goûter nulle nourriture de pain: 
et lui-même désire manger. 

À ce point que sa chair se consume ; 

et il paraît nu dans ses os. 

Et son âme a éé près de la mort; 

et sa vie, du Siol. 

Et quoique les anges de la mort soient un millier, 
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nul d'entre eux ne le tuera; 

s'il a pensé, dans son cœur, retourner vers Dieu, 

pour qu'il dise à l'homme son péché, et qu'il montre son délit. 
Et il le gardera pour qu'il ne tombe pas dans la mort; 

ct il renouvellera son âme comme le crépi du mur; 

et ses os aussi se rempliront de moelle. 

Et il rendra sa chair tendre comme celle d’un enfant; 

et il le rendra le plus ferme des hommes. 

Et celui qui a fait une prière à Dieu, celui-ci l'accucillera; 
et il entrera avec un visage serein, quand il parlera; 

et il récompensera l’homme de sa justice. 

Et alors l’homme se blâme lui-même; 

et lui-même dit : Qu'est-ce que j'ai fait? 

Et il ne me suffit pus de ce qu'il a trouvé dans mon délit. 
Il a sauvé mon âme, afin qu’elle n’aille pas à la corruption, 
et afin que ma vie voie la lumière. 

Voici tout ce que le Puissant a fait; 

et il y a trois voies pour l’homme. 

Mais il a sauvé mon âme de la mort; 

afin que ma vie offre des louanges dans la lumière. 
Écoute-moi, [yob, et entends-moiï; 
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garde le silence, et je te parlerai. 

Mais s’il y a quelque chose que tu aies à dire, dis; 
parle, je veux bien que ton affaire soit juste. 
Mais s’il n’en est pas ainsi, toi, entends-moi ; 


tais-toi, et je t’enseignerai la sagesse. 


Et Elyous répondit, et dit : 

Entendez-moi, sages ; 

et écoutez-moi bien, savants. 

Car l'oreille examine le discours, 

et la gorge goûte le pain. 

Prenons un jugement pour nous-mêmes ; 

et sachons ce qui est le meilleur au milieu de nous. 
Parce que Iyob 4 dit : Je suis juste; 

et Dieu m'a imposé mon jugement. 

Et il m'a refusé mon droit; 

et je suis aflligé par injustice sans que j'aie des fautes. 
Qui est l’homme, comme Iyob, 

qui boit la patience comme l’eau ? 

Et il n'a pas failli, et il n’a pas commis de délit; 

et il ne s'est jumais associé à ceux qui font l’iniquité : 
et il n’a pas marché avec les pécheurs. 

Et tu ne dis pas : Il ne punira pas l’homme: 


[101] LE LIVRE DE JOB, XXXIV. 10-18. 661 


COR : ANLA : MNdli , LAZ : 902 : mA à: AN ACTE PS à 
ne à: Dé-an : ANA : dE # DATUNP : AAC D : Nbe-oo : Hi : 
EaANn : “OReRt: à: AA: ANA : Mon : NE © DEAN : AAA, : M 
Nov à QE 8 TANT 2 Nov) : ANR: MC : LIRO ON A : ConA 
NP: BAT: Eh NOÉ : mé: : APCE à og: EE: MINE © HS 
he: AR: @tthe : HOES à Ahon : CPR: LAYO : HEATU : ah. 
D: MA 4ue 2 CobeT : dû 2 NPD 2 cé en: op: à DE : 0 
ET: LIN : AIN: PAPE 2 DAMADA à: Elwr : HN : WE # WA 
RP PA: NEC 2 AE EU HLAAR © God : ILE AO: : AL 
4 2 HAGAY à AR 5 OA He : APT à: ANA # MANE : NLA : À 


10. extri]loentri AB hnrébe: A Jan: A onu? à À B. — 11. ana] 
om. AB rn<:] 79206 1: AB  ogenn :] on gen : À  Anov :] nov : A. — 12. 
ner 1] rént- 1 À, rage D nov :] now: A, no: B epAT:] er: À. — 13. 4 
me à A, — 1. Nha :] @hom 1: A, how: B 4e sl ok: épée : DB NET :] men : 
AB osens DB  Nag”imue :] mimu : B. — 15. emo :] opwwr: AB ww: B. 
— 16. ho : hhû ss A B da A on : Wrtr:lom. DB  œonk96: B  xYr:] 
ht à À. — 17. HEAR à À, HeRAd : DB Oo9: A  onpmEh:i A. — 18. x4m:B ue 
MAïA  œnre:iloœontrez:B Ma: A. 


et Dieu ne le visitera pas. 

Et maintenant aussi écoutez-moi, sages de cœur; 

ne veuillez pas pécher devant Dieu, 

ni troubler le juste devant Celui qui domine tout. 

Et il rend à chaque homme selon ses œuvres ; 

et il atteint l’homme selon sa voie. 

Est-ce que vous jugez ainsi : Dieu commet l'injustice, 

et Celui qui domine tout, viole le droit? 

C'est lui qui a créé la terre; 

qui est-ce qui à fait ce qui est sous le ciel, et tout ce qu'il y a en elle? 
S'il le veut, il retiendra ce que l'esprit, qui vient de lui, prendra. 
Et tout ce qui est de chair mourra à la fois; 

et tout mortel retournera à la poussière dont il est créé, 

Mais s’il n’en est pas ainsi, corrige-toi, et entends cela; 

et écoute les paroles de mon discours. 

Celui qui hait l'iniquité, 

et qui anéantit les mauvais, c'est l'éternel Juste. 

Blasphémateur est celui qui dit au roi: Tu as péché; 

et il est mal aussi de le dire au prince. 
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Celui qui ne vénère pas le visage du noble, 

et qui ne sait pas honorer le grand; 

celui-ci n'aura pas peur d'eux : 

la vanité les atteindra. 

Et celui qui crie, et n’écoute pas l’homme; 

et a fait le mal contre les pauvres; 

lui-même verra l’œuvre de l'homme, 

et rien de ce qu'il a fait, ne lui sera caché. 

Et il ny a point de terre où se cachent ceux qui font l'iniquité. 
Parce qu'ils n'échapperont plus; 

Dieu voit tout. 

Il sait ce dont il n’y a point de vestiges, 

des choses glorieuses et admirables, sans nombre. 
Il sait leurs ouvrages, 

et il les fait retourner dans la nuït, et il [les] afllige. 
Et il anéantit les pécheurs; 

mais les justes sont devant lui. 

Mais ceux qui se sont éloignés de la loi de Dieu: 

et qui n’ont pas connu son jugement ; 
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pour qu’il lui rende les plaintes du pauvre; 

et pour qu'il entende les cris des malheureux; 

il leur donnera le repos; et qui châtiera? 

Et il cachera sa face, et personne ne le verra, 

et pour chaque peuple et pour chaque nation à la fois. 
Et il a fait régner un homme hypocrite, 

à cause de la malice du peuple. 

Il a dit au valeureux : J'ai reçu, et je n'ai rien pris. 

Et je vois moi-même, et toi aussi tu m'as montré, 

si j'ai fait l’iniquité, pour que je ne recommence pas. 
Est-ce que je l'ai reçue de toi, pour que tu t'éloignes? 
Parce que tu l'as choisie, et non moi; 

et s’il y a quelque chose que tu saches, dis-le. 

Parce que les sages de cœur disent ainsi; 

et l'homme savant écoute mon discours. 

Mais Iyob ce n’est point avec sagesse qu'il parle; 

et son discours n’est pas comme celui d’un homme intelligent. 
Mais instruis-toi, Iÿob; 

et ne réponds done pas comme les insensés; 


24 


30 


NAN, 


10 


664 LE LIVRE DE JOB, XXXIV, 37 — XAXV, 1-10. [104] 


AJ Ph à KYN : hoo à AN Nov : A TON à: SA à NEA & HLhE: 
vr 2 206 : NN 2 4 2 920: Déco : ANA : MhC * 

Fogia : 49: ho" h : RAPA : DEN & 9 : IAA : FPhwh : 
HE ss pe à AE 2 Non 2 ANA à Ad à: A9 : Péceo : ANA : MC à 
ÉDTANA : YA : ANÛNe AT: ADP AN à: Ah: DAwAE : hôCN 
Ans AC 2 AOC à: DC # MARIE : ovni : AD : AZ : Long à 
ont: Ah : 2H 2 TC © MAAoDL 2 AUS: PPMNCR : 9: TNA : 
MC & ho : Ad : AT: JE: UN & PPT à 1P Dh: hYARN & 
ANA 2 ho: SM EN 2 DAAGA 2h00 © he : Ah : AI-NUE 
ave à: AT A NE : CRDLN, # DEAD: hooNG OT : ON © HAL, : 


37. nov 3 RON :] A TONN à n'en à ANE à À, Nov à TON à D à hp D soon 
n:AB oenœsyn: AB. 

AXXV. — 1. go : 48,3 hO-/h 13] @twTe à À, ho B.— 2. mA ïlom.A + 
pænn : AB  hy:lom.A dec :] nbeow à: B, — 3. nie :] ho à ann à D, — 4. jo@ 
Ptilonopenani À ons AB  xhchEn:s B. — 5. œcn lon. B eæms:iB à 
OA 1] Gb 3 DB gong : À B. — G. hovz 3] hovg os DB ven à] Ten à AN à h7 5 nop'h 
mi A, Ten, à onu à DB nov :] @hov! à: À, Œnuwy à DB F4 à 70e à P, «MES à 27 
eus A, 21en à ter 3 B. — 7. oo 3] ho à À, mom 1 B our: A BypniP x» 
Pen :] n9%-n 2: DB. — 8. sSmntin: À B  homem: AB zen ai B. — 9. nont 
TiD  gaoge: A ur: B. — 10. menu 3] mena A 0 P99 à AA 1] Po à 
nant : B, 


pour que nous n'ajoutions pas à nos péchés, 

et pour que ce ne soit pas pour nous une faute de prononcer beaucoup de dis- 
[cours devant Dieu. 

Et Elyous répondit de nouveau, et dit : 

Qu'est-ce que tu dis en disputant ? 

Qui es-tu pour que tu dises : Je suis juste devant Dieu? 

Et tu dis : Qu'est-ce que je ferai, si j'ai péché? 


Je te répondrai à toi-même et à tes trois amis. 


Regarde le ciel, et vois; 

et sais-tu à quelle hauteur au-dessus de toi sont les nuages? 
Et si tu as péché, qu'as-tu fait contre lui? 

Et si tes ouvrages sont nombreux, que peux-tu faire ? 
Ut si tu es juste, qu’as-tu donné, 

et qu'a-t-il reçu de ta main? 

De l’homme, qui est comme toi, ton péché; 

et du fils du vivant, ta justice. 

Ils crieront de la foule des trompeurs ; 

et ils cricront à cause des bras de beaucoup. 

Et il ne dit pas : Où est-il, le Dieu qui m'a créé; 
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et qui prescrit le sommeil pendant la nuit : 

et qui me distingue des bêtes de la terre et des oiseaux du ciel? il 
Là îls crient, et ne sont pas exaucés, 1 
et à cause de l’opprobre des méchants. 

Parce que Dieu ne veut pas voir le méchant, 13 
parce que Celui qui domine tout, est savant. 

Et il me sauve de ceux qui font l'iniquité. 1 
Dispute enfin devant lui, si tu peux le louer comme"il est. 

Et maintenant aussi, parce qu'il n’y a personne qui connaisse le temps de sa 15 
et qui ait soin de son grand péché; [colère, 
mais Iyob en vain ouvre sa bouche, 16 
et dans son ignorance il alourdit son discours. 


Et Elyous reprit la parole, et dit : XXXVI, ! 
Souffre-moi un peu, et encore je t'instruirai; ù 

j'ai encore à parler. 

Pour moi, je reprendrai l'instruction de loin; 

mais je dirai mes œuvres de justice, discours véritable, 

et ce qui n'est pas mensonge. ïü 
Est-ce que tu entendras l’iniquité? 
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Mais sais-iu que Dieu ne rejette pas l'innocent ; 

il est valeureux et ferme. 

Il ne fait pas vivre le cœur des pécheurs ; 

et 1l donne le droit aux pauvres. 

Et il n'écarte pas ses yeux du juste: 

et il Le fait asseoir sur les trônes avec les rois: 

et il fait asseoir au-dessus d'eux, et ils sont honorés, 
et ceux dont les mains sont liées avec des chaines. 
et ceux qui sont pris par la corde de la pauvreté. 

Et il leur dit leurs œuvres, 

et leurs délits, parce qu'ils sont nombreux. 

Mais il écoute le juste; 

et il dit : Ils se convertiront de leurs péchés. 

S'ils ont écouté, et s'ils se sont soumis. 

ils finiront leurs jours dans le bien, et leurs années dans les délices. 
Mais pour les pécheurs, il ne les sauvera pas; 

parce qu'ils ne veulent pas voir Dieu, 

et quand il les reprend, ils n’écoutent pas. 

Les hypocrites disposent leur cœur pour la colère, 
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et ils ne gémissent pas, quand il les humilie. 

Et leur âme est vaincue dans leur jeunesse ; 

et les anges tarissent leur vie. 

Parce qu'ils ont aflligé le pauvre et le malheureux; 

et qu'ils ont détourné le droit des innocents. 

Et il s’est moqué de toi par la bouche de ton adversaire; 

un abîme se versera sous elle, 

et ta table descendra, quand elle est pleine et grasse. 

Et il ne retarde pas le droit du juste. 

Mais sa colère viendra sur les impies, à cause des péchés 

de ceux qui ont reçu le don de corruption, pour qu'ils soient iniques. 
La risée et la dérision des faibles ne t’induira pas dans leur aflliction. 
Mais garde-toi, et ne fais pas le mal; 

et par cela tu seras sauvé de l'indigence. 

Voici que le valeureux est ferme dans sa vaillance: 

et qui est-ce qui pourra prévaloir contre lui? 

Et qui est-ce qui scrutera ses œuvres? 

et qui est-ce qui lui dira : Tu as fait le mal? 

Souviens-toi que ses œuvres sont grandes; 

et que ce furent des hommes qui le jugèrent. 
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Et tous les hommes pensent en eux-mêmes 

que les pécheurs sont mortels. 

Voici le valeureux et le grand, et nul ne le voit; 
le nombre de ses voies est incompréhensible. 

Et les gouttes de la pluie ne se comptent pas: 
et la pluie se répand du nuage. 

Et elle fait germer ce qui s’est flétri; 

et le nuage se déploie sur le mortel, qui est sans nombre. 
Et il connaît l'étendue des nuages, 

et la grandeur de leur ombre. 

Et voici qu'il déploie sur lui le savoir; 

et 1l se cache dans les flots de la mer. 

Car il juge les peuples en eux; 

et il donne la nourriture à l’homme fort. 

Et il cache la lumière parce qu’elle est nuisible; 
et il lui commande de tomber. 

Et son ann dit en sa faveur 

ce qui lui est arrivé dans son iniquité. 


C’est pourquoi mon cœur s’est troublé, 
et il est tombé de sa place. 
Ecoute le fracas du châtiment de la colère de Dieu, 
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et la parole qui sort de sa bouche. 

Et sa lumière est sur l'extrémité de la terre. 

Et la voix sort après lui, 

et il tonne par la voix de sa colère; 

et il n’a pas pitié d’eux, quand il entend leur voix. 

Et le valeureux tonne avec un fracas terrible; 

et il fait pour les bêtes ce qui est à leurs temps; 

et elles. savent quand elles se couchent. 

C’est par tout cela que ton cœur ne se trouble pas; 

et ton corps et ton cœur ne sont changés de ce qui est le corps. 
et il fait de grandes choses que nous ne savons pas. 
Et il commande à la neige sur la terre; 

et à la pluie de l'hiver par sa puissance. 

Et il scelle la main de tous les hommes, 

afin que tout vivant connaisse sa faiblesse. 

Et les bêtes sauvages sont entrées dans leurs repaires; 
et elles se sont reposées dans leurs gites. 

La douleur leur vient de la faim; 

et elles ont froid dans leurs demeures. 

Et le givre vient du vent de sa force; 
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et 1l distribue l’eau comme il le veut. 

Et il voile les élus avec un nuage; 

et il dissipe le nuage avec sa lumière, 

Et il la change dans son cerele; 

et son conseil est unique dans ses œuvres, 

en tout ce qu'il leur a ordonné; 

tel est l’arrangement qui vient de lui sur la terre. 

Et qu'il soit dans le désert, et qu'il soit dans la terre. 
et qu'il soit en bien, il le trouve. 

Écoute, Iyob, ces choses; 

et arrête-toi, et sois corrigé par le pouvoir de Dieu. 
Nous savons que Dieu a ordonné son œuvre; 

et il a fait la lumière des ténèbres. 

Il connaît la division du nuage; 

épouvantable est la chute des méchants. 

Mais pour toi, tes habits sont chauds; 

et ils se sont donc tus sur la terre. 

Depuis le midi i' est ferme plus que lui pour combattre; 
épouvantable est la vision pour beaucoup. 

Pourquoi est-ce, dis-moi, et que dirons-nous? 
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Et nous nous sommes donc tus, et nous ne parlons plus beaucoup. 


Est-ce que j'ai livre et seribe, 20 
pourquoi me tairai-je lorsqu'un homme se présente devant moi? 

La lumière n'est pas visible pour tous. 21 
La lumière est pour ce qui est vieux, comme pour celui qui vient de lui. 

Le nuage, qui est au nord, est éclatant; ° 
de même est grande sa gloire, et l'honneur auprès de Celui qui domine tout. 

Et nous n’en rencontrerons pas un autre, dont le pouvoir soit tel. 3 


Celui qui juge avec justice, ne voudra pas l'écouter. 


Mais le vivant le craint, 
et les sages de cœur le craignent. 


Après que Élyous eut cessé de parler, Dieu dit à Iÿob dans le nuage et XXXVII, 
dans le tourbillon : | 
Qui est-ce qui me cache le conseil? 

Et qui dérobe le discours dans son cœur, est-ce qu'il se cachera de lui? 
Ceins tes reins comme un homme; 3 
et je t'interrogerai, ct tu me répondras. 

Où étais-tu, quand je fondais la terre? ï 
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Dis-le-moi, si tu es savant. 

Qui a établi ses dimensions? [dis-le] si tu le sais. 
Et qui est-ce qui a étendu le cordeau sur elle? 
Et sur quoi sont suspendus ses anneaux? 

et qui est-ce qui a fait reposer ses coins? 
Lorsque les astres ont été créés, 

tous les anges m'ont glorifié à haute VOIX. 

J'ai enfermé la mer dans ses portes, 

lorsqu'elle est sortie du sein de sa mère. 

Et je lui ai fait le nuage pour vêtement; 

et je l'ai enveloppée avec les brouillards. 

Et je lui ai fait ses bornes; 

et je lui ai placé des portes et des verrous: 

Et je lui ai dit : Tu vicndras jusqu ici, 

et tu n'iras pas au delà de les bornes; 

mais tes flots s’agiteront au milieu de toi. 

As-tu disposé le point du matin? 

Êt l'étoile du matin connaît son commandement ? 
Et elle saisit les extrémités de la terre, 

pour en secouer les pécheurs. 

As-tu pris l'argile de la terre, et as-tu fait ce qui est vivant; 
et l’as-tu fait pour qu'il parle sur la terre? 
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As-tu Ôté la lumière des pécheurs, 

et as-tu brisé les bras des hommes iniques? 

Es-tu parvenu au fond de la mer, 

ct L’es-tu promené dans le lit de l’abime? 

Se sont-elles ouvertes pour toi, les portes de Ia mort, par respect pour toi? 
Et se sont-ils épouvantés, les portiers du Siol, lorsqu'ils t'ont vu? 
Sais-tu la largeur de ce qui est dans le ciel? 

Dis-moi combien elle est. 

Quel pays est la demeure de la lumière, 

et où est le séjour des ténèbres? 

Conduis-moi donc à leurs termes, 

si tu sais leur chemin. 

Sais-tu donc alors comment tu as été engendré? 

Et le nombre de tes années est-il grand? 

Es-tu arrivé aux trésors de la neige, 

et as-tu vu le dépôt du givre? 

Et est-il gardé pour toi pour l'heure de ton ennemi, 

pour les jours de guerre et de combat? 

D'où sort la grêle, 

et où se tourne (le vent du) midi qui est sous le ciel? 


Qui est-ce qui aflermit la pluie forte par le chemin du désert, 
LADIAURS UT ITS 49 
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pour qu'il pleuve sur la région où il n'y a pas d'hommes, 

et dans le désert où le vivant ne demeure point ; 

pour la rassasier, là où il n°v a pas d'arbres, où il n'y a personne qui y de- 
pour faire croître l'herbe dans le champ? [meure, 
Qui est le père de la pluie, 

ct qui engendre les gouttes de rosée? 

De quelles entrailles est sortie la grêle; 

et qui a engendré la neige dans le ciel, 

ct la fait descendre comme l’eau, qui s'écoule ? 

Et qui a humilié la face des pécheurs ? 

Connais-tu le lien des foules, 

et as-tu arrêté la source d’eau ? 

Et ouvriras-tu l'hiver chaque année, 

ct apporteras-tu l'été ensuite, à son heure? 

Connais-tu les lois du ciel, 

ct du moins ce qui est sous le ciel tout ensemble? 

Est-ce que tu appelles le nuage avec ta voix, 

et l’eau abondante te répond-elle en tremblant ? 
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Est-ce que tu envoies le tonnerre, et il marche, + 
et il te dit : Qu'est-ce? 
Et qui a donné la sagesse aux femmes pour qu'elles tissent, 36 


et à chacun ses diverses connaissances ? 

Et qui a compté les nuages dans sa sagesse, 37 
et incliné le ciel sur la terre? 

Et il s’est répandu comme la poussière de la terre, 3 
et on l’a amassé comme la pierre de roc. 

Est-ce que tu as chassé les lions du nord, LL 
ct as-tu réprimé le souflle des dragons ? 

Et sont-ils entrés dans leurs repaires, au 
pour demeurer dans le bois, et guetter? 

Qui prépare la nourriture des corbeaux, #1 
quand leurs petits crient vers Dieu, 

quand ils errent et cherchent de quoi manger? 


Sais-tu le temps où la chèvre sauvage enfante, XNA 
et l’as-tu observée dans les douleurs de l’enfantement ? 
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Et as-tu compté ses mois, quand elle enfante, 

et l’as-tu délivrée de ses douleurs ? 

As-tu nourri ses pelits sans crainte, 

et as-tu écarté ses douleurs ? 

Et ses petits s'échappent, et ils se multiplient, et ils se reproduisent, 
et ils sortent, et ne reviennent plus vers eux. 

Qui est-ce qui a donné la liberté à l’onagre, 

et qui l’a détaché de son lien? 

Je lui ai donné le désert pour résidence, 

et sa demeure est dans la terre stérile. 

Et il se rit de la foule, 

et il n'entend point le fracas qui épouvante. 

£t il erre dans le désert pour paitre, 

où il poursuit les herbes vertes. 

Le buflle veut-il se soumettre à toi, 

et passera-t-il Ja nuit dans ta maison? 

Et l’attacheras-tu avec la lanière du joug, 

et labourera-t-il pour toi les sillons de ton labour? 
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Et te confieras-tu à lui, parce que sa force est grande, 
et lui remettras-tu tes travaux ? 

Et crois-tu de lui qu'il t’apportera les travaux de tes mains, 
et te transportera ton pain? 

L’autruche, qui saute et demeure, 

dès qu’elle est devenue féconde, elle veut manger. 

Et elle prète l'oreille à la terre; 

et elle enfante dans la poussière ses petits. 

Et elle les laisse ouelle les a enfantés : 

et la bête du champ les foule. 

Et elle élève ses petits, et les laisse ; 

et elle travaille en vain, et elle n’a pas de crainte. 

Car Dieu l’a privée d’instinct, 

et ne lui a pas départi le conseil. 

Chaque année, elle s'élargit et grandit; 

et elle se rit du cheval et de celui qui le monte. 

As-tu donné la vigueur au cheval, 

ct as-tu revêtu d’effroi son cou? 

Et l’as-tu armé avec l’armure de campagne, 

et avec la terreur de sa poitrine? 
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Avee quoi, il court et creuse la terre du pied; 

ct il sort dans la plaine avec sa force. 

Et il se rit de la flèche qui l'atteint, 

et il ne recule pas devant le fer. 

Contre lui sont fermes l'arc et le glaive. 

Et il ravage la terre dans sa coltre, 

et 1] ne se lie pas jusqu’à ce que sonne la trompette. 

Et dès que la trompette a sonné, il dit : En avant! 

Et de loin il flaire le combat avec les chariots et les cris. 

Et est-ce par ta sagesse que l’épervier demeure dans l'air, étendant ses ailes, 
el il ne bouge pas, tourné vers le midi? 

Et est-ce à ton commandement que l'aigle s'élève? 

Lt le vautour, entourant ses petits, 

passe la nuit dans les trous du rocher, et il se cache ? 

Eten se posant là, il cherche ce qu'il leur donnera à manger; 
de loin ses yeux guettent;: 

et ses petits courent vers le sang, 

et partout où sont des cadavres, ils arrivent. 
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Et Dieu répondit à Iyob et lui dit, dans le tourbillon : 
Est-ce que tu disputeras avec ton compagnon? 
Comment répondras-tu quand Dieu te reprendra? 
Et Ivob répondit à Dieu, et lui dit : 
Qu'ai-je done que je réponde quand tu m'instruis ? 
Et qui suis-je, pour que je dispute avec Dicu, quand j'entends cela? 
Et que répondrai-je ? 
Par cela je mets ma main sur ma bouche; 
j'ai parlé une fois, et je n’ajouterai plus rien. 


Et encore Dien répondit à Iyob d’un nuage, et lui dit : 
Mais ceins tes reins, comme un homme ; 
et je l'interrogerai, et tu me répondras. 
Et sinon quitte mon jugement. 
Est-ce autre chose, te semble-t-il, que je te condamne 
seulement pour que ta justice soit manifeste ? 
Est-ce que ton bras est comme celui de Dieu, 
et ta voix, comme celle du tonnerre ? 
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levêts-toi donc de la force qui est d'en haut, 

et orne-toi d'honneur et de gloire. 

Et envoie les anges de la colère, 

et humilie tout insolent. 

Et ancantis les orgucilleux, 

et aussitôt recouvre les impies. 

Et consume-les tous ensemble dans la terre au dehors; 
et remplis leur face d'outrage ; 

et cache-les tous ensemble dans la terre au dehors. 
Et moi aussi je t'avouerai que ta droite peut sauver. 
Et voici les bêtes, qui sont près de toi, 

clles paissent l'herbe comme les animaux. 

Et voici que sa force est dans ses reins, 

et sa fermeté est dans le nombril de son ventre. 
Et il lève sa queue comme un arbre de cyprès, 

et ses nerfs sont entrelacés. 

Et les os de son dos sont de l'airain. 

et l'os de sa queue est de fonte. 

Celui-ci est la première œuvre de Dicu: 

et quand il l’a fait, ses anges ont ri. 

Et il s’en alla vers une haute montagne, 
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et il fit la maison de ses animaux dans le froid. 

Et il se couche sous tout arbre, 

dans le papyrus, et le lotus, et le roseau. 

Et le bois de daero lui fait ombre, 

et les branches du peuplier. 

Et si les grandes eaux viennent, il ne s'étonne point, 
et il croit qu'il prendra le Jourdain dans sa bouche. 
Et on le prendra par son œil, 

et on le retournera, et on observera ses naseaux. 
Est-ce que tu apporteras le dragon dans le filet, 

et lui mettras-tu un anneau dans ses naseaux ? 

Et lui attacheras-tu un anneau dans ses narines, 

et perceras-tu ses lèvres avec un poinçon? 

Et il te répondra en se soumettant à toi, et il te flattera. 
Et il fera une alliance avec toi; 

reçois-le avec toi, il sera ton serviteur pour toujours. 
Et tu joueras avec lui comme avec un oiseau, 

et tu le saisiras comme un passereau. 

Et les gens seront pour lui, 

et les gens de Phénicie le partageront entre eux. 
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Et lorsque tous les oiseaux se seront rassemblés, 

ils n'apporteront pas une parcelle de la peau de son dos, 
pi les pêcheurs n'apporteront sa tète dans des vaisseaux. 
Et tu mettras ta main pour le toucher, 

souviens-toi qu'il a combattu avec toi dans ton corps, 
pour que tu ne reviennes plus. 


Et tu n'as pas vu, ct tu n'as pas admiré sa description; 

et tu n'as pas craint, parce qu'il s'est préparé pour moi. 

EL qui est-ce qui me résiste, 

ct qui est-ce qui s'élève contre moi, et vit ? 

EL tout ce qu'il y a sous le ciel est à moi. 

Et je ne me tairai pas à cause de lui; 

et la voix du valeureux compatira à celui qui est comme lui. 
Et qui mettra à nu le tégument de sa face, « 


et qui entrera dans les jointures de sa poitrine ? 

Et qui ouvrira les fenêtres qui sont devant sa face? 
Et la terreur environne ses dents. 

Et ses intestins sont des bêtes d’airain: 

et ses ligament- sont comme la pierre de roc. 

Et l’un fut hé avec l’autre : 

et le souflle n’y pénètre point. 
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Et comme un homme s'attache à son frère; 

et ils sont liés, ct ils ne seront pas dénoués. 

La lumière brille dans son éternuement; 

et ses yeux sont comme l'étoile du matin. 

Et de sa bouche sort une lampe qui brüle, 

et qui jette des charbons ardents. 

Et de ses naseaux sort la fumée, 

comme un four qui brûle avec des charbons ardents. 
Son souflle est comme de la braise: 

et la flamme sort de sa bouche. 

La force demeure dans son cou: 

et la mort reste devant lui, pour celui qui le voit. 

Son corps est lié à son esprit; 

et si on jette (une pierre) sur lui, il ne s’agile pas. 

Et son cœur est ferme et comme la pierre d’un rocher: 
et il s’est levé comme un jeune homme valeureux. 

Et quand il se retourne, toutes les bètes et animaux le craignent, 
et tout ce qui se meut sur la terre. 

Et si les lances s’attachent à lui, elles ne lui font rien. 
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Le javelot et la cuirasse de fer sont comme une herbe devant lui; 
et l’airain est comme du bois vermoulu. 

Et l'arc d'airain ne le perce point; 

et la pierre est comme de la paille. 

Le marteau lui semble un chaume: 

et il se rit de pierres immenses. 

Son lit est comme celui d’une grande colonne. 

et toute la terre de l'or est pour lui comme la fange, qui ne se calcule pas. 
Et il fait bouillonner le Siol comme une chaudière : 

et la mer lui semble un désert. 

Et le froid du Siol est comme le sel: 


et il fait du Siol comme un lieu où l'on marche. 

Et il n'y a sur la terre personne qui soit comme lui; 
et quand il fut créé, les anges se rirent de lui. 

Et il voit tout ce qui est haut; 

et il est le roi de tous ceux qui sont dans le ciel. 


Et Iyob répondit à Dieu, et dit : 
Je sais que tu peux tout, et que tout t'est possible; 
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et qu'il n'y a rien que tu ne puisses. 

Qui est-ce qui cache le conseil, 

et qui épargne les paroles, il ressemble à celui qui se cache de lui? 
Et qui me parlera des grandeurs que je ne connais pas, 

et des merveilles que je n'ai pas vues? 

Écoute-moi, Seigneur, je te parlerai; 

et je t'interrogerai, et tu m'instruiras. 

En entendant donc je t'ai entendu de mes oreilles, 

et maintenant j'ai vu de mes yeux. 

C’est pour cela que je me suis repenti et je me suis découragé, 
et je sais moi-même que je suis cendre et poussière. 

“Et après que Dieu eut dit à Iyob ces paroles, Dieu dit à Elephaz de Te- 
man : Tu as péché toi-même et tes deux amis, parce que vous n'avez pas dit 
la vérité devant moi, comme Iyob mon serviteur, et personne autre que lui. 
*Et maintenant prenez sept taureaux et sept béliers, et allez trouver Ivob 
mon serviteur, et il fera un sacrifice pour vous; et Iyob mon serviteur 
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pricra pour vous; je ne me suis pas détourné de sa face; et si ce n'était à 
cause de lui, je vous luerais, parce que vous n’avez pas parlé avec droiture 
contre lvob mon serviteur. * Et Elephaz de Teman, et Baldados d'Aouken, et 
Safer d'Amen allèrent, et firent comme Dieu leur avait ordonné; et il leur 
pardonna leurs péchés à cause de Iÿob. * Et Dieu donna la vie à Iyob; et Ivob 
pria pour tous ses amis, ©t il leur pardonna leurs péchés; et Dieu donna à 
[yob le double de tous ses biens d'autrefois, et encore les redoubla. * Et tous 
ses frères et ses sœurs entendirent ce qui lui était arrivé; et ils vinrent le 
trouver, et tous ceux qui le connaissaient avant cela; et ils mangèrent ct 
burent avec lui, et ils se réjouirent avec lui, et ils s’étonnèrent de tout ce 
que Dieu avait fait arriver contre lui. Et chacun lui donna une paire de bæufs 
et de l'or et de l'argent du poids de quatre drachmes. * Et Dieu bénit Iyob, à 
la fin plus qu'au commencement. Et ses bêtes furent : cent quatre mille 
brebis; et ses chameaux mille; et ses paires de taureaux mille; et ses änesses 
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mille. * Et il lui naquit sept fils et trois filles; “et il appela la première Jour, 
et la deuxième Qasya, et la troisième Amaltyas Qoras. * Et on n'en trouva 
pas d'aussi belles que les filles de Iyob sous le ciel; et Iÿob leur donna leur 
héritage avec leurs frères. * Et [yob vécut après son épreuve cent soixante- 
dix ans; et toute sa vie fut deux cent quarante ans; et [vob vit ses fils, 
et les fils de ses fils jusqu’à la quatrième génération. * Et Iÿob mourut vieux 
et ayant accompli ses jours. 

* Et il est écrit que Lyob se relèvera avec ceux que Dieu fera lever. 

* Et telle est la traduction du livre de la Syrie. Et son pays, où lyob de- 
meurait, était Aousetid, de la province de Edomyas de l'Arabie. Et on le 
nommait de son nom [yob; ‘et il épousa une femme arabe: et elle lui en- 
gendra un fils, dont le nom était Henon; celui-ei fut le père des superbes, 
fils du fils de Esaou; ct sa mère s'appelait Basoras; el il fut le cinquième de- 
puis Abraham. “Et ce sont les rois qui régnèrent dans Edom, et il commanda 
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les pays; et le premier fut Balaq, fils de Bcor, et le nom de sa ville était 
Dinaba; et après Balaq, fut Ivob, dont le nom était Ivobab; et après lui, 
Asam, qui régna sur le pays de Teman; et après lui, Adad, fils de Barad, 
qui tua ceux de Madyam dans la campagne de Moab, et le nom de sa ville 
était Getem. "Et ces trois amis, qui vinrent le trouver, furent : Elephaz, qui 
était des fils de Esaou, roi de Teman; et Baldados, prince d'Aouken; et Sa- 
far, roi d'Amen. 


[FIN DU LIVRE] LE IYOH. 


TABLE DES MATIÈRES 


Fasc. F. — VIE DE SÉVÈRE PAR ZACIARIE LE SCHOLASTIQUE, 
publiée, traduite et annotée par M.-A. Kucexen, Docteur en philosophie 
et lettres. 


Fasc. IL — LES ÉVANGILES DES DOUZE APOTRES ET DE SAINT 
BARTHELEMY, édités et traduits par le D° E. Revizzour, professeur 
et conservateur au Louvre. 


Fasc. III. — VIE DE SÉVÈRE PAR JEAN, SUPÉRIEUR DU MO- 
NASTÈRE DE BEIT APHTONIA, publiée et traduite par M.-A. Ku- 
GENER, professeur à l'Université de Bruxelles. 


A NU. à A. 0 à D OU... . . 

IREEQUE CL ta dnetEndAmTEASES 
Extraits, notices et poésies syriaques relatifs à Sévère. . . . . . . .. 
Testestorecsietiraduelion francaise un. 
RER M ne 


Dettes traesettraduetionfraneaise . . . ..,.,..,..,.. 


Fasc. VI. — LES VERSIONS GRECQUES DES ACTES DES MARTYRS 
PERSANS SOUS SAPOR Il, textes et traductions publiés par H. Dr- 
LEHAYE S. [., Bollandiste. 

RO ee 
léxiesionecs etitraducttensilafines. . . . . . . . . . . .... . . . . . 
MORE STONE à. . . . .  . . . . . . . 


Fasc. V. — LE LIVRE DE JOB. publié et traduit par Fnaxcisco Manri 

EsTeves PErrim. 
IRÉSOUUC LION CE. ON ON 
Texte éthiopien et traduction francaise . . . . . . . . . . . . . . . .. 


TT ES — 


PATRONS ENT TES 


D=0 


115 


121-122 
123-130 
131-198 


205-206 
207-261 
265-331 
333-390 
591-396 
397-404) 


405-420 
#21-557 


598-560 


BINDING SEC. ATK LU LRU 


BR Fatrologia orientalis 
60 
P35 
t.2 
| 
| 
| 
| 
CIRCUT- Ar: 
% Wie" = Sy. 
2" TAB 


PLEASE DO NOT REMOVE 
CARDS OR SLIPS FROM THIS POCKET 


UNIVERSITY OF TORONTO LIBRARY 


——————— 


30 


re 
pe 
ar 
ny 


SL 
es 
pet 

HRtes Tan 


Dauer] 
DEN trs 
Ÿ ns en 


s $ 


Mis ir 
mat ei 
AH 


CA CA 

tale 
DANCE 
RATS 


“ 
Fei 
a 


PARA TA TS TOR 4, 


tr” 


Re 
or Een 


2 . Dre 
Ge LE Pair 
xl : mes 
fs A pete 
Rite "it à pret + à 
PAT Eé 


Eat 


D TR 


eZ 


13 


F5 


La 
EN Rs 
A ol 


4 
2 


+ 


[ph 


ANS 
4 A HO 
eh: 


Hi 


Ci1 
IPTVIT TI PI PT AR MIT AATT Le 0 


RE 
HR AIHEQ 
RE 


| 
É 


ht rt me 2 


ete mes > 


ÿ Ep ù a | faute HE 
RD RG RUN nat “ 
NAS RERO SE il , \ RO 
ke à & 


AUS \ oi PET 
AS Nr qe RES %. f5y | 
ds dé 


tre 


